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ÖN SÖZ 

Toprak kavramını kavram alanıyla birlikte odağına alan bu çalışmada konuşma dili 

üzerinden zihne ulaşmak ve böylece Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının algı 

dünyasında toprağın ne anlama geldiğini, nasıl bir yer tuttuğunu, ne öneme sahip 

olduğunu tespit etmek amaçlanmıştır. Bu maksatla tezin malzemesi, toprak sözlerinin 

konuşma dilinde doğal olarak kullanıldıkları bağlamlara ulaşmanın mümkün olduğu 

deşifre ağız metinleri taranarak oluşturulmuştur. Bir doküman analizi olan çalışmada ana 

kütleyi oluşturmak için derlenen örnekler daha sonra çerçeve anlam bilimi bakış açısıyla 

incelenerek ağız konuşurlarının zihinlerindeki çerçeveler ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Üç bölümden müteşekkil olan tezin ilk bölümünde konuyla ilgili tanımlar verilmiş ve 

kuramsal çerçeve anlatılmıştır. 

İkinci bölüm malzemenin işlendiği ve tespit edilmiş olan çerçevelerin verildiği İnceleme 

bölümüdür. 

Üçüncü bölüm ise malzemeyi oluşturan toprak sözlerinin çerçeveleri dikkate alınarak 

hazırlanmış olan Toprak Bağlam Sözlüğünden oluşmaktadır. 

Geniş bir bakış açısına ulaşmak amacıyla oldukça hacimli bir malzeme işlenerek 

meydana getirilen bu tezle, konuşma dili üzerinden iz sürülerek ağız konuşurlarının 

zihinlerindeki toprak algısının aydınlatılmasına çalışılmıştır. Çalışmanın, gelecekte 

hazırlanması ümit edilen Türkiye Türkçesi ağızları tematik sözlüğünün toprak maddesini 

oluşturarak literatüre katkı sağlaması, ayrıca dil araştırmacılarınca ülke çapında derlenmiş 

ağız malzemesinin işlenmesi ve dil bilimsel yöntemlerle incelenmesi bakımlarından da 

yeni çalışmalar için örnek teşkil etmesi ve teşvik edici olması umulmaktadır. 
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Türkiye Türkçesi Ağızlarında Toprak Kavramı ve Kavram Alanı başlıklı bu tez Türkiye Cumhuriyeti 

sınırları içerisinde yaşayan Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihninde toprak kavramının maddi ve 

manevi bakımdan nelere karşılık geldiğinin, nasıl bir yer tuttuğunun ağız metinleri üzerinden ortaya 

konması amacıyla hazırlanmıştır. Bilişsel dil bilimi bakış açısıyla dil kullanımı üzerinden zihne ulaşmak 

hedeflenmiş, bu maksatla bilişsel dil biliminin teorilerinden biri olan çerçeve anlam bilimi (frame 

semantics) yaklaşımı inceleme metodumuzun temelini oluşturmuştur. 

Konuşma dili üzerinden zihindeki kavramsallaştırma sürecini anlamak maksadıyla çalışmamızın 

malzemesi, ağız araştırmacılarının çalışmalarında yer alan deşifre ağız metinleri satır satır taranarak 

oluşturulmuştur. Türkiye Türkçesi ağızlarına dair akademik çalışmaların başladığı tarihten bu yana 

hazırlanmış ağız çalışmalarından kitap formatında yayımlanmış olanlarla yayımlanmamış doktora 

tezlerinin mümkün olduğunca tümüne ulaşılmaya çalışılmıştır. Ağzına dair kitap veya doktora tezi 

formatında çalışma bulunmayan kimi iller için varsa merkez ağzı üzerine yapılmış bir yüksek lisans 

tezine başvurulmuştur. Tez bir anlam bilimi çalışması olduğundan malzeme oluşturulurken bağlamı 

içerisinde incelenebilecek örnekler derlenmiş, bu nedenle de çalışmaların sözlükçe bölümlerinde 

bulunup metinler içerisinde geçmeyen veya liste halinde verilmiş örneklerle söz varlığı çalışmaları hariç 

bırakılmıştır. 

Üç bölümden oluşan tezin birinci bölümünde araştırmanın üzerine inşa edildiği temel kavramlar ve 

kuramsal çerçeve verilmiştir. 

İkinci bölüm, toprak kavram alanının çerçevelerinin, tüm unsurlarıyla ve örnek çizimleriyle birlikte 

ortaya konup değerlendirildiği İnceleme bölümüdür. 

Üçüncü bölüm ise ağız konuşurlarının zihnindeki toprak kavram alanını oluşturan kavram çerçevelerinin 

tespit edilmesini ve çözümlenmesini sağlayan bağlam sözlüğünden oluşmaktadır. 

Böylece Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihin dünyasındaki toprak kavramı, toprağın milletin 

yaşamında nasıl bir yer aldığı ve nasıl algılandığı aydınlatılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi Ağızları, Toprak Kavramı, Kavram Alanı, Bilişsel Anlam 

Bilimi, Çerçeve Semantiği 
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This dissertation titled Soil Concept and Its Conceptual Field In Turkish Dialects was prepared in order 

to reveal what the concept of soil corresponds to and what kind of place it occupies in the minds of 

Turkish dialect speakers living within the borders of the Republic of Turkey in material and spiritual 

terms through dialect texts. It is aimed to reach the mind via language use through the perspective of 

cognitive linguistics and for this purpose, frame semantics approach, one of the theories of cognitive 

linguistics, has formed the basis of our method of analysis. 

In order to understand the conceptualisation process in the mind through spoken language, the material 

of our study was compiled by line-by-line scanning of the transcribed dialect texts in the studies of 

dialect researchers. It has been attempted to reach as far as possible all of the published books and 

unpublished doctoral theses prepared on the Turkish dialects since the beginning of dialect studies in 

Turkey. For some cities where there were no books or doctoral dissertations on their dialects, a 

master's thesis on the central dialect of the city was used, if available. Since the dissertation is a 

semantics study while generating the study material, only examples that are possible to be examined in 

their contexts were compiled. For this reason, lexicographical studies on Turkish dialects are excluded, 

as well as phrases that are found in the glossary sections or word lists of the dialect studies but are not 

mentioned in the deciphered texts. 

In the first chapter of the thesis, which consists of three chapters, the basic concepts and theoretical 

framework on which the research is built are given. 

The second chapter is the Review chapter in which the frames of the conceptual field of soil are 

presented and evaluated with all their elements and sample drawings. 

The third chapter consists of a context dictionary that enables the identification and analysis of the 

concept frames that constitute the conceptual field of soil in the minds of dialect speakers. 

Thus, the concept of soil in the minds of Turkish dialect speakers, how it is perceived by them and how 

it takes place in their lives, was attempted to be clarified. 

Keywords: Turkish Dialects, Soil Concept, Conceptual Field, Cognitive Semantics, Frame 

Semantics 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Konusu 

Türk insanı tarihi süreçte farklı dini inanışları benimsese de toprağa her zaman dini 

anlamlar yüklemiş ve kutsiyet atfetmiştir. Topraktan yaratıldığına ve toprakla başladığına 

inandığı yaşamının sonunda yine toprağa gömülerek yaratıcısına kavuşacağına 

inanmıştır. Kimi zaman toprağı iki dünyayı ayıran bir hat, kimi zaman canlı bir varlık gibi 

düşünmüştür. Atalarının mezarlarının bulunduğu toprakları vatan bellemiş, toprağı rızık 

ve yaşam kaynağı olarak benimsemiştir. 

Toprak kavramına dair bu kültürel ve dini altyapıya doğan, ayrıca geçimini büyük ölçüde 

tarım ve hayvancılıkla sağladığı için her zaman toprakla iç içe olan Türkiye Türkçesi ağız 

konuşurlarının yaşamında, zihninde toprağın doğal olarak çok büyük bir yeri vardır. 

Zihinlerde doğup gelişen bu kavramın dildeki yansımaları; toprakla ilgili adlandırmalar, 

benzetmeler, yakıştırmalar, deyimler, atasözleri gibi sözcük ve ifadeler üzerinden 

görülmekte, konuşanın algısı bilhassa çoğunlukla otomatik bir biçimde gerçekleşen 

konuşma dilindeki sözcük ve ifade seçimleri üzerinden açığa çıkmaktadır. Türkiye 

Türkçesi ağız konuşurlarının his ve algı dünyasında, dünya görüşünde, toprak kavramının 

maddi ve manevi olarak ne anlama geldiğinin, nasıl bir yer bulduğunun, kavramın günlük 

konuşma dilindeki tezahürleri üzerinden bilişsel anlam bilimi bakış açısıyla araştırılarak 

tespit edilmesi çalışmamızın konusunu oluşturmaktadır. 

Çalışmanın Önemi 

Yaşamı ve varoluşu açısından büyük öneme sahip olan toprak kavramının toplumun 

zihninde nasıl yapılandığını, nasıl algılandığını anlamak onun zihnindeki önemli bir 

çerçeveyi aydınlatmak anlamına gelecektir. Toprak gibi yaşamında geniş yer tutan bir 

varlığı kendi algısında kavramlaştırma biçimi toplumun; dünya görüşü, zihin 

yapılanması, düşünce sisteminin nasıl işlediği hakkında olduğu kadar bu işleyiş nedeniyle 

Türk dilinin nasıl şekillendiği konusunda da kayda değer bilgiler verecektir. Dilin oluşma 

ve işleyiş sistemini anlamak zihin organizasyonunu, algılanan veriyi düzenleyerek 

kavramsallaştıran zihnî mekanizmanın işleyişini anlamakla mümkündür. Bu kavrayış çift 

taraflıdır ve zihnin çalışma biçiminin çözümlenmesine de dil önemli bir kanaldır. Bu 

tezde dilden yola çıkılarak zihne ulaşmak hedeflenmiştir. 
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Mümkün olduğunca her ilden ve çok sayıda ağız metnine ulaşmaya gayret edilerek 

hazırlanan çalışma, geniş çaplı bir malzemenin işlenmesiyle oluşturulduğundan kapsamlı 

bir bakış açısına ve genel tespitlere ulaşması bakımından da önemlidir. Tezin malzemesi 

deşifre ağız metinlerinin satır satır taranmasıyla elde edildiği için toprak sözcük ve 

ifadelerine kullanıldıkları bağlamlarla birlikte erişmek, böylece de hangi bağlamlarda 

hangi toprak sözcük ve ifadelerinin seçildiğini ve o sözcük ve ifadelerin ilgili bağlamda 

hangi anlamları karşılamak maksadıyla kullanıldığını tespit etmek mümkün olmuştur. 

Bu geniş çaplı malzeme, anlam biliminde geliştirilmiş en güncel yaklaşım olan bilişsel 

anlam biliminin teorilerinden biri olan çerçeve anlam bilimi (frame semantics) bakış 

açısıyla incelenmiştir. Böylece çalışmamız, toprak kavramına hem kapsamlı hem de yeni 

bir perspektif ile odaklanılmış olması bakımından da önem arz etmektedir. 

Çalışmanın Amacı 

Dilin esas var oluşunu yansıtan konuşma dili üzerinden çerçeve anlam bilimi (frame 

semantics) bakış açısıyla Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihnindeki toprak 

kavramını ortaya koymak amaçlanmıştır. Konuşma dili örneklerine bağlamlarıyla birlikte 

ulaşmak maksadıyla çalışmanın malzemesini elde etmek için Türkiye Türkçesi ağızları 

üzerine yapılmış olan çalışmalardaki deşifre ağız metinlerine başvurulmuştur. Geniş bir 

perspektife ulaşabilmek için mümkün olduğunca her ilden ve çok sayıda metne 

ulaşılmaya gayret edilmiştir. 

Çerçeve anlam bilimi anlayışından yola çıkılarak ağız konuşurlarının zihnindeki toprak 

kavram alanı çözümlenmiş, toprağın milletin algısında nasıl kavramsallaştığı konuşma 

diline yansımaları üzerinden anlaşılmaya ve şematize edilmeye çalışılmıştır. Yalnızca 

toprak kavramını göz önüne sermek değil aynı zamanda toprak gibi Türkiye Türkçesi ağız 

konuşurlarının yaşamında büyük önem arz eden bir kavramın ayrıntılı bir kavram 

çalışması ile bütünlüklü olarak ortaya konmasıyla hem milletin zihin dünyasının hem de 

bu zihin yapılanmasının dili nasıl şekillendirdiğinin aydınlatılmasına katkıda bulunmak 

da amaçlanmıştır. 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızda, Türkiye Cumhuriyeti halkının zihnî ve kalbî algılayışındaki toprak 

kavramının kavram alanıyla birlikte anlam bilimsel olarak tespiti amaçlanmış bu nedenle 



3 

 

de çalışma sahamız Türkiye Cumhuriyeti’nin siyasi sınırları içerisinde konuşulan ağızlar 

olarak belirlenmiştir.  

Toprak kavram alanına girecek ve çalışmamızın ana kütlesini oluşturacak sözcüklerin 

tespiti için ilk olarak sözlüklerdeki ve ziraat kitaplarındaki toprak tanımları derlenerek 

incelenmiştir. Toprak kavram alanını aşarak ziraat, tarım vb. kavram alanlarının 

sınırlarına girmeyi engellemek maksadıyla, Türk Dil Kurumu Büyük Türkçe Sözlük’ün 

(2011) toprak kelimesi için verdiği ilk anlamın esas alınması kararlaştırılmıştır. Buna göre 

genel dilde bilinmeyip ağızlarda yer alan ve toprak kelimesinin birinci sözlük anlamını 

karşılayan örneklerle genel dilde bilinen tüm toprak sözlerinin geçtiği tüm bağlamlar 

derlenmiştir. Toprak kavram alanına dair derlenmiş tüm toprak sözcük ve ifadelerinin 

toprağın özelliklerinden kaynaklanan anlam genişlemeleri sonucunda her bağlam için 

hangi anlamlara açıldıkları da incelenmiştir. 

Böylece doğrudan genel dilde bilinen toprak sözleri ve bunların varyantlarının yanı sıra, 

içinde toprak sözü varyantlarından birinin geçtiği birden fazla kelimeden müteşekkil 

ifadeler ve deyimler ile toprak kelimesinin birinci anlamını karşılayan diğer kelime, 

tamlama ve deyimler tez malzememizi oluşturmuştur. Yalnız toprağa ad olan sözcük ve 

ifadelerin aranması derlediğimiz tüm kelimelerin isim olması anlamına gelmekle birlikte, 

“toprak ol-, toprağ başan ola, taşı toprağı altın ol-” gibi örnekler söz konusu olduğunda 

yardımcı eylemli yapılar ve bir tam cümle olan atasözü ve deyimler de ana kütlemize 

dâhil edilmiştir. 

Başlangıçta Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü inceleme malzememizin 

kapsamı hakkında bir fikir edinmek maksadıyla bu kriterler doğrultusunda baştan sona 

taranmıştır. Fakat yalnız sözlük çalışması olan bu eser, her madde için örnek cümle 

verilmemiş bulunduğundan sözcüklerin anlamlarının tespitinde bağlamı aktarmakta 

yetersiz kalmaktadır. Bir anlam bilimi çalışmasına konu olacak sözcüklerin anlamları 

tayin edilirken bu sözcükler bağlamlarından ayrı düşünülemeyeceği için taramamız 

derlenmiş ağız metinleri üzerinden sürdürülmüştür. 

Araştırma konusunun o konuya dair bilgi içeren materyaller üzerinden gidilerek 

incelenmesi doküman analizi olarak tanımlanmaktadır (Yıldırım ve Şimşek, 2011, 187). 

İnceleme malzemesi ağız araştırmacılarının çalışmalarındaki deşifre metinler taranarak 

oluşturulmuş olan çalışmamız, nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi sınıfına 

girmektedir. 
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Tez malzemesi oluşturulurken Türkiye Türkçesi ağızlarının söz varlığı içerisindeki toprak 

kavram alanına dâhil sözcüklere ulaşmak için öncelikle bu ağızlar hakkında cumhuriyetin 

ilanından günümüze kadarki süreçte yayımlanmış kitap çalışmalarında, daha sonra ise 

yayımlanmamış doktora tezlerinde verilmiş deşifre ağız metinleri satır satır taranmıştır. 

Her bir eser taranmaya varsa, sözlük bölümü araştırılarak başlanmış ve sözlükte yer alan 

ana kütlemize dâhil sözcükler kaydedilmiştir. Bu sözlük bölümü taraması, metinlerin 

taranmasında bir yol gösterici olmakla beraber eserlerdeki sözlük içeriği ile metin 

içeriğinin her zaman tutarlı olmadığı görülmüştür. 

Ana kütlenin oluşturulması maksadıyla, Türk Dil Kurumu’nun Türkçe Sözlük’üne (2011) 

göre toprak kelimesinin birinci anlamını karşılayan sözcükler, bu ağız çalışmalarında yer 

alan deşifre ağız metinleri satır satır okunarak aranmış, bağlam dikkate alınarak fişlenip 

derlenmiştir. 

Çerçevemiz siyasi sınırlar olarak belirlenince, taranacak olan mevcut çalışmaların 

tespitinde kolaylık olması açısından ilk etapta plaka kodlarına göre sıralanmış illere göre 

tasnif tercih edilmiştir. Her ilin altına o ille ilgili olarak yapılmış çalışmaların künyeleri 

sıralanmış, her bir künyenin altında o çalışma dâhilindeki metinlerde tespit edilmiş 

kelimeler bağlamlarıyla birlikte verilmiştir. Deşifre metinlerin transkripsiyonlarında bir 

birlik olmadığı ve varyantların birini diğerinden önde tutmak gibi bir tasarrufumuz 

bulunamayacağı için alıntılar yapılırken çalışmalardaki transkripsiyona sadık kalınmıştır. 

Her bir alıntının sonunda, örneğin metinde geçtiği yer (Eser kısaltması, sayfa numarası) 

şeklinde verilmiştir. Eğer eser birden fazla ilden derlenmiş metinler içeriyorsa sayfa 

numarasının öncesine, örneğin ait olduğu metnin derlendiği ili belirten bir kısaltma daha 

eklenmiştir. Aynı eserde sırasıyla; Aydın, Denizli ve Muğla’da derlenmiş metinlerden 

alınan örneklerin yerlerinin (GBAA Ayd., 93), (GBAA Den., 54), (GBAA Muğ., 94) 

şeklinde gösterilmiş olması gibi. 

Aynı sözcüğün ve/veya toprak manasına gelen birden fazla sözcüğün aynı sayfada 

paragrafın devamında tekrarlanması durumunda metin, örneklerin tümünü kapsayacak 

şekilde tek parça olarak alınmış, bağlamın anlaşılması için gerekli olmadığından 

alıntılanmamış bölümler bulunduğu (...) şeklinde belirtilmiştir. 

Taramamız kapsamına giren birden fazla sözcük aynı paragrafta bir arada yer alıyorsa, 

ilgili kısım bağlam bozulmamaya çalışılarak bir bütün halinde alıntılanmış, her bir sözcük 
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maddesinde aynı alıntı mükerrer olarak verilmiş ve ilgili madde başına göre yeniden ele 

alınmıştır. 

Eserlerin sözlükçe bölümlerinde ve ağız metinlerinde yer alan ilgili örnekler zikredilen 

şekilde illere göre derlendikten sonra, yalnız sözlükçelerde veya eser içerisinde verilmiş 

listelerde yer alan ve bağlamı bulunmayan örnekler hariç bırakılarak bağlamıyla birlikte 

bulunmuş örnekler ayıklanmıştır. Bağlamlı örnekler bu kez alfabetik olarak dizilmiş, her 

bir örnek incelenerek geçtiği bağlamda hangi anlamı karşıladığı tespit edilmiş böylece 

derlenen malzemenin bir bağlam sözlüğü oluşturulmuştur. Toprak sözlerinin ağız 

metinlerinde geçtiği tüm bağlamları içeren bu bağlam sözlüğünde yine varyantların birini 

öncelemek gibi bir tasarrufumuz bulunmadığından alfabetik olarak ilk gelen varyant 

madde başı yapılmış, madde başının altında önce tüm varyantlar sıralanmış, ardından 

bağlamsal anlamlar verilmiştir. Deyim, atasözü, dua, beddua, tekerleme gibi ifadeler, 

içlerinde geçen toprak sözünün madde başında, o toprak sözünün anlamı o başlık 

altındaki hangi bağlamsal anlamı karşılıyorsa o anlam altında sunulmuştur. Madde 

başlarının alfabetik sıralanmasında yalnızca toprak ve yer sözcükleri için istisna 

yapılmıştır. En çok sayıda örneğe sahip olan toprak sözcüğünün, standart dilde bilindiği 

hâliyle ve varyantlarında en çok görüldüğü şekliyle T harfinde aranacağı düşünülerek bu 

sözcük, D harfi altında değil T harfi altında verilmiştir. Yalnızca bir tane cer varyantı 

dışında tüm varyantları sözcük başında y bulunduran yer sözcüğü de standart dilde bu 

şekilde bilindiği ve neredeyse tüm örneklerde y’li şekliyle bulunduğundan Y harfinde 

aranacağı düşünülerek bu harf altına konulmuştur. 

Her bir örnek bu bağlamsal anlamlara atanırken bilişsel anlam bilimi görüşlerinden biri 

olan çerçeve anlam bilimi (frame semantics) bakış açısıyla değerlendirilmiştir. Böylece 

toprak kavramının ağız konuşurlarının zihnindeki yapılanmasına, bağlamlara göre 

yaptıkları sözcük ve ifade seçimleri üzerinden ulaşılması amaçlanmıştır. Toprak 

sözlerinin zihindeki toprak kavram alanında hangi çerçeveleri karşıladığı, bu çerçevelerin 

toprak kavramına ait hangi öz nitelikleri çağrıştırdığı tespit edilmeye ve böylece toprak 

kavramının Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihnindeki yapılanmasının bütün bir 

şeması ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın Kapsam ve Sınırlılıkları 

Kapsam 
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Çalışmamızın kapsamı, Türkiye Türkçesi ağızlarında toprak kavram alanının tespiti için, 

Türkiye Cumhuriyeti içerisinde konuşulmakta olan ağızlar üzerine yapılmış olan ağız 

çalışmalarındaki deşifre ağız metinlerinden derlenmiş, genel dilde bilinen toprak 

sözlerinin geçtiği tüm bağlamlar, yalnız ağızlarda bulunan ve toprak kelimesinin Türk Dil 

Kurumu Türkçe Sözlük’teki (2011) birinci anlamını karşılayan sözcükler ve tüm bu 

toprak sözcük ve ifadelerini içeren yardımcı eylemli yapılar, deyim, atasözü, dua, beddua 

gibi kalıp sözler ve ikilemelerden müteşekkildir. Cumhuriyetin ilanından günümüze 

değin Türkiye Türkçesi ağızlarını inceleyen yayımlanmış kitaplar ve yayımlanmamış 

doktora tezlerinin mümkün olduğunca tümü temin edilerek taranmaya çalışılmıştır. Daha 

sonra kitap formatında yayımlanmış olan doktora tezlerinin kitap versiyonları tercih 

edilmiştir. 

Tezimiz kapsamında 84 adet yayımlanmış kitap, 27 adet doktora tezi ve 10 adet 

yüksek lisans tezi olmak üzere 121 eser içerisinde toplam 24.169 sayfa deşifre ağız 

metni taranmıştır. 

Sınırlılıklar 

Bir kavram çalışması olan tezimizin ana kütlesi daha önce yayımlanmış ağız 

çalışmalarından ve ağızlar üzerine yapılmış doktora tezlerinden derlenmiştir. Yani 

taradığımız metinler şahsımızca derlenmemiş ve deşifre edilmemiş olup birincil 

kaynaktan edinilmemiştir. Bu nedenle çok sayıda araştırıcının ve derleyicinin gözünden 

kaçmış olası hatalarının tümünün bizim çalışmamızın da hataları olması riski söz konusu 

olmuştur. 

Tezimizin en büyük zayıflığı olan bu yön, ufak tefek yazım hataları söz konusu olduğunda 

sorun teşkil etmemekle birlikte maalesef tüm çalışmalarda sözlük kısmı yer almadığı için 

kimi kelimelerin yöreye mahsus kullanımlarındaki anlamlarına ulaşmamızda zorluklara 

yol açmış, yanılmamız riskini doğurmuştur. 

Ana kütlemizi mevcut çalışmalardan derlemiş olmamız bu çalışmaların kapsamıyla sınırlı 

kalmamıza neden olmuştur. Bazı illerimizde birden fazla çalışma yapılmış olması bazı 

illerimizde ise hiç çalışma yapılmamış olması veya yapılmış çalışmalarda az miktarda 

derlenmiş metin verilmiş olması her ilimiz için eşit oranda veri üzerinden gidememiş 

olduğumuz anlamına gelmektedir. Bu aynı zamanda mevcut çalışmaların konu 

kapsamlarıyla da sınırlı kalmamıza yol açmıştır. Çok farklı konular hakkında görüşme 
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yapılmış olan kaynak kişiler, her zaman topraktan bahsetmemişlerdir. Böyle bir kavram 

çalışması için derleme yapılmış olsa elbette doğrudan toprak kavramı ile ilgili malzeme 

toplamak üzere sorular hazırlanıp diyaloglar o yönde sürdürülecekti. Tabii bu kadar geniş 

çaplı bir derleme çalışması bir doktora tezinin kapsamını aşacağından halihazırda 

derlenmiş olan malzemenin kullanılması yoluna gidilmiştir. Bu yol bir yandan da 

cumhuriyetin kuruluşundan günümüze kadar olan bir zaman dilimine bakış sağladığı için 

unutulmuş, kullanımdan kalkmış kimi sözcüklere erişim sağlamıştır. Doğrudan toprak ile 

ilgili derleme yapılması durumunda tespit edilebilecek sözcüklerin daha fazla olduğunu 

varsayabiliriz fakat günümüzde unutulmuş, artık kullanılmayan kimi sözcüklere de 

yalnızca eski derlemeler yoluyla ulaşma imkânımız mevcuttur. Ağızların, kitle iletişim 

araçları ve internetin yaygınlaşmasıyla git gide standart dile yaklaşarak otantik 

özelliklerini kaybettikleri ve yine değişen yaşam koşulları nedeniyle pek çok ağız 

kelimesinin kullanımdan kalktığı, unutulduğu göz önüne alındığında burada da geçmiş 

zamanlarda derlenmiş metinleri içeren ikincil kaynak kullanımının bir eksisinin yanı sıra 

başka bir artısını görmekteyiz. Geçmiş zamanlarda derlenmiş olan bu metinler sayesinde 

aynı zamanda şu an hayatta olmayan ve hayatta olanların hatırlamadığı dönemlere dair 

bilgiler paylaşan kaynak kişilerin algısındaki toprak kavramına da bir bakış 

yakalayabildiğimizi umuyoruz. 

Çalışmamızın, Türkiye Cumhuriyeti siyasi sınırları ile sınırlandırılmış olması da ağızların 

doğal yayılımı siyasi sınırlara tâbi olmadığından ilk bakışta bir zayıflık olarak 

düşünülebilir fakat maksadımız Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde yaşayan 

insanların kavram dünyasını araştırmak olduğundan yöreselden ziyade bütüncül bir bakış 

için bu sınırlandırma uygun görülmüştür. 
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1. BÖLÜM: TANIMLAR VE ÇALIŞMANIN KURAMSAL 

ÇERÇEVESİ 

1.1. Türkiye Türkçesi Ağızları 

Ağız kavramı Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük’te “Aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi 

ve anlamca farklılıklar gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan 

konuşma dili” (2011, 44) şeklinde tanımlanmıştır. Bu tanımda öne çıkan iki unsur vardır, 

ağız konuşma dilidir ve ses, şekil, söz dizimi, anlam bakımlarından farklılıklar 

gösterebilir. Dil bilimi sözlüklerindeki tanımlara baktığımızda ise ağız kavramının 

Mehmet Hengirmen tarafından “ağız (İng. local language; Alm. Mundart, Lokalsprache; 

Fr. parler, parler local) Ana dilin alanı içinde ses ve söyleyiş yönünden görülen küçük 

ayrılık. (...) Ağızlarda sözcükler ortak dile göre farklı söyleyişler taşımakla birlikte, bazı 

kavram ve nesneler için farklı sözcüklerin kullanıldığı da görülür.” (2009, 18-19) 

şeklinde, Günay Karaağaç tarafından ise 

“ağız (local language, regional dialect, local dialect, subdialect): Bir yazı dilinin 

belirli bir bölgesinde konuşulan dil, ağızdır. Bir ölçünlü dil içinde bulunan, 

coğrafyaya dayalı sesletim farklılıkları, ağız olarak bilinir. Bir dilin kullanımında, 

çoğunlukla ses, bazen de şekil, anlam ve söz varlığı bakımından birbirinden az çok 

ayrılan konuşma biçimleri, ağızlık dil kullanımıdır.” (2013, 75) 

şeklinde tanımlandığı görülmektedir. K. İmer, A. Kocaman ve A. S. Özsoy’un Dilbilim 

Sözlüğü’nde verilen ağız tanımıysa “ağız (subdialect) lehçebilim, toplumdilbilim 

Ölçünlü dil ya da aynı ölçünlü dilin birleştirdiği lehçe içinde birbirine benzeyen konuşma 

biçimlerinin/birey dillerinin toplamı” (2011, 19) şeklindedir. Aksan da ağız için “Ağız 

(parler, Mundart), aynı lehçe içinde, daha küçük yerleşim bölgelerine özgü olan ve daha 

küçük ayrımlara dayanan konuşma biçimidir.” (2009-1, 142) tanımını vermiştir. Bu 

tanımlarda görülen ortaklık ise ağız kavramının konuşma diliyle ilgili olması, ses, 

söyleyiş, anlam, söz varlığı bakımlarından görülen farklılıkların “küçük” farklılıklar 

olmasıdır. 

Ağızlar doğal olarak oluşan sözlü dili ifade ettiğinden çoğunlukla ağız bölgelerinin 

sınırları siyasi sınırlarla örtüşmez. Biz bu çalışmada toprak kelimesinin Türkiye 

Cumhuriyeti halkının anlayışındaki kavram alanını ortaya koymayı amaçladığımız için 

inceleme bölgemizi Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde konuşulan ağızlar olarak 
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belirledik. Dolayısıyla Türkiye Türkçesi ağızları ifadesi tezimiz kapsamında Türkiye 

Cumhuriyeti Devleti sınırları içerisinde yaşayan halkın konuştuğu Türk dili 

ağızlarına karşılık gelmektedir. 

1.2. Kavram 

Tezimizin ilk problemi ‘kavram’ın tanımlanmasıdır. Genelgeçer bir kavram tanımı 

bulunmamaktadır. Tanımlar arasındaki farkın, zihin faaliyetiyle dilin ilişkisine çeşitli 

görüşlerin farklı yönlerden yaklaşmasından doğduğu görülmektedir. Dil ve düşüncenin 

ilişkisi yüz yıllardır çeşitli yönlerden ele alınarak tartışılan konulardan biridir (Vardar, 

1998). Dilin düşünceden ve düşüncenin dilden önce geldiğini savunan araştırmacılar 

olduğu gibi dil ve düşüncenin var olmak için birbirlerini gereksindiklerini, yalnızca 

birlikte var veya yok olmalarının mümkün olduğunu savunanlar da olmuştur. Ayrıca 

‘kavram’ın ne olduğu farklı disiplinlerce de ele alınmıştır. Bu da bakış açısını 

değiştirdiğinden tanımlara etki etmiştir. Biz burada öncelikle ‘kavram’ sözcüğünün Türk 

Dil Kurumu Türkçe Sözlük’teki (2011) anlamına başvuracağız daha sonra ise çalışma 

sahamız gereği dil bilimi disiplininde bu kavramın ne şekillerde tanımlandığına 

yoğunlaşacağız. Bu yolla da ‘kavram alanı’ meselesini tarife çalışacağız. 

1.2.1. ‘Kavram’ın Sözlük Karşılıkları ve Dil Bilimcilerin ‘Kavram’ Tanımları 

‘Kavram’ sözcüğünün birinci anlamı Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük’te “Bir nesnenin 

veya düşüncenin zihindeki soyut ve genel tasarımı, mefhum, fehva, konsept, nosyon” 

(2011, 1358) olarak tanımlanmıştır. Bu tanıma göre kavram, dünyada var olan somut bir 

varlığa dair zihindeki soyut tasarım olabildiği gibi aynı zamanda yalnızca bir düşüncenin 

tasarımından ibaret de olabilmektedir. Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde Berke 

Vardar, ‘kavram’ı “Ortak özellikler taşıyan bir dizi olgu, varlık ya da nesneye ilişkin 

genel nitelikli bir anlam içeren, değişik deneyimlere uygun düşen, dilsel kökenli her türlü 

tasarım, düşünü, imge; bir nesne, varlık ya da oluşun anlıksal imgesi; gösterilen.” (2007, 

132) şeklinde tanımlanmıştır. Mehmet Hengirmen ise sözlüğünün ‘kavram’ madde 

başında “Nesnelerin, duygu ve düşüncelerin zihindeki tasarım biçimi.” (2009, 245) 

tanımını verirken aynı zamanda “Kavramların kendilerine özgü alanları vardır. Örneğin, 

ağaç kavramı yeryüzündeki bütün ağaçları kendi kavram alanı içine alır.” (2009, 245) 

diyerek çeşitli örneklerle kavram alanlarına da değinmiştir. Kamile İmer, Ahmet 
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Kocaman, A. Sumru Özsoy’un hazırladığı Dilbilim Sözlüğü’nde (2011) ‘kavram alanı’ 

madde başı mevcutken ‘kavram’ madde başına yer verilmediği görülmektedir. Günay 

Karaağaç ise sözlüğünde meseleyi uzun bir tartışma ile ele almıştır. Söze “Sözlük 

birimleri tümevarım sonucu ulaşılmış, sosyal ve nedensiz genellemelerden ibarettir. 

Varlık ve eylem adlarından oluşan sözlük birimleri, varlık ve eylemlerin özelliklerine 

inmeksizin, onları kavramlar hâlinde bildirirler.” (Karaağaç, 2013, 531) tanımıyla 

başlamış, sözlük birimlerle ‘kavram’ı eş tutarak bunu dilsel yapıyla kavramın ancak 

birlikte var olabileceğiyle açıklamıştır. Meseleyi açarak ‘kavramlaştırma’nın tarifini 

yapmış bu eylemin bir ‘tümevarım’ bir ‘genelleme’ olduğuna dikkat çekmiştir. Bugün 

gelinen noktada dilciliğin ürettiği bilgilere göre bir dilin söz varlığının iç ve dış öğelerden 

oluştuğunu belirtmiştir. Karaağaç’a göre dış öğeler başka dil topluluklarından öğrenildiği 

için bunlarda öncelik önce varlıkla mı yoksa varlığın adıyla mı karşılaşıldığına göre 

değişmekte, iç öğelerde ise böyle bir öncelik söz konusu olmamaktadır. Buna göre dilin 

iç öğeleri olan adlar, temsil ettikleri varlıklarla birlikte doğmuştur ve aynı anda var veya 

yokturlar (Karaağaç, 2013). 

Vardar ve Hengirmen’in tanımlarında ‘kavram’ın bir ‘tasarım’ olduğu konusunda 

ortaklaşılmaktadır. Fakat Vardar’ın ‘dilsel kökenli her türlü tasarım’ Hengirmen’inse 

varlıkların ‘zihindeki tasarım biçimi’ ifadelerini kullanarak birbirlerinden farklılaştıkları 

görülmektedir. Burada yukarıda bahsettiğimiz dilsel yapı ve kavramın hangisinin 

öncelikli olduğu konusundaki uzlaşmazlık göze çarpmaktadır. Vardar açıkça tasarımın 

kökenini dilsel olarak belirtmiş Hengirmen bu tip bir vurguda bulunmamıştır. Karaağaç 

ise yukarıda aktardığımız üzere, sözlük birimlerle karşıladıkları kavramların bir 

tutulmasının gerekliliğini öne sürmüştür. 

Doğan Aksan, herkesçe benimsenmiş bir kavram tanımı olmadığını belirttikten sonra 

‘kavram’ı tanımlama gayretlerinin bir tarihçesini vermiş, bu uzlaşmazlığa rağmen 

ruhbilim ve felsefenin sahasına girmeden dilbilimsel anlambilim sınırları içinde yine de 

‘kavram’ı tanımlamanın mümkün olduğuna inandığını ifade etmiştir. İnsanın dildeki 

karşılıklarını bilmese de dış dünyaya ait deneyimlerine dayanarak elde ettiği bilgilere 

sahip olduğunu, bu bilgilerin her ne kadar muğlak tasarımlardan ibaret de olsalar dilden 

ayrı olarak insan zihninde var olduklarını öne sürmüştür (Aksan, 2009). Bu ifadelerinden 

Aksan’ın, kavramın önce geldiğini savunanlar cephesinde yer aldığı anlaşılmaktadır. Ona 

göre ‘kavram’, en kısa şekliyle “ortak nitelikleri olan nesnelere verilen ad”dır (Aksan, 
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2009-3, 151). Daha açık ve örnekleyerek “1) Kavram, dünyadaki nesnelerin, biçimlerin, 

olgu, durum ve devinimlerin dilde anlatım buluşudur. (...) 2) Kavram, dünyadaki 

nesnelerin ortak niteliklerine dayanan, dile özgü bir genelleme, bir soyutlamadır” (Aksan, 

2009-3, 151) tanımını vermiştir. Ayrıca kavramların dillere göre farklılık gösterdiğini, 

aynı ana dilin konuşurları içinse kavramların zihinde canlandırdığı tasarımların “a) Genel 

(topluma, dilbirliğine özgü olan), b) Özel (kişiye özgü olan)” (Aksan, 2009-3, 149-152) 

olarak ikiye ayrılabileceğine değinmiştir. 

Vyvyan Evans, A Glossary of Cognitive Linguistics adlı bilişsel dil bilimi sözlüğünde 

‘kavram’ı, kavramsallaştırma ve kategorizasyonun merkezinde bulunan temel bilgi birimi 

olarak tanımlamaktadır. Evans’ın tanımına göre kavramlar, kavramsal sistemin içinde yer 

almakta ve bebekliğin erken dönemlerinden itibaren algılanan deneyimler üzerinden 

“algısal anlam analizi (perceptual meaning analysis)” terimiyle anılan bir süreç yoluyla 

yeniden tanımlanmaktadırlar. Bu süreç sayesinde, “imgesel şema (image schema)” olarak 

bilinen en iptidai kavramların meydana çıktığını belirten Evans, sözlüksel kavram olarak 

adlandırılan dile özgü bir formatta kodlanabilen kavramların, nispeten kararlı bilişsel 

varlıklar olsalar da dönemsel ve tekrarlanan deneyimler neticesinde değiştirilmelerinin 

söz konusu olduğunu da bildirmektedir (2007, 31). 

1.3. Kavram Alanı 

Yapısalcılığın anlam bilimine de uyarlanmaya başlamasının ilk adımı sayılabilecek olan 

kavram alanı akımı, Jost Trier’in 1931 yılında yazdığı Der deutsche Wortschatz im 

Sinnbezirk des Verstandes adlı yazısıyla tanınmıştır (Aksan, 2009). Trier, bu 

çalışmasındaki (1931/1969) bir dipnotunda alanlardan ilk kez bahsedenin kendisi 

olmadığını, Saussure’ün yardımı ile mi bu fikri geliştirdiğini bilmediği Günter Ipsen’in 

Bedeutungsfeld (mana-alanı) kelimesini ilk kullanan kişi olduğunu bildirmektedir. 

Ayrıca 1923’ten beri bu çalışmanın konusu olan fikre varmış bulunduğunu, bu konuda 

kendisini en çok Saussure’e bağlı ve Leo Weisberger’e yakın hissederken Walther 

Porzig’in tanımladığı alan kavramını ise kendi düşüncesine uzak bulduğunu ifade 

etmiştir. Trier bu yazısında, bir sözcüğün mana ve değerini yalnızca komşu sözcüklerin 

mana ve kapsamlarıyla sınırlandırıldığı vakit kazandığından bahseder. Buna herkesçe 

anlaşılabilecek iki örnek verir. Sinyal lambalarının renkleri tek başlarına değil, ancak bir 

sistem dâhilinde onlara tayin edilmiş karşılıklarla bir mana ifade etmektedir ve bir 
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diplomadaki “eksik” notu da yalnızca en düşük notun “yetmez” orta notun “yeter” olduğu 

beş not düzeyli bir sistemde “eksik”in bu iki notun arasına düştüğünün bilinmesi 

durumunda bir anlam ifade edecektir (Trier, 1931/1969). Sözcüğün ancak komşu 

sözcüklerle birlikte oluşturduğu bütünde aldığı yer ve role göre anlam kazandığını ifade 

ederek görüşünü açıklayan Trier, aynı zamanda bu bütünün kendine has yapısıyla kişinin 

zihninde belirmesi gerekliliğini de vurgulamıştır. Yani, kavramın dinleyence anlaşılması 

kavram alanını oluşturan unsurların, dilsel formların ve onların o alandaki yerlerinin 

dinleyen için açık olması ile mümkündür (Trier, 1931/1969). Ayrıca Trier, kelimenin 

kavram komşuları dikkate alınarak yapılan yani kavram alanının bütününden yola çıkan 

bir inceleme ile dil bilgininin dili kullananın şuuruna nüfuz etmesinin mümkün olduğunu 

ileri sürmüştür. Fakat, dili kullanan için yalnızca dilin o andaki gerçekleşmesi var olduğu, 

anlam veya sözcüklerin tarihlerinin bulunmadığı göz önüne alınırsa dilin tarihi 

incelemesinin araştırmacıyı dili kullananın şuurundan kaçınılmaz olarak 

uzaklaştıracağına dikkat çekmiştir (Trier, 1931/1969). Trier’in bu tariflerinden sonra 

kavram alanının dil bilimi sözlüklerinde nasıl yer aldığı ve tanımlandığı aşağıda 

verilmiştir. 

1.3.1. Dil Bilimi Sözlüklerindeki Kavram Alanı Tanımları 

Berke Vardar ‘kavramsal alan’ madde başında “Bir sözlüksel alanda anlatımını bulan 

anlamsal alanın dış gerçeklik düzlemindeki kavramsal karşılığı.” (2007, 132) tanımını 

vermiş ‘anlamsal alan’ ve ‘sözlüksel alan’ı farklı kavramlar olarak ayrı madde başlarında 

tanımlamıştır. Hengirmen, kavram alanını “Birbirine yakın, birbirini çeşitli açılardan 

bütünleyen, aralarında ortak bir bağ bulunan kavramların oluşturduğu bütünlük.” (2009, 

246) şeklinde tanımlamış, anlamsal alan ve sözlüksel alan madde başlarını da kavram 

alanı başlığıyla ilişkilendirmiştir. Bunlardan farklı olarak sözcük ile anlamı aynı anda var 

veya yok olan varlıklar olarak ele alan Karaağaç, kavram alanı madde başına farklı bir 

açıklama yazmamış, daha önce belirttiğimiz gibi konu hakkında uzunca bir tartışmaya 

yer verdiği ‘kavram’ madde başı ile ‘anlam alanı’ madde başına yönlendirme yapmıştır. 

Anlam alanı için verdiği tanım ise “Söz, söz öbeği ve cümle gibi bir dil biriminin gerçek 

ve iğretileme anlamlarının oluşturduğu alana, anlam alanı denir.” (Karaağaç, 2013, 119) 

şeklindedir. Karaağaç (2013), bütün anlam olaylarının anlam bölünmeleri ve anlam 

birleşmeleri şeklinde iki başlıkta toplanabileceğini ileri sürmüştür. Dilbilim Sözlüğü adlı 
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eserde ‘kavram alanı’ için “Belli bir kavram alanındaki sözcüklerin anlam ilişkilerinin 

oluşturduğu bütünlük. Trier’in ürettiği bu terim kavramlardan birinde beliren 

değişikliğin, onunla bağıntılı sözcük anlamlarında da görüleceğini öne sürer.” (İmer vd., 

2011, 171) tanımı yapılmıştır. Fakat tanımda ifadenin kendisinin geçmemesi gerekliliği 

göz ardı edildiğinden tanım maalesef açık değildir. Buna karşın ‘anlam alanı kuramı’ için 

yapılan tanım kavram alanını tanımlayabilecek bir içeriği sahip görünmektedir. Bu tanım 

şöyledir: “Sözvarlığındaki birimlerin sözlüklerdeki madde başları gibi birbirinden 

bağımsız olmadığı, tam tersine bunların içerik açısından birbiriyle çeşitli ilişkiler içinde 

bulunduğu ve birbirini sınırlandırdığını benimseyen kuram” (İmer vd., 2011, 26). Ayrıca 

bu yaklaşımın bir sözcüğün tek başına incelenmesine karşı olduğu da ifade edilmiştir. 

Dil bilimcilerin tüm bu tanımları göz önünde bulundurulduğunda kavram alanı, belli bir 

kavramın zihinde birlikte yer aldığı, anlamlanmak için onların varlığına ve 

sınırlandırmasına ihtiyaç duyduğu, ilişki içerisinde bulunduğu diğer kavramlarla 

oluşturduğu bütün olarak anlaşılmaktadır. Kavramın anlaşılması için hem konuşanın hem 

dinleyenin zihninde tüm bu bütünün bulunması gerekir. 

1.4. Toprak Kavramı 

1.4.1. Toprak Kavramının Tanımı 

1.4.1.1. Sözlük Tanımı 

Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük’te toprak sözcüğü için altı anlam verilmiştir. “1. Yer 

kabuğunun, toz durumuna gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, çürümüş organik cisimlerden 

oluşan ve canlılara yaşama ortamı sağlayan yüzey bölümü, 2. sf. Yer kabuğunun bu 

bölümünden yapılmış, 3. Arazi, tarla, 4. Memleketli, 5. jeol. Kara, 6. mec. Ülke” (2011, 

2371) Bu çalışmada, genel dilde bulunmayıp ağızlarda görülen sözcük ve ifadelerden 

Türkçe Sözlük’te verilen birinci anlamı karşılayanlar derlenmiş genel dilde bilinen toprak 

sözlerinin ise Türkçe Sözlük’teki diğer anlamlarıyla beraber karşıladıkları tüm anlamlar 

tespit edilmiştir. 

Ayrıca Türk Dil Kurumu’nun internet sitesinde (https://sozluk.gov.tr/ Erişim tarihi: 

1.12.2023) toprak sözcüğü için Yerbilim Terimleri Sözlüğü’nde “Kayaçların ufalanıp 

ayrışmasından oluşan ve içine organik kalıntılar karışmış olan yeryüzünün en üst 

katmanı.”, Cografya Terimleri Sözlüğü’nde “Başka yerlerden taşınıp biriktirilen ya da 
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yerli kayaların fiziksel, kimyasal ve dirimsel yollarla dağılıp çözülmeleriyle oluşan, 

türleri, kalınlığı, sürekliliği ve tarım bakımından değerleriyle ayrımlı yüzeysel örtü.”, 

Biyoloji Terimleri Sözlüğü’nde “Kimyasal, fiziksel ve biyolojik faktörler etkisiyle 

oluşmuş, organik ve mineral maddelerin değişim ve karışımından meydana gelmiş olan 

litosferin gevşek kısmı.” tanımlarının yer aldığı bilgisi verilmektedir. 

Toprak sözcüğü Altayca araştırmaları kapsamında etimolojisi en çok tartışılan 

sözcüklerden biri olmuştur (Aydemir, 2003, 103). Hakan Aydemir (2003), önceki 

görüşlere karşı çıkarak toprak sözcüğü için topu+rA-k ve topa+rA-k etimolojisini 

önermiştir. Tüm önceki görüşlerin genel bir değerlendirmesi ve Aydemir’in etimolojik 

çözümlemesi için hem toprak sözcüğünün hem de tozı̈n~tozun, tozan, tozgak, tozut-/tozı̈t-

, tōγ(-), tōz(-), toγ, tōz, toγosun sözcüklerinin tümünün etimolojisinin ayrıntılı bir şekilde 

incelendiği makaleye bakılabilir. 

1.4.1.2. Ziraat Tanımı 

Toprağın somut, fiziksel algılanışı hakkında fikir sahibi olmak ve toprağı bu bakımlardan 

tanımak için ziraat alanındaki araştırmacıların toprak tanımlarına da bakmanın faydalı 

olacağı kanaatindeyiz. İki örnek tanım şu şekilde yapılmıştır: “toprak, yerkabuğunu 

oluşturan kayaların fiziksel ve kimyasal ayrışması sonucunda, biyolojik olayların da 

yardımıyla meydana gelmiş gevşek bir yeryüzü örtüsüdür.” (Çepel, 1988, 9). “toprak, 

dünya yüzeyinde, kayaçların ayrışmasından oluşmuş gevşek, dağılabilir bir katmandır. 

(...) İçerisinde belli oranlarda hava, su, organik madde, mineral maddeler ve bazı canlılar 

bulunan yer kabuğunun üst katmanıdır.” (Aydın ve Kılıç, 2013, 1-2). Yani toprak genel 

olarak bir karışım halinde bulunan, örtü olarak tarif edilen bir katman olarak 

tanımlanmıştır. 

1.4.2. Toprak Kavramının Algılanışı 

Toprak kavramının nasıl algılandığının anlaşılabilmesi için kişilerin kendi yaşam 

deneyimlerinin yanı sıra nesiller boyu aktarılmış olan ve anne babalarından, atalarından 

öğrendikleri kodları da değerlendirmek gerekir. Çocukluğun ilk zamanlarından itibaren 

aileden öğrenilen dini inançlar, dini temelli veya kaynağı unutulmuş olsa da geleneksel 

olarak sürdürülen ritüeller ve pratiklerden toprakla ilgili olanları elbette ki zihinlerdeki 

toprak kavramının nasıl şekillendiğini doğrudan etkileyecektir. Kavramlaştırma 
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sürecinde bireysel bazda farklılıklar olması kaçınılmaz olsa da kültürün bir ürünü olarak, 

toplumun paylaştığı inanç ve pratiklerin sağladığı ortak bir perspektif de bulunacaktır. 

Özellikle yüzyıllar öncesine dayanan ortak bir kültürden geliyor olmak, aynı dini inancı 

benimsemiş olmak, gündelik yaşam ve geçim kaynağı olarak doğrudan toprakla ilişki 

içinde bulunmak toplumca paylaşılan ve toprak kavramının algılanışına doğrudan etki 

eden faktörlerdendir. 

Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihnindeki toprak algısının toplumsal arka planı 

hakkında fikir sahibi olmak için bilinen en eski kaynaklara, mitlere ve dini inanışlar 

nedeniyle toprağa yüklenmiş olan anlamlara bakmak uygun olacaktır. En eskiye dair 

inançlar düşünüldüğünde ilk akla gelen dünyanın ve tüm varlıkların topraktan çıkması ve 

insanın topraktan yaratılmasıdır. Bu inancın kayıtları mitolojilerde ve yaratılış mitlerinde 

görülmektedir. 

Eliade (1949/1958), Theogonia (Tanrıların Doğuşu) adlı eserin yazarı Hesiodos’un 

sunduğu ilahi çift Gök ve Yer (Heaven and Earth) modelinin evrensel mitolojinin temel 

laytmotiflerinden biri olduğunu bildirir. Buna göre, gökyüzünün yüce tanrısallık rolünü 

aldığı her mitolojide yeryüzü de onun eşi olarak temsil edilmektedir. Eliade’ye göre 

(1949/1958) mitolojilerde toprağın ilk ilahi görünümü anneliği, tükenmeyen, sonsuz 

doğurganlığı, bereketi üzerinden olmuş, sonrasında ise tarım kültlerinin giderek daha çok 

güçlenmesiyle bitkiler ve hasadın Büyük Tanrıçası kavramının oluşmasının ardından 

Toprak Ana’ya dair tüm izler yok olmuştur. 

Toprak ana anlayışının Türk mitlerinde de bulunduğu Altay yaratılış mitindeki anlatıdan 

anlaşılmaktadır. Türk masallarında, bu mitolojik ana figürünün zamanla toprak anaya 

evrildiği, toprak ana kültünün anne kavramına özgü besleme, koruma gibi çeşitli 

kavramların toprağa atfedilmesi ve topraktan yaratılma inancıyla birleştirilmesi ile 

geliştiği görülmektedir (Akçam ve Köse, 2022). 

Bahaeddin Ögel (1971), Tanrı’nın insanı çamurdan yaratması motifinin Altay ve Sibirya 

mitolojilerinde de bulunduğunu anlatmaktadır. Bu mitlerde, çamurdan insan figürü yapan 

Tanrı, onlara göklerde ruh aramak için yerinden ayrılmış, kendisinin yokluğunda figürleri 

tüysüz köpeğine emanet etmiştir. Ögel’in aktardığı Türk-Memlûk yaratılış efsanesine 

göre; dünyada sel olması, sel sularının çamurları bir mağaraya sürüklemesi, çamurun 

mağarada insan suretindeki yarıklara dolması, güneşin etkisiyle bu çamurların pişmesi 

sonra da rüzgarla soğuması yoluyla yaratılış gerçekleşmiştir. Bu efsanede mağara bir 
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rahim olarak tasarlanmış, yaratılış toprak, su, ateş ve rüzgârın etkisine bağlanmış 

insanların, dolayısıyla da Türklerin ilk atası olan Ay-Atam’ın yaratımı bu şekilde dört 

unsurla açıklanmıştır. Ögel (1971), İran ve Önasya mitolojilerinde insanın yaratılışının 

temeli olarak görülen dört unsurun Altay ve Sibirya Türk mitolojilerinde yer almadığını 

ifade etmektedir. Uygurlarda dört unsur anlayışının görüldüğünü, toprağa ise 

diğerlerinden ayrı olarak büyük bir önem atfedildiğini belirtir. 

Türk mitolojisinde yaratılışın ayrıca, başlangıçta dünyanın tamamen sularla kaplı olduğu 

bir zamanda var olan Ag Ene (Ak Ana), Ülgen ve Erlik üzerinden anlatımı da mevcuttur. 

Bu mit Fuzuli Bayat’ın (2017) Kadim Türklerin Mitolojik Hikâyeleri adlı eserinde şu 

şekilde anlatılmaktadır: Ag Ene sudan çıkıp Ülgen’e yaratma ilhamı vermiş ve suya geri 

dönmüştür. Daha sonra ise Erlik suyun altından bulduğu toprağı ağzına koyup Ülgen’in 

avcuna tükürmüştür. Avucundaki toprağı suyun üzerine saçarak Ag Ene’den öğrendiği 

buyruk sözlerini söyleyen Ülgen, ilk olarak kara parçalarını yaratmıştır. Bundan sonra 

dünyanın varlıklarını yaratmayı sürdüren Ülgen, insanı yaratmaya karar verdiğinde 

kamıştan kemikleri ve kilden bedenleri olan yedi adet erkek yaratmıştır. Bayat, ayrıca 

Ülgen’in insanın yaratımında vücudu topraktan kemikleri taştan yaptığı versiyonun da 

anlatılmakta olduğunu belirtmiştir. 

Sadettin Gömeç (1998), yaratılışla ilgili rivayetlerin hepsinin Türklere ait olmadığını, 

çeşitli dinlere ait inançların karışarak ortak mitlerin doğduğunu bu durumun rivayetlerde 

geçen özel isimlerin çoğunun yabancı kökenli olmasından anlaşıldığını belirtmektedir. 

Ona göre, Orhon yazıtlarındaki ifadede yaratılışın nasıl gerçekleştiğine inanıldığının tarifi 

açıktır. Kültėgin yazıtının doğu yüzünün ilk iki satırında geçen bu tarif “üze kök : teŋri : 

asra : yagız yėr : kılıntokda : ėkin ara : kişi oglı : kılınmış” (Ölmez, 2013, 82) sözüyle 

ifade bulmuştur. 

İnsanın topraktan yaratıldığı inancı İslâm inancıyla da sürmüştür. İslâm’da yaratılışın 

tarifi “Andolsun, biz insanı kuru bir çamurdan, şekillendirilmiş bir balçıktan yarattık.” 

(Kur’an-ı Kerîm, 15:26) ifadesiyle Hicr Sûresi’nde görülmektedir. İslâm’ı benimseyen 

toplumun zihninde topraktan yaratılma yani topraktan gelme ve ölünce toprağa gömülme 

yani toprağa gitme inancı birlikte bulunmakta, yaratımın ana unsuru olmak ve ölüm 

sonrası Allah’a dönmenin yolu olmak sebebiyle toprak, kutsal algılanmaktadır. Ölülerin 

toprağa gömülmesi pratiği, cenazede mezara sırayla toprak atma, türbe toprağına 

koruyucu, tedavi edici güçler atfetme gibi toprakla ilgili çeşitli uygulamaları ve inançları 
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da beraberinde getirmiştir. Yine cenaze defnetme nedeniyle toprak ölüm imgesiyle 

eşleşmekte, toprak sözleri kimi zaman ölümle eş anlamlı olarak kullanılmaktadır. 

Tarım ve hayvancılığın temel geçim kaynakları olması toprağı, Türkiye Türkçesi ağız 

konuşurlarının maddesel yaşamında da merkeze koymaktadır. Taşağıl’ın (2013) 

bildirdiğine göre; Türklerin Hun devrinden beri tarım yaptıklarına dair kanıtlar 

bulunmaktadır ve Hunların buğday, darı ve fasulye yetiştirdiklerine, Altay ve Sayan 

dağlarında en az üç bin yıldır hububat tarımı yapıldığına dair arkeolojik bulgular 

mevcuttur. Yani Türk kültüründe tarım ve toprağı işleme kavramı oldukça uzun bir 

geçmişe sahiptir. 

İslâmi algılayışta rızık yalnızca Allah’tan geldiği için geçimin sağlanması Allah’ın insana 

rızkını vermesinin yoludur. Hûd sûresinde, “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı 

Allah’a ait olmasın. Her birinin (dünyada) duracakları yeri de, (öldükten sonra) emaneten 

konulacakları yeri de O bilir. Bunların hepsi açık bir kitapta (Levh-i Mahfuz’da 

yazılı)dır.” (Kur’an-ı Kerîm, 11:6) denmektedir. Tarım ve hayvancılıktan geçimini 

sağlayan ağız konuşurları için de toprak, rızkının Allah’tan kendisine ulaştırılmasının 

aracısı olarak da mübarektir, hayatın, rızkın, bereketin, Rabb’e geri dönmenin kaynağı ve 

aracısıdır. 

Milletin hayatında, zihninde, kavram dünyasında, bu denli büyük yer tutan toprak 

kavramının yansımaları elbette ki edebi eserlerde de görülmektedir. Âşık Veysel’in Kara 

Toprak adlı eseri bir halk edebiyatı ürünü olarak ilk akla gelen örnek olmaktadır. Dört 

unsur, topraktan yaratılma ve insana dair kimi özelliklerin atfedilmesi bağlamlarında 

toprak; Türk tasavvuf edebiyatında Yûnus Emre, Âşık Paşa, Mevlânâ, Pîr Sultan gibi 

isimlerin (Harmancı, 2014), Klasik Türk edebiyatında Ahmedî, Şeyhî, Ahmet Paşa, 

Fuzûlî, Necâtî, Mesîhî, Hayâlî, Emrî, Bâkî, Mihrî, Muhibbî, Cem Sultan, Usûlî, 

Şeyhülislâm Yahyâ gibi şairlerin (Batislam, 2019) dizelerinde zikredilmiştir. Toprak 

sözlerinin Klasik Türk edebiyatında çeşitli kavramlarla arasında benzetme ilgisi 

kurularak kullanıldığı da görülmektedir (Turan, 2019). Ayrıca Ozan Yılmaz’ın (2014) 

toprak kavramının ölümle ilişkilendirilmesi yoluyla oluşmuş olan toprak başına 

bedduasının Klasik Türk şiirinde nasıl bir yer bulduğuna dair çalışması da toprak 

kavramının Klasik Türk edebiyatında kullanımı hakkında bilgi vermektedir. 



18 

 

1.5. Bilişsel Dil Bilimi ve Bilişsel Anlam Bilimi (Cognitive Linguistics and Cognitive 

Semantics) 

Tezimizde benimsediğimiz bakış açısı olan çerçeve anlam biliminin anlaşılması için dil 

biliminin, anlam biliminin, bilişsel anlam biliminin ve onun bir kolu olarak çerçeve anlam 

bilimi görüşünün doğuş ve gelişmesine kısaca bir göz atmak faydalı olacaktır. Her 

Yönüyle Dil adlı eserinde Aksan (2009), her ne kadar Eski Hint ve Eski Yunan’da 

yapılmış dil bilimi çalışmaları ile 19. yüzyıla değin yapılmış felsefe, filoloji ve dil bilimi 

çalışmaları kimi anlam bilimi konularını içeriyor olsa da anlam biliminin, doğrudan dilin 

anlam yönüne odaklanan ayrı bir inceleme alanı olarak ortaya çıkışının 19. yüzyılın 

ortasını bulduğunu belirtmektedir. Aksan’ın ifadesine göre, H. Reisig’le başladığı kabul 

edilen saha, Sözcüklerin Yaşamı (1885) adlı yapıtında anlam konusuna geniş yer verip, 

anlam olayları ve değişmeleri üzerinde durmuş olan A. Darmesteter tarafından 

geliştirilmiş, Michel Bréal’in doğrudan bu adı verdiği Essai de sémantique (1897) eseri 

ile de ayrı bir bilim dalı niteliği kazanmıştır. Dirk Geeraerts (2010), Bréal’in yalnızca 

tarihsel anlam biliminin ilk temsilcisi olmakla kalmayıp çalışmasında temel metodolojik 

fikirleri açıklıkla anlattığını ve bunun son derece etkili bir eser olduğunu ifade etmiştir. 

20. yüzyıla gelindiğinde dil biliminde bir dönüm noktası sayılan Ferdinand de 

Saussure’ün görüşleri anlam biliminde de yeni bir çığır açmıştır. Aksan’ın (2009) 

ifadesine göre anlam bilimi çalışmaları 20. yüzyılın başına kadar sözcük eksenli kalmış, 

ancak F. De Saussure ile daha bütüncül bir anlayış yerleşmiş, böylece anlamın yalnızca 

sözcüklerde aranmasından dilin bir bütün olarak kavranmasına, dilin tüm öğelerinin 

birbirleriyle ilişki kurarak nasıl anlamı oluşturduğunun anlaşılmaya çalışılmasına 

geçilmiştir. 

Saussure’ün ortaya koyduğu devrimsel nitelikte iki görüşünü Dil Bilime Giriş adlı eserde 

Kıran ve Kıran (2000) dil/söz ve art zamanlılık/eş zamanlılık karşıtlıkları olarak 

belirtmişlerdir. Kıran ve Kıran’a göre Saussure, dil biliminin konusunu belirlemek için 

dil/söz karşıtlığını, dilin hangi bakış açısıyla incelenmesi gerektiğini belirtmek için de art 

zamanlılık/eş zamanlılık karşıtlığını ortaya koymuştur ve bir toplumu ilgilendiren bir dil 

olgusuna eğildiğimizde önemli olan o toplumun var olduğu, yaşamını sürdürdüğü 

zamanda konuştuğu dil olduğu için de eş zamanlı bakış açısını ve dilin bu yöntemle 

incelenmesini öncelikli görmüştür. 
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Saussure (1916/1998) Genel Dilbilim Dersleri adlı eserinde Eş zamanlılığı, dilsel öğelerin 

bir arada bulunup bir dizge oluşturduğu vakitte aynı toplumsal bilinç onları nasıl 

algılıyorsa öyle görme çabası olarak, art zamanlılığı ise aynı toplumsal bilincin tümünü 

aynı anda göremediği ve aralarında dizge oluşturmayıp ardışık olarak gelen ve 

birbirlerinin yerine geçen öğelerin ilişkilerini inceleme yöntemi olarak tanımlamıştır. 

Anlam biliminin tek tek sözcüklerin anlamlarını inceleme çabasıyla sınırlı kalmasına bir 

diğer eleştiri de Jost Trier’in görüşüdür. 1930’larda Jost Trier, ilgili başlık altında 

bahsettiğimiz kavram alanı kuramını geliştirmiştir. Saussure’ün başlattığı yapısalcılık 

akımının etkisiyle ayrı bir saha olarak yapısal anlam bilimi ortaya çıkmıştır. 

Geeraerts (2010) yapısal anlam biliminin farklı kronolojik ve coğrafi konumlarda yer alan 

üç geleneği olduğunu ifade eder. Bunlar; 1. 1930-1960 arasında Alman ve Fransız 

araştırmacıların oluşturup geliştirdiği kıta Avrupası yaklaşımı olan sözcüksel alan teorisi 

(lexical field theory) 2. 1960’larda Avrupa sözcüksel alan araştırması geleneğinden 

gelişmiş fakat Amerikalı antropolojik dil bilimcilerin işleriyle paralel olarak cisimleşmiş 

görünen Eugenio Coseriu, Bernard Pottier ve Algirdas Greimas’ın çalışmalarıyla temsil 

edilmiş olan anlambirimcik çözümlemesi (componential analysis) 3. Yine 1960’larda öne 

çıkmış olan ilişkisel anlam bilimi (relational semantics)’dir (Geeraerts, 2010, 53). 

Greimas ise 1966’da yayımlanan eserine doğrudan, Yapısal Anlam Bilimi (Sémantique 

structurale) adını vermiştir. 

Amerikalı dil bilimci Noam Chomsky, üretici dil bilgisi (generative grammar) görüşünü 

ortaya koyarak dil çalışmalarında önemli dönüşümleri başlatan isim olmuştur. Chomsky 

1965 yılında yayımlanan Aspects of the Theory of Syntax adlı eserinde geleneksel dil 

araştırmalarının kullandığı yöntemlerin zayıflıklarını değerlendirmiş ve araştırmacıları 

artık bunların farkında olarak yeni bir anlayışın geliştirilmesine, yöntemdeki kusurların 

giderilmesine davet etmiştir. Chomsky’nin geleneksel dil araştırmalarında gördüğü 

sorunlar şunlardır: Özellikle söz dizimi düzeyinde çok açık bir şekilde görülür ki, hiçbir 

geleneksel veya yapısalcı gramer, belirli örneklerin sınıflandırılmasının ötesine geçip 

kayda değer bir ölçekte, üretici kuralların belirlenmesi aşamasına gelememiştir. 

Geleneksel dil bilimi teorisinde tüm dillerin ortak özelliklerinden birinin yaratıcı yönleri 

olduğu anlaşılmıştır. Bir dilin gramerinin, onun yaratıcı yönünü ele alan evrensel bir 

gramerle desteklenmesi ve bunun haricinde yalnızca istisnaları ve düzensizlikleri ayrıntılı 

biçimde ele alması uygundur. Yani dilin yaratıcı yönünün çalışma sistemini açıklayan 
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evrensel bir gramere ihtiyaç vardır ve ancak onun desteği ile o dilin grameri konuşan-

dinleyen şeklindeki ilişkideki dil yetkinliğini tam olarak açıklayabilir. Geleneksel 

gramerlerin başarısız olmasının bir diğer nedeni de düşüncelerin doğal bir sırası olduğu 

ve bunun da sözcüklerin sırası tarafından aynalandığı inancının yaygın olarak 

benimsenmiş olmasıdır. Bu anlayış, cümle kurma kurallarının dil bilgisinin değil de 

“düşünce sırası”nın incelendiği başka bir alanın konusu olarak görülmesine ve dil bilgisi 

çalışmalarının dışında bırakılmasına yol açmaktadır. Bu eksiklikleri ortaya koyduktan 

sonra Chomsky, üretici dil bilgisi ifadesiyle, cümlelere açık ve iyi tanımlanmış bir yolla 

yapısal betimlemeler tayin eden bir kurallar sistemini kastettiğini belirtmiştir. Ona göre 

kayda değer bir üretici dil bilgisi mevcut hatta potansiyel bilincin çok ötesindeki zihinsel 

süreçlerle meşgul olmalıdır (Chomsky, 1965, 6-8). 

Üretici dil bilgisinin ortaya çıkışını, Chomsky’nin bu eseriyle başlayıp Katz ve Fodor 

tarafından geliştirilen yorumlayıcı anlambilim akımı ve Lakoff, Mc Cawley, Chafe gibi 

isimlerin temsil ettiği üretici anlambilim akımı izlemiştir (Aksan, 2009). Katz ve Fodor, 

Chomsky’nin öğrencileridir ve bir dilin bütün sözlüksel biçimlerini üretebilecek kuralları 

tanımlamayı denemişlerdir (Guiraud, 1955/1975, 121). Üretici dil bilgisi akımı, biçimi 

esas aldığı için dilin temelini tümce, dil bilgisini tümce üretim mekanizması olarak kabul 

etmiştir (Aksan, 2006). 

1960’lı yıllardan itibaren metin dil bilimi, söz-eylem kuramı ve edimbilim akımlarının 

doğuşuyla konuşulan dil ön plana çıkmaya başlamış, konuşulan dilin incelenmesi de 

sözce kavramının, dil dışı etkenlerin ve diyaloğu oluşturan kişilerin çeşitli özelliklerinin 

dikkate alınmasını beraberinde getirmiştir (Aksan, 2006). 

Bilişsel dil biliminin 1980’lerde gelişmesiyle dil bilimi çalışmaları yepyeni bir 

perspektife kavuşmuştur. Croft ve Cruse’a (2004) göre dile bilişsel olarak yaklaşmaya 

yol gösterici üç hipotez vardır: 1. Dil, özerk bir bilişsel yeti değildir 2. Dil bilgisi 

kavramsallaştırmadır 3. Dilin bilgisi dilin kullanımdan doğar. Cruse (2006) bu yaklaşımın 

bazı temel varsayımlarını şöyle sıralamaktadır: 1. Dil anlam iletme amacıyla 

evrimleşmiştir. Bu nedenle fonolojik, semantik veya sentaktik, dilin tüm yapıları bu 

işleviyle bağlantılıdır. 2. Beynin dil için ayrılmış özel bir kısmı bulunmaz. Dil yetisi 

bilişsel yetilere içkindir ve ayrılamaz. Bu da semantik açısından, genel bilgi ile dil 

bilimsel anlam arasında hiçbir ilkesel ayrım yapılamayacağı sonucunu doğurur. 3. Anlam, 

doğası gereği kavramsaldır, kavramsal veya algısal ham maddeyi belirli yollarla 
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şekillendirmeyi veya onlara belli bir form yüklemeyi içerir. Disiplinler arası bir bilim dalı 

olan bilişsel dil biliminin bilişsel psikolojiyle yakından ilişkili olduğunu, özellikle bu 

sahada kavramların yapısı ve doğası üzerine yapılmış olan çalışmalardan faydalandığını 

belirten Cruse, bu yaklaşımın geliştirilmesinde hususi olarak etkili olmuş iki isim olarak 

George Lakoff ve Ronald Langacker’ı zikretmiştir. 

Dili bilişsel bir yaklaşımla incelemek gündeme gelince hem anlam bilimine hem de dil 

bilgisine bu bakışla yaklaşılarak yeni çalışmalar ortaya konmaya başlanmıştır. Bu 

bağlamda, Evans (2009), bilişsel dil bilimi pratiğinin kabaca bilişsel anlam bilimi 

(cognitive semantics) ve bilişsel dil bilgisi (yaklaşımı) (cognitive (approaches to) 

grammer) olarak iki ana araştırma sahasına ayrılabileceğini belirtmiştir. Bilişsel anlam 

bilimi çalışma sahasının, deneyim, kavramsal sistem ve dil yoluyla kodlanmış olan 

anlamsal yapı arasındaki ilişkileri incelemekle ilgilendiğini, bu sahanın araştırmacılarının 

bilgi temsilini, başka bir deyişle kavramsal yapıyı ve anlam inşasını araştırdıklarını ve 

dili, bu bilişsel olguların araştırılabileceği bir mercek olarak kullandıklarını ifade etmiştir. 

Evans ayrıca bilişsel anlam bilimi araştırmalarının, dil bilimsel anlam bilimi ve anlam 

bilimsel yapıları incelemekle ilgilendiği kadar insan zihnini modelleme ile ilgilenmeye 

de eğilimli olduğuna dikkat çekmiştir (2009, 49-50). 

Bilişsel anlam biliminin, bilişsel dil biliminin bir parçası olarak, gramerin egemen olduğu 

ve anlam biliminin ikinci plana itildiği Üretici teoriye karşı çıkan bir pozisyonda 

doğduğunu yazan Geeraerts (2010), bilişsel anlam bilimi kapsamında ortaya konmuş olan 

başlıca üç teorinin: 1. Kategorik yapının prototipik modeli (The Prototype Model of 

Category Structure), 2. Metafor ve metoniminin kavramsal teorisi (The Conceptual 

Theory of Metaphor and Metonymy), 3. İdealize Edilmiş Bilişsel Modeller ve Çerçeve 

Teorisi (Idealized Cognitive Models and Frame Theory) olduğunu, bu üç teorinin de 

bilişsel dil biliminin önde gelen şu üç dil anlayışı üzerine kurulduğunu bildirmektedir: 1. 

Anlamın bağlamsal ve pragmatik esnekliğine olan inanç, 2. Anlamın, “sözcük anlamı”nın 

sınırlarını aşan bilişsel bir olgu olduğu kanısı, 3. Anlamın, bir bakış açısından algılamayı 

(perspectivization) içerdiği ilkesi (2010, 182). 

Semantics adlı eserinde, Objektivist anlam bilimi anlayışında, anlamın dünyadaki olay ve 

durumlara karşılık geldiği, referansa ve hakikate dayandığı görüşünün benimsendiğini 

aktaran Saeed (2009), bilişsel bilimcilerin bu görüşü reddederek kendilerini biçimsel 

anlambilimi (formal semantics) yaklaşımının karşısında konumlandırdıklarını belirtir ve 
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bu karşı duruşu şu şekilde anlatır: Bilişsel anlam bilimciler, insan kategorizasyonundan 

bağımsız bir gerçekliğe erişimimizin olmadığı ve bu sebeple de dile yansıyan gerçekliğin 

insan zihninin bir ürünü olduğu görüşüne sahip olduklarından objektivist anlayışın 

benimsediği bu hakikate tekabüliyet teorisini (correspondence theory of truth) 

reddederler ve dilsel doğruluk veya yanlışlığın bir gözlemcinin bir durumu kendi 

kavramsal altyapısına dayanarak nasıl yorumladığına bağlı olduğunu savunurlar. Buna 

göre, incelemenin asıl odağı bu kavramsal altyapıyı ve dil kullanımının bunu nasıl 

yansıttığını anlamak olmalıdır (Saeed, 2009, 357). 

Bu gelişmeler neticesinde, bilişsel bilimlerin ve bilişsel dil biliminin doğuşuyla, anlamın 

arandığı yer artık somut dünya değil insan zihni olmuştur. Dilin basitçe dünyadaki varlık, 

durum ve olayları adlandıran bir sistem olarak kabul edilmesi anlayışı geride bırakılmaya, 

bunun yerine, dili insanın her tür deneyimini kavramlaştırma sistemi olarak gören bir 

anlayış benimsenmeye başlanmıştır. Böylece zihnin çalışma prensiplerini çözmek dil 

sistemini, dil sistemini çözmek de zihni anlamak için gerekli birer yol olarak görülür 

duruma gelmiştir. 

Talmy (2000), bilişsel anlam bilimi araştırmasını, kavramsal içerik ve onun dildeki 

organizasyonu, dolayısıyla da genel manada kavramsal içeriğin ve onun 

organizasyonunun doğası üzerine bir araştırma olarak tanımlar. Buradan, kavramsal 

içeriğin yalnızca düşünsel içeriği değil aynı zamanda duyguları ve algıyı da içeren her tür 

deneyimsel içeriği kapsadığının anlaşıldığını belirten Talmy’ye göre, bilişsel anlam 

biliminin araştırmalarını kavramsal organizasyona ve bilinçte deneyimlenen içeriğe 

odaklaması yani çalışmanın doğrudan farkındalık sayesinde var olabilen bir zihinsel 

fenomene odaklanıyor olması metodoloji açısından bir meseledir. Çünkü bu durumda 

bilişsel anlam bilimi, kavramsal içerik ve onun dildeki yapılanmasının fenomenolojisidir 

ve böyle bir araştırma nesnesi yani fenomenolojik içerik ve bilinç yapılanması yalnızca 

iç gözlem yöntemiyle ele alınabilir (Talmy, 2000, 4). Talmy’nin burada işaret ettiği 

mesele şudur: Her bilişsel sistem için geçerli olduğu üzere anlam bilimsel mekanizmanın 

da bilince erişim düzeyleri duruma göre farklılık göstereceğinden ve örneğin, birinin 

duyduğu bir sözcüğün belli bir anlamının tamamen farkında olup bu sözcüğün çok 

anlamlılığı veya eşanlamlılarından tamamen habersiz olması mümkün olduğundan, 

sözcüğün bu iki anlamsal veçhesi yani mevcut belirli olan anlamı ve anlam alanı, bilince 

erişimleri ölçüsünce farklılık gösterecektir (Talmy, 2000, 5). 
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Chomsky’nin öğrencisi olan ve uzun yıllar boyunca üretici dil bilgisi üzerine çalışan 

George Lakoff, ders kayıtlarının yayımlandığı eserinde (2018) bu sistemin işlemediğini 

ve hakikate tekabüliyet teorisinin (correspondence theory of truth) mümkün olmadığını 

nasıl fark ettiğini katılmış olduğu dört ders tecrübesi üzerinden anlatmaktadır. Bunlardan 

birincisi 1975 yılında Berkeley’de dinlediği Paul Kay’in bir konferansıdır. Bu 

konferansta renklerin algılanmasının fizyolojik yönünü gösteren deneylerin bulgularını 

dinlemiş ve algılanan tüm renklerin dünyada karşılığı olması gerektiğini iddia eden 

hakikate tekabüliyet teorisinin doğru olmadığını tespit etmiştir. Çünkü buna göre tebeşir, 

eğer dünyadaki beyaz varlıklar kümesine dâhilse beyazdır veya sandalye, dünyadaki mavi 

varlıklar kümesinde varsa mavidir. Fakat bu konferansta Paul Kay, kendi araştırmalarını 

ve meşhur sinirbilimci Russell Diveley’in deneylerini bir arada vererek dünyada binlerce 

rengin var olmadığını, nesnelerin renklerinin kendileriyle değil onlarla gören göz ve 

algılayan zihin arasındaki ilişki ile ilgili olduğunu ortaya koymuştur (Lakoff, 2018, 23-

26).  

The Embodied Mind adlı çalışmada da Kay’in ve diğer araştırmacıların renkler üzerine 

yaptıkları incelemelere değinilmekte, görsel algılama söz konusu olduğunda dünyevi 

varlığın mı yoksa imajın mı önce geldiğinin yumurta tavuk ikilemi gibi tartışılagelen bir 

konu olduğu fakat bu araştırmaların artık mevcut iki uçlu bakıştan başka bir bakış açısının 

mümkün ve gerekli olduğunu ortaya koyduğundan bahsedilmektedir. Yani renklerin ne 

bizim algımızdan ve bilişsel kapasitemizden bağımsız olarak dışarıda bir yerde ne de bizi 

çevreleyen biyolojik ve kültürel dünyadan bağımsız olarak içimizde bir yerde olduğu, 

nesnelci görüşün tam zıddı olarak renk kategorilerinin deneyimsel ve ortak biyolojik ve 

kültürel dünyamıza ait olduklarının anlaşıldığı ifade edilmiştir (Varela vd., 2016, 172). 

Lakoff’un (2018) inandığı her şeyi tamamen değiştirdiğini söylediği ikinci ders yine 1975 

yılında katıldığı prototip teorisinin kurucusu Eleanor Rosch’un dersidir. Bu dersi Rosch, 

temel seviye objeler olarak adlandırmıştır. Bu derste kavramsallaştırma yapılırken 

örneğin bir sandalye için zihinsel bir imge kurgulayabildiğimizden bahsedilmektedir. 

Rosch, tüm sandalye türlerinde ortak olan bazı özellikleri saymak mümkünken bunu 

yapabildiğimiz son kategori düzeyinin sandalye olduğunu, çünkü bir üst başlık olarak 

mobilya için bir zihinsel imge oluşturmanın mümkün olmadığını söylemiştir. Ayrıca 

sandalyeyle etkileşim kurarken vücudumuzla yaptığımız şeyler için de bunun, en üst 

sınıflandırma düzeyi olduğunu tespit etmiştir. Sandalyede oturmak için, sandalye ile 
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masada oturmak, lambaları açmak gibi eylemler için motor yetilerimiz bulunduğunu fakat 

sadece “mobilya” için motor yetilerimiz bulunmadığını, araba örneği üzerinden de aynı 

sonuca ulaşıldığını fark etmiştir. Rosch’un tespitine göre, zihinde bir araba imgesi 

oluşturmak, arabayla fiziksel etkileşime girmek, onu sürmek, vitesini değiştirmek, 

pedallarına basmak mümkündür ancak; otobüs, tren, gemi gibi tüm araçları kapsayan bir 

üst kategori ile bunları yapmak mümkün değildir. Çünkü “tüm araçlar”ın bir zihinsel 

imajı yoktur. Bu tespitlerle Rosch, zihinsel kategorizasyonda temel seviyenin; 

görebileceğimiz, genel şeklinin imgesini oluşturabileceğimiz, motor yetilerimiz 

tarafından tanımlayabileceğimiz seviye olduğunu ve kategorilerle ilgili bilgilerimizin 

çoğunun temel seviyeden geldiğini ortaya koymuştur. Rosch’un buradan çıkardığı sonuç 

temel düzeydeki kategorilerin dünyayla olan bedensel etkileşimlerimiz tarafından 

tanımlandığıdır. Lakoff da bu fikirler üzerinden, bilişsel olarak gerçek olup zihinsel 

yapımızın parçası olan temel düzeyin hakikate tekabüliyet teorisinin iddiasında olduğu 

gibi dünyada tek başına mevcut olmadığı, bunların dünyayla bedenimiz vasıtasıyla 

kurduğumuz etkileşimden kaynaklandığı sonucunu çıkarmıştır. Ona göre, renk anlam 

bilimi de temel düzeydeki anlam bilimi de somutlaştırılmalı ve vücudumuz hesaba 

katılmalıdır. Bedeni hariç tutarak bunun tamamen soyut matematiksel bir teorisini 

kurgulamak mümkün değildir (Lakoff, 2018, 26-27). 

Üç yazarından biri Rosch olan The Embodied Mind adlı eserde somutlaştırılmış eylem 

ifadesiyle neyin kastedildiği şöyle açıklanmıştır: somutlaştırılmış sözcüğüyle, bilişin 

çeşitli duyusal-motor yetenekleri haiz bir bedene sahip olmaktan kaynaklı deneyim 

türlerine tabi olduğu ve bu bireysel duyusal-motor yeteneklerin kendilerinin de daha 

kapsamlı bir biyolojik, psikolojik ve kültürel bağlam içerisinde gömülü bulunduğu 

vurgulanır. Eylem sözcüğüyle ise deneyimsel bilişte, duyusal ve motor süreçlerin, algı ve 

eylemin esas itibariyle birbirlerinden ayrılamaz oldukları belirtilmektedir. Çünkü bu ikisi 

tesadüf eseri ilişkili değillerdir birlikte evrimleşmişlerdir (Varela vd., 2016, 173). 

Üçüncü ders dünya dillerinin uzamsal ilişkileri üzerine çalışmakta olan Leonard 

Talmy’nin dersidir. Bu derste de Lakoff, prepozisyonlar gibi uzamsal nitelemelerin her 

ne kadar farklı dillerde birbirlerinden çok farklı olsalar da aslında hepsinin ortak bir ilkel 

öğeler kümesini paylaşmakta olduklarını ve bunun ardında bir sistem yattığını 

öğrenmiştir. Lakoff için bu tespitte ilgi çekici olan şeyse bu ilkel öğelerin vücutla, 
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bedensel yönlendirmelerle ve kasların çalışma şekli olan güçle ilgili olmalarıdır (2018, 

32). 

Yine 1975 yılındaki dördüncü ders Charles Fillmore’un çerçeve anlam bilimi (frame 

semantics) üzerine verdiği ilk derstir. O esnada Fillmore’un anlamsal alanlar üzerine 

yazılmış çalışmaları okumakta olduğunu aktaran Lakoff (2018) anlamsal alan için kısaca 

birbirleriyle ilişkili sözcükler kümesi tanımını vermiştir. Bu derste Fillmore; bıçak, çatal, 

kaşık sözcüklerinin veya pazartesi, salı, çarşamba sözcüklerinin birbirleriyle ilişkili 

olduğunun; pazartesi, salı, elma, perşembe sözcükleri arasında ise uygunsuz olanın 

hangisi olduğunun kolayca anlaşıldığını örnek göstererek birbirleriyle ilişkili sözcük 

kümeleri arasındaki ilişkinin nasıl tanımlandığını sorgulamış bunu da adına anlamsal 

çerçeve dediği teoriyle açıklamıştır (2018, 37-38). 

1.6. Çerçeve Anlam Bilimi (Frame Semantics) 

Çerçeve anlam bilimi kısaca, sözcüklerin sadece bilgi ve varsayımlardan oluşan belli bir 

arka plan yoluyla düzgün bir şekilde anlaşılabileceği görüşünü benimseyen anlam 

teorisidir (Cruse, 2006, 66-67). Çerçeve kavramı ilk olarak Marvin Minsky tarafından 

önerilmiştir (Novosadska, 2018, 38). Minsky (1974) çerçeveyi, yeni bir durumla 

karşılaştığımızda veya mevcut soruna bakışımızda önemli bir değişiklik yaptığımızda, 

gerekirse ayrıntıları değiştirerek gerçeğe uyacak şekilde uyarlamak üzere hafızamızdan 

seçtiğimiz bir yapı olarak tarif etmiştir. Bir çerçeveyi düğümler ve bağlantılardan (nodes 

and relations) oluşan bir ağ olarak düşünebileceğimizi, bu çerçevenin “üst seviyeleri”nin 

sabit ve varsayılan durum hakkında her zaman doğru olan şeyleri temsil ettiğini, alt 

seviyelerinde ise belirli örnekler veya verilerle doldurulması gereken “yuvalar” 

bulunduğunu betimlemiştir (Minsky, 1974). 

Dil bilimi alanında Charles Fillmore tarafından geliştirilmiş olan bu yaklaşım, sözcüklerle 

ilişkili yapılandırılmış bilgi envanterinin özelliklerini ortaya çıkarmaya ve bir anlam 

bilimi modeli açısından bu bilgi sisteminin özelliklerinin ne gibi sonuçlarının 

olabileceğini değerlendirmeye çalışır (Evans, 2007, 86). Fillmore (1982), Frame 

Semantics başlıklı yazısında, çerçeve anlam biliminin tanımını yapmış, amacını ve 

terimlerini tanıtmış, çeşitli örneklerle bu yeni bakış açısını anlatmıştır. Bu eserde 

Fillmore, ‘çerçeve’yi, doğal dilleri anlama literatüründe; şema (schema), senaryo (script, 

scenario), düşünsel iskele oluşturma (ideational scaffolding), bilişsel kalıp (cognitive 
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model) veya halk teorisi (folk theory) gibi çeşitli şekillerde bilinen kavramlar kümesini 

kapsayacak genel bir terim olmak üzere seçtiğini belirtmiştir (1982, 111). Çerçeveler, o 

çerçeveyle ilişkili olan sözcüklerin anlamlarının altında yatan bilişsel şemalardır 

(Fillmore, 2012, 714). Ona göre çerçeve anlam bilimi; sözcük anlamlarına bakmada yeni 

bir yol sunmanın yanı sıra yeni sözcük ve ifadeler türetmenin, sözcüklere yeni anlamlar 

eklemenin ve bir metnin içindeki öğelerin anlamlarını bir araya getirerek metnin bütüncül 

anlamını oluşturmanın ilkelerini belirlemenin de bir yolunu sunmaktadır (Fillmore, 1982, 

111). 

Evans ve Green (2006), çerçeve teorisinin temelini bilişsel psikolojideki gelişmelerden 

aldığını yazmış, psikolojide bilginin temel biriminin kavram olduğunu ve bilgi temsili 

teorilerinin insanların erişiminin olduğu görülen kavram çeşitlerini modellemeyi 

hedeflediklerini bildirmişlerdir. Bunlara kavramlar arasındaki ilişkiler ve insanların 

kavramlardan faydalandığı; kategorizasyon muhakemesi, kavramsallaştırma veya anlam 

inşası gibi süreçlerin de dâhil olduğu belirten araştırmacılar, bilgi temsilini modellemekte 

yaygın kullanım bulmuş olan özellik listesi (feature list) yaklaşımının yetersiz kaldığını, 

çünkü insanların kavramsal varlıklara dair bilgilerinin ilişkisel olduğunu ve bu yöntemde 

özellik listesinin bileşenleri arasındaki ilişkilerin temsil edilmesinin bir yolu olmadığını, 

çerçeve teorisinin de bu eksikliğin üstesinden gelmeye yönelik bir girişim olarak 

doğduğunu ifade etmişlerdir (2006, 223). Evans ve Green ayrıca, Bartlett’in 1932 tarihli 

Remembering A Study In Experimental and Social Psychology adlı eserinde öne sürdüğü 

şema teorisinden beri bilişsel psikolojide bilgi temsilinin çerçeveler şeklinde yapılması 

geleneğinin bulunduğunu aktarmaktadırlar (2006, 223). 

Daha sonraki çalışmalarda çerçeve terimi yeniden tanımlanarak çerçeve teorisi 

geliştirilmiştir. Fillmore’dan sonra çerçeve tanımına yeni bir açılım getiren kişi yine 

bilişsel psikoloji alanından bir araştırmacı olan L. Barsalou’dur. Çerçeveler için yeni bir 

temsil bileşenleri koleksiyonu öneren Barsalou (1992/2009) çerçeveyi; örneklere göre 

farklı değerler atanan yinelemeli öz nitelikler kümesi olarak tanımlamıştır. Kendisinden 

önceki çerçeve teorilerinin çerçevelerin, bağımsız öz niteliklerin katı bir yapılanması 

olduğunu varsaydıklarını, kendisinin ise çerçeveleri, şekilleri esnek ve bağlama bağımlı, 

dinamik, ilişkisel yapılar olarak tasarladığını belirtmiştir (Barsalou, 1992/2009, 21). 

Amaç, sözcüklerin bağlamları içerisinde anlam kazanmalarını olanaklı kılan sistemi her 

duruma uyarlanabilir şekilde ortaya koymaktır. Bu sistemi ‘çerçeve’ ile tanımlayan 
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Fillmore’un (1982) ‘çerçeve’ terimiyle kastettiği, birini anlamak için onun içinde 

bulunduğu tüm yapıyı anlamayı gerektirecek şekilde ilişkilenmiş olan bir kavramlar 

sistemidir. Tarif edilen böyle bir yapıdaki öğelerden biri, bir metin veya konuşmaya dâhil 

edildiği anda sistemdeki diğer tüm öğeler de otomatik olarak erişilir hâle gelmektedir 

(Fillmore, 1982, 111). Yani çerçeveler, onlarsız tek başlarına anlam ifade edemeyecek 

olan sözcüklerin anlam kazanmasını olanaklı kılan, edinilmiş ve zihinde halihazırda var 

olan yapıları, bilgisel alt yapıyı, sözcüğün yer aldığı bağlamın anlattığı durumu oluşturan 

sahneyi tasvir etmektedir. 

Barsalou, Fillmore’un ‘satın alma’ fiili üzerinden verdiği örneğe atıf yapmış ve onun, 

teorisinde her ne kadar arka planda yatan kavramsal yapıyı sık sık vurgulamış olsa da 

temel olarak fiillerin söz dizimsel yapısına odaklandığını belirtmiştir (1992/2009, 28). 

Daha iyi anlaşılması için bu noktada Fillmore’un örneğine bakmak yerinde olacaktır. 

Çerçeve teorisinde ortaya konan görüşe göre sözcükler deneyim kategorizasyonlarını 

temsil etmekte ve bu kategorilerden her birinin altında deneyim ve bilgi arka planına 

dayalı olarak akla gelen güdüleyici bir durum yatmaktadır (Fillmore, 1982, 112). 

Fillmore, arka plandaki bu ‘sahne’leri ‘ticari etkinlik’ örneği üzerinden anlatmıştır. 

Böylece bir dizi önemli İngilizce fiilin aynı ‘sahne’yi işaret edip zihinde uyandırdığını ve 

bu şekilde anlamsal olarak ilişkili görülebileceklerini göstermeye çalışmıştır. Ticari 

etkinliği tasvir eden sahnenin öğelerini; ürün karşılığı para vermeye gönüllü bir kişi 

(müşteri), para karşılığı ürün vermeye gönüllü bir kişi (satıcı), müşterinin aldığı veya 

alabileceği ürünler (ürün), satıcı tarafından kazanılan veya istenen ücret (para) olarak 

belirtmiştir. Bu çerçevenin terimleriyle açıklanırsa, ‘satın alma’ fiilinin ürünlerle ilgili 

olarak müşterinin eylemine odaklanıp satıcı ve parayı arka plana ittiği, ‘satmak’ fiilinin 

ürünlerle ilgili olarak satıcının eylemine odaklanıp müşteri ve parayı arka plana ittiği, 

‘ödeme’ fiilinin hem para hem de satıcı ile ilişkili olarak müşterinin eylemlerine 

odaklanıp ürünleri arka plana ittiği söylenebilir diyen Fillmore, aynı şekilde devam 

ederek ‘para harcamak’, ‘maliyet oluşturmak’, ‘ücret almak’ ve benzeri fiillerin de bir 

şekilde bu çerçeve etrafında yer aldıklarını sözlerine eklemiştir. Bu örneği vermesindeki 

amacın, söz konusu sözcüklerin temsil ettikleri kategorilerin arka planını ve 

motivasyonunu temin eden sahnenin türünü ve ayrıntılarını bilmeyen hiç kimsenin bu 

fiillerin anlamlarını bilemeyeceğini ileri sürmek olduğunu ifade eden Fillmore, çerçeve 

sisteminin karşılıklı olarak nasıl çalıştığını şöyle açıklamıştır: ‘Sahne’nin sunulduğu veya 
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hatırlandığı yapılandırılmış yola ‘çerçeve’ adını verdiğimizde, çerçevenin sözcük 

anlamlarını yapılandırdığı ve sözcüğün de çerçeveyi ‘çağrıştırdığı’ söylenebilir (1982, 

116-117). 

Bir psikolog ve bilişsel bilimci olan Barsalou ise meseleye yalnızca dil bilimsel açıdan 

bakmamış ve çerçevelerin, nesneler, konumlar, fiziksel ve zihinsel olaylar, canlılar ve 

benzeri her tür kategoriyi temsil ettiğini öne sürmüştür (1992/2009, 29). Çerçevelerin üç 

temel bileşeninin bulunduğunu ortaya koyan Barsalou, bu bakış açısını çeşitli deneylerin 

sonuçlarına dayandırmıştır. Bu üç temel bileşen 1. Öz nitelik-değer atama kümeleri 

(attribute-value sets) 2. Yapısal sabitler (structural invariants) 3. Kısıtlamalardır 

(constraints) (Barsalou, 1992/2009, 21). 

Çalışmamız neticesinde tespit ettiğimiz toprak kavram alanı çerçevelerinin örnek 

çizimlerini Barsalou’nun modelini örnek alarak oluşturduğumuz için Barsalou’nun 

çerçeve tarifi ve çerçeveleri oluşturan öğeleri yani bu üç temel bileşeni nasıl tanımladığı 

aşağıda daha ayrıntılı olarak verilmiştir. 

Barsalou’nun (1992/2009) öz nitelikten kastı, en azından kategori elemanlarından 

bazılarının ortak bir cephesini belirten bir kavramdır. Bir kavramın öz nitelik 

sayılabilmesi için daha büyük bir bütünün bir cephesini tanımlıyor olması gerektiğini 

belirtmiştir. Tanımlanan kategoriye ait farklı örnekler için bu öz niteliklere farklı değerler 

atanacağını anlatan Barsalou, örneğin ‘kuş’ kategorisinin çerçevesi söz konusu olduğunda 

renk bir öz nitelikken bu kategorinin bir elemanı olarak belli bir kuş türü incelenecek 

olursa renk öz niteliğine o örneğin renginin (kırmızı, mavi, gri ve benzeri) değer olarak 

tayin edileceğini belirtmiştir (1992/2009, 30). 

İkinci temel bileşen olarak sıraladığı değerlerin, öz niteliklerin bağımlı kavramları 

oldukları için bağlı oldukları öz niteliklerin bilgisini de devraldıklarını belirten Barsalou 

(1992/2009) ayrıca değerlerin kendileri de birer kavram olduklarından onların da daha 

spesifik değerleri bulunduğunu ifade etmiştir. Bunu açıklamak üzere de ‘hayvan’ kavramı 

için bir çerçeve düşünüldüğünde, ‘hareket aracı’ öz niteliğinin değerleri olarak ‘bacak’, 

‘kanat’, ‘yüzgeç’ görüleceğini, ‘Kara memelisi’ çerçevesinin ise ‘bacak’ öz niteliğini 

içereceği o öz niteliğe ait de ‘insan bacağı’, ‘at bacağı’, ‘köpek bacağı’ gibi değerler 

bulunacağını örnek olarak göstermiştir. Bu durumda ‘bacak’, ‘hayvan’ çerçevesinde bir 

değerken, ‘kara memelisi’ çerçevesinde bir öz nitelik olmaktadır diyen Barsalou, öz 

niteliklerinse hem dâhil oldukları tasnifi hem de onları içeren çerçeveyi yansıttıklarını 
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vurgulamıştır. Ayrıca bir çerçeve içindeki her öz niteliğin aynı zamanda kendi daha 

spesifik öz niteliklerinin çerçevesiyle de ilişkilendirileceğini belirtmiştir (Barsalou, 

1992/2009, 31-33). 

Barsalou’nun (1992/2009) yapısal sabitlerden kastı ise uzamsal, zamansal, nedensel, 

amaçsal gibi ilişkisel kavramlardır. Burada bir evin çatısı örneğini vermiştir. Çatının 

işlevinin kaçınılmaz olarak konumunu belirlediğine dikkat çekmiştir. Kısıtlamaları da 

yapısal sabitler gibi ilişkisel fakat farklı bir türde ilişkisel olarak tanımlamıştır. Bunların 

normatif değil öz niteliklere atanan değerlerde sistematik değişkenlik üreten türden 

olduklarını işaret eden Barsalou, kısıtlamaların altında çerçeve öz niteliklerinin 

değerlerinin birbirlerinden bağımsız olmadığı, değerlerin birbirlerini güçlü ve karmaşık 

şekillerde kısıtladığı varsayımının yatmakta olduğunu ifade etmiştir. Bunu da seyahat 

planlaması çerçevesi örneği üzerinden anlatmıştır. Hız ve yolculuk süresi öz nitelikleri 

arasında negatif bir kısıtlama ilişkisi söz konusu olduğunu belirtmiş, daha hızlı olan bir 

ulaşım aracı tercih edilmesi durumunda yolculuk süresinin kısalmasını, yani hız öz 

niteliğinin aldığı değerin süre öz niteliğinin değerine etki etmesini veya benzer şekilde, 

gidilecek yer seçiminin kayak veya deniz gibi belli aktiviteleri mümkün kılmasını 

kısıtlamalara örnek olarak göstermiştir (Barsalou, 1992/2009, 35-38). 

Barsalou’nun (1992/2009) çalışması hayvanların öğrenmesiyle ilgili yapılmış bazı 

deneyleri çerçeve teorisine kanıt olarak göstermesi bakımından da dikkat çekicidir. Bahsi 

geçen deneylerde, farklı şekil ve renklerde uyaranlardan bazılarında ödül verilen 

hayvanların hangi renklerde ödül verildiğini ayırt ettiklerini belirtmiştir. Yani önce 

şekilleri öz nitelik olarak öğrendiklerinin ve değerlerin değiştiğini algıladıklarının tespit 

edildiğini aktarmıştır. Ayrıca Barsalou, hayvanların bir kez şekilleri öğrendiklerinde 

renklerin değişmesinin anlamını şekillerin değişmesinin anlamından daha kolay 

öğrendiklerini bunun da öz niteliği önce öğrendikleri, dolayısıyla uyaranları zihinlerinde 

ayrı ayrı özellikler olarak değil öz nitelik ve değer olarak kodladıkları anlamına geldiğini 

ifade etmiştir. Diğer deney örnekleri, kanıtlar ve ayrıntılı okuma için mezkûr çalışmaya 

bakılabilir (Barsalou, 1992/2009, 26). 

Barsalou’nun çerçeve yaklaşımını desteklemek üzere yazdığı makalede S. Löbner (2018), 

çerçeve kavramının Barsalou tarafından önemli ölçüde belirlenmiş ve deneysel olarak 

kanıtlanmış olduğunu belirtmiş, ayrıca çerçeveleri insan bilişindeki tüm temsillerin genel 

formatı olarak tanımlamıştır. Löbner, çerçeveler yardımıyla sözlüksel anlamların açık bir 
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şekilde ayrıştırılabileceğini ve bu temelde, anlam bilimsel olarak sözcük oluşturma 

süreçlerinin ve bileşiminin modellenebileceğini ifade etmiştir (2018, 189-190). 

Çerçeve çalışmalarında öncelikle fiiller üzerine odaklanmış olan Charles Fillmore 

çerçeve anlam bilimi bakış açısını isimlere uygulama tecrübesini ise The Hard Road from 

Verbs to Nouns (1994) adlı makalesinde anlatmıştır. Fiillerin dil bilimsel tanımını 

yapmanın o fiilin içinde yer alabileceği cümlelerin dil bilimsel tanımını yapmak anlamına 

geldiğini ve bunun nispeten kolay olduğunu fakat söz konusu isimler olduğunda 

yapılması gereken daha fazla şey olduğunu belirtmiştir. Fillmore, isimlerin, “şeylerin 

(veya şey kümelerinin)” adları olmaktan fazlasını içerdiklerini, karmaşık sosyal ve politik 

kurumları, soyut kavramları adlandıran isimler olduğu gibi fiillerle sıkı eş dizimsel 

bağlantılar içine girip ayrı bir açıklaması bulunmayan veya fiilden türetilmiş ve kök fiili 

ile aynı argüman yapılarını bünyesinde barındıran isimler de bulunduğuna dikkat 

çekmiştir. Bu nedenle anlamsal olarak karmaşık bir ismi bağlamdan bağımsız bir şekilde 

tanımlamanın imkânsız olduğunu çünkü anlamın büyük ölçüde bağlamla etkileşime bağlı 

bulunduğunu ve bu etkileşimin büyük kısmının da bileşimselden ziyade uzlaşımsal 

olduğunu ifade etmiştir (Fillmore, 1994). 

Çerçeve anlam bilimine ek bir bakış açısı da Kazuho Kambara’nın isimler üzerine 

odaklandığı makalesidir. Kambara (2019), çerçevelerin fiiller için ve isimler için farklı 

durumlar içerdiğini hatta isimlerin de kendi içlerinde çerçeve temsillerinin farklılığı 

bakımından en az üç gruba ayrılabileceğini öne sürmüştür. Ona göre çerçeve oluşturma, 

çağrıştırma veya bir çerçeve elemanı olma bakımından isimler şu üç başlık altında ele 

alınabilir: 1. Cins isimler (common nouns): Zihinde belirli bir çerçeveyi uyandırmayan 

ve yalnızca çeşitli çerçevelerin bir elemanını örneklendiren, köpek, kedi, kitap, bıçak vb. 

isimler. 2. Rol isimleri (role nouns): Zihinde belirli bir çerçeveyi uyandıran ve en az 

birden fazla çerçevenin bir elemanına örnek olan isimler. 3. Olay isimleri (event nouns): 

Hem belirli bir çerçeveyi zihinde uyandıran hem de o çerçeveyi örnekleyen isimler 

(Kambara, 2019, 57). 

Barsalou’nun çerçeve çiziminde öz nitelikler ve değerler arasında keskin bir ayrım 

yapılması gerektiği fakat bunun bazı durumların ifadesine uygun olmadığını savunan 

Wiebke Petersen (2007), farklı kavramların çerçeve çizimleri konusunda Barsalou’nun 

modelinin uyarlanması için bazı önerilerde bulunmuştur. Standart çerçeve teorilerinin 

genel iddiası olan, bir çerçevenin merkez düğümünün onun kökü olduğu iddiasını 
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reddetmiştir. Ayrıca türlerin belirtilmesindeki öz nitelikler ve değerler arasındaki ayrımı 

da yapay bularak reddettiğini ifade etmiştir (Petersen, 2007, 62). Petersen, kimi 

durumların çerçeve temsillerinin çiziminde yaşanan zorlukların üstesinden gelinebilmesi 

için, öz niteliklerin birer düğüm yerine ilişki gösteren etiketli oklarla ifade edilmesi 

gerektiğini öne sürmüştür (2007, 60). 
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2. BÖLÜM: İNCELEME 

Bilişsel anlam biliminin yukarıda aktarılan gelişim süreci neticesinde çeşitli 

disiplinlerden araştırmacılarca benimsenip geliştirilen çerçeve teorisi; insan zihninin 

çalışma sisteminin anlaşılmasında, öğrenme süreçlerinin aydınlatılmasında, kavramların 

ve kavramlaştırma sürecinin çözümlenmesinde, sözcüklerin ve cümlelerin anlamlarının, 

yapılarının ortaya konup dilin işleyiş prensiplerinin belirlenmesinde fayda sağlanan bir 

bakış açısı hâlini almıştır. Son derece güncel, disiplinler arası bir saha olan bilişsel anlam 

bilimi ve bu kapsamda çerçeve anlam bilimi git gide artan sayıda araştırmacı tarafından 

çalışmalar yapılmaya başlanmış bir alandır. Bir kavram çalışması olan bu tez için de 

Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihnindeki toprak kavramının çözümlenmesi ve 

toprak kavram alanının aydınlatılması için bu yeni gelişmeler ışığında bir metot 

kullanmanın uygun olacağı sonucuna varılmış, bir varlık olarak toprak 

kavramsallaştırılırken toplumun zihninde işlemiş olan süreç konuşma dili üzerinden 

çözümlenmeye çalışılmıştır. Çerçeveler yoluyla zihinlerde toprakla ilişkilenen 

bölümlerin kendi aralarındaki ilişkiler ve alt süreçleriyle beraber somut bir şeklinin ortaya 

konması amaçlanmıştır. 

Görüldüğü üzere çerçeveler yapısının çözümlenmesi amaçlanan kavramların özel 

durumlarına ve gereklerine göre uyarlanabilecek bir temsil yöntemidir. Tezimizin 

inceleme konusunu oluşturan toprak kavramını karşılayan isimler, Kambara’nın isim 

sınıflandırmasına göre cins isimler kategorisine dâhildir. Yani zihinde başlangıçta 

kaçınılmaz olarak belli bir çerçeve uyandırmayan ve çeşitli çerçevelerin bir elemanını 

örneklendiren isimlerdir. Tek bir geniş toprak kavramının çerçevesinin elemanlarını 

oluşturan toprak ifadelerinin sahip oldukları öz niteliklerin toplamı toprak kavram alanı 

çerçevesinin toplam öz nitelikleridir. Böylece toprak kavram alanı çerçevesinin tüm 

elemanlarını ortaya koyabilmek, yani tüm öz nitelikleri ve onlara atanmış olan değerleri 

tespit edebilmek amacıyla tüm kullanım örneklerini bağlamları içerisinde değerlendirerek 

ortak genel öz niteliklere ulaşmaya çalıştık. 

Bu incelemeyi yaparken, tespit ettiğimiz toprak sözlerini, varyantları bir arada olacak 

şekilde alfabetik olarak dizip, bu sözlerin geçtikleri bağlamda karşıladıkları anlamları 

ortaya koyduk ve böylece Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının algı dünyasındaki toprak 

kavramının bir bağlam sözlüğünü oluşturduk. Bu verilerin incelenmesi yoluyla ağız 

konuşurlarının zihnindeki toprak algısının bir nevi bütüncül bir haritasını çıkarmayı 
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amaçladık. Hangi bağlamda hangi toprak sözlerini seçtiklerine, toprak sözlerini 

kullanırken toprağın kavram alanını oluşturan hangi anlamlara atıf yaptıklarına bakarak 

bunların ağız konuşurlarının zihninde hangi çerçevelere karşılık geldiğini anlamaya, 

dolayısıyla konuşurların niyetleri ve sözcük seçimleri üzerinden zihinlerindeki toprak 

algısını çözümlemeye çabaladık. Bu çaba en kısa haliyle, zihinde kodlanıp dile yansıyan 

kavramı dilden okuyarak geri doğru deşifre etme çabası olarak tanımlanabilir. 

Derlenen malzemeden yola çıkılarak sekiz adet ana öz nitelik tespit edilmiştir. Zihinde 

uyandırdığı bu öz niteliklere göre toprak kavramının, şu sekiz yönden algılandığı ve ifade 

bulduğu görülmektedir. 

1. Fiziksel Özellikler 

2. Kullanım Amacı 

3. Bölümlendirme 

4. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma 

5. Etki Etmesi 

6. Bulunduğu Konuma Göre 

7. Nereden Geldiğine Göre 

8. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları 

Buna göre; 

Fiziksel Özellikler, toprağın tipini, yapısal özelliklerini, rengini, kokusunu, ısısını yani 

beş duyu ile algılanan yönünü kapsamaktadır. Bu fiziksel özelliklerle tanınan toprağın 

çoğunlukla aynı zamanda hangi amaçla kullanılacağı da bilinmektedir. Rengine ve 

yapısına bakılarak toprağın tarıma uygun olup olmadığı, verimli veya verimsiz oluşu, tuz 

miktarı, seramik yapmaya, badanaya yahut dam yapımına uygun olup olmadığı ayırt 

edilebilmektedir. Dolayısıyla toprak algısında en geniş çeşitliliğe sahip olan Kullanım 

Amacının tetkikinde Fiziksel Özelliklerin bilinip tanınması önemli bir paya sahiptir ve bu 

algı iki yöne doğru işlemektedir denebilir. Bölümlendirme olarak adlandırmayı uygun 

gördüğümüz öz nitelikte toprak ifadelerinin bir coğrafi bölgeyi, belli bir araziyi, bazen de 

karaları, yeryüzünü veya tüm dünyayı anlatmak için kullanıldığı görülmektedir. Bir 

“yer”in varlığı o yerin “yer”iyle yani zeminini oluşturan toprağıyla eş olarak 

algılanmakta, toprağa yüklenen diğer soyut anlamlar bu temel algıya eklenerek ilgili 

çerçeveyi genişletmektedir. Belli bir bölge ile ilişkilendirilen özelliklerin o yerin 

toprağına da işlemiş olduğu veya zaten toprağından kaynaklı olduğu varsayılmakta, o 
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yerin toprağının nakledilmesi ile birtakım manevi özelliklerin de nakledilebildiğine 

inanılmaktadır. Bu ilişkilendirme Nereden Geldiğine Göre adıyla tespit edilmiş olan öz 

nitelikte görülmektedir. Örneğin “Kutsal Topraklar”dan alınmış olan bir miktar toprak 

nereye taşınmış olursa olsun kutsal kabul edilmektedir. Toprak aynı zamanda Etki 

Etmesine ve Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalmasına göre de algılanarak kategorize 

edilmektedir. Etki Etmesine göre bakıldığında toprağın canlılar üzerinde olumlu ve 

olumsuz kimi etkilerinin gözlemlendiği anlaşılmaktadır. Toprak, bitkiler için doğrudan, 

hayvanlar ve insanlar için dolaylı olarak besin kaynağıdır fakat eğer canlılar çok miktarda 

toprağın altında kalırlarsa toprak ölüme de neden olabilmektedir. Ayrıca bir bölgenin 

toprak türü orada yetişen bitki çeşitliliğini ve ürün lezzetini de etkilemekte bazen de 

bitkiler topraktan kaynaklanan hastalık nedeniyle zarar görmektedir. Dış Fiziksel Etkiye 

Maruz Kalması öz niteliği; insan, hayvan, su, deprem ve mevsimlerden kaynaklanan ısı 

değişimleri gibi faktörlerin toprağa etkisinin algılanmasını içermektedir. Toprak, 

Bulunduğu Konuma Göre de farklı algılanmakta ve adlandırılmaktadır. Yerde duran, 

zemini kaplayan toprak; yeryüzü, tarla, bahçe, yol vb. olarak algılanırken, havada asılı 

zerreler halinde olduğunda görüşü engelleyen, ağız, burun, kulaklara dolan “toz” olarak 

algılanmakta, ayakkabı, eşya ve elbiselerin üzerine bulaşmış olan çamur kirlilikle 

ilişkilendirilmektedir. Yerde bulunan ve zemini oluşturan toprağın üstü ve altı ayrı olarak 

algılanmaktadır. Yer altında su, maden, mağara, tarihi eser bulunabilirken yerin üstü, 

üzerinde bitki, yarıntı, çöküntü, çamur, bataklık bulunup bulunmamasına göre 

değerlendirilmektedir. Kimi özellikleriyle benzerlik kurularak toprakla ilişkilendirilen 

diğer kavramlar, toprağa türlü inançlar yoluyla yüklenen manevi anlamlar ve atfedilen 

şifalı olma, tedavi etme, insanın yaratım malzemesi olma gibi özellikler Toprak İmgesinin 

Diğer Dilsel Kullanımları adlı öz niteliği teşkil etmektedir. Toprak bu algı dâhilinde kimi 

zaman memleket, vatan, ata toprağı, sevgilinin bastığı yer olmaktan ötürü manevi anlama 

sahip olmakta kimi zamansa türbe toprağı olduğu için veya okunup üflenerek 

efsunlandığı için türlü dertlere şifa olduğuna inanılmaktadır. 

2.1. Toprak Kavram Alanını Oluşturan Tüm Çerçeve Elemanları: Öz Nitelikler ve 

Değerler 

Kambara’nın sınıflandırmasına göre cins isimler sınıfında olan inceleme malzememiz tek 

bir geniş kavram olan toprak kavramı odağındadır. Bu nedenle de tüm örnekler toprak 
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kavramının öz niteliklerinden en az biriyle eşleşmekte ve çerçeve şablonları birbirlerinin 

aynı olmaktadır. Fakat çerçeve elemanları yani ilişki kurulup değer atanan öz nitelikler 

değişmektedir. Biz çalışmamızda çerçeveleri tasarlarken çerçeve anlam bilimi 

araştırmacılarının tespitlerini genel olarak göz önünde bulundurmak suretiyle 

malzememize en uygun yöntemi kurgulamaya çalıştık ve bilhassa çizim örneklerini 

oluştururken Barsalou’nun (1992/2009) önerdiği modeli örnek olarak kullandık. Buna 

göre, malzememizdeki bağlamları inceleyerek toprak kavram alanını oluşturan sözcük ve 

ifadelerin çerçevelerini belirledik. Barsalou, öz niteliklerin ihtiyaca ve durumun 

gereklerine göre zihin tarafından sınırsız sayıda oluşturulabildiğini, insanın kavramsal 

sisteminin bu konuda son derece üretken olduğunu ifade etmiştir (1992/2009, 34). 

Barsalou’nun öz nitelik için yaptığı tanım yani en azından kategori elemanlarından 

bazılarının ortak bir yönünü belirten bir kavram olması tanımı (1992/2009, 30), öz 

niteliğin o kategorinin elemanlarının bir kısmı için genelleştirilebilecek ortak bir özellik 

olması gerektiğini anlatmaktadır. Tezimizin malzemesinde bu şekilde genel bir üst başlık 

gibi toprak kategorisine dâhil kavramların bir grubunun ortak bir yönünü karşılayan 8 öz 

nitelik belirlenmiştir. Ayrıca Barsalou’nun ifadesine göre, öz niteliklerin de kendi öz 

nitelikleri vardır ve bu öz niteliklerin çerçevesiyle ilişkilendirilmeleri mümkündür. Öz 

niteliklere atanan değerler kendileri de bir kavram olduklarından bunların da daha 

spesifik değerleri bulunabilir (Barsalou, 1992/2009, 32-33). Bu bakış açısıyla 

malzememizde kimi öz nitelikler için de öz nitelikler tespit edilmiştir. Bu alt öz nitelikler 

Minsky’nin (1974) deyimiyle belirli örnek veya verilerle doldurulması gereken yuvalar 

gibidir ve farklı örneklere göre değerler alırlar. 

İncelememiz sonucu tespit edilmiş 8 ana öz nitelik ve onların alt öz nitelikleri ile bu öz 

niteliklere atanmış olduğu anlaşılan değerlerin tam listesi bilgisayar klasör yollarının 

gösterildiği şekilde yazılarak yorumlarıyla birlikte aşağıda verilmiştir. Bu yazım biçimi 

şu şekilde okunmalıdır: 

 

Toprak (Ana Kavram - Sabit) / Temel 8 öz nitelikten biri / (Varsa) o öz niteliğin alt 

öz niteliği / İlgili öz nitelik konusunda örneğin aldığı değer. 

 

Her çerçeve bu şekilde gösterilmiş maddelerden en az biriyle ifade edilmiştir.  
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TOPRAK 

1. Fiziksel Özellikler / Tipi 

2. Fiziksel Özellikler / Kokusu 

3. Fiziksel Özellikler / Isısı / Serin 

4. Fiziksel Özellikler / Isısı / Soğuk 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Cıvık 

6. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Şekil Verilebilir / Evet 

7. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Şekil Verilebilir / Hayır 

8. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Krem Gibi Sürülebilir 

9. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

10. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Yumuşak 

11. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Nemli  

12. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Yarı Nemli 

13. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

14. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

15. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

16. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Bulanık 

17. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Islanıp Kurumuş 

18. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çamur Olmayan 

19. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su Geçirmez 

20. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su Çekme Kapasitesi 

21. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su Çekme Kapasitesi / Düşük 

22. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su Çekme Kapasitesi / Yüksek 

23. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Killi 

24. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Yağlı 

25. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Yapışkan 

26. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

27. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Milli 

28. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Humuslu 

29. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kireçli 

30. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

31. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 
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32. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Narin 

33. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

34. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

35. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Topak Halinde 

36. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Bir Avuç 

37. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

38. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Samanla Karışık 

39. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Dumanla Karışık 

40. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Hafriyatla Karışık 

41. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Kömürle Karışık 

42. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Mazotla Karışık 

43. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Gübreyle Karışık / İnek Gübresiyle 

44. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Gübreyle Karışık / Çam Gübresiyle 

45. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla Farklı Madde ile Karışık 

46. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

47. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

48. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

49. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

50. Fiziksel Özellikler / Rengi / Boz 

51. Fiziksel Özellikler / Rengi / Mavi - Gök 

52. Fiziksel Özellikler / Rengi / Yeşil 

Toplam 52 farklı değer almış olan Fiziksel Özellikler öz niteliği 111 madde başında 321 

kez çağrıştırılmıştır. 

Bunlardan 1’i toprağın tipini, 1’i kokusunu, 2’si ısısını, 41’i yapısını ve 7’si rengini 

belirtmektedir. 

Sayıca çokluğundan özellikle toprağın yapısının ayrıntılı olarak tetkik edildiği ve 

bilindiği görülmektedir. Toprağın yapısı, insanın toprakla etkileşiminde oynadığı rol 

bakımından önem arz etmektedir. Tarım süreçlerinde uygun zamanları tespit için toprağın 

durumunu takip etmek kadar belli bir cins toprağın ne amaçla kullanılabileceği, ondan 

nelerde faydalanılabileceği veya belli bir durumdaki toprağın nelere yol açabileceği 

konusunda bilgi edinmek de yapının tetkikiyle mümkündür. Yapının tetkikinin bir parçası 

olarak rengin de gözlemlendiği ve toprağın 7 farklı renkle tanındığı tespit edilmiştir. 
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Örneğin, kara toprağın verimli, tuzlu veya kumlu toprağın verimsiz olduğu çoğu zaman 

köylü tarafından ilk bakışta renginden anlaşılmaktadır. Geçimin toprağa doğrudan bağlı 

olduğu, toprağın veriminin, hangi ürüne uygun olduğunun ve ne işlem gerektirdiğinin 

tespit edilmesinin, mümkün olan en az eforla en çok verimi alabilmenin hayati olduğu 

kırsal yaşamda doğal olarak bu konulardaki kavramsal çerçeveler zihinlerde ayrıntılı bir 

şekilde oluşmuştur.  

Tarım toprağı söz konusu olduğunda toprağın bitkilere etkisi göz önünde bulundurulduğu 

için yapı bilgisi, hangi ürünün yetiştirilmesine uygun olduğu ve işlenirken nasıl süreçler 

gerektirdiği bilgisiyle eşleşmektedir. Suyla etkileşim ise daha çok; zeminin çamur olması, 

toprağın şekillendirilerek nesne, seramik yapımında kullanılması, su geçirmezlik 

özelliğinden dam yapımında faydalanılması, çamur halindeki toprağın sıva olarak veya 

tedavi amaçlı kullanılması, çamur olmayan toprak cinsinin çocuk bezi işlevinde 

kullanılması bakımlarından dikkate alınmaktadır. Ayrıca toprak, çeşitli amaçlarla başka 

maddelerle karıştırılmakta veya karışık halde bulunabilmektedir. 

Parça büyüklüğü bakımından topraktan; bir avuç, yığın halinde, topaklar halinde gibi 

ölçülerle bahsedilmektedir. Toprak eğer çok ince bir forma girmişse artık kirleten, görüşü 

kısıtlayan, ağız, burun, kulaklara dolan toz hâlini almıştır. Tozun hangi durumlarda 

yerden yükseldiği bilgisinin de zihinde bulunduğu örneğin, kalkan tozdan birinin 

geldiğinin anlaşıldığını aktaran örneklerde görülmektedir. 

1. Kullanım Amacı / Her Tür Kullanım İçin Belirlenmiş Arazi 

2. Kullanım Amacı / Çiftlik 

3. Kullanım Amacı / Hayvancılık 

4. Kullanım Amacı / Meşe Palamudu Pişirme 

5. Kullanım Amacı / Artan Yemeklerin Bozulmadan Saklanması 

6. Kullanım Amacı / Hamur Yoğurma 

7. Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

8. Kullanım Amacı / Bulama Yapımı 

9. Kullanım Amacı / Pestil – Cevizli Sucuk Yapımı 

10. Kullanım Amacı / Peynir Yapımı 

11. Kullanım Amacı / Buğday Nişastası Yapımı 

12. Kullanım Amacı / Mısır Kurutma 

13. Kullanım Amacı / Silaj Yapımı 
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14. Kullanım Amacı / Mısır Patlatma 

15. Kullanım Amacı / Üzüm Kurutma 

16. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

17. Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu 

18. Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu / Seksek 

19. Kullanım Amacı / Ateş Yakma 

20. Kullanım Amacı / Çadır Kurma 

21. Kullanım Amacı / Soğuk Tutma 

22. Kullanım Amacı / Ceza 

23. Kullanım Amacı / Arıcılık 

24. Kullanım Amacı / Cila 

25. Kullanım Amacı / Yağ Yapımı 

26. Kullanım Amacı / Plasentanın Gömülmesi 

27. Kullanım Amacı / Set 

28. Kullanım Amacı / Arazi Tarla Bağ Bahçe Sınırı 

29. Kullanım Amacı / Soğan Korunağı Yapımı 

30. Kullanım Amacı / Odun Kömürü Yapımı 

31. Kullanım Amacı / Hıdırellez Ritüeli 

32. Kullanım Amacı / Bayramlarda ve Hıdırellez’de Mezara Toprak Atma 

33. Kullanım Amacı / Mart Ayında Yapılan Mâni Söyleme Geleneği 

34. Kullanım Amacı / Çömlek Küp Gibi Kapların Ağzını Kapatma 

35. Kullanım Amacı / Fırının Ağzını Kapatma 

36. Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

37. Kullanım Amacı / Boya / Badana 

38. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı 

39. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Arı Kovanı 

40. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı 

41. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı / Misket 

42. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı / Karit 

43. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Divan Yapımı 

44. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Masat Yapımı 

45. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Mutfak Kabı Yapımı 
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46. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Bardak Yapımı 

47. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kâse Yapımı 

48. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Güveç Yapımı 

49. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Dağar Denen Küp Yapımı 

50. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Saksı Denen Yemek Kabı Yapımı 

51. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek Yapımı 

52. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Küp Yapımı 

53. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kova Yapımı 

54. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çamaşır Yıkama Kabı Yapımı 

55. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Tepsi Yapımı 

56. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Testi Yapımı 

57. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Su Kabı Yapımı 

58. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Tencere Yapımı 

59. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çanak Yapımı 

60. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Tava Yapımı 

61. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Yayık Yapımı 

62. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Maşrapa Yapımı 

63. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Dümbelek Yapımı 

64. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Sac Yapımı 

65. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kurut Ezme Kabı Yapımı 

66. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Sigara Ağızlığı Yapımı 

67. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Lenger Yapımı 

68. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Balık Kızartma Tavası Yapımı 

69. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

70. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

71. Kullanım Amacı / İnşaat / Kerpiç-Tuğla Yapımı 

72. Kullanım Amacı / İnşaat / Kiremit Yapımı 

73. Kullanım Amacı / İnşaat / Tıkaç-Dolgu Malzemesi 

74. Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

75. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

76. Kullanım Amacı / İnşaat / Su Borusu Yapımı 

77. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı 
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78. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Duvar 

79. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Tavan Arası 

80. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Balkon 

81. Kullanım Amacı / İnşaat / Ocak Yapımı 

82. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

83. Kullanım Amacı / İnşaat / Fırın Yapımı 

84. Kullanım Amacı / İnşaat / Soba Yapımı 

85. Kullanım Amacı / İnşaat / Soba Yapımı / Kürsü 

86. Kullanım Amacı / İnşaat / Baca Yapımı 

87. Kullanım Amacı / Bahçecilik 

88. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Kayalık Zemini Bahçe Yapmak İçin Serilen Toprak 

89. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Meyve Yetiştirme 

90. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Meyve Yetiştirme / Aşı Sıvası 

91. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Sebze Yetiştirme 

92. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Fide Yetiştirme 

93. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Çiçek Yetiştirme 

94. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Bağ Yeri 

95. Kullanım Amacı / Tarım 

96. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Hayır 

97. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet 

98. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik / Verimli 

99. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik / Verimsiz 

100. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / Sulak 

101. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / Kurak 

102. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Durumu / Taranmamış 

103. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Durumu / Ekim Dikim İçin Uygun 

Zamanda Olma 

104. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Çay 

105. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Patates 
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106. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Soğan 

107. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Sarımsak 

108. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Kavun 

109. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Pirinç 

110. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Safran 

111. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Yenebilen Yabani Bitkiler 

112. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Yenebilen Yabani Bitkiler / Kürtüle Otu 

113. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Tütün 

114. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Fıstık 

115. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Fındık 

116. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Kültür Mantarı 

117. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olduğuna 

Göre / Patlıcan Tohumu Çimlendirme 

118. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olmadığına 

Göre / Ağaç 

119. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olmadığına 

Göre / Buğday 

120. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne Yetiştirmeye Uygun Olmadığına 

Göre / Patates 

121. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / Yarı Tavlı 

122. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / Tavlı 
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123. Kullanım Amacı / Tarım / Başka Yerden Tarlaya Bahçeye Nakledilen Daha Verimli 

Toprak 

124. Kullanım Amacı / Tarım / Pamuk Tarlasını Sulamak İçin Sistem Kurma 

125. Kullanım Amacı / Tedavi 

126. Kullanım Amacı / Tedavi / Cilt Hastalığı 

127. Kullanım Amacı / Tedavi / Cilt Hastalığı / Temriye 

128. Kullanım Amacı / Tedavi / Baş Ağrısı 

129. Kullanım Amacı / Tedavi / Yılan Sokması 

130. Kullanım Amacı / Tedavi / Arı Sokması 

131. Kullanım Amacı / Tedavi / Ağrı-Sancı Tedavisi 

132. Kullanım Amacı / Tedavi / Üşütme 

133. Kullanım Amacı / Tedavi / Pişik 

134. Kullanım Amacı / Tedavi / Diken Batması ve Yara Tedavisi Kanama Durdurma 

135. Kullanım Amacı / Temizlik 

136. Kullanım Amacı / Temizlik / Sabun Yerine 

137. Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

138. Kullanım Amacı / Temizlik / Bulaşık Yıkama 

139. Kullanım Amacı / Temizlik / Saç Yıkama 

140. Kullanım Amacı / Temizlik / Elleri Toprakla Ovmak 

141. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

142. Kullanım Amacı / Mezar 

143. Kullanım Amacı / Sahte Mezar 

144. Kullanım Amacı / Toplu Mezar 

145. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme 

146. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme / Savaşta Düşman Askerlerinin Merasimsiz 

Gömülmesi 

147. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme / Küp İçinde Çocuk Mezarı 

148. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek 

149. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Buğday 

150. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Et 

151. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Tahıl 

152. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Peynir 



44 

 

153. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Ceviz 

154. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Küp İçinde Altın 

155. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / İnsan 

156. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Dalında Kavun 

157. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Elbise 

158. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Hıdırellez Küpü 

159. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Para / Mezar Yeri İşaret Etme 

160. Kullanım Amacı / Belli Bir Koyun Çeşidinin Yetiştirilmesine Uygun 

161. Kullanım Amacı / Bitle Mücadele 

162. Kullanım Amacı / İpek Böcekçiliği 

163. Kullanım Amacı / Kedi Kumu Üretimi 

164. Kullanım Amacı / Hamile Kadınların Aşerdiği Toprak 

165. Kullanım Amacı / Doğum Sonrası Koruma 

166. Kullanım Amacı / Siper 

167. Kullanım Amacı / İdman 

168. Kullanım Amacı / İnandırıcı Görünüm Sağlamak İçin Elbise Kirletme 

169. Kullanım Amacı / Öldürme 

170. Kullanım Amacı / Öldürme / Diri Diri Gömme 

171. Kullanım Amacı / Görüşü Engelleme 

172. Kullanım Amacı / Sulanacak Tarlayı Ayırmak 

173. Kullanım Amacı / Kuruyan Deri Çarıkların Yumuşaması İçin Toprağa Gömülmesi 

174. Kullanım Amacı / Baraj Yapımı İçin Su Çekme Kapasitesini Tetkik 

175. Kullanım Amacı / Definecilik 

176. Kullanım Amacı / Saldırı Amacıyla Toprak Atma 

177. Kullanım Amacı / Okuma Yazma Öğrenme 

178. Kullanım Amacı / Sarma Sarmayı Öğrenme 

179. Kullanım Amacı / Maden İçin Tetkik 

180. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Oltu Taşı 

181. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kömür 

182. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Antimon 

183. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kedi Kumu Üretiminde Kullanılan Toprak 
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Toplam 183 farklı değer aldığı tespit edilmiş olan Kullanım Amacı öz niteliği 77 madde 

başında 420 kez çağrıştırılmıştır. 

Çerçevelerin en çok, kullanım amacı bağlamında oluşmuş olduğu tespit edilmiştir. Tez 

kapsamımız Türkiye Cumhuriyeti ağızlarıyla sınırlandırılmış, cumhuriyetin ilanından 

günümüze kadar olan ağız çalışmaları incelenmiştir. Bu nedenle taranmış olan ağız 

metinlerinin bir kısmı daha eski tarihlerde derlenmiş, ağız derlemelerinde araştırmacılar, 

otantik ağız özelliklerini korumuş kaynak kişi arayışında oldukları için kimi metinlerde 

kaynak kişilerin derlemenin yapıldığı tarihten de 70-80 yıl öncesine dair anıları kayda 

geçirilmiştir. Teknolojinin, imkânların ve imkânlara erişimin kırsalda şimdikine nazaran 

çok daha kısıtlı olduğu zamanlarda her tür ihtiyacın karşılanması için kişilerin kendi 

yöntemlerini icat ettikleri, en çok bulunan ve hayatlarının merkezindeki varlık olan 

topraktan da mümkün olan her alanda bir zaruret olarak faydalandıkları anlaşılmaktadır. 

Bu nedenle zihinlerde toprakla eşleşen çerçevelerde en çok sayıda görülen öz nitelik 

kullanım amacı olmuştur. Neredeyse hayatın her aşamasında, günlük hemen her işte 

toprakla ilgili bir kullanım amacı vardır denebilir. Geçim kaynakları çoğunlukla tarım ve 

hayvancılık olan insanlar tüm gün toprakta çalışmakta, hem mahsullerini yetiştirmek için 

toprağı tetkik edip işlemekte hem de bu uğraşı sürdürürken gereken başka ihtiyaçları 

karşılamada da topraktan faydalanmaktadır. 

Toprak, tarlada çalışanların yanlarında götürdükleri yiyeceklerin bozulmaması, 

içeceklerin soğuk tutulması gibi kısa süreli saklama için kullanılabildiği gibi toprak 

küplere konup bu küplerin de toprağa gömülmesi yoluyla tahıl, peynir, ceviz et gibi 

yiyeceklerin uzun süre saklanmasında da kullanılmaktadır. Kısa süreli yiyecek 

saklanmasında toprak zeminli evlerin mutfağında yere çukur kazılarak bu çukurun artan 

yiyecekler için bir nevi buzdolabı işlevinde kullanılması da söz konusudur. Nesnelerin 

toprağa gömülmesi yalnızca bir yiyecek saklama yolu değildir. Kıymetli eşyaların 

saklanması, Hıdırellez ritüeli yapılması ve hatta kavun yetiştiriciliğinde de bir yöntemdir. 

Bazı yiyeceklerin hazırlanmasında da topraktan faydalanılmaktadır. Mısırın ve 

meyvelerin kurutulmasında, pekmez, cevizli sucuk, pestil, peynir, buğday nişastası, yağ 

yapılmasında, mısır patlatma ve meşe palamudu pişirmede topraktan faydalanılmaktadır. 

Pekmezin, pestilin, cevizli sucuğun şırası kaynatılırken şıranın ekşiliğinin alınması ve 

durultulması amacıyla içine özel bir tür beyaz toprak katılmaktadır. Deriden yapılmış 

çarıklar zamanla kuruyup sertleştiğinden toprağın nemi sayesinde yumuşaması için belli 
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bir süre toprağa gömülmektedir. Suyla karıştığında çamur olmadığı, kum gibi olduğundan 

özel bir çeşit toprak kavrulup ısıtılarak ıslaklığı alması için bebeklerin altına 

bağlanmaktadır. Ateşin muhafazası için toprak kazılıp çukurda ateş yakılmakta, topraktan 

tandır fırını yapılmakta, odun kömürü yapımında da topraktan faydalanılmaktadır. 

Toprak ipek böcekçiliğinde de kullanım alanı bulmaktadır. 

Rengi nedeniyle toprak, nesnelerin boyanmasında ve badanada da kullanılmaktadır. 

Genel olarak yaygın kullanımı olan bir yapı malzemesidir. Topraktan ev, ahır, cami ve 

her tür bina yapılmakta, evlerin damlarına su geçirmeme özelliği olan özel bir çeşit toprak 

serilerek yuvarlak bir taşla sıkıştırılmaktadır. Bina yapımı kategorisi içerisine topraktan; 

duvar, balkon, baca, su borusu, dam, soba yapımı dâhildir. 

Bahçecilikte toprağın eşleştiği çerçeveler meyve, sebze, çiçek, bağ, yetiştirme 

işlemleriyle ilgilidir. Bahçecilik kullanımına, aşı yapılırken toprak sıva kullanılması ve 

kayalık zemini bahçe olarak değerlendirebilmek için başka bir yerden toprak getirilip 

zemine serilmesi gibi işlemler de dâhildir. Kimi tohumların çimlendirilmesi için toprak 

karışımları hazırlanmakta fidecilik yapılmaktadır. 

Toprağın tarımda kullanılmasında ilk aşamayı tarıma elverişli olup olmadığının tespit 

edilmesi almaktadır. Çok tuzlu, kumlu, taşlı, killi bazı toprak tipleri tarıma elverişli 

değildir. Tarıma elverişli olduğu bilinen toprak tiplerinde ise toprak tipinin verimliliği ve 

aynı zamanda verimi etkileyen bir diğer faktör olan sulaklığı yani iklime göre ne kadar 

yağış potansiyeli olduğu ve sulama imkânları değerlendirilmektedir. Tarımla ilgili 

çerçeveler ekim, dikim için uygun durumun (tav) ve zamanın bilinmesi, hangi toprakta 

hangi ürünün yetiştirilebileceği hangisinin yetiştirilemeyeceğinin saptanması, yenebilen 

hangi yabani bitkilerin bulunduğu gibi bilgiler içermektedir. Bunların yanı sıra tarımda 

topraktan, yığınlar oluşturularak tarla sınırlarını belirleyen setler yapılması veya yine 

toprak yığını kanallar oluşturularak sulama sistemi kurulması gibi konularda 

faydalanılmaktadır. Ayrıca verimli toprak bir yerden bir yere nakledilebilmekte, verimsiz 

bir arazi, üzerine başka yerden nakledilmiş daha verimli, zengin bir toprak serilerek daha 

elverişli hâle getirilebilmektedir. 

Çamurdan divan ve masat üretilmekte, çamur kovanlarda arıcılık yapılmaktadır. Ayrıca 

çocuklar oynarlarken, çamurun şekillendirilebilmesi sayesinde çamurdan oyuncaklar 

yapmaktadırlar. 
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Pişen toprak türünün tespiti ve seramik yapımı başlı başına geniş bir çerçevedir. Seramik 

yapımı pek çok eşya üretimini kapsamaktadır. Seramikten; tencere, sac, güveç, balık 

kızartma tavası gibi pişirme kapları, kâse, bardak, testi, saksı, tepsi, çanak gibi yiyecek 

ve içecek kapları, küp, dağar, çömlek gibi saklama kapları, kova, maşrapa, çamaşır 

yıkama kabı gibi temizlik araçları, kurut ezme kabı, yayık gibi yiyecek içecek hazırlama 

gereçlerinin yanı sıra sigara ağızlığı ve dümbelek de yapılmaktadır. Seramikçiliğin 

özellikle yaygın olduğu yerler de vardır. Seramik yapımını bilen kaynak kişiler uygun 

toprağın renklerini ve özelliklerini aktarmışlardır. Seramik çamuru hazırlanırken bir nevi 

maya görevi gören özel bir toprak bulunduğu anlatılmaktadır. 

İslam inancını benimsemiş bir toplum olan Türkiye Türkçesi ağız konuşurları cenazeleri 

toprağa gömme pratiğine sahiptir. Cenazenin defni sırasında toprakla destek yapma, 

cenazeye katılanların sırayla mezara toprak atması gibi uygulamalar da vardır. Aktarılan 

anı ve hikayelerde ayrıca savaşlardaki toplu mezarlardan veya kimi zaman da düşman 

askerlerinin üzerine toprak atılmasından bahsedilmektedir. Ayrıca toprağın altından 

çıkarılan bir küpün çocuk mezarı olarak kullanıldığının görülmesi ölü gömme adetlerinin 

eski zamanlardaki farklı pratiklerine şahit olunduğu bilgisine işaret etmektedir. 

Toprağın üstü ve altı kullanım bakımından da ayrı imkânlar içermektedir. Bu nedenle 

kullanım amacı öz niteliğinin alt öz niteliklerinden biri olan maden çıkarma, toprağın 

hangi madeni sakladığıyla bağlantılı olarak zihinde yer bulduğunu göstermektedir. 

Taranmış olan malzemede maden çıkarmaya atandığı tespit edilmiş değerler; Oltu taşı, 

kömür, antimon ve kedi kumu üretiminde kullanılan özel bir çeşit topraktır. Ayrıca toprak 

definecilik maksadıyla da kazılabilmektedir. 

Toprak temizlik malzemesi olarak da yaygın olarak kullanılmıştır. Çamaşır, bulaşık 

yıkanması, her tür işlevinde sabun yerine kullanılması, kil ile saçların yıkanması 

temizlikte kullanımına örneklerdir. Ayrıca temizlemek amacıyla eller toprakla 

ovulmaktadır. Zihinlerde tüm bu kullanımlara uygun toprak türünün hangisi olduğu, 

yapısı, rengi ve nereden tedarik edildiği bilgisi ile ilgili çerçeveler mevcuttur. 

İlaca, doktora, gelişmiş tıp hizmetlerine ulaşım imkânı olmadığı zamanlarda ve 

durumlarda halk hekimliğinde toprak kullanımı da söz konusudur. Toprağın krem gibi 

sürülerek veya bir bezle ilgili bölgeye bağlanarak cilt hastalıklarının, yılan ve arı 

sokmasının, diken batması, yaralanma, kanama durumlarının, ağrı-sancı, üşütme, baş 

ağrısı ve pişiğin tedavisinde kullanıldığı görülmektedir. Kimi zaman ağrı sancıyı alması 
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için kimi zaman da doğum sonrasında lohusanın üreme sistemini korumak için kişilerin 

bellerine kadar ısıtılmış toprak konulup sarılmaktadır. Ayrıca çocuk bezi olarak 

kullanılan toprağın ısıtılarak çocuğun altına sarılmasının aynı zamanda çocuğun gaz 

sancılarını geçirdiği ve sağlığı için iyi olduğu düşünülmektedir. Toprakla çocuk 

büyüttüğünü aktaran kaynak kişilerin çoğu, bu yöntemin sağlıklı olduğuna, altına toprak 

bağlanarak ve toprakta oynayarak büyüyen çocukların sık hastalanmadıklarına 

inanmaktadırlar. Bitle mücadelede de topraktan faydalanılmaktadır. 

Toprak kimi zaman saldırı amacıyla birinin üzerine atılarak kullanılmakta, görüşü 

kısıtlamak için havaya saçılabilmektedir. Ayrıca linç amacıyla kadının toprağa 

gömüldüğüne dair hikayeler, masallar toprağın ceza aracı olmasına örnektir. 

İnançlara bağlı pratiklere örnek olarak, mart ayında yapılan mâni söyleme geleneğinde 

veya Hıdırellez’de kimi nesnelerin toprağa gömülmesi, bayramlarda ve Hıdırellez’de 

mezar ziyaretleri yapıldığında mezara toprak atma uygulaması gösterilebilir. Ayrıca 

doğum sonrası plasentanın da toprağa gömülmesi gerektiğine ve nerenin toprağına 

gömüldüğünün çocuğun kaderi üzerinde etkili olacağına inanılmaktadır. 

Topraktan ayrıca, silaj yapımında, soğan korunağı yapımında, çadır kurmada çeşitli 

şekillerde faydalanılmaktadır. Bu tip kullanımlar bazen basitçe hava almasını engellemek 

için brandanın üzerine toprak atmak veya idman yapmak maksadıyla arabaya çamur 

yükleyip taşımak gibi şekillerde olabilmektedir. Bunlardan; toprağın ağırlığı, nemi, insan 

ve hayvanın canlıyken gömülmesi durumunda havaya ulaşımını neredeyse tamamen 

keseceği için ölüme yol açacağı gibi özelliklerinin bilinip göz önünde bulundurulduğu 

görülmektedir. Yani bu gibi özelliklerin geniş ve kimi zaman başka kavramlara ait 

çerçevelerle ifade edilebilecek arka plan bilgilerine sahip olunduğu, bu sayede bu 

özelliklerin çeşitli kullanım amaçlarına hizmet etmek üzere zihinde kimi durumlarla 

eşleştirilebildiği anlaşılmaktadır. Örneğin bu bilgiler sayesinde çamurun bir dolgu 

malzemesi olabildiği bilindiği için çamur kimi zaman duvarlardaki deliklerin 

tıkanmasında, kimi zaman küp gibi çeşitli toprak kapların veya fırının ağzının 

kapatılmasında kullanılmaktadır. Yine aynı arka plan bilgisi sayesinde küçük yaşta 

evlendirilmiş bir kız çocuğunun sarma sarmayı öğrenmek için yaprağa çamur sardığı yani 

dolgu malzemesi olarak kullanma bilgisini bu amaca uyarladığı görülmektedir. Buna 

benzer olarak toprağın öğrenmede kullanılmasına bir örnek de kişinin eliyle toprağı 

düzleyip okuma yazma öğrenmek maksadıyla toprağa yazı yazmasıdır. Toprağın yazı ve 
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çizi için bir zemin olarak kullanılması bilgisiyle çocuklar toprağa çizgiler çizerek seksek 

oyunu oynamaktadırlar. 

1. Bölümlendirme / Kara 

2. Bölümlendirme / Yeryüzü 

3. Bölümlendirme / Tüm Dünya 

4. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir Bölge 

5. Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

6. Bölümlendirme / Yerde ve Gökte Bulunan Tüm Varlıklar 

7. Bölümlendirme / Yer Altında Olmayan-Yer Üstünde 

8. Bölümlendirme / Sahiplik / Kişinin Kendisine Ait 

9. Bölümlendirme / Sahiplik / Yabancıya Ait 

10. Bölümlendirme / Sahiplik / Devlete Ait 

11. Bölümlendirme / Bir Hükümdarın Yönetimindeki Bölge 

12. Bölümlendirme / Toprak Yol 

13. Bölümlendirme / Dağ 

14. Bölümlendirme / Ova 

15. Bölümlendirme / Yayla 

16. Bölümlendirme / Mera 

17. Bölümlendirme / İki Köy Arası 

18. Bölümlendirme / Toprağın Rengine Göre Yer Adı Alma 

Toplam 18 farklı değer aldığı görülen Bölümlendirme öz niteliği 6 madde başında 37 kez 

çağrıştırılmıştır. 

Bölümlendirme öz niteliği, yeryüzünün bölgesel olarak algılanmasıyla ilgilidir. Bir yer, 

şehir, bölge, ülke, coğrafi şekil her zaman temelde oranın toprak zeminiyle eş görülmekte, 

toprakla ilgili bölümlendirme ifadeleri kullanılırken çoğunlukla toprak zeminle, üzerinde 

bulunan tüm varlıklar birden kastedilmektedir. En geniş manada, tüm dünya, yeryüzünün 

veya karaların tamamı toprakla ifade edilmektedir ve yerin zihinlerde, üstü ve altı ayrı 

değerlendirilen bir varlık olarak kaydedildiği görülmektedir. Dağ, ova, yayla, mera gibi 

doğal yer şekilleri bölgesel olarak algıladığı gibi toprak zeminin kullanım amacına veya 

sahipliğine göre zihinde bölümlendirilmiş olması da söz konusudur. Belli bir yerin tarıma 

elverişli olduğu için ayrılıp tarla olarak algılanması, insan, hayvan ve ulaşım araçlarının 

geçtiği, bir yerden bir yere uzanan toprak zeminin toprak yol olarak algılanması, boz 
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renkte toprağı olduğu için o toprağın olduğu bölgenin Boztoprak adıyla adlandırılması, 

bir ölçü olarak “iki köy arası” gibi bir ifade kullanılması zihinlerde, toprak zeminin 

bölümlendirilmesine dair bulunan kayıtlara yani bölümlendirme öz niteliğine atanmış 

olan değerlere işaret etmektedir. Somut sınırlar olmasa bile belli özelliklerinden dolayı 

toprak zemin, yeryüzü, zihinde soyut bölümlendirmelerle algılanmaktadır. Türkiye 

Türkçesi ağız konuşurlarının zihnindeki bu bölümlendirmelerin hangi algılara göre 

belirlendiği ve hangi çerçeveleri oluşturduğu bu şekilde tespit edilmiştir. 

1. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

2. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi 

3. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Gürz Savurma 

4. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Tüfek Ateşleme 

5. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Havaya Serpme 

6. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Sürülmüş 

7. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Ocak Açılmış 

8. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Kazılmış 

9. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Çukur Kazılmış 

10. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Çukur Kazılmış / Su 

Doldurulmuş 

11. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Bir Yerden Bir Yere Taşınmış 

12. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Kürekle Toprak Atma 

13. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Tütün İçin Hazırlanmış 

14. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Seksek Çizilmiş 

15. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Yumuşatmak İçin Kül 

Serpilmiş 

16. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Kazılıp Çıkarılmış 

17. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Elenmiş 

18. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Başa Serpme 

19. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Isıtılmış 

20. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / Akarsu Kenarına Dolgu 

Yapılmış 

21. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok 

22. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / Sürülmemiş 
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23. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / Köstebeğin Yaptığı Yığın 

24. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / Kedinin Kazıp Çıkardığı Toprak 

25. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / Masaldaki Farenin Karısını 

Gömmesi 

26. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / Kıssadaki Karganın Leş 

Gömmesi 

27. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi 

28. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Yağmur 

29. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Akarsu 

30. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sel 

31. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sulama 

32. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Isı Etkisi / Dayanıksız / Çatlayan 

33. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Isı Etkisi / Dayanıklı / Pişen 

34. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Rüzgâr Etkisi 

35. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Mevsim Etkisi / Sıcaklığın Yükselmesi-Cemre 

Düşmesi 

36. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Mevsim Etkisi / Ekim Dikim İçin Uygun Zamanın 

Gelmesi 

37. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Deprem Etkisi 

Toplam 37 farklı değer almış olan Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma öz niteliği 26 madde 

başında 69 kez çağrıştırılmıştır. 

Dış fiziksel etkiye maruz kalma öz niteliğinin kapsamını oluşturan alt öz nitelikler insan 

etkisi, hayvan etkisi, su etkisi, ısı etkisi, rüzgâr etkisi, mevsim etkisi, deprem etkisi ve 

insan, hayvan, araç tümü için geçerli olan üzerinden geçilme etkisidir. Elbette ki amaçlı 

ve kasıtlı olarak gerçekleştirilen insan eylemleri en büyük grubu oluşturmakta, insan 

etkisinin çeşitliliğinin daha fazla olduğu görülmektedir. Tabii ki bunda bu kodlamanın 

insan zihni tarafından yapılması ve durumlara insan bakış açısıyla bakılması da etkilidir. 

İnsan etkisinin olup olmaması da değerlendirilmekte toprak işlenmemiş, sürülmemiş, 

taranmamış olarak algılanmaktadır. 

İnsan toprağa; gürz savurma, tüfek ateşleme, havaya serpme, bir yerden bir yere taşıma, 

akarsu kenarına dolgu yaparak tarım arazisi elde etme gibi yollarla yer değiştirme 

bakımından, zeminde bulunan toprağa ise; kazarak, çukur açarak, ocak açarak, sürerek, 
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işleyerek etki etmektedir. Daha önce kazıp çıkardığı, taşıdığı, yerinden aldığı toprağa 

etkileri ise eleme, ısıtma, başa serpme gibi yollarla olmaktadır. Ayrıca toprağı 

yumuşatmak için üzerine kül serpilmesi yöntemi de kullanılmaktadır. 

Hayvanlar da toprağa çukur kazma ve yığın yapma gibi etkilerde bulunmaktadır. 

Köstebeğin yaptığı yığın için köstü köpeği şeklinde özel bir adlandırma kullanılmaktadır. 

Hayvanların toprağa etki etmesi durumlarından bazıları masallarda ve kıssalarda geçen 

tasarlanmış örneklerdir. Örneğin masalda kişileştirme yapılarak anlatılan farenin karısını 

diri diri gömerek öldürmesi, Hâbil ve Kâbil kıssasında karganın leş gömmesi ve Hz. 

Ömer’in İslâmiyet’e geçmeden önce çocuğunu diri diri gömdüğü rivayeti gibi anlatılar 

bu etkileri içermektedir. 

Mevsimler, toprağın ısınıp soğuması, dolayısıyla da ekim dikime, kimi bitkilerin 

yetişmesine uygun duruma gelmesi bakımından etki etmektedir. Bunlar dilde cemre 

düşmesi, Hıdırellez bulanığı, Ülker bulanığı gibi adlarla ifade bulan dönemler şeklinde 

algılanmaktadır. 

Rüzgâr toprağı yerden yükselterek, deprem yer yarıntısı oluşturarak etkide bulunmakta, 

ısı etkisi toprağın ısıya dayanıklılığı bakımından değerlendirilmektedir. Çatlayan toprak 

dayanıksız olarak görülmekte ısıya dayanıklı toprak pişirilerek seramik yapımında 

kullanılmaktadır. 

Su etkisinin bir çerçevede aktive olduğu durumlar suyun yağmur, akarsu, sel, sulama suyu 

olarak toprakla etkileşime girdiği durumlardır. Toprak sel veya akarsu tarafından 

sürüklenmekte, yeryüzü sularının olduğu yerlerde toprakta çöküntü meydana gelip düden 

oluşmaktadır. Yağmur toprak zeminin çamur olmasına neden olmakta, bu durum kimi 

zaman olumlu kimi zaman olumsuz sonuçlar doğurmaktadır. Tarım toprağında istenen 

bir şey olan yağmur, yolları çamur haline getirdiğinde istenmeyen bir durum olarak ortaya 

çıkmaktadır.  

 

1. Etki Etmesi / Canlılara / Toprak Altında Kalarak Ölme 

2. Etki Etmesi / Canlılara / Hastalık Kaynağı Olma 

3. Etki Etmesi / Canlılara / Bitkilere Besin Kaynağı Olma 

4. Etki Etmesi / Canlılara / Yetişen Bitki Çeşidine ve Lezzetine 

5. Etki Etmesi / Canlılara / Hayvanların Yatmayı Sevdiği 
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Toplam 5 farklı değer almış bulunan Etki Etmesi öz niteliği 1 madde başında 10 kez 

çağrıştırılmıştır. Bunların tümü canlılara olan etkilerle ilgilidir. 

Dış fiziksel etkiye maruz kalma öz niteliği ile tanımlananlar toprağın maruz kaldığı 

etkilerdir. Aynı zamanda toprak kendisi de etki eden bir faktör olarak ortaya çıkmaktadır. 

Zihinlerde, tespit edilmiş bulunan, belli bir bölgenin toprağının orada yetişen ürünlerin 

lezzetine etki ettiği bilgisi mevcuttur. Toprak tipi elverişliliği bakımından, bulunduğu 

bölgede doğal olarak yetişen ve insan eliyle yetiştirilen ürün çeşitliliğini de büyük ölçüde 

belirlemektedir. Toprağın bitkilere doğrudan besin kaynağı ve hastalık kaynağı 

olduğunun arka plan bilgisine sahip olunduğu da örneklerden anlaşılmaktadır. Ayrıca 

insanların ve hayvanların çok miktarda toprağın altında kalması ölüme sebep olabilmekte, 

dolayısıyla toprak ölüme yol açan bir faktör olarak da algılanmaktadır. 

1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

2. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli Masal Efsane Toprağı / Bostan 

3. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli Masal Efsane Toprağı / Padişahın 

Bahçesi 

4. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli Masal Efsane Toprağı / Bir 

Kişinin Geçmesiyle Yeşillenen 

5. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Ev İçi 

6. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Gül Ağacının Dibi 

7. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Çadır Kenarı 

8. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yarık 

9. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Çöküntü 

10. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yükselti Farkı 

11. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz Göl Akarsu Gibi Su Birikintisi 

Tabanı 

12. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Yüzeyi 

13. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı 

14. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Tohum 

15. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Su Kaynağı 

16. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Kömür Madeni 

17. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Mağara 

18. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Masal Dünyası 
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19. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Mezar 

20. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Tarihi Eser Bulunması 

21. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / Boş 

22. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / Gevşek 

23. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / Kabarık 

24. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine Basılınca Batılan 

25. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre 

/ Var 

26. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre 

/ Var / Orman 

27. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre 

/ Yok 

28. Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

29. Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

30. Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

31. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

32. Bulunduğu Konuma Göre / İnsanın Üzerinde 

33. Bulunduğu Konuma Göre / Hayvanın Üzerinde 

34. Bulunduğu Konuma Göre / Zeminin Üzerinde 

35. Bulunduğu Konuma Göre / Ağız, Burun, Kulak İçinde 

36. Bulunduğu Konuma Göre / Ayakkabı İçinde 

37. Bulunduğu Konuma Göre / Nazarının Değdiğine İnanılan Kişinin Ayağının Altında 

38. Bulunduğu Konuma Göre / Hayvanların Bağırsağında Biriken Toprak 

39. Bulunduğu Konuma Göre / Akciğere Dolan Asbestli Toprak 

Toplam 39 farklı değer aldığı tespit edilen Bulunduğu Konuma Göre öz niteliği 65 madde 

başında 194 kez çağrıştırılmıştır. 

Bunlardan 135’inde toprak zemin söz konusu edilmektedir. 

Bulunduğu konuma göre öz niteliğinin alt öz niteliklerinden biri olan zemin-tabakanın en 

çok sayıda çağrıştırılmış olması toprağın çoğunlukla yer olarak ve yerde algılandığını 

göstermektedir. Fakat bu yer aynı zamanda kesintisiz uzanıp giden bir kütle olarak değil 

hem maddi hem manevi algıda, üstü ve altı olan, üstünde ve altında çeşitli varlıklar 

bulunduran bir tabaka olarak görülmektedir. Maddi bir varlık olarak, her tür arazinin 
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zemini, çöküntü, yarıntı olan yeryüzü şekilleri, deniz, göl gibi durgun suların veya 

kurumuş su birikintilerinin tabanı, basılınca batıldığı bilinen çamur zemin, yani bataklık, 

bu zemin-tabakanın üstünde yer almaktadır. Bunlar üzerinde bitki olup olmamasına göre 

veya varsa hangi bitki bulunduğuna göre adlandırılmaktadır. 

Zemin-tabakanın altında ise maddi olarak, tohum, su kaynağı, maden, mağara, mezar, 

tarihi eser bulunabileceği ayrıca kimi zaman toprağın altında boşluk olabileceği, çöküntü 

yaşanabileceği de bilinmektedir. 

Maddi olmayan yani yalnızca tasarımdan ibaret olan algılarda ise masal ve efsanelerde 

geçen sihirli yerler söz konusudur. Bunlara örnekler zemin-tabakanın yüzeyi için, kadının 

bostana dönüşmesi, padişahın bahçesinin toprağının sihirli olması, yalnızca bir kişinin 

geçtiği yerlerin yeşillendiği bir yer bulunması gibi fantastik olaylar bağlamındadır. 

Zemin-tabakanın altı içinse yine masal ve efsanelerde yerin yedi kat dibinde masal 

dünyaları tasarlanmaktadır. 

Toprak zemin dışında bir konumda bulunduğunda zihinde çağrıştırdığı çerçeveler başka 

yönlerde değişmektedir. Nesnelerin, kıyafetlerin, insan veya hayvanın üzerinde bulunan 

toprak, çamur, toz kirlilik olarak algılanmakta, ağız, burun, kulak içine dolan toprak veya 

ayakkabının içine giren toprak rahatsızlık verici bir durum oluşturabilmektedir. Hatta ot 

bulunmayan zeminde yiyecek aradıkları için hayvanların bağırsaklarında toprak 

birikmesi ve yine asbestli toprağın akciğerlere dolması hastalıklara da neden 

olabilmektedir. 

Çok ince bir halde havada asılı duran toprak artık toz olarak algılanmakta, toz kirlilikle, 

görüşü engellemeyle ilişkilendirilmektedir. Toprağın bulunduğu yerin değişmesi tozun 

yerden yükselmesi şeklinde olabildiği gibi, yağmur, akarsu, sel sularıyla sürüklenmesi 

şeklinde de olabilmektedir. 

İnanç temelli pratikte ise nazar değmesinin çaresi olarak toprak kullanılmaktadır. Bunun, 

nazarının değdiğine inanılan kişinin ayağının altından alınacak toprak olması gerektiğine 

inanılmaktadır. 

1. Nereden Geldiğine Göre / Kale Toprağı 

2. Nereden Geldiğine Göre / Kutsal Topraklar 

3. Nereden Geldiğin Göre / Kendi Toprağı 

 



56 

 

Toplam 3 farklı değer almış olan Nereden Geldiğine Göre öz niteliği 1 madde başında 3 

kez çağrıştırılmıştır. 

Toprağa yüklenen manevi anlamların toprakla birlikte taşınabildiği yani belli bir bölgeye, 

yere atfedilen değerin doğrudan fiziksel olarak o yerin toprağında bulunduğuna inanıldığı 

görülmektedir. Örneğin İslam inancına göre kutsal sayılan yerlerden alınan bir miktar 

toprak nereye görülürse götürülsün kutsal topraklara ait ve mübarek sayılmakta veya bir 

kalenin bulunduğu yerden getirilerek bir evin duvarının yapımında kullanılan toprağın bir 

şekilde kale toprağının hafızasını taşıdığına, o duvarda kale toprağı bulunduğu için o evin 

içerisinde savaş sesleri duyulduğuna inanılmaktadır. Kendi toprağı değerinde bir kişi 

kendi arazisinden aldığı toprağı başka birine ait bir arazide yere sermekte ve onun üzerine 

bastığında kendi toprağına bastığını iddia etmektedir. Dolayısıyla toprağın zihindeki 

algısında o toprağın nereden geldiği de bir faktör olarak ortaya çıkmaktadır. 

1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Bol Bulunurlukla İlişkilendirme 

2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Toplam Sayıyı İfade Etme 

3. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kolay Ulaşılırlıkla İlişkilendirme 

4. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Azami Düzeyi İfade Etme 

5. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Bir Milleti İfade Etme 

6. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Gözden Çıkarma İfadesi 

7. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Azlık İfadesi 

8. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Korku Üzüntü Gibi Duyguların 

Abartılı İfadesi 

9. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çokluğun Abartılı İfadesi 

10. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kıvamla İlişkilendirme 

11. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Yapışkanlıkla İlişkilendirme 

12. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Renkle İlişkilendirme 

13. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form Bakımından İlişkilendirme 

14. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Değersizlikle İlişkilendirme 

15. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Faydasızlıkla İlişkilendirme 

16. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

17. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Tevazuyla İlişkilendirme 

18. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Minnetle İlişkilendirme 

19. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle İlişkilendirme 
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20. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Temizlikle İlişkilendirme 

21. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Uçup Yer Değiştirme ile İlişkilendirme 

22. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kötülükle İlişkilendirme 

23. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çirkin Görüntü ile İlişkilendirme 

24. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Dayanıklılıkla İlişkilendirme 

25. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sağlıkla İlişkilendirme 

26. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Batılıp İçinden Çıkılmasının Zorluğu 

Bakımından İlişkilendirme 

27. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle İlişkilendirme 

28. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle İlişkilendirme / Toprağın 

İnsana Aitliği 

29. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle İlişkilendirme / İnsanın 

Toprağa Aitliği 

30. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Vatan Memleket veya Dinen Kutsal 

Olmak Dışında Bir Sebeple Manevi Anlam Yüklenen Yerin Toprağı 

31. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sevilen Bir Kişi Bastığı İçin Anlam 

Yüklenen Toprak 

32. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Bir Yere 

Yüklenen Manevi Anlamın Toprakla Taşınabildiğine İnanma / Kutsallığın 

33. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Bir Yere 

Yüklenen Manevi Anlamın Toprakla Taşınabildiğine İnanma / Sahipliğin 

34. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kabir Hayatı 

35. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Cinli Olduğu 

İnancı 

36. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Ölüleri 

Toprağa Gömmenin Hâbil Kâbil Kıssasındaki Karga Örneğiyle Başlaması 

37. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Yakını Ölen 

Kişinin Acısını Azaltacağı İnancı 

38. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Mezara Sırayla 

Toprak Atılması 

39. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Hz. Ömer’in 

Çocuğunu Diri Diri Gömdüğüne Dair Rivayet 
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40. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Temizlik 

41. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Temizlik / 

Teyemmüm 

42. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Yaratımla 

İlişkilendirme 

43. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Yaratımla 

İlişkilendirme / 60 Farklı İklimden Alınmış 

44. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / İnsanın 

Topraktan Gelip Toprağa Gittiği İnancı 

45. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Allah’a Atıf 

46. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kötü-

Utanılacak Durumu Nedeniyle Yer Altına Gitmeye Layık Görülme 

47. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Büyü Yapmak 

Amacıyla Nesneleri Toprağa Gömme 

48. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Dönüşme / Tuza 

49. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Dönüştürme / Denizi Karaya 

50. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Vatan 

51. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Dileklerin Gerçek Olacağına İnanma 

52. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Peygamberle İlişkili Olarak 

53. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Okunmuş-Efsunlanmış 

54. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Koruduğuna İnanma 

55. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Koruduğuna İnanma / Nazardan 

56. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Koruduğuna İnanma / Yılan Sokmasından 
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57. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Çocuk Kırklama 

58. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Türlü Dertlere Deva Olduğuna İnanma 

59. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Yağmur Duasında Kullanılan Toprak 

60. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Baş Ağrısı 

61. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Körlük 

62. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Siğil 

63. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Nazar 

64. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Çıban 

65. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Yara 

66. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Hayvan Tedavisi 

67. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Tedavi Ettiğine İnanma / Toprak Yeme Alışkanlığı Olan Çocukların Bu 

Alışkanlığını 

68. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Bereket Getirdiğine İnanma 

69. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Bereketi Kaçırdığına İnanma 

70. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Müslümanlar İçin Kutsal Topraklar 

71. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla İlişkilendirme / Kutsallık 

Atfetme / Toprağın Peygambere Haber Vermesi 

72. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 
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73. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çocuk Oyunu Sayışmaları 

74. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Kişileştirme 

75. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Kişileştirme / 

Konuşturma 

76. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Mecazımürsel / 

Parça Bütün İlişkisi / Toprakla Her Yer Her Şey Kast Ediliyor 

77. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Mecazımürsel / 

Parça Bütün İlişkisi / Toprakla Doğa Kast Ediliyor 

78. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Benzetme 

79. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Benzetme / Canlıya 

Benzetme 

80. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Benzetme / Kınaya 

Benzetme 

81. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı Söyleyiş / Benzetme / Baharın 

Gelişini Uyanışa Benzetme 

Toplam 81 farklı değer aldığı saptanan Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları öz 

niteliği 52 madde başında 242 kez çağrıştırılmıştır. 

Bu 242 defanın 76’sı inançla ilişkilendirme alt öz niteliği ile ilişkilidir. 

Toprağın somut bir varlık olma yönüyle zihinde kavramsallaştırılmasının yanı sıra kimi 

özellikleri bakımından başka varlıklarla, başka kavramlarla dolayısıyla başka kavram 

çerçeveleriyle ilişkilendirildiği durumların ifade bulduğu örnekler, Toprak İmgesinin 

Diğer Dilsel Kullanımları olarak tanımladığımız öz nitelikle eşleşmektedir. Bu öz 

nitelikle eşleşen durumlar, benzetme ilişkisi kurulması, toprağın bir niteliğinin başka bir 

varlığa atfedilmesi, toprağın niteliklerinden biriyle başka bir kavramın bir niteliği 

arasında ilişki kurularak o kavramın toprak sözüyle anlatılması gibi söyleyiş 

özelliklerinin yanı sıra toprağa yüklenmiş manevi anlam değerlerini de içermektedir. 

Bu manevi anlam değerleri kimi zaman insanın aitlik hissiyle bağlantılıdır. Aitlik hissi, 

insanın kendini bir yere ait hissetmesi; orayı ata toprağı, memleket yahut vatan 

bellemesini olduğu gibi belli bir yeri, toprağı, bir sebepten kendine ait hissetmesini de 

kapsamaktadır. Toprağa, belli bir yere anlam yüklenmesi dini sebeplerle de olabilir. 

Mekke, Medine gibi şehirler Müslümanlar için kutsal topraklar sayılmaktadır. Fakat 
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gurbette veya sürgünde olan biri için Müslümanların yönetimindeki bir memleketin de 

kutsal kabul edildiğine örnek görülmektedir. 

Toprağa yüklenen manevi anlamların pek çoğu dini inanç temellidir. İslam’da insanın 

topraktan yaratıldığı inancı ve ölülerin toprağa gömülmesi pratiği olduğu için yani insan 

topraktan gelip toprağa gittiğine inandığı için ölüm, mezar, mezar toprağı, defnetme, 

ölümle ilgili duygulanımlar, kabir hayatı, yaratılış, gibi kavramlar toprakla doğrudan 

ilişkilendirilmekte hatta bazen toprak sözleri doğrudan bu kavramları karşılamak için 

kullanılmaktadır. İnsanın 60 farklı iklimden alınmış olan topraktan yaratılışına, toprağın 

peygamberle konuşup ona haberler verdiğine, Cebrail’in denizi karaya dönüştürdüğüne, 

Hâbil ve Kâbil kıssasında ölü gömmeye örnek teşkil eden kargaya dair efsaneler 

anlatılmakta, İslam’daki teyemmüm pratiği üzerinden toprak temizlikle 

ilişkilendirilmektedir. 

Bunların yanı sıra bazı durumlarda bazı yerlerden alınan özel bir toprağın veya okuma-

üfleme, efsunlama gibi bazı uygulamalara tabi tutulan toprağın; koruyucu, tedavi edici, 

dilekleri gerçek yapan, yağışı arttıran, çocuk sahibi olmayı sağlayan, türlü dertlere deva 

olan bir özelliği bulunduğuna inanılmaktadır. Bu özellik çoğunlukla evliya mezarı 

olduğuna inanılan türbe toprağına yüklenmektedir. Koruyucu, tedavi edici, dertlere deva 

olduğuna inanılan bu toprağın, askerin çantasında taşınması, yalanıp, yenmesi gibi 

uygulamalarda kullanıldığı görülmektedir. 

Ayrıca, yılan sokmasına karşı koruma sağlayacağı inancıyla toprağın efsunlandığı 

anlatılmaktadır. Sadettin Gömeç (1998), Müslüman Türklerin akrep, yılan gibi zehirli 

hayvan sokmaları durumunda ısırılan kişiyi efsuncuya okutma uygulamasının eski Türk 

dinine dayandığını, efsunlama işine arvaç veya arbag adı verildiğini anlatmaktadır. Bu 

uygulama, tezimizin malzemesindeki örnekte (OİAVSV, 751) toprak efsunlamak olarak, 

“toPrāḲ‿āvsıńńı́yı́ḳ” ve “tōPrāk‿āFsı́nnı́ye ̀̄ ḵ” ifadeleriyle geçmektedir. Toprak 

efsunlama işleminin yılan sokmasından korunmak maksadıyla yapıldığı anlatılmaktadır. 

2018 yılında yapılmış olan doktora çalışmasındaki ağız metinlerinde bahsi geçen bu 

yöntem, eski Türk dinindeki bir uygulamanın günümüze kadar gelmiş olmasına örnektir. 

Nazarı geçirmek için nazarının değdiğine inanılan kişinin ayağının altından alınmış 

toprak kullanılmakta, toprak sayesinde baş ağrısının, siğilin, nazarın, çıban ve yaraların 

tedavi edildiğine inanılmaktadır. Ayrıca benzer uygulamalar hayvan tedavisinde de 

kullanılmaktadır. Birden fazla örnekte de masallarda toprağın körlüğü tedavi ettiğine dair 
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tekrar edilen bir anlatı bulunmaktadır. Bu konu, Ali Berat Alptekin tarafından bir 

makalede ele alınmış, Türk masal ve hikâyelerinde göz tedavisinde toprağın ilk sırayı 

aldığı belirtilmiştir (2009, 19). 

Toprakla yapılan tedavilerden kullanım amacı öz niteliğiyle ilişkilenenler, toprağın 

doğrudan ağrı, rahatsızlık, yaralanma olan bölgeye konulması, sürülmesi, bağlanması gibi 

uygulamalardır. Yani toprağın fiziksel olarak rahatsızlığa etki etmesi beklenmektedir. 

Tedavi ve koruma amacıyla toprak kullanımlarından toprak imgesinin diğer dilsel 

kullanımları öz niteliği ile eşleşenler ise toprağın somut olarak bir bölgeye 

uygulanmasından ziyade sahip olduğu özel güçler sayesinde etki göstereceği inancına 

dayanmaktadır. 

Recep Tek (2018), Anadolu Türk halk hekimliği uygulamalarında toprak kullanımını dört 

başlık altında ele alarak hangi rahatsızlıkların tedavisinde toprağın kullanıldığını, ne gibi 

uygulamalar yapıldığını ve bu uygulamaların temelinde yatan inanç bağlantılarını 

incelemiştir. Bu uygulamalarla ilgili ayrıntılı bilgi için mezkûr makaleye bakılabilir. 

Bunların yanı sıra, toprak sözleriyle yapılmış ikilemeler, toprakla başka varlıklar 

arasındaki benzetmeler gibi sanatlı söyleyiş örnekleri de bu öz nitelikle ilişkilenmektedir. 

Toprak kimi zaman canlıya benzetilmekte, ölülerin toprağa gömülmesi pratiğinden 

kaynaklı bir benzetme olarak can alan bir varlık olarak tasarlanmakta, kimi zaman da 

konuşturulmaktadır. 

İstanbul ve köy karşılaştırması yapılırken toprak, doğayı kastederek kullanılmakta, 

çocukların köyde doğada serbestçe oynamaları da toprağa gitmek, toprakta olmak olarak 

tarif edilmektedir. Bir yerin taşı toprağı gibi ifadelerde ise o yere ait her şeyin, üzerindeki 

tüm varlıklarla birlikte o yerin tamamının kastedildiği anlaşılmaktadır. Bu gibi örneklerde 

toprak sözcüğünün anlamının genelleştirilerek her yeri, her şeyi veya doğayı anlatmak 

için kullanıldığı görülmektedir. 

Toprağın başka varlıklarla ilişkilendirilen kimi özellikleri; çokluğu ve çokluğu nedeniyle 

değersizliği, çamur, toz gibi şekillerle varlıkları, kıyafetleri, nesneleri kirletebilmesi, 

ellerin toprakla ovulması veya teyemmüm gibi yollarla temizlemesi, hemen yerde 

bulunması nedeniyle kolay ulaşılabilirliğidir. Ayrıca bulaşan, içine batılan ve çıkılması 

zor olan bir şey olmasından ötürü çamur, batak, kötülükle, kötü iş ve kötü insanlarla 

ilişkilendirilmektedir. Çamurun çirkin bulunan görüntüsü çirkin görünen bir varlığa, 

kıvamı kınaya, peynire atfedilerek bu varlıkların tarifinde toprak sözleri anılmaktadır. 
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Kimi varlıklar renkleri bakımından toprağa benzetilerek tarif edilirken, inşaat molozu 

form bakımından benzetildiği için toprak olarak adlandırılmaktadır. Birine saygı ifadesi 

olarak onun ayak tozunu öpmekten bahsedilmekte, “bi toprak hayır etmemek” gibi bir 

sözle veya “toprak gibi bit olmak” deyişiyle toprağın, sırasıyla azlığın ve çokluğun ifadesi 

olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Özellikle hem temizlik hem kirlilikle, hem azlık hem çoklukla yani zıt kavramların her 

ikisiyle birden ilişkilendirme ilgi çekicidir. Bu ilişkilendirmelerin her birinde toprağa ait 

farklı bir öz niteliğe odaklanılmaktadır. 

Tüm bu öz niteliklerin çağrıştırılması çerçevelerde her zaman ayrı ayrı olmamaktadır. 

Birden fazla öz nitelikle bağlantılı olarak zihinde çerçeveler uyanmakta, bağlamın 

gerektirdiği arka plan bilgisi zihin tarafından çağrılmaktadır. Konuşma esnasında kişi, 

sahip olduğu arka plan bilgisine dayanarak zihninde uyanan çerçeveler yoluyla sözcük 

seçimlerini yaptığından o kişinin toprakla ilgili bir durumda topraktan nasıl ve nelerle 

ilişkili olarak bahsettiği ve ilgili bağlamda hangi sözcükleri tercih ettiği bu 

ilişkilendirmeler hakkında bilgi vermektedir. 

Öz niteliklerin birbirleriyle bağlantıları şu şekilde düşünülebilir: toprağın fiziksel 

özelliklerinin değerlendirilmesine ve toprağın koruyucu, iyileştirici olduğu inançlarına 

dair arka plan bilgisi, kişinin bu bilgilerle kullanım amaçlarını eşleştirebilmesine imkân 

sağlamaktadır. Böylece toprağı tetkik eden kişi, hangi toprağın verimli olduğunu, hangi 

ürünün yetiştirilmesine uygun olduğunu, hangi renk toprağın hangi iş için 

kullanılabileceğini, hangi türün su geçirmez olup dam yapımına, hangi türün çamur hâline 

gelmez olup çocuk bakımına, hangi türün ısıya dayanıklı olup seramik yapımına uygun 

olduğunu fiziksel özelliklerinden anlayabilmektedir. Bu gibi durumlarda en az bu iki öz 

niteliğin birlikte çağrıştığı görülebilmektedir. 

Çalışmamızda, ağız metinlerine sadık kalınarak kaynak kişilerin zikrettiği sözler ve 

sözcük seçimleri üzerinden ilgili bağlamda zihinlerinde uyanmış olan çerçeveler tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Tespit edilmiş olan her çerçevenin içeriği, hazırlamış olduğumuz 

bağlam sözlüğündeki her bir madde başı söz ve o sözün anlamları için ayrı ayrı Tablo 1: 

Toprak Sözlerinin Çerçeveleri adlı tabloda gösterilmiştir. 
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2.2. Toprak Sözlerinin Çerçeveleri 

Bağlam sözlüğünde her bir toprak sözü için bir madde başı açılmış, her bir sözün geçtiği 

tüm örnekler toplamda kaç farklı bağlamda kullanılmışlarsa o sayıda bağlam anlamı 

belirlenerek madde başının altında numaralanmış alt başlıklar halinde yazılmış ve 

örnekler bu anlam alt başlıkları altında sıralanmıştır. Toprak sözlerinin kullanıldığı her 

bir bağlam anlamının zihinlerde ne şekilde var olduğu bir çerçeve yoluyla temsil 

edilmiştir. Bu çerçevelerin öz nitelikleri metne sadık kalınarak, yalnızca kaynak kişi o 

toprak sözünü hangi ifadelerle tanımlıyor ve sözcük seçimlerinden hangi öz nitelikleri 

çağrıştırdığı anlaşılıyorsa onlar tespit edilerek çerçeveler oluşturulmuştur. Her bir toprak 

sözünün çerçevelerini oluşturan çerçeve elemanları madde başlarına ve onların 

anlamlarına göre ayrı ayrı gösterilecek şekilde bir tablo halinde sunulmuştur. Tablonun 

sol sütununda önce madde başlarını oluşturan toprak sözlerinin tespit edilmiş tüm 

varyantları, ardından o toprak sözünü içeren atasözü, deyim, dua, beddua, tekerleme, 

tamlama, ek eylemli kullanım vb. gibi daha geniş ifadeler aktarılmış sağ sütununda ise 

bağlam anlamlarının çerçeve içerikleri verilmiştir. İlgili madde başının kapsamına giren 

deyim, dua, ek eylemli yapı gibi örneklerin başlarına, sağ sütunda ilişkilendikleri çerçeve 

içeriğinin numarası konmuştur. TOPRAK ifadesi toprak sözcüğünün Türk Dil Kurumu 

Türkçe Sözlük’teki 1. anlamının ifadesi olarak kullanılmıştır. 

Bu tablo, her bir örnek için yukarıda anlatıldığı gibi şu şekilde okunabilir: 

 

 

Toprak (Ana Kavram - Sabit) / Temel 8 öz nitelikten biri / (Varsa) o öz niteliğin alt 

öz niteliği / İlgili öz nitelik konusunda örneğin aldığı değer. 

 

 

A 

ak çamır (AİÖKYA) 
Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Meşe Palamudu Pişirme 

ʿakkil (ÇoİVYA) 
Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 
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ağ torpaḫ (VGHA), aḳ topra 

(EİMA), aḳ topraġ 

(SVMSVBYA), aḲ topraġ 

(MVYA), aḳ topraḫ 

(SMA), aḳ topraḳ (AVYA), 

āk toprak (BİYA), aḳ 

Topŭra (SerA), aḳ topŭrā 

(AVYA), aḳ topŭraḳ 

(SerA), aḳ topŭraḳ 

(AVYA), aktoprak 

(AAVS), aḳ topraḳ (BİAİ), 

ā toprā (KahVYA) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Kedi Kumu Üretimi 

Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kedi Kumu 

Üretiminde Kullanılan Toprak 

3. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Hayır 

4. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

5. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

6. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

7. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Tedavi 

8. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

alatav (AAVS) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Yarı Nemli 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / 

Yarı Tavlı 

alot (AAAD) 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Yumuşak 

Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

aşu (KasVYA) 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Koruduğuna İnanma 

ayağan turaban 

(GKAVYA), ayaġının 

turabı (AİAD, V.) 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 
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ayak toprağı (EYAD1) 

 

eyağın altınde bi toprax 

olseyidım (VKA) 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

ayak tozu (GKAVYA), 

ayağ tozi (ErzuİA2), ayaḫ 

tozu (ErzuİA2), eyağ tozı 

(VKA), ayağının tozu 

(EYAD1), ayaġımın tozu 

(EYAD1), Ayağının 

tozı ̀̄ ynan (KİAT), ayağının 

tozuyla (AnaVYA) 

1. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

2. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Minnetle 

İlişkilendirme 

3. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

4. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

B 

bad (VGHA Bit.), bad 

(VGHA V.) 

Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

badas (KırVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım 

balçı̀̄  (OİVYA), balçı̀̄  

(AVOİA2, Osm.), bālçıg̱ 

(AİA), balçıġ (KırıkİA), 

balçıḫ (ADÜM II, Kon.), 

balçıḳ (OİVYA), bālḉı̀̄ ḵ 

(OİAVSV), bālçiḵ 

(OİAVSV), palçıḫ (VGHA 

V.) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

2. Kullanım Amacı / Tedavi 

3. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / 

Gevşek 

4. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

5. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 
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6. Alçıḫ / Balçıḫ / Aradan / 

Önçül / Sen çıḫ (ADÜM II) 

6. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çocuk 

Oyunu Sayışmaları 

balçıḳ çamuru (AkVYA) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

bal toprağı (AKHMA) Kullanım Amacı / Temizlik / Bulaşık Yıkama 

bastıḫ torpaġı (DİÇVÇYA) Kullanım Amacı / Pestil - Cevizli Sucuk Yapımı 

başan torpax olsın (VKA) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

başkili (KırıkİA) Kullanım Amacı / Temizlik / Saç Yıkama 

bataġ (KİAVAAAY) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Batılıp 

İçinden Çıkılmasının Zorluğu Bakımından 

İlişkilendirme 

batdaḫ (Ter.) (DİAT) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

bekmez toprā (EİMİVYA), 

bekmez toprā (EİMA), 

bekmez topra (KasVYA), 

beᵏmez toprā (MVYA), 

bekmez toprā (AkVYA), 

bekmez topra͜ı (BİAİ), 

bekmez topra͜ı (KrbVYA), 

beKmez torpā (AİA), 

bekmez torpā (AkVYA), 

bekmez toprayı (BİAİ), 

pekmez toprā (EİMA) 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

bergon (VGHA V.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Set 

Kullanım Amacı / Arazi Tarla Bağ Bahçe Sınırı 

beyaz beʾmez toprā (MA) 
Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 
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bėyáS topraḳ (AVYA), 

beyaz topra (KasVYA), 

beyaz toprā (EİMİVYA), 

bēyaZ‿toprā (OİAVSV), 

bėyaz toprağ (AVOİA2), 

beyaz topraḫ (ÇİVYA), 

beyaz topraḫ (AkVYA), 

beyāz topraḲ (BİYA), 

beyaz topraḳ (EİMA), 

bėyaz topraḳ (AkVYA), 

bėyaz topraḲ (YİYA), 

bēyaZ toprāḳ (OİAVSV), 

bėyaz toprǟ (GMA), bėyaz 

topräᴋ (GMA), beyaz 

torpax (VKA), beyez 

toprak (BİYA), biyaz topra 

(KahVYA), biyaZ topraḲ 

(AVOİA2), bėyáz topŭraḳ 

(AVYA), beyaz torpah 

(KH) 

1. Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

Kullanım Amacı / Boya / Badana  

3. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

4. Kullanım Amacı / Kedi Kumu Üretimi 

Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kedi Kumu 

Üretiminde Kullanılan Toprak 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

5. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

bişirig (KırıkİA), büşürük 

(VGHA V.), pişürüg 

(VGHA V.), püşüli 

(VGHA V.), püşürüg 

(VGHA V.), püşürük 

(VGHA Bit.), püşürük 

(AYSVVDİ) 

1. Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi / Düşük 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çamur 

Olmayan 

boS topraḳ (KİAVAAAY), 

boz topraġ (AAAD), boz 

topraḳ (KİAVAAAY), boz 

toprak (Gir., Bal. ADÜM I) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Boz 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Yumuşak 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

bulanıḳ (ğ/-) (EİMİVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Bulanık 
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bulanıḳ tobraḳ (EİMİVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Bulanık 

C 

cırTıḫ (VGHA V.) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

cıvıḫ (MİA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Cıvık 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

cilim (OİVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi / Yüksek 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Isı Etkisi / 

Dayanıksız / Çatlayan 

cófer (AMA), cöfer 

(EİMA), cüfer (EİMA) 

1. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma 

2. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Bereket Getirdiğine 

İnanma 

Ç 

çaḫın (SVTİAT, Siv.) 
Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sel 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Bulanık 

çaḳıl topraḳ (OİVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

çaḳul (EİMİVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

çāl çamūr (TAA) Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çamır çumur (AİÖKYA) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çirkin 

Görüntü ile İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çamırlıca mamırlıca (GA) Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çamır zığ (AKD) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / İnsanın Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 
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Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çambır (TAA), çamı_ 

(AAVS), Çamı (EİMA), 

çamı̊ (SİA), çamıĺ (EİMA), 

çamır (TMİVKA), çamır 

(AVOİA2), çamır 

(AMAVK), çamır 

(AKHMA), çámır (AİA), 

çamır (AİA), çamır 

(AİKİVYA), çamı̊r 

(AİKİVYA), çamır (SerA), 

çamır (AİÖKYA), çamır 

(AVYA), çamır (GBAA, 

Den.), çamır (GBAA, 

Ayd.), çamır (AyVYA), 

çamır (AAVS), çamır 

(BİA), çamır (BİAİ), çamır 

(AYSVVDİ), çamır (GA), 

çamır (BİYA), çamır 

(ÇİYA), çamır (AAT, 

Çank.), çamır (DİÇVÇYA), 

çamır (BTA), çamır (EİA), 

çamır (ErzuİA2), çamır 

(EİMİVYA), çamır, çamır̥, 

çamı̊r (EİMA), çamır (ÇA, 

Gaz.), çamır (KİAT), çamır 

(HAA), çamır (IMA), çamır 

(SVMSVBYA), çamır 

(AnaVYA), çamır (İİBİA), 

çamır (KİA), çamır (AKD), 

çamır (KırVYA), çamır 

(KüVYA), çamır (SVYA), 

1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

1.1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Üzerine Basılınca Batılan 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Batılıp 

İçinden Çıkılmasının Zorluğu Bakımından 

İlişkilendirme 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Şekil Verilebilir 

/ Evet 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı 

3. Kullanım Amacı / Tedavi 

4. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

5. Kullanım Amacı / Temizlik / Bulaşık Yıkama 

6. Kullanım Amacı / İnşaat / Ocak Yapımı 

7. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

8. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

9. Kullanım Amacı / İnşaat / Kerpiç-Tuğla Yapımı 

10. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

11. Kullanım Amacı / Meşe Palamudu Pişirme 

12. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Krem Gibi 

Sürülebilir 

13. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Tedavi 

14. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

15. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

16. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı 



71 

 

çamır (MA), çamır 

(KahVYA), çamır 

(KahMA), çamır (MVYA), 

çamır (OAAD, Niğ.), çamır 

(NMVBİA ), çamı̀̄ r 

(NMVBİA), çamı̊r 

(NMVBİA), çamı̊r (SİA), 

çamır (TYA), çamır 

(SMA), çamır (VKA), 

çamıŕ (VGHA V.), çamır 

(OAAD, Yoz.), çamır 

(YVYA), çamır (AkVYA), 

çamır̥ (KİAVAAAY), 

çamır (KırıkİA), çamır 

(AİASVŞÖ), çamır (YİYA) 

çamur, çamır (KrbVYA), 

çāmır (OİAVSV), çamır 

(AVOİA2, Osm.), çammır 

(BTA), çammır (AMAVK), 

çamul (OİVYA), çamuĺ 

(KİAT), çamur (AMAVK), 

çamur (ADVYA), çamur 

(TAA), çȧmur (TAA), 

çamūr (TAA), çamur 

(AMA), çamur, çamır 

(AİA), çamur (AVYA), 

çamur (AİYİUKA), çamur 

(AAAD), çamur (BİA), 

çamur (BİAİ), çamur 

(AASV), çamur (VGHA 

Bit.), çamur (AİAD, Bo.), 

çamur (GA), çamur 

17. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 

18. Kullanım Amacı / İnşaat / Tıkaç-Dolgu Malzemesi 

19. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

20. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

21. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

22. Kullanım Amacı / Çömlek Küp Gibi Kapların Ağzını 

Kapatma 

23. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

24. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

24.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kirlilikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

24.2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

24.3. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

24.4. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Batılıp 

İçinden Çıkılmasının Zorluğu Bakımından 

İlişkilendirme 

25. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Yapışkanlıkla İlişkilendirme 

26. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Sigara 

Ağızlığı Yapımı 
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(BİYA), çamur (ÇİYA), 

çamur (ÇİVYA), çamur 

(ÇoİVYA), çamur (DAğ.), 

çamur (EYAD1), çamur 

(HarA), çamur (KH), çamur 

(EVYA), çamur (ErzuİA2), 

çamur, çamır (EİMİVYA), 

çamur (EİMA), çamur 

(GİVYA), çamur 

(GÖVYA), çamur (KİAT), 

çamur (ÇA, Gümş.), çamur 

(IMA), çamur (AnaVYA), 

çamur (İİBİA), çamur 

(DİAT), çamur (AKD), 

çamur (KasVYA), çamur 

(OAAD, Kay.), çamur 

(KırVYA), çamur 

(KüVYA), çamur (GDİAT, 

Mal.), çamur (MİA), çamur 

(MA), çamur (MVYA), 

çamur (OAAD, Niğ.), 

çamur (NMVBİA ), çamur 

(AYBAĞ), çamur 

(OİVYA), çamur (RİA), 

çamur (ASA), çamur 

(LSA), çamur (SVTİAT, 

Siv.), çamur (SİYA), çamur 

(SVTİAT, Tok.), çåmur 

(TİVYA), çamur (TYA), 

çamur (TYT), çamur 

(TYAD), çamur (UMA), 

çamur (VKA), çamur 

27. Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

28. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Renkle 

İlişkilendirme 

29. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Nemli 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / 

Tavlı 

30. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

31. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara – Siyah 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

32. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl – Kırmızı 

Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

33. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kıvamla İlişkilendirme 

34. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Divan Yapımı 

35. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok 

Sulu 

36. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok 

Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz Göl 

Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

37. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

37.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kötülükle İlişkilendirme 

38. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Küp 

Yapımı 

39. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kova 

Yapımı 

40. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Tepsi 

Yapımı 

41. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Testi 

Yapımı 



73 

 

(AİAD, V.), çamur (AİAD, 

Muş.),  çamur (VGHA V.), 

çamur (OAAD, Yoz.), 

çamur (AİAD, Zo.), çamur 

(KİAVAAAY), çamur 

(KırıkİA), çamur (BVYA), 

çamur (AİASVŞÖ), çamur 

(YİYA), çamur (ZBKİA, 

Karab.), çamur (KrbVYA), 

çamur (ADÜM I, Bal.), 

çe ̀̄ mır (AVOİA2, Osm.), 

çomur (KrbVYA), çomur 

(ErzuİA2), şamur (LSA) 

 

1. eşşegin çemurdan geçene 

ġadder dayi dė (EVYA), 

eşşeğin çamurdan 

geçinceye ġadder dayi 

deŕyer (EVYA) 

 

1. ġara löḵ aḳlıŋ vārısa 

çāmıra çóḵ (OİAVSV) 

 

1. Ǵōden yáğmur / Yẹrden 

çāmur / Teknede ḫamur / 

Vẹr allahım vẹr (OAAD), 

Taḱnädä hamur / Yerlá̈ 

çamur (ADÜM I), Tarlada 

çamur / Teknede ḫamur / 

Vẹr allahım vẹr / Sè̄ ̣̄llice 

yağmur (GDİAT), Tavlade 

çamur / Tabaḫda ḫemir 

42. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çanak 

Yapımı 

43. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Yayık 

Yapımı 

44. Kullanım Amacı / İnşaat / Su Borusu Yapımı 

45. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Maşrapa 

Yapımı 

46. Kullanım Amacı / Tedavi 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl – Kırmızı 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Krem Gibi 

Sürülebilir 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz Göl 

Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

47. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma 

48. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Meyve Yetiştirme / 

Aşı Sıvası 

49. Kullanım Amacı / Mısır Kurutma 
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(AİAD), Teknede ḫamur / 

Tallada çamur / Vẹr 

Allahım vẹr / Sẹllice 

yağmur (KİAT), Teḳnede 

ḫamur / Tarlada çamur / 

Vẹr allahım vẹr / Sẹlli sullu 

bi‿yàğmur (OAAD), 

Teknede ḫamur yẹrde 

çamur / Vẹr Allahım bir 

sẹllice yağmur (GDİAT), 

yā yā yāmır / tarlada çamır / 

vėr allahım vėr / sulu sulu 

yāmır (AVOİA2), Yàğ yàğ 

yağmur / Tarlada çamur / 

Vẹr allahım vẹr / Sẹllice 

yağmur (OAAD) 

 

1.1.yan yatdı çamıra batdı 

 

10. óḵúź óḵúzüñ 

boynuzunda çamır görmeli 

(AVOİA2) 

 

14. Tẹknede hamur / 

Arabada çamur / Vẹr 

allahım yaġmur.” (AİAD), 

Teknede hamur / Arabada 

çamur / Vẹr Allahım 

yaġmur.” (AİAD) 

 

24.1. çamur at- (TYAD), 

çamur atmak (AİASVŞÖ) 
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24.2. çamura git- 

(KrbVYA) 

24.3. hamır çamır (İİBİA), 

bir şē'ɲ ḥāmırı çamırı 

(OİAVSV) 

24.4. hayatı çamıra yıḳtırıl- 

(ÇA, İzmr.) 

 

36. Teḳnede ḫamır / 

Guyuda çamır (OAAD) 

 

37.1. ne akıllı belli ne deli 

belli ne çamur belli ne cıvıḫ 

belli (MİA) 

çamur cırTıḫ (VGHA V.) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

çamur çaylağ (ADVYA) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

çamur çılḫan (VGHA V.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çamur çırtan (VGHA) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

çamur çoḳ (TİVYA) 
Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

çamur çökeg (ÇİVYA) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

çamur deryâsı (AMAVK) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

çamur mamur (OİVYA) Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 
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Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

çeper (EİMA) Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

çocuġ toprā (KİAVAAAY) Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

çorā (KİAT), çorā 

(AkVYA), çoraḳ (EİMA), 

çoraġ (EİMİVYA), çoraḳ 

(EİMİVYA), çoraġ (ASA), 

çoraġ (KırıkİA), çoraḫ 

(ASA), çoraḫ (LSA), çoraḳ 

(KİAT), çoraḳ (AkVYA), 

şoraḫ (VGHA V.), şoraḫ: 

(TAA) 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok 

Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

3. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

4. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

5. Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

6. Kullanım Amacı / Hamur Yoğurma 

7. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

çölmek topraa (EİMİVYA) 
Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Isı Etkisi / Dayanıklı 

/ Pişen 

çürük yer (KırVYA) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / 

Gevşek 

D 

dādlı toprā (BİYA), daklı 

toprağı (MA) 

Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

d́ambáş topra͜ı (İİBİA) Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

daşını toprānı (AİA), daş 

dopraḲ (MA), daşı 

ayrıḷiyódu, topra͜ı 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 
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ayrıḷiyódu (KrbVYA), daşı, 

toprāḠ̣ı̆ (AİÖKYA), daşın 

toPra͜ını (SVYA), Daşıni, 

torpağıni (EVYA), daşına 

tobrāna (KırıkİA), 

topragında taşında (ADÜM 

I, Man.), daşından, 

tobrāndan rāzı ̀̄m (GÖVYA) 

toprağa Taşa (anaVYA), 

toprağına daşına (UİA), 

torpāı̱na daşına (SİYA), 

toprānda daşıŋda (OAAD, 

Kırş.), toPrağımızdan, 

taşımızdan (AİASVŞÖ), 

taşıñ toprāñ (KırVYA), 

toprağı taşı (AKD), 

toprağına daşına (KİAT, 

Tra.), toPrağın taşın 

(AİASVŞÖ), daş topraḲ 

(ÇİYA), daşi torpaġi 

(AİAD, V.), daş torpaḫ 

(AİAD, V.), daşı torpağı, 

daş torpaḫ (AKD), daşi, 

torpaġi (AİAD, V.), daşı 

torpağı (KİA, A.), daş 

dopraḳ (AkVYA), taş toprā 

(TMİVKA), daşınnan 

topra͜ȧnan (SVYA), toprā 

daşa (ASA), daşına 

torpağına (AİASVŞÖ), 

TORPAĞINA DAŞINA 

(KH), daşınan torpağa 

2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Mecazımürsel / Parça Bütün İlişkisi / 

Toprakla Her Yer Her Şey Kast Ediliyor 

3. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

4. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 
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(ErzuİA2), toPrağı daşı 

(AİASVŞÖ), ṱaşun 

toprağun (AİYİUKA) 

 

2. daşı toprā altun 

(TİVYA), daşı toprā' āltun 

(OİAVSV), daşı topra͜a 

bütün altun (TİVYA), daşı 

toprǟ altın (GMA), daşı 

torpağı heP altın 

(AİASVŞÖ) 

 

2. aḷḷah daşına topra͜ına nur 

yá̀̄ dırsıñ (KrbVYA) 

 

2. daşı toPrağı toz olsun 

(MVYA) 

 

3. daş torpaḫ yala- (AKD) 

 

3. daşı torpağı biṙ‿arıya 

ġat- (KİA, A.) 

davlım davlım 

(TDVEEÇÇYA) 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / 

Sürülmüş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / 

Kabarık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

dırçıḫ (VGHA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

E 

esgi topraḫ (TAA), esgi 

toprak (AİA), esgi topraḳ 

(NMVBİA), eski topraḫ 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Dayanıklılıkla İlişkilendirme 



79 

 

(VGHA Bit.), äski topraḫ 

(BTA), eski topraḳ (EİA), 

eski topraꝁ (SİA), äski 

torpaḫ (BTA) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

et çamır 

 

ġız bir‿et çamıra báŋzer 

neriy‿atsaŋız‿orıya dutar 

(OİAVSV) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kıvamla 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Yapışkanlıkla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

F 

fen (KİAVAAAY) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet 

füşgüy (KasVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

G 

ġajġın (VGHA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Isı Etkisi / 

Dayanıklı/Pişen 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

ġalaycı çamırı (KMİA) 

Kullanım Amacı / Tedavi 

Kullanım Amacı / Bitle Mücadele 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Krem Gibi 

Sürülebilir 
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ġalle (AİA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ġara I (AİA), g̱ara (AİA), 

ġara (BİA), gara (KİAT), 

ġara (TİVYA), ġara 

(YVYA), ġarı (TİVYA), 

ḳara (EİMA), kara (MİA) 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ġara çamır (SVYA) 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

ġara tobṛaḳ (KüVYA), ġara 

tȯprā (AMA), ġara toprā 

(GA), ġara toprā 

(KırVYA), ġara toprā' 

(OİAVSV), gara toprağ 

(AAT, Am.), ġara toprağ 

(SVYA), ġara toprağ 

(VGHA V.), gara topraḫ 

(ErzuİA2), gara topraḫ 

(OAAD, Yoz.), ġara topraḫ 

(AkVYA), ġara topraẖ 

(AMA), ġara tȯpraḳ 

(AVYA), ġara topraḲ 

(ÇİYA), gara topraḳ 

(GDİAT, KahMar.), gara 

topraḳ (AİAD, Zo.), ġara 

topraḳ (AkVYA), ġārā 

toprāḳ (OİAVSV), ġara 

topŭraḳ (AVYA), gara 

torpa¦ (MİA), gara torpağ 

(DİAT), ġara ṭorpaḫ 

(AYSVVDİ), gara torpaḫ 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimli 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı 

3. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

4. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Kişileştirme 

5. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Kişileştirme 

6. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara – Siyah 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

7. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 
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(AİAD, V.), ġara torpaḫ 

(YVYA), Gara torpaḫ 

(GDİAT), ḳara topraḫ 

(AAAD), kara toprak 

(THDK), kara toprak 

(MİA), ḳara topraḳ 

(NMVBİA), kar̀̄a topr̀̄ak 

(RİA), ḳara topraḲ 

(YİYA), ḳara topraḲ 

(ÇİYA), ḳara torpaḫ 

(DİÇVÇYA), ḳa topraġdan 

hasıl‿oḷ (ASA), ḳara 

Toprāḳ (KİAVAAAY), 

kar̀̄a topr̀̄ ak (RİA), gara 

torpah (HarA) 

 

3. ġara tobṛaḳlāñ altına gir- 

(KüVYA) 

 

3. girmem ġara topra͜a 

(KırVYA), girmem ġara 

tȯprā.” (AMA), girmem 

ġara toprağa (SVYA) 

 

3. ġȧra toprā ġȯ- (AVYA), 

ġarȧ toprā ḳo- (GA), ḳara 

tobra͜a Ḳoy- (TYT) 

 

3. ġara tȯpraḳ oḷ- (AVYA) 
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3. ġara toprā' ver- 

(OİAVSV), ḳara toprağa 

ver- (ÇİYA) 

 

3. Gara torpağlara garğ 

ẹyle- (DİAT, Ard. Tm.) 

 

3. kara toprak olsun 

(THKD) 

 

3. Yatağımız gara torpah 

(HarA) 

 

5. gara topraḳla alsın 

(AİAD, Zo.) 

 

5. ḳara topraḳ al- 

(NMVBİA) 

 

6. ḳa topraġdan hasıl‿oḷ 

(ASA) 

gara yer (ADÜM I, Bal.), 

ġara yer (ADVYA), ġara 

yėr (AİKİVYA), ġara yer 

(BİA), ġara yer 

(TDVEEÇÇYA), ġara yer 

(GMA), gara yẹr (DİAT), 

ġara yėr (MVYA), gara yér 

(UİA), ġara yėr (AkVYA), 

Ġara yḙr  (KVKA), ḳara cer 

(TAKA), ḳara yer (AAAD), 

kara yėr (İİBİA), ḳara yėr 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 
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(SVYA), ḳara yėr (VGHA 

V.) 

 

1. Ġara yḙre ol- (KVKA) 

 

1. Felek gare yẹre bȧşını 

bağla- (AAT Am.) 

ġatanġa (ASA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Islanıp 

Kurumuş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

gav (ErzuİA2), ġav 

(EVYA), ġav (ErzuA) 

1. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Lenger 

Yapımı 

2. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çanak 

Yapımı 

3. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

gâvar (EVYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Set 

gereñ (AAVS) 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

ġıcımıḲlı ġıcımıḲlı 

(ÇİYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Bereket Getirdiğine 

İnanma 

ġır (AİA) 

 

ġır yer (BİA), ḳır yer (BİA) 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / 

Kurak 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

ġırac (EİMİVYA), ġırac 

(EİMA), ġırac 

(KİAVAAAY), ġıraç 

(EİMİVYA), ġıraç 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / 

Kurak 
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(EİMA), ġıraç (NMVBİA), 

ġıraç (SİYA), ġıraş 

(EİMİVYA), ġıraş (EİMA), 

ġıraş (NMVBİA), ġıraş 

(KİAVAAAY), ḳırac 

(KırıkİA), ḳırāç 

(NMVBİA) 

gırmızı gebiz (AAVS) 

Kullanım Amacı / Set 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

gırmızı gereñ (AAVS) 

Kullanım Amacı / Set 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

ġırmızı topraḳ (EİMA), 

ġırmızı topraḳ (AkVYA), 

ġırmızi torpağ 

(AYSVVDİ), ḳı́rmı́zi 

topraḫ (VGHA Bit.), 

ġıŕmı́zi torpaḫ (VGHA) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

3. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

ġızıl (EİMİVYA), ġızıl 

(EİMA) 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 

ḡoprak (BİYA) Kullanım Amacı / Odun Kömürü Yapımı 

ġoroḫ (TAA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Topak 

Halinde 

gorT2 (VGHA Bit.), gorT2 

(VGHA V.) 

 

ġort yėr (VGHA Bit.), ġort 

yėr (VGHA V.) 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / 

Sürülmemiş 

gömük (KırVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 
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gúlcür (KasVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

ġumluġ (ASA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ġumsal (ASA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ġumsar (AkVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

ġuraḫ (AİA), ġuraḳ 

(EİMİVYA), ġuraḳ 

(KasVYA) 

 

1. ġuraḳ‿yer (TİVYA) 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / 

Kurak 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

H 

ḫak (AKD), ḫak (AİAD, 

Muş) 

 

1.1. ḫaki‿pay (DİAT, Kar. 

Ter.), ḫaki pay (AKD), ḫak-

i pay (AKD), ḫakipay 

(AİAD, Muş Ter.) 

 

1.2. hakϵ turab (ErzuİA2), 

ḥāk ü tŭ̈raP (AYSVVDİ) 

 

2. ḫakile yẹksan ola (AİAD, 

Muş Ter.) 

1. TOPRAK 

1.1. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

1.2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

2. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ḫanav (VGHA Bit.), ḫanav 

(VGHA V.), ḫanaw 

(VGHA Bit.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Nemli 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimli 

hāvzala (BİYA) 

 
Kullanım Amacı / Odun Kömürü Yapımı 
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hāvzal tōprak (BİYA) 

ḥöllük/öllük (BTA), Höllük 

(KİA), höllük (GİVYA), 

höllük (SİYA), öllüg 

(BTA), öllüg (MİA), öllüK 

(BTA), öllük (GİVYA), 

öllük (MİA) 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

2. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

hüyüg (LSA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

I 

ısbab kili (EİMA) 
Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Mavi - Gök 

İ 

ı̌lay (TAKA) Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

J 

K 

ḳasım (ÇİYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ḳavalin (EİMA) 
Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

keleme (BİAİ) 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / 

İşlenmemiş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

kepir (EİMA), kepir 

(SVYA), kepir (AkVYA), 

kepir (OİAVSV) 

1. Kullanım Amacı / Kedi Kumu Üretimi 

Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kedi Kumu 

Üretiminde Kullanılan Toprak 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

2. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimsiz 

kereñ (AAVS) Kullanım Amacı / Boya / Badana 

kesek (KasVYA), kesek 

(KKA), keseK (VGHA 

V.), kesek (AİA), kesek 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Topak 

Halinde 
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(AYSVVDİ), kessek 

(SMA) 

2. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Durumu / Taranmamış 

3. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Topak 

Halinde 

Ḳıŕėt (VGHA V.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Topak 

Halinde 

Ḳızmizi (VGHA V.) 

 

Ḳızmizi topraḫ 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Narin 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

kil (ÇİVYA), kil (EİMA), 

kil (OİVYA), kil (BİYA), 

kil (NVYA), kil 

(ÇoİVYA), kil (KırVYA), 

kil (KKA), kil (BİAİ), kil 

(EİMA), kil (VGHA Bit.), 

kil (KırıkİA), kil (MİA), 

kil (AİA), kı ̀̄ l (BİYA), Kil 

(AnaVYA), kil (AkVYA), 

kil (AMA), kil (MVYA), 

kil (GMA), kil (MİA), kil 

(SVYA), kil (VGHA Bit.), 

kil (ÇİVYA), kil 

(AVOİA2, Ada.), kil 

(GMA), kil (BİA), kil 

(ADÜM I, Burd.), kil 

(EİMİVYA), kil (SVYA), 

kil (AkVYA), kil (SVYA), 

kil (KırVYA), kil 

(KırıkİA), kı́l, kil, kiĺ 

(OİAVSV), kil, kı ̀̄ l 

1. Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

2. Kullanım Amacı / Temizlik / Saç Yıkama 

3. Kullanım Amacı / Temizlik / Sabun Yerine 

4. Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

5. Kullanım Amacı / İnşaat / Tıkaç-Dolgu Malzemesi 

6. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Şekil Verilebilir 

/ Evet 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Yumuşak 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Yağlı 

7. Kullanım Amacı / Temizlik 

8. Kullanım Amacı / Hamile Kadınların Aşerdiği Toprak 

9. Kullanım Amacı / Tedavi / Cilt Hastalığı 

10. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Renkle 

İlişkilendirme 

11. Kullanım Amacı / İpek Böcekçiliği 

12. Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

13. Kullanım Amacı / Tedavi / Yılan Sokması 
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(OİAVSV), kil (KA3), kil 

(MVYA), kil (MVYA), 

kı ̀̄ r(OİAVSV) 

kis (AİA) 

 

kis topraḳ (KİAVAAAY) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ḲorTTIğ (VGHA V.), 

ḲorTTıḫ (VGHA V.), 

ḲorTůḫ (VGHA V.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / 

Sürülmemiş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

kör‿topraḳ (NMVBİA) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerinde 

Bitki Olup Olmamasına Göre / Yok 

ḳöstü ḵöpē (AİÖKYA, 

Antl.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Köstebeğin Yaptığı Yığın 

ḳum (VGHA Bit.), ḳum 

(VGHA V.) 
Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

ḳumsal yer (ÇİYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

ḳum topraḳ (ÇİYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

kül ... topraḫ (AİASVŞÖ) 

 

1.1. başan kül eliyı́m, 

topraḫ‿eliyı́m (VGHA 

V.) 

1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

1.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Ölümle İlişkilendirme 

Külün torpaǥın‿içinde 

(BTA), külden torpaḫdan 

(DİAT) 

1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 
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2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları 

/ Değersizlikle İlişkilendirme 

künge (BİAİ) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

L 

lēpe, lepe (VGHA V.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

lıbığ (EVYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

lığ (EVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sulama 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Lıḳıs yer (AAAD) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Geçirmez 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Yapışkan 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

lil (AYSVVDİ) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Akarsu 

löngöz (ADÜM I, Bal.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sulama 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

M 

māden (EİMA) Kullanım Amacı / Kedi Kumu Üretimi 
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Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kedi Kumu 

Üretiminde Kullanılan Toprak 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

mı́r (VGHA V.) Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

mırıḵ topraḵ (OİAVSV) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Cıvık 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

mil (AnaVYA), mil 

(İİÖKBİA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sel 

milli mümüslü toprā 

(AnaVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Milli 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Humuslu 

mı ̀̄ s topraġ (LSA) 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimli 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

N 

O 

Obuz toprağı (KH) 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Küp 

Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Yeşil 

ocʹak (RİA) 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Çay 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Ocak Açılmış 

Ö 

öllú̀̄ 'ɲ körü vār (OİAVSV) 
Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış 

P 

pilay (TAKA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

pur (SİYA) 1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kireçli 



91 

 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kireçli 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

R 

S 

sarı çamır (İİBİA) sarı 

çamur (KrbVYA) sarı 

çamur (ÇİYA) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / Tedavi / Baş Ağrısı 

3. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

sarı toplaḳ (KasVYA), sarı 

topraġ (LSA), sarı topraḫ 

(ÇİVYA), sarı toprak 

(İİBİA), sarı topraḳ 

(KasVYA) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimli 

2. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

3. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

say topraḲ (OİVYA) 
Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

sėḫ (VGHA Bit.) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Killi 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

sığa çamırı (IMA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Killi 

Kullanım Amacı / Boya / Badana 

Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

siyáẖ topraẖ (LSA), siyah 

topraḳ (SİA) 

1. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

2. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimli 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 
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sulaġ (ASA), sulaḳ (AİA), 

sula¦ (MİA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

sulu (EİMİVYA) 

 

sulu yer (EİMİVYA), sulu 

yėr (EİMİVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

sur çamuru (KasVYA) 

Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Koruduğuna İnanma 

suvaḫ (TAA, Antl.) Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

Ş 

şıllaz (AkVYA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Cıvık 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

şire toprağı (AMAVK) şire 

torpağı (AMAVK) şire 

toprǟ (GMA) 

1. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

2. Kullanım Amacı / Pestil – Cevizli Sucuk Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

şoḫum (AASV) Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Sürülmüş 

T 

taġ 

(AİAD, Bit.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Kavun 

tavlu topraḫ (ÇİVYA), 

tavlu topraḳ (ÇİVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / 

Tavlı 

tendı́r çamuri (VGHA Bit.), 

tendı́r çamuri (VGHA V.) 
Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

tendı́r toprağı (VGHA Bit.), 

tendı́r torpağı (VGHA Bit.) 

1. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

2. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

tepiK (AİKİVYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Islanıp 

Kurumuş 
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Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

tıḫa (TAA), tıḫa (TAA) 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Tava 

Yapımı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

tır (BİAİ) 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Tütün İçin Hazırlanmış 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

tōPrā‿mōPrā (KEMAĞ), 

topraḳ ... mopraḳ (TİVYA), 

topraġ mopraġ (AMA) 

1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

dobrā (ÇİYA), doprā 

(ÇİYA), dopraḳ (ÇİYA), 

taprā (EİMİVYA), taprak 

(TYA), tobrā (ÇİYA), tobrā 

(KırıkİA), tobraġ 

(GÖVYA), tobraġ (TYT), 

tobraĝ (TAA), tobrağ 

(TAA), tobraḲ (ÇİYA), 

tobraḳ (GİVYA), tobrak 

(KEMAĞ), tobraḳ 

(OİVYA), tobraḳ 

(EİMİVYA), tobraḳ 

(KırıkİA), tobra:n 

(KahMA), toburaḳ 

(KüVYA), tȯfraḳ (OTA), 

tonpağ (AKD), topā 

(NMVBİA), topağ (AKD), 

topȧrā (AVYA), topırā 

(MVYA), topıraĝ (PKTA), 

1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

1.1. Kullanım Amacı / Maden İçin Tetkik 

1.2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Sanatlı Söyleyiş / Benzetme / Baharın Gelişini Uyanışa 

Benzetme 

2. Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

3. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle 

İlişkilendirme / İnsanın Toprağa Aitliği 

4. Kullanım Amacı / Her Tür Kullanım İçin Belirlenmiş 

Arazi 

5. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

6. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Fide Yetiştirme 

7. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

7.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 
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topıraĶ (BİA), topḷaġ 

(LSA), topḷaḳ (AVYA), 

toplaḲ (YİYA), toplaḳ 

(KasVYA), topra 

(AVOİA2), tȯprā (AMA), 

topra (AÖAB), toprā 

(AİA), topra (SerA), topră 

(AVYA), toprā (AVYA), 

topra’ (GBAA, Ayd.), toprā 

(AyVYA), topra (ÇA, 

Bal.), topra (BİAİ), topra 

(AİAD, Bo.), tōpra (BİYA), 

toprā (ÇİVYA), toprā 

(ÇoİVYA), toprā (EİA), 

topra (KEMAĞ), toprā 

(EİMİVYA), topra 

(EİMA), topra (ÇA, Gaz.), 

topra (GİVYA), toprā 

(SVMSVBYA), toprā 

(AnaVYA), topra 

(İİÖKBİA), topra (İİBİA), 

topra (KasVYA), toprā 

(KMİA), toprā (KİMİKA), 

toprā (KırVYA), topra (ÇA, 

Kon.), toprā (KüVYA), 

topra (SVYA), topra 

(TAA), topra (MA), toprā 

(MA), toprā (KahVYA), 

toprā (MVYA), toprā 

(NVYA), toprā 

(NMVBİA), toprā 

(OİVYA), toprā (RİA), 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

8. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir Bölge 

8.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Çokluğun Abartılı İfadesi 

9. Bölümlendirme / Sahiplik / Kişinin Kendisine Ait 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle 

İlişkilendirme / Toprağın İnsana Aitliği 

10. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Hafriyatla 

Karışık 

11. Kullanım Amacı / Tarım 

11.1. Kullanım Amacı / Tarım 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Geçimle 

İlişkilendirme 

11.2. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Durumu / Sürülmemesi Gereken Vakitte Olma 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Benzetme / Sürülmesine Uygun Olmayan 

Vakti Uykuya Benzetme 

12. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var 

/ Kazılıp Çıkarılmış 

13. Kullanım Amacı / Temizlik / Saç Yıkama 

14. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Bağ Yeri 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

15. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Vatan 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle 

İlişkilendirme / İnsanın Toprağa Aitliği 

16. TOPRAK 

16.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Yoksullukla İlişkilendirme 
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toprā (SİA), toprā (ASA), 

toprā (LSA), toprā 

(SVTİAT, Siv.), toprā 

(TMİVKA), tȯprā 

(TİVYA), toprā (toprak), 

(TYA), topra (VGHA V.), 

topra (AkVYA), toprā 

(KİAVAAAY), toprā 

(BVYA), toprā (YİYA), 

topra (KrbVYA), toprā 

(OİAVSV), topra 

(AVOİA2, Osm.), topraa 

(ÇTAOAİ), toPraˇa 

(SİAİA), topraĝ (TAA), 

topraġ (AMA), toprag̱ 

(AİA), topraġ (SerA), 

topraġ (AVYA), topraĝ 

(TAA), topraġ (AAAD), 

topraġ (ÇA, Ayd.), toprag 

(AAVS), topraG (BİA), 

topraġ (TDVEEÇÇYA), 

topraĝ (BİYA), topraġ 

(TAA), topraĝ (TAA), 

topraġ (ÇİYA), toprag 

(AAT, Çank.), topraǥ 

(BTA), toprag (EVYA), 

topraġ (ÇA, Gaz.), toprag 

(KİAT), topraġ 

(SVMSVBYA), toPraġ 

(İİBİA), topraĝ (TAKA), 

topraĝ (TAA), topraġ 

(KahVYA), toprag 

16.2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Bir Avuç 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Bol 

Bulunurlukla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Dönüşme / Altına 

16.3. Bölümlendirme / Sahiplik / Kişinin Kendisine Ait 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Uğursuz Olduğu İnancı 

16.4. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Çalışkanlıkla İlişkilendirme 

16.5. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Tevazuyla İlişkilendirme 

16.6. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / 

Koruduğuna İnanma / Yılan Sokmasından Toprak 

İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Okunmuş-

Efsunlanmış 

16.7. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Sanatlı Söyleyiş / Benzetme 

16.7.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Bol Bulunurlukla İlişkilendirme 

16.7.2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Form Bakımından İlişkilendirme 

16.8. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Ufalanıp Dağılabilir 

Saçılabilir Olma 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Havaya Serpme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Çokluğun Abartılı İfadesi 
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(KahMA), topraġ 

(MVYA), topraġ 

(NMVBİA), topraġ 

(OİVYA), topraġ (ASA), 

topraġ (LSA), topraġ 

(SİYA), topraġ (TİVYA), 

topraġ (UMA), topraġ 

(SMA), topraġ 

(KİAVAAAY), topraĝ 

(TAA), topraġ (KrbVYA), 

topraġ (KVKA), topraġ 

(OİAVSV), toprağ (KH), 

toprağ (AİA), toprağ 

(AİÖKYA), toprağ (TAA), 

toprağ (AİYİUKA), toprağ 

(AyVYA), toprağ (AASV), 

toprağ (VGHA Bit.), toprağ 

(AYSVVDİ), toprağ 

(BİYA), toprağ (TAA), 

toprağ (OTA), toprağ 

(GDİAT, Gaz.), toprağ 

(ÇA, Gaz.), toprağ (KİAT), 

toprağ (HAA), toprağ 

(AnaVYA), toprağ (DİAT), 

toprağ (AKD), toprağ 

(AAT, Kas.), toprağ 

(GDİAT, Mal.), toprağ 

(MİA), toprağ (TYAD), 

toprağ (VKA), toprağ 

(VGHA V.), toprāğ 

(OAAD, Yoz.), toprağ 

(KİAVAAAY), toprağ 

16.9. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Çokluğun Abartılı İfadesi 

16.10. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Çokluğun Abartılı İfadesi 

16.11. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Bir Avuç 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Dayanıklılıkla İlişkilendirme 

17. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Ölümle İlişkilendirme 

18. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

19. Kullanım Amacı / Pekmez Yapımı 

20. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

21. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı 

22. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Hayvan Tedavisi 

23. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Ölümle İlişkilendirme 

23.1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Mezar 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kabir Hayatı 

24. Kullanım Amacı / Mısır Patlatma 

25. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Çocuk Kırklama 

26. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

27. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 
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(TAA), toprağ (ÇTAOAİ), 

toprağ (AVOİA2, Osm.), 

toprağ (AVOİA2), topraḫ 

(KrbVYA), topraḫ (DA), 

topraḫ (AAAD), topraḫ 

(LSA), topraḫ (AVOİA2), 

toprah (ÇTAOAİ), topraḫ 

(ADVYA), topraḫ (TAA), 

topřaḫ (TAA), tȯpraẖ 

(AMA), topraḫ (AİA), 

toprāḫ (AİA), tȯpraḫ 

(AVYA), topraḫ (TAA), 

topraḫ (AİYİUKA), topraḫ 

(AASV), topraḫ (VGHA 

Bit.), topraḫ (TAA), topraḫ 

(AAT, Çank.), topraḫ 

(ÇİVYA), topraḫ (DA), 

topraḫ (BTA), toprah 

(DAğ.), topraḫ (KBAYA), 

topraḫ (EYAD1), toprah 

(KH), tōPraḫ (KEMAĞ), 

toprah̯ (EVYA), toprah 

(ErzuİA2), topraḫ (OTA), 

toprax (HAA), topraḫ 

(İİBİA), topraḫ (KİA), 

topraḫ (AKD), topraḫ 

(AAT, Kas.), topraḫ 

(KMİA), topraḫ (KırVYA), 

topraḫ (MİA), topraḫ 

(TAA), topraḫ (TAA), 

topraḫ (NVYA), topraḫ 

(NMVBİA), topraḫ 

Kullanım Amacı / Set 

Kullanım Amacı / Tarım / Tarla Sınırı Yapma 

28. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimli 

29. Kullanım Amacı / İnşaat / Kerpiç-Tuğla Yapımı 

30. Bölümlendirme / Yeryüzü 

31. Kullanım Amacı / Odun Kömürü Yapımı 

32. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimsiz 

33. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

34. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Tavlılık / 

Tavlı 

35. Kullanım Amacı / Tedavi / Ağrı-Sancı Tedavisi 

36. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Körlük 

37. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 

38. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Türlü Dertlere Deva 

Olduğuna İnanma 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Yağmur Duasında 

Kullanılan Toprak 

39. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

40. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 
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(AYBAĞ), topraḫ (ASA), 

topraḫ (SİYA), topraḫ (ÇA, 

Siv.), topraḫ (TYAD), 

topraḫ (SMA), toprax 

(VKA), topraḫ (VGHA V.), 

topraḫ (AkVYA), topraḫ 

(DİÇVÇYA), topraḥ 

(KİAVAAAY), topraḫ 

(AİASVŞÖ), toprah 

(TAA), topraḫ (TAA), 

topraḫ (ZBKİA, Karab.), 

topraẖ (KrbVYA), toprahk 

(KA3), topraḳ (AVOİA2), 

toprak (ADVYA), toPraK 

(AKHMA), toPraK 

(AKHMA), topraḳ (AİA), 

topraḵ (AİA), topraҟ 

(PKTA), toPraḳ 

(AİKİVYA), topraḳ 

(SerA), topraḳ (AİÖKYA), 

topråḳ (AVYA), topraḲ 

(GBAA, Ayd.), toprak (ÇA, 

Ayd.), topraḳ (AyVYA), 

topraḲ (BİA), toprak (ÇA, 

Bal.), topraḳ (BİAİ), topraḳ 

(AYSVVDİ), toPraḲ (GA), 

tōprak (BİYA), topraḳ 

(ÇİYA), topraḳ (ÇİVYA), 

topraḳ (ÇoİVYA), toprak 

(ÇA, Çor.), toprak 

(THDK), toprak (DA), 

topraḳ (EİA), toprak 

41. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Milli 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Humuslu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Akarsu 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

42. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Testi 

Yapımı 

43. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

44. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

44.1. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

44.2. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Korku 

Üzüntü Gibi Duyguların Abartılı İfadesi 

44.3. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Korku 

Üzüntü Gibi Duyguların Abartılı İfadesi 

44.4. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Korku 

Üzüntü Gibi Duyguların Abartılı İfadesi 

44.5. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

44.6. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 
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(EYAD1), toprak 

(KEMAĞ), toprak 

(EVYA), topraḳ (ğ/-) 

(EİMİVYA), topraḳ 

(OTA), topraḳ (EİMA), 

toprak (ÇA, Gaz.), topraḳ 

(GİVYA), topraḳ (KİAT), 

toprak (ÇA, Gir.), topraḳ 

(HAA), toPraḳ 

(SVMSVBYA), topraḳ 

(AnaVYA), toPrak (İİBİA), 

toprak (ÇA, İzmr.), toprak 

(AKD), toprak (İİÖKBİA), 

topraK (İİÖKBİA), topraḳ 

(KasVYA), topraḳ 

(TAKA), topraḳ 

(KİMİKA), topraḳ 

(KüVYA), toprak (MİA), 

toprak (ADÜM I, Man.), 

topraḳ (SVYA), topraK 

(MA), toprak (ÇA, Man.), 

tȯpraḲ (KahVYA), topraḲ 

(MVYA), topraḲ (GBAA, 

Muğ.), topraḳ (NMVBİA), 

topraḳ (OİVYA), toprak 

(RİA), toprak (RİA), topraḳ 

(SİA), toPraḳ (SİAİA), 

topraḳ (SİYA), topraḳ 

(TMİVKA), tȯpraḳ 

(TİVYA), toprak (TYA), 

toprak (UİA), topraḳ 

(AİAD, Zo.), toprak 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kabir Hayatı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Ölümle 

İlişkilendirme 

45. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Çıban 

46. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / İnsanın Topraktan Gelip Toprağa Gittiği 

İnancı 

47. Kullanım Amacı / Plasentanın Gömülmesi 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

48. Kullanım Amacı / Tedavi / Ağrı-Sancı Tedavisi 

49. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Sac 

Yapımı 

50. Kullanım Amacı / İnşaat / Kiremit Yapımı 

51. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

52. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Siper 

53. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Bağ Yeri 

54. Kullanım Amacı / Pestil – Cevizli Sucuk Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

55. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

56. Kullanım Amacı / Üzüm Kurutma 

57. Kullanım Amacı / Tedavi 
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(AkVYA), topraḳ 

(KİAVAAAY), toprak 

(AİASVŞÖ), topraḲ 

(YİYA), topraḳ (KrbVYA), 

topraḳ (OİAVSV), topraḳ 

(AVOİA2, Osm.), toPrav̥ 

(LSA), topray (KİMİKA), 

topray (BİA), topray 

(BİAİ), topray (SİA), 

topráy (AMA), topray 

(EİMA), tōpre (BİYA), 

toprǟ (GMA), topreğ 

(TYAD), topreḫ (TYAD), 

topreh̯ (EVYA), toPrèḵ 

(OİAVSV), topräᴋ (GMA), 

toprḳ (SİYA),  topura 

(KüVYA), topŭrā (SerA), 

topŭrā (AVYA), topŭraġ 

(SerA), topŭraġ (AVYA), 

topurak (İİBİA), topuraḳ 

(KüVYA), topŭraḳ 

(SVYA), topǔrak (MA), 

toPuraḳ (ÇİYA), topŭraḳ 

(SerA), topŭraḳ (AVYA), 

torbağ (AKD), torbaḫ 

(NVYA), torbak (EYAD1), 

torpā (topraḳ), (AİA), torpā 

(AİKİVYA), torpā (BİA), 

torpā (EİMA), torpā 

(KırVYA), torpā (OİVYA), 

torpā (TİVYA), torpā 

(YVYA), torpā (AkVYA), 

Kullanım Amacı / Doğum Sonrası Koruma 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Isıtılmış 

58. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Çay 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

59. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Çay 

60. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Hayır 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

61. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

62. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

63. Kullanım Amacı / İnşaat / Fırın Yapımı 

64. Fiziksel Özellikler / Rengi / Sarı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

65. Kullanım Amacı / Soğan Korunağı Yapımı 

66. Bölümlendirme / Kara 

67. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Koruduğuna İnanma 

68. Kullanım Amacı / Bayramlarda ve Hıdırellez’de 

Mezara Toprak Atma 

Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Kürekle Toprak Atma 

69. Kullanım Amacı / Bahçecilik 
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torpā (KVKA), torpa 

(AVOİA2, Osm.), torpaġ 

(KVKA), torpag 

(AİKİVYA), torpaġ 

(AİKİVYA), torpaĝ 

(TAA), torpaġ 

(AYSVVDİ), torpaġ 

(DİÇVÇYA), torpaǥ 

(BTA), torpaĝ (TAKA), 

torpaġ (KahVYA), torpaġ 

(ASA), torpaġ (UMA), 

torpaġ (AİAD, V.), torpağ 

(GDİAT, El.), torpağ 

(EYAD1), torpağ (AASV), 

torpağ (VGHA Bit.), torpağ 

(AYSVVDİ), torpağ (KH), 

torpağ (ErzuİA2), torpağ 

(DİAT), torpağ (KİA), 

torpağ (AKD), torpağ 

(GDİAT, Mal.), torpağ 

(MİA), torpağ (TYAD), 

torpağ (VKA), torpağ 

(VGHA V.), torpağ 

(KVKA), torpağ (GDİAT, 

Gaz.), Torpaḫ (ADVYA), 

torpaẖ (AMA), torpaḫ 

(AİA), torpaḫ (AASV), 

torpaḫ (AİAD, Bit.), torpaḫ 

(AYSVVDİ), torpaḫ 

(DİÇVÇYA), torpaḫ 

(BTA), torpaḫ (KBAYA), 

torpaḫ (EYAD1), torpah 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

70. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre / Yok 

71. Kullanım Amacı / Ateş Yakma 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

72. Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 

73. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Bereket Getirdiğine 

İnanma 

74. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimli 

Kullanım Amacı / Tarım / Başka Yerden Tarlaya 

Bahçeye Nakledilen Daha Verimli Toprak 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Bir Yerden Bir Yere Taşınmış 

75. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

76. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme 

76.1. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Vatan 

Memleket veya Dinen Kutsal Olmak Dışında Bir 

Sebeple Manevi Anlam Yüklenen Yerin Toprağı 

77. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Narin 

78. Kullanım Amacı / Okuma Yazma Öğrenme 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

79. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimli 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Kara - Siyah 

80. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 



102 

 

(HarA), torpaḫ (KEMAĞ), 

torpah̯ (EVYA), torpah 

(ErzuİA2), torpaḫ (DİAT, 

Er., Kar.), torpaḫ (AKD), 

torpaḫ (KırVYA), torpaḫ 

(GDİAT, Mal.), torpaḫ 

(MİA), torpaḫ (TAA), 

torpaḫ (ASA), torpaẖ 

(LSA), torpaḫ (Siv, Ter.), 

(SVTİAT, Siv.), torpaḫ 

(TYAD), torpah (VKA), 

torpax (VKA), torpaḫ 

(VGHA V.), torpaḫ 

(YVYA), torpaḫ (AkVYA), 

torpaḫ (AİASVŞÖ), torpaḫ 

(KİA), torpaḳ (BİA), torpaḳ 

(TDVEEÇÇYA), torpaḳ 

(ÇA, Çor.), torpak 

(EVYA), torpaḳ (EİMA), 

torpaḳ (ÇA, Gaz.), torpaḳ 

(TAKA), torpak (SİYA), 

torpaḳ (AVYA), torpak 

(AİASVŞÖ), torpak 

(ADVYA), torpak 

(EYAD1), torpaḳ 

(EYAD1), torpǟ (GMA), 

torpek (EVYA), torprağ 

(GDİAT, Gaz.), torpraḫ 

(AkVYA), tufrağ (OTA), 

tufraḳ (OTA), torpaḫ 

(VGHA Bit.), tupr̀̄aġ (EİA), 

Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

81. Kullanım Amacı / Sarma Sarmayı Öğrenme 

82. Kullanım Amacı / Definecilik 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Kazılmış 

83. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

84. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

85. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Yenebilen Yabani 

Bitkiler 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerinde 

Bitki Olup Olmamasına Göre / Var / Orman 

86. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre / Var / Orman 

87. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Kömür 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

88. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Kömürle 

Karışık 

89. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Oltu Taşı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

90. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Mecazımürsel / Parça Bütün İlişkisi / Toprakla 

Doğa Kast Ediliyor 

91. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek 

92. Kullanım Amacı / Kuruyan Deri Çarıkların 

Yumuşaması İçin Toprağa Gömülmesi 

93. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sağlıkla 

İlişkilendirme 

94. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Tarihi Eser Bulunması 
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tupraḳ (EİA), tupraḳ 

(ÇİYA) 

 

1. torpaḫ işları (KBAYA) 

 

1. torpaḫ uyan (YVYA) 

 

2. topraḳlı dam (OİAVSV) 

 

3. arḫa topra͜ı (KırVYA) 

 

3. hepsi bi topraẖ (LSA) 

 

3. tobraġlara yüzüm sürmeg 

(KırıkİA), topraḫlara 

yüzüm sürmek (KırVYA) 

 

3. arḫa toprā çek- (AAT, 

Çank.) 

 

7.1. bi avıç toprā 

minnet‿iylediñ. (AkVYA) 

 

8.1. toprağına ḳádá işle- 

(VGHA V.) 

 

9. topraḫ basdı (MİA), 

toprak bastı (BİYA), 

toPraḲbasdı (GA) 

 

9. topraḳ bastı parası (OTA) 

topraẖ basma parası 

95. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Büyü Yapmak Amacıyla Nesneleri 

Toprağa Gömme 

96. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Renkle 

İlişkilendirme 

97. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Okunmuş-

Efsunlanmış 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Koruduğuna İnanma 

/ Yılan Sokmasından 

98. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Mevsim Etkisi / 

Sıcaklığın Yükselmesi-Cemre Düşmesi 

99. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu 

100. Kullanım Amacı / İnşaat / Soba Yapımı 

101. Kullanım Amacı / İnşaat / Baca Yapımı 

102. Bulunduğu Konuma Göre / Hayvanların 

Bağırsağında Biriken Toprak 

103. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek 

104. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Killi 

Kullanım Amacı / İnşaat / Dam Yapımı 

105. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / 

Var / Bir Yerden Bir Yere Taşınmış 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Bir Yere Yüklenen Manevi Anlamın 

Toprakla Taşınabildiğine İnanma / Sahipliğin 

Nereden Geldiğin Göre / Kendi Toprağı 

106. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme / Küp İçinde 

Çocuk Mezarı 

107. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olmadığına Göre / Buğday 
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(KrbVYA) topraḳ bastı 

parası (OTA) topraḳ bastı 

parası (ÇA, Bal.) toprak 

bastı parası (BİYA) topraḳ 

bastı parası (EİA) topṟaḳ 

basTı parası (SVYA) 

topraḳbastı parası 

(KİAVAAAY) 

 

11. toPraklā ūraş (İİBİA) 

 

11. tobrānnan ōraşdır- 

(MVYA) 

 

11. topra͜a sok- (MA) 

 

11. toprāŋ‿içindi böyŭ̈- 

(AyVYA) 

 

11.1. ekmek topraḳdan 

çıḳıcaḳ (KasVYA) 

 

11.2. topraḳ uyu- (SİA) 

 

15. topraġi öp- (DA), topraı 

öp- (ZBKİA, Bart.), topraĝi 

öp- (TAA, Iğd.) 

 

16.1. acından topraḲ 

yałayo (GBAA, Ayd.), 

acından topraḲ yałaP-

barımış (GBAA, Ayd.) 

108. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Killi 

Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

109. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olmadığına Göre / Patates 

110. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir Bölge 

110.1. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir 

Bölge 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

111. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

112. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

Kullanım Amacı / Hamur Yoğurma 

113. Kullanım Amacı / Temizlik / Bulaşık Yıkama 

114. Kullanım Amacı / Temizlik 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Temizlik 

115. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Mutfak 

Kabı Yapımı 

116. Fiziksel Özellikler / Rengi / Boz 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

117. Kullanım Amacı / İnşaat / Su Borusu Yapımı 

118. Kullanım Amacı / Soğuk Tutma 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Su Kabı 

Yapımı 

119. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Yığın 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Köstebeğin Yaptığı Yığın 
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16.2. bir avuç topraḲ. 

tuTTūn sarı altın ōsun 

(MA), elı́n atasan toprağa, 

altın‿ola (VGHA V.), elı́n 

toprağe atesen altun ole 

(VGHA Bit.), Elini torpağa 

atsan, altın dutan 

(ADVYA), torpaǥ‿atasan 

altun tutasan (BTA), allah 

torpaḳ diye avuşladı̀̄  

sarı‿altın‿olsun (EİMA), 

allah tuTTı ̀̄ ñ toprak sarı 

altın‿ōsun (MA), 

Tuttuġun topraḫ altun ola 

(DA), Yapıştı̀̄ ŋ topraq altun 

olsun (ADÜM I, Den.), 

toprāḳ dē'n pançaladı̀̄  

altın‿ola (OİAVSV) 

 

16.3. fesat toprā atıl- (ÇA, 

Kon.) 

 

16.4. otudūm yerden 

bir˽avıç topraḲ ġap- (BİA) 

 

16.5. toprā turaP˽ol- (BİA) 

 

16.6. tōprāk‿āFsı́nnı́ye ̀̄ ḵ 

(OİAVSV), 

toPrāḲ‿āvsıńńı́yı́ḳ 

(OİAVSV) 

120. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Küp 

Yapımı 

121. Bölümlendirme / Toprak Yol 

122. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

123. Kullanım Amacı / Temizlik / Elleri Toprakla 

Ovmak 

124. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Ev İçi 

125. Bölümlendirme / Toprağın Rengine Göre Yer Adı 

Alma 

126. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

127. Kullanım Amacı / Tedavi / Arı Sokması 

128. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz 

Göl Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

129. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / 

Tahıl 

130. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre / Yok 

131. Bulunduğu Konuma Göre / Nazarının Değdiğine 

İnanılan Kişinin Ayağının Altında 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Koruduğuna İnanma 

/ Nazardan 

132. Fiziksel Özellikler / Kokusu 

Etki Etmesi / Canlılara / Yetişen Bitki Çeşidine ve 

Lezzetine 

133. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi 

Kullanım Amacı / Baraj Yapımı İçin Su Çekme 

Kapasitesini Tetkik 
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16.7. topraḲ gibi 

(AyVYA), toprak gibi 

(MİA) topraḳ‿ġımı 

(OİAVSV), topraḫ kimi 

(AKD) 

 

21. torpaḳḷı yėr (AVYA) 

 

23. (allah) birinci yataḳ 

ikinci topraḳ ve ̀̄ sin 

(AyVYA) 

 

23. alĺahım iki gün hastalıḲ 

vēsiñ, üçüncü gün topraḲ 

vēsiñ! (MA) 

 

23. doprā͜a ġon- (ÇA, Bal.) 

 

23. Ǵẹnç yaşumi topraḳlara 

cü͔m- (KİAT, Ri.) 

 

23. iki kürek topraġ 

(KahVYa) 

 

23. iki üç gün yataḳ bir ġún 

topraḫ (AkVYA) 

 

23. topra͜a girdir- (KahVYa) 

 

23. topra͜a git- (ASA) 

134. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Yayık 

Yapımı 

135. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Yığın 

Kullanım Amacı / Set 

Kullanım Amacı / Arazi Tarla Bağ Bahçe Sınırı 

136. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

137. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / 

Yok / Sürülmemiş 

137.1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / 

Sürülmemiş 

138. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Toprak Yeme Alışkanlığı Olan Çocukların Bu 

Alışkanlığını 

139. Kullanım Amacı / Hamile Kadınların Aşerdiği 

Toprak 

140. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / 

Gevşek 

141. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / 

Müslümanlar İçin Kutsal Topraklar 

141.1. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir 

Bölge 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Vatan 

Memleket veya Dinen Kutsal Olmak Dışında Bir 

Sebeple Manevi Anlam Yüklenen Yerin Toprağı 
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23. toprā ġarış- (ÇİYA), 

toprā ġarış- (ÇİYA) 

 

23. toprā gat- (SVTİAT, 

Siv.) 

 

23. ġoydular toprā (SİYA), 

toprā ġodum (EİMA), 

ḳoydilar topraġa (AAAD) 

 

23. topraġa gir- (DA), 

toprağa girmek (RİA), 

torpaġa gir- (DİÇVÇYA), 

toprağa ǵir- (KİAT, Ri.), 

torpağa gir- (MİA), 

topraҟĝa ḳı̆rdı.́ (PKTA) 

 

23. toprağı̆ göm- (AyVYA) 

 

23. toprax ol- (VKA), 

topraḳ ol- (TYAII), torpax 

ol- (VKA), torpaḫ‿ol 

(DİÇVÇYA, Çü.) 

 

23. toprāñ altına gir- 

(NVYA) 

 

23. toprāŋ‿altına yat- 

(AyVYA) 

 

23. topuraġa sal- (MVYA) 

 

142. Kullanım Amacı / Tarım / Pamuk Tarlasını 

Sulamak İçin Sistem Kurma 

143. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kıvamı / Şekil 

Verilebilir / Hayır 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Hayır 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi / Düşük 

144. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Yığın 

145. Kullanım Amacı / İnşaat / Ocak Yapımı 

146. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Masat Yapımı 

147. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Yenebilen Yabani 

Bitkiler / Kürtüle Otu 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

148. Kullanım Amacı / Bulama Yapımı 

149. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Fıstık 

150. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Tütün 

151. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı 

/ Karit 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Oyuncak 

Yapımı 

152. Kullanım Amacı / İnşaat / Harç 

Kullanım Amacı / İdman 

153. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Balık 

Kızartma Tavası Yapımı 

154. Kullanım Amacı / Tedavi / Üşütme 

155. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Yığın 
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23. torpaǥa düş- (BTA) 

 

23. torpaĝın altına geddi 

(TAA, Antl.) 

 

23. üç g̱ún yataḫ 

dördüncüsü topraḫ (AİA), 

üş gün yataḳ dörd̥ü gün 

toprāḳ (EİMA) 

 

23. Topraḫ oldi artıḫ yẹri” 

(DA), Toprah oldi artıh 

yeri” (DAğ.) 

 

23. toprağın altında 

(AnaVYA) 

 

44. 1. topraĝ başān (TAA), 

topraḫ başına (AİASVŞÖ) 

topraĝ onun başşına (TAA), 

topraḫ başına (MİA), topraḫ 

başına (AAAD), topřaḫ 

senın başan (TAA), torpağ 

başan (AASV), torpağ 

başınza (AASV), torpaḫ 

başan (VGHA Bit.), ṭorpaḫ 

başan (AYSVVDİ), topraḫ 

ḳoyem başan (VGHA Bit.), 

torpah başan (KH), torpaḫ 

başan (ErzuA), torpaḫ 

başan (VGHA V.), torpaḫ 

başına (VGHA Bit.), torpaḫ 

Kullanım Amacı / Tarım / Pamuk Tarlasını Sulamak İçin 

Sistem Kurma 

156. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Gübreyle 

Karışık / Çam Gübresiyle Karışık 

Kullanım Amacı / Bahçecilik / Çiçek Yetiştirme 

157. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / 

Tencere Yapımı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

158. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Sel 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

159. Fiziksel Özellikler / Isısı / Serin 

Etki Etmesi / Canlılara / Hayvanların Yatmayı Sevdiği 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

160. Bulunduğu Konuma Göre / Hayvanın Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

161. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Divan Yapımı 

162. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

163. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Azlık 

İfadesi 

164. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Sanatlı Söyleyiş / Benzetme / Kınaya Benzetme 

Kullanım Amacı / Tedavi / Yılan Sokması 

165. Kullanım Amacı / Tedavi / Cilt Hastalığı / Temriye 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Okunmuş-

Efsunlanmış 

166. Kullanım Amacı / Belli Bir Koyun Çeşidinin 

Yetiştirilmesine Uygun 
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başına (AKD), torpaḫ 

başına (AİASVŞÖ), torpaḫ 

başlarına (VGHA Bit.), 

torpah başşan (ErzuİA2), 

topraḫ başan ola (DA), 

başan torpax olsın (VKA) 

 

44.2. Toprah başıma (KH), 

torpağ menim başıma olup 

(AASV), torpağ başıma 

oldi (AASV), torpağ 

başıma (AASV), torpaḫ 

benım başıma (AİASVŞÖ), 

topraḫ başşıma (AAAD), 

torpaği başıma ġoydum 

(AYSVVDİ), torpaği 

başıma ḳodům (VGHA 

Bit.), torpaḫ başımıza ola 

(VGHA Bit.) 

 

44.3. topraḫ geleydi 

başimiza (DA) 

 

44.4. torpağ halıma 

(AASV) 

 

44.5. Torpaḫ başli (VGHA 

V.) 

 

44.6. toprağın bol‿olsůn 

(VGHA V.), torpaği bol 

olsun (TYAD) 

Bölümlendirme / Dağ 

Bölümlendirme / Yayla 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

167. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Bir 

Avuç 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / İnsanın Topraktan Gelip Toprağa Gittiği 

İnancı 

168. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz 

Göl Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

169. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Fındık 

170. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Türlü Dertlere Deva 

Olduğuna İnanma 

171. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Çöküntü 

172. Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin 

Üzerinde 

173. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Temizlik / Teyemmüm 

174. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Tohum 

175. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Kültür Mantarı 

176. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz 

Göl Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

177. Kullanım Amacı / Silaj Yapımı 

178. Kullanım Amacı / Peynir Yapımı 
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46. torpaḫTan geldıḫ 

torpağa gideceyıḫ 

(EYAD1) 

 

76. bi' topraḲ‿altına at- 

(OİAVSV) 

 

76. doprā͜a ġon- (AVYA) 

 

76. ġȯyǔcam toprā 

(ZBKİA, Zo.), toprā 

ġoymuşlar (KırVYA), 

ḳoyin tobrağa.” (TYT, 21) 

 

76. torpağa göm- (AKD) 

 

76. torpağa ġuylı- (AKD) 

 

76. torpağa Ḳoyma- 

(VGHA V.) 

 

76. üsdüme bir pança 

topraḲ‿āt- (OİAVSV) 

 

76.1. toprāna ġat- (TİVYA) 

 

110.1. torpaḫ öpüf 

(SVTİAT, Siv. Ter.) 

 

137.1. serT topra 

(KahVYa) 

Kullanım Amacı / Çömlek Küp Gibi Kapların Ağzını 

Kapatma 

179. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Yığın 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

Etki Etmesi / Canlılara / Toprak Altında Kalarak Ölme 

180. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Topak Halinde 

181. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yükselti Farkı 

182. Kullanım Amacı / Öldürme 

Etki Etmesi / Canlılara / Toprak Altında Kalarak Ölme 

183. Fiziksel Özellikler / Rengi / Beyaz-Ak 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

184. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

185. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Yara 

186. Kullanım Amacı / Ateş Yakma 

187. Kullanım Amacı / Ceza 

188. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Türlü Dertlere Deva 

Olduğuna İnanma 

189. Kullanım Amacı / Boya / Badana 
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141.1. ġudsal tobraġ 

(KırıkİA) 

 

163. bi topraḲ hayır‿eT 

(MA) 

 

205. çürüK topraḳ (SVYA) 

 

239. torpağa gėtsin 

(AYSVVDİ) 

 

284. allāḥ toprā'na 

sıḳdı̀̄ rmāsıŋ (OİAVSV) 

 

284. ġúĺleri topraḫTa sol- 

(KırVYA) 

284. şu torpağın altında 

kefensiz yatan (AYSVVDİ) 

 

284. toPıraḳ mevlüdŭ̈ 

(AyVYA), topraḳ mävlidı ̆  

(AyVYA), topraҟ mev lútú 

(PKTA) 

 

284. toprağa ḫabar 

aparmiyalar (VGHA Bit.) 

 

284. topraĝına haber 

gėdmesı́n (TAA, Ağ.) 

 

190. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Tavan 

Arası 

191. Kullanım Amacı / Arıcılık 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Arı Kovanı 

192. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi 

Kullanım Amacı / Yağ Yapımı 

193. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Kullanım Amacı / Cila 

194. Bölümlendirme / Yeryüzü 

Bölümlendirme / Tüm Dünya 

195. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli 

Masal Efsane Toprağı / Bostan 

196. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli 

Masal Efsane Toprağı / Padişahın Bahçesi 

197. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Masal Dünyası 

198. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Köstebeğin Yaptığı Yığın 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Okunmuş-

Efsunlanmış 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Siğil 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Nazar 

199. Kullanım Amacı / Fırının Ağzını Kapatma 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Gübreyle Karışık 

/ İnek Gübresiyle 

Kullanım Amacı / İnşaat / Sıva 
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284. topraĝına nur yaĝsın 

(TAA, Ağ.) 

 

284. toPraḫlar inciTmesiñ 

(AVOİA2, Ada.) 

 

309.1. topraḫ ḳay- (VGHA 

Bit.) 

 

309.2. Topraḫ bas- (KİA, 

K.) 

200. Kullanım Amacı / Hıdırellez Ritüeli 

Kullanım Amacı / Tarım / Başka Yerden Tarlaya 

Bahçeye Nakledilen Daha Verimli Toprak 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz Göl 

Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Bereket Getirdiğine 

İnanma 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Bir Yerden Bir Yere Taşınmış 

201. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

202. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Kullanım Amacı / Definecilik 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Kazılmış 

203. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / 

Peynir 

204. Kullanım Amacı / Çadır Kurma 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Çadır 

Kenarı 

205. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimsiz 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / 

Kurak 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

206. Bölümlendirme / Mera 

207. Kullanım Amacı / İnşaat / Duvar Yapımı 

208. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Bir 

Avuç 

Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 
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Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Başa Serpme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yakını Ölen Kişinin Acısını Azaltacağı 

İnancı 

209. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme 

Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Mezara Sırayla Toprak Atılması 

210. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Çiçek Yetiştirme 

211. Kullanım Amacı / Tedavi / Diken Batması ve Yara 

Tedavisi Kanama Durdurma 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Temizlikle 

İlişkilendirme 

212. Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Mecazımürsel / Parça Bütün İlişkisi / Toprakla 

Doğa Kast Ediliyor 

213. Kullanım Amacı / Tedavi / Baş Ağrısı 

214. Fiziksel Özellikler / Tipi 

Etki Etmesi / Canlılara / Yetişen Bitki Çeşidine ve 

Lezzetine 

215. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Dayanıklılıkla İlişkilendirme 

216. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Sevilen Bir Kişi Bastığı İçin Anlam Yüklenen Toprak 

217. Kullanım Amacı / Temizlik / Çamaşır Yıkama 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Deniz Göl 

Akarsu Gibi Su Birikintisi Tabanı 

218. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

Kullanım Amacı / Tedavi / Pişik 
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Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Isıtılmış 

219. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kurut 

Ezme Kabı Yapımı 

220. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

221. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Su Kaynağı 

222. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / 

Ceviz 

223. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Bir 

Avuç 

Kullanım Amacı / Saldırı Amacıyla Toprak Atma 

224. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Tuzlu 

225. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / 

Çömlek Yapımı 

Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

226. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

227. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Dalında 

Kavun 

228. Bölümlendirme / Bir Hükümdarın Yönetimindeki 

Bölge 

229. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Duvar 

Nereden Geldiğine Göre / Kale Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Cinli Olduğu İnancı 

230. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

231. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / İnce 

Bulunduğu Konuma Göre / İnsanın Üzerinde 

232. Kullanım Amacı / Her Tür Kullanım İçin 

Belirlenmiş Arazi 
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Bölümlendirme / Sahiplik / Devlete Ait 

233. Kullanım Amacı / Çiftlik 

234. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı / Balkon 

235. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Milli 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Akarsu 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

236. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Faydasızlıkla İlişkilendirme 

237. Kullanım Amacı / Sahte Mezar 

Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / İnsan 

238. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Elbise 

239. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Yok 

Olmakla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Gözden 

Çıkarma İfadesi 

240. Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme / Savaşta 

Düşman Askerlerinin Merasimsiz Gömülmesi 

241. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Türlü 

Dertlere Deva Olduğuna İnanma 

242. Fiziksel Özellikler / Kokusu 

243. Bölümlendirme / Yeryüzü 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Benzetme / Canlıya Benzetme 

244. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Deprem Etkisi 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yarık 

245. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Dönüşme / Tuza 

246. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Dönüştürme 

/ Denizi Karaya 
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247. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Dönüştürmeye Dair Rivayet / 

Denizi Karaya 

248. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Baş Ağrısı 

249. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Bağ Yeri 

Etki Etmesi / Canlılara / Hastalık Kaynağı Olma 

250. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / 

Çamaşır Yıkama Kabı Yapımı 

251. Kullanım Amacı / Pestil – Cevizli Sucuk Yapımı 

252. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sihirli 

Masal Efsane Toprağı / Bir Kişinin Geçmesiyle 

Yeşillenen 

253. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Mazotla 

Karışık 

Kullanım Amacı / İnandırıcı Görünüm Sağlamak İçin 

Elbise Kirletme 

254. Kullanım Amacı / İnşaat / Soba Yapımı / Kürsü 

255. Kullanım Amacı / Toplu Mezar 

Kullanım Amacı / Cenaze Defnetme / Savaşta Düşman 

Askerlerinin Merasimsiz Gömülmesi 

256. TOPRAK 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Kullanım Amacı / Görüşü Engelleme 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Havaya Serpme 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 
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257. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

258. Bölümlendirme / Sahiplik / Kişinin Kendisine Ait 

259. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme / 60 

Farklı İklimden Alınmış 

260. Kullanım Amacı / İnşaat / Ocak Yapımı 

261. Kullanım Amacı / Boya / Nesnelerin Boyanması 

262. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Meyve Yetiştirme / 

Aşı Sıvası 

263. TOPRAK 

Nereden Geldiğine Göre / Kutsal Topraklar 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Bir Yere Yüklenen Manevi Anlamın 

Toprakla Taşınabildiğine İnanma / Kutsallığın 

264. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Toprağın 

Peygambere Haber Vermesi 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Kişileştirme / Konuşturma 

265. Bölümlendirme / Yeryüzü 

Bölümlendirme / İki Köy Arası 

266. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi 

Kullanım Amacı / Buğday Nişastası Yapımı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

267. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Meyve Yetiştirme 

268. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / 

Dümbelek Yapımı 

269. Kullanım Amacı / Öldürme / Diri Diri Gömme 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Masaldaki Farenin Karısını Gömmesi 
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270. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Soğan 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Yumuşatmak İçin Kül Serpilmiş 

271. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Dileklerin Gerçek 

Olacağına İnanma 

272. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Bir 

Milleti İfade Etme 

273. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Kıssadaki Karganın Leş Gömmesi 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Ölüleri Toprağa Gömmenin Hâbil Kâbil 

Kıssasındaki Karga Örneğiyle Başlaması 

274. Bulunduğu Konuma Göre / Akciğere Dolan 

Asbestli Toprak 

275. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

276. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Kayalık Zemini 

Bahçe Yapmak İçin Serilen Toprak 

277. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yarık 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Çöküntü 

278. Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu 

Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Oyuncak Yapımı / 

Misket 

279. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Sulaklık / Kurak 

280. Kullanım Amacı / Bahçecilik 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Akarsu Kenarına Dolgu Yapılmış 
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281. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Patlıcan Tohumu 

Çimlendirme 

282. Kullanım Amacı / Hayvancılık 

Kullanım Amacı / Tarım 

Bölümlendirme / Yayla 

283. Kullanım Amacı / Maden Çıkarma / Antimon 

284. Kullanım Amacı / Mezar 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kabir Hayatı 

285. Etki Etmesi / Canlılara / Bitkilere Besin Kaynağı 

Olma 

286. Kullanım Amacı / Peynir Yapımı 

287. Kullanım Amacı / Çadır Kurma 

288. Kullanım Amacı / Mart Ayında Yapılan Mani 

Söyleme Geleneği 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış 

289. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Verimlilik / Verimsiz 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Üzerine 

Basılınca Batılan 

290. Kullanım Amacı / Çocuk Oyunu / Seksek 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Seksek Çizilmiş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

291. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Hayvan Etkisi / 

Kedinin Kazıp Çıkardığı Toprak 

292. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

293. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Nemlilik / Nemli 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Yağmur 
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294. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Kuru 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olmadığına Göre / Ağaç 

295. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi / Yüksek 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış / Su Doldurulmuş 

296. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / 

Çamur Olmayan 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

297. Fiziksel Özellikler / Isısı / Soğuk 

Etki Etmesi / Canlılara / Hastalık Kaynağı Olma 

298. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok 

Sulu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık / 

Sulak 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Pirinç 

299. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / İnsan 

300. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Para / Mezar 

Yeri İşaret Etme 

301. Kullanım Amacı / Hıdırellez Ritüeli 

Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Hıdırellez Küpü 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Gül 

Ağacının Dibi 

302. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Sarımsak 

303. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Patates 

304. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Mağara 
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305. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / 

Durumu / Ekim Dikim İçin Uygun Zamanda Olma 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Mevsim Etkisi / Ekim 

Dikim İçin Uygun Zamanın Gelmesi 

306. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Su 

Çekme Kapasitesi 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

307. Kullanım Amacı / Öldürme / Diri Diri Gömme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Hz. Ömer’in Çocuğunu Diri Diri 

Gömdüğüne Dair Rivayet 

308. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Bağ Yeri 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Yok 

Olmakla İlişkilendirme 

309. Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer 

Değiştirme / Toprak Kayması 

309.1. Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer 

Değiştirme / Toprak Kayması 

Etki Etmesi / Canlılara / Toprak Altında Kalarak Ölme 

309.2. Etki Etmesi / Canlılara / Evlerinin Toprak 

Altında Kalması 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

/ Toprak Kayması 

310. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Küp İçinde 

Altın 

311. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Boş 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Sıkılık / 

Gevşek 

312. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / 

Tencere Yapımı 
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313. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Bardak 

Yapımı 

314. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çanak 

Yapımı 

315. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Kâse 

Yapımı 

316. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Saksı 

Denen Yemek Kabı Yapımı 

317. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Güveç 

Yapımı 

318. Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Dağar 

Denen Küp Yapımı 

319. Kullanım Amacı / Artan Yemeklerin Bozulmadan 

Saklanması 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Ev İçi 

tor topraḳ (AİÖKYA, 

Antl.) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

toS (KİAVAAAY), toz 

(ÇTAOAİ), toz (AVOİA2), 

toz (PKTA), toz 

(AİÖKYA), toz (BİA), toz 

(BİAİ), toz (VGHA Bit.), 

toz (AYSVVDİ), toz 

(TDVEEÇÇYA), toz (GA), 

tōz (BİYA), toz (THDK), 

toz (GDİAT, El.), toz 

(ErzuA), toz (EİMA), toz 

(İİBİA), toz (DİAT), toz 

(AAT, Kas.), toz (OAAD, 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Zeminin Üzerinde 

2.1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Zerre 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Peygamberle 

İlişkili Olarak 

3. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 
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Kırş.), toz (MİA), toz 

(MVYA), toz (AİAD, 

Muş), toz (NVYA), toz 

(OAAD, Niğ.), toz (SİA), 

toz (LSA), toz (SVTİAT, 

Siv.), toz (TMİVKA), toz 

(SMA), toz (VKA), toz 

(AkVYA), toz (KırıkİA), 

toz (KVKA), toz 

(OİAVSV) 

 

1.1. toz ol- (SVYA), 

toz‿ol- (EİMA) 

 

2.1. tozuna yüz sür- 

(DİÇVÇYA, Çü.) 

 

8.1. gez- toz- (AVOİA2), 

gez- toz- (ÇİYA), gez- toz- 

(TAA), gez- toz- 

(AnaVYA), gez- toz- 

(İİBİA), gez- toz- 

(KasVYA), gez- toz- (SİA), 

gez- toz- (TMİVKA), gez- 

toz- (KırıkİA), gez- toz- 

(OİAVSV) 

 

8.1. gezin- tozun- (İİBİA) 

 

8.2. ne üzüne bahi, ne 

tozuna bahi (HarA) 

 

Bulunduğu Konuma Göre / Ayakkabı İçinde 

4. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Ağız, Burun, Kulak İçinde 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Siper 

6. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Rüzgâr Etkisi 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

7. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Bereketi Kaçırdığına 

İnanma 

8. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

8.3. Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

9. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

10. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

11. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

12. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 
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8.3. toz gopar (DİAT, Kar. 

Ter.), Toz gopardan 

(SVTİAT, Siv.) 

 

8.4. toza tozā (OİAVSV), 

toza toza (EVYA) 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Saygıdeğerlikle İlişkilendirme 

13. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kutsallık Atfetme / Tedavi Ettiğine 

İnanma / Siğil 

14. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

15. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Rüzgâr Etkisi 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

tozā (KasVYA), tozaḳ 

(KasVYA), tozaḫ (DİAT) 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Elenmiş 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Zeminin Üzerinde 

toz duman (AVOİA2) toz 

duman (BİYA) toz duman 

(ÇİYA) toz duman (THDK) 

toz duman (EYAD1) toz 

duman (ErzuİA2) toz 

duman (AKD) toz dumman 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

1.a. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Zerre 
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(BİYA), toz duman 

(SVYA), toz duman 

(NMVBİA), toz duman 

(VKA), toz duman 

(OİAVSV), toz tuman 

(TYT) 

 

1. toz dumana ġarış- (BİA) 

 

1. toz duman içinde Ԟal- 

(AİYİUKA) 

 

1. tozu dumana ġāt- 

(OİAVSV), tozu dumana 

ġat- (EYAD1), tozu 

dumana gat- (DİAT), tozi 

dumana gat (ErzuİA2) 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

1.b. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Tüfek Ateşleme 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

1.c. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / 

Zerre 

Kullanım Amacı / Görüşü Engelleme 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İkilemeler 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Samanla Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

3. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

4. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Dumanla Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

6. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var 

/ Gürz Savurma 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

7. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 
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Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

8. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Form 

Bakımından İlişkilendirme 

toz moz (AAT, Kas.) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Üzerinden Geçilme 

Bulunduğu Konuma Göre / Yerden Yükselme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

toz tomur (AVYA), toz 

tomur (AyVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

toś topraẖ (KrbVYA) tos 

tōpraḲ (BİYA) tos topraḳ 

(KasVYA) toz toprā 

(KüVYA) tos topraḳ 

(AkVYA) toz topraḳ (AİA) 

tos torpağ (VGHA Bit.) toz 

topra (İİBİA) toz toprā 

(NVYA) toz toprā (LSA) 

toz toprā (SİYA) toz toprağ 

(AnaVYA) toz topraḫ 

(NVYA) toz topraẖ 

(KrbVYA) toz topraḳ 

(BİAİ) tōz toPraḲ (ÇİYA) 

toz topraḳ (AİAD, Esk.) toz 

topraḳ (EİMA) toz topraḲ 

(İİBİA) toz topraḳ 

(KüVYA) toz topraḳ 

(NMVBİA) toz topraḳ 

1. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

1.1. Kullanım Amacı / Tarım 

Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

2. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

3. Kullanım Amacı / Çocuk Bakımı 

4. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 
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(AkVYA) toz toPraḲ 

(YİYA) toz torpağ (AASV) 

 

1.1. toza toprağa garış 

(UİA) 

 

15. topraġ‿içinde ġāl- 

(OİAVSV) 

 

16. doS topraḳ dėye ġavradı̀̄  

sarı̆‿aḷtın‿ȱsun (SerA) 

 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sağlıkla 

İlişkilendirme 

6. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kirlilikle İlişkilendirme 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

7. Bölümlendirme / Yönetim Birimi-Belli Bir Bölge 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle 

İlişkilendirme / İnsanın Toprağa Aitliği 

8. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Rüzgâr Etkisi 

Bulunduğu Konuma Göre / Sürüklenip Yer Değiştirme 

9. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

10. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Siper 

11. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

12. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Çirkin 

Görüntü ile İlişkilendirme 

13. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Ev İçi 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 
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Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

14. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

15. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Bulunduğu Konuma Göre / Havada Asılı 

Bulunduğu Konuma Göre / Başka Nesnelerin Üzerinde 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

16. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

16.1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Değersizlikle İlişkilendirme 

17. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

18. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sağlıkla 

İlişkilendirme 

19. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

tum (KİA, I.) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Yığın 

Kullanım Amacı / Sulanacak Tarlayı Ayırmak 
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turab 

 

1. toprā turaP˽ol- (BİA) 

 

2. turab ol- (KİAVAAAY) 

 

2. yolun turabına düş- 

(AİAD, Zo.) 

 

2. yolun turabına çıḳ- 

(AİAD, Zo.) 

1. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Tevazuyla İlişkilendirme 

2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Uçup 

Yer Değiştirme ile İlişkilendirme 

U 

Ü 

V 

Y 

yālı topraḳ (ÇİYA) 
Fiziksel Özellikler / Yapısı / Yağlı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

yāmır çamur (ÇİYA), yāmır 

çamır (BİAİ), yāmur çamur 

(ASA), yāmur çamur 

(ÇİYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Yağmur 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 

yaş 'çamır (SVYA) 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Su Etkisi / Yağmur 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Zorlukla 

İlişkilendirme 

yazı (TDVEEÇÇYA) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Bölümlendirme / Ova 

ye_ (AAVS), yėl (TAA), 

yėl (AVYA), yer (ADÜM I, 

Ayd.), yer (AİA), yėr 

(AİA), yer̥ (AİA), ye ̀̄ r 

1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

1.1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı 
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(SerA), ye ̀̄ r (AVYA), yer 

(AAVS), yẹr (AİAD, Bit.), 

yer (TAA, Burs.), yėr 

(TAA), yėr (VGHA Bit.), 

yėr (TAA), yel 

(TDVEEÇÇYA), yėl 

(ASA), yẹl (KİAVAAAY), 

yel (EİMİVYA), yer 

(ÇİYA), yer (HarA), yer 

(İİBİA), yẹr (AİAD, Esk.), 

yẹr (AİAD, Muş), yẹr 

(AİAD, V.), yir (AİAD, 

Esk.), yer (KH), yer 

(EVYA), yer (ErzuİA2), 

yer (ErzuA), yẹr (GDİAT, 

Gaz.), Yẹr (GDİAT, 

KahMar.), yer (GÖVYA), 

yer (KasVYA), yer 

(TAKA), yẹr (OAAD, 

Kırş.), yer (MİA), yėr 

(SVYA), yer (TAA), yėr 

(NVYA), yėr: (LSA), yer 

(SİYA), yẹr (SVTİAT, 

Siv.), yı ̀̄ r (KİAT), yẹr 

(SVTİAT, Tok.), yėr 

(VKA), yėr (VGHA V.), 

ye ̀̄ r̥ (ZBKİA, Zo.), ye ̀̄ r̥ 

(ZBKİA, Karab.), yer 

(GA1), yėr (AVOİA2), yėr 

(KrbVYA), yel (İİÖKBİA) 

 

1.1.1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı 

1.1.1.a. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Masal Dünyası 

1.1.1.b. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Kötü-Utanılacak Durumu Nedeniyle 

Yer Altına Gitmeye Layık Görülme 

1.1.2. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Kömür Madeni 

1.1.3. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Su Kaynağı 

1.1.4. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Masal Dünyası 

1.1.5. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Mezar 

1.1.6. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Yüzeyi 

1.1.7. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

İnançla İlişkilendirme / Kötü-Utanılacak Durumu 

Nedeniyle Yer Altına Gitmeye Layık Görülme 

1.1.8. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Yerin Altı / Masal Dünyası 

1.2. Bölümlendirme / Yer Altında Olmayan-Yer 

Üstünde 

2. Bölümlendirme / Yeryüzü 

3. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Sulaklık 

/ Sulak 

4. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Kumlu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 
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1. gövden yağsın, yirden 

toplasın (KİAVAAAY) 

 

1. yere daŋşa olasıcā (AİA) 

 

1. yer yarılmışda içine 

girmiş (KH) 

 

1.1. yėriñ‿aḷtı (ASA), yer 

altı (SİAİA), Yer altı 

(ÖUAS), yėriñ altı 

(KırıkİA), Yẹr altı (KİAT), 

yeriñ altı (ÇİVYA), yiraltı 

(KMİA), yir altı (KMİA), 

yėr‿aḷtı (KrbVYA), yerin 

altı (ADVYA), yėraltı 

(DİÇVÇYA), yėrin‿altı 

(DİÇVÇYA), yėr˘altı 

(BİYA), yer‿altı (AİA), 

yiriñ‿altı (AkVYA), 

yeriŋ‿altı (EİMA), yeriñ 

altı (AnaVYA), yėr‿altı 

(SVYA), yer altı 

(İİÖKBİA), yėraltı (İİBİA), 

yėr altı (KasVYA), yẹraltı 

(KİAVAAAY), yėr altı 

(KırıkİA), yeraltı 

(TDVEEÇÇYA), yėrin altı 

(VGHA V.), yėr‿altı 

(VGHA Bit.), yeraltı (BİA) 

 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Verimlilik 

/ Verimsiz 

5. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Sertlik / Sert 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Yok / 

Sürülmemiş 

6. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin Altı / 

Su Kaynağı 

7. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Taşlı-Çakıllı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

8. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Kirlilikle İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Sanatlı 

Söyleyiş / Benzetme 

9. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Sulu 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

10. Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok 

Sulu 

Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Pirinç 

11. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / Et 

12. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek / 

Buğday 

13. Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / Mevsim Etkisi / 

Cemre Düşmesi 

14. Kullanım Amacı / Gömerek Saklama / Yiyecek 

15. Fiziksel Özellikler / Rengi / Kızıl - Kırmızı 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

16. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Ölümle İlişkilendirme 

17. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Altı / Tarihi Eser Bulunması 
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1.1.1.1. yedi ġat yerin altı 

(AİA), yedi yeriŋ‿altında 

(AİA),  yedi ġat yeriñ˽altı 

(BİA) 

 

1.1.7. yerin dibine gir- 

(KH) 

 

1.1.7. yeriñ dibini soʾ- 

(İİBİA) 

 

1.1.8. yedi kat yerin dibi 

(RİA), yerin yedi ḳat dibi 

(EİA Pom.) 

 

1.2. yer‿üsdü (AİA) 

 

2. yir yirinden oyna- 

(BVYA) 

 

16. igiT arḫan yėre gele 

(VGHA, V.) 

 

16. yanın yėrde çüriye 

(VGHA V.) 

 

16. yanıñ yere gele 

(ADVYA), yanın yere gele 

(ADVYA) 

 

16. yeŋi yanı yere gelesice 

(MİA) 

18. Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Aitlikle 

İlişkilendirme / Toprağın İnsana Aitliği 

19. Kullanım Amacı / Mezar Toprağı 

Bölümlendirme / Sahiplik / Yabancıya Ait 

20. Kullanım Amacı / İnşaat / Tandır Yapımı 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma / İnsan Etkisi / Var / 

Çukur Kazılmış 

Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

21. Kullanım Amacı / Bahçecilik / Sebze Yetiştirme 

22. Bölümlendirme / Tarım Toprağı 

23. Kullanım Amacı / Her Tür Kullanım İçin Belirlenmiş 

Arazi 

Bölümlendirme / Sahiplik / Kişinin Kendisine Ait 

24. Kullanım Amacı / Tarım / Elverişlilik / Evet / Ne 

Yetiştirmeye Uygun Olduğuna Göre / Safran 

25. Kullanım Amacı / Mezar 

26. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / 

Üzerinde Bitki Olup Olmamasına Göre / Yok 

27. Kullanım Amacı / İnşaat / Ev-Bina Yapımı 
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16. yėre girsin (AİKİVYA) 

yėrre girsı́n (UMA) 

 

16. Yere giresin (KH), Yere 

giresen (SMA), yirre 

giresen (UMA) 

 

16. yerge topraҟĝa ḳı̆r- 

(PKTA) 

 

16. yerin ol- (EİMİVYA) 

 

16. yėrlerde ḳalasan 

(VGHA V.) 

 

25. yaddığı yėr nur ġólü ol- 

(KırıkİA) 

 

25. yerin dibi (MİA) 

 

26. ġuru yėr (AVOİA2, 

Osm.) 

 

27. yėr‿ėvi (AVYA), 

yėr‿äv (AyVYA), yẹr  ẹv 

(AİAD, Zo.), yēr‿ev 

(OİAVSV) 

yėr gög (AYSVVDİ), yėr 

ġóġ (LSA), yer gök (IMA), 

gökden ... yerden (ÇA, 

1. Bölümlendirme / Yerde ve Gökte Bulunan Tüm 

Varlıklar 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İkilemeler 
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Bal.), yẹrden ǵöye 

(SVTİAT, Siv.) 

 

1. yer gȫ de rāzı olsuñ 

(GÖVYA), yėr gök 

razi‿oLsun (AYSVVDİ) 

 

1.1. Yeri gogi yaradan 

(AAAD), yėri gögi yaratan 

(VGHA Bit.), Yẹri ǵöǵi 

yàr‿ẹden (DİAT), Yẹri 

ǵöǵi yaradan (DİAT), Yeri 

kö͜ü yaradan (TYT), yẹri 

ǵöyü yaratdı (SVTİAT) 

 

3. yėr xarıldadı göy 

teprendi (VKA) 

 

3. yėrin göyin lengeri 

(VKA) 

 

3.1. gökte ararken yerde 

bul- (AİAD, Zo.) 

 

3.2. yēdän gövü gadā 

(İİÖKBİA) 

1.1. Bölümlendirme / Yerde ve Gökte Bulunan Tüm 

Varlıklar 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Yaratımla İlişkilendirme 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / İnançla 

İlişkilendirme / Allah’a Atıf 

2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Toplam 

Sayıyı İfade Etme 

3. Bölümlendirme / Yeryüzü 

3.1. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kolay 

Ulaşılırlıkla İlişkilendirme 

3.2. Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / 

Azami Düzeyi İfade Etme 

yėr yüzü (KahVYA), yer 

yüzü (GDİAT, Gaz.), yėr 

yüzü (SerA), yeryüzü 

(AİA), yẹr (AİAD, Esk.) 

1. Bölümlendirme / Tüm Dünya 

2. Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Yüzeyi 

Yeşil topraḳ (EİMİVYA) 
Kullanım Amacı / Nesne Yapımı / Seramik / Çömlek 

Yapımı 
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Fiziksel Özellikler / Rengi / Yeşil 

yüz (İİÖKBİA) 
Bulunduğu Konuma Göre / Zemin-Tabaka / Yerin 

Yüzeyi 

Z 

zıbıl (VKA), zıbbıl (VKA) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Parça Büyüklüğü / Zerre 

Fiziksel Özellikler / Yapısı / Karışım / Birden Fazla 

Farklı Madde ile Karışık 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları / Kirlilikle 

İlişkilendirme 

zığ (AKD) Fiziksel Özellikler / Yapısı / Suyla Etkileşimi / Çok Sulu 

Tablo 1: Toprak Sözlerinin Çerçeveleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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2.3. Örnek Çerçeve Çizimleri 

Malzememizi oluşturan toprak sözleri tek bir kategoriye yani cins isimler kategorisine 

dâhil oldukları için onları temsil eden çerçeve modelleri de çok benzer olacaktır. Bu 

nedenle, sunulmuş olan bağlam sözlüğü ve çerçeveler tablosu rehber olarak kullanılarak 

çerçeveler kolaylıkla tasarlanabileceği için tüm çerçevelerin şekil olarak çizilmesi yerine 

yalnızca farklı modeller için birer örnek verilmesi kâfi görülmüştür. Buna göre seçilmiş 

modeller ve onları temsilen yapılmış çizimler aşağıda gösterilmiştir. 

2.3.1. Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Birinci kategoride her biri yalnızca bir öz nitelik içeren birer çerçeveye sahip birden fazla 

örnek tek bir çizimde fakat çerçeveleri ayrı ayrı kesik çizgilerle belirtilecek şekilde 

gösterilmiştir. Her bir örneğin zihinde uyandırdığı tek öz nitelik ve genel toprak kavram 

alanı içerisinden o öz niteliğe atanmış olan değer ok işaretleriyle eşleştirilmiştir. 
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Şekil 1: Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  



138 

 

 

Şekil 2: Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

Şekil 3: Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

T
O
P
R
A
K

Yapısı

Suyla
Etkileşimi

Taşlı Çakıllı

Parça 
Büyüklüğü

Çok Sulu

İnce

Topak Halinde

Yığın

Bulanık

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

dırçıḫ

zığ

ġumsar

bulanıḳ 
tobraḳ 

çaḳul

çaḳıl topraḳ 

gömük

bulanıḳ

ġoroḫ

hüyüg

gumcug

Fiziksel 
Özellikler

T
O
P
R
A
K

Zemin Tabaka

Yerin Yüzeyi

Sıkılık

Üzerine 
Basılınca 
Batılan

Başka 
Nesnelerin 
Üzerinde

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

yüz

cırTıḫ

çeper

batdaḫ

çürük yer

Bulunduğu 
Konuma Göre

Gevşek
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Şekil 4: Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

Şekil 5: Yalnızca Tek Bir Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Var

Sürülmüş

Sürülmemiş

Çukur 
Kazılmış

Isı Etkisi

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

şoḫum

gorT2

öllú̀̄ 'ɲ körü
vār 

çölmek 
topraa 

Dış Fiziksel 
Etkiye Maruz 

Kalma

Dayanıklı Pişen

İnsan Etkisi

Yok

T
O
P
R
A
K

Bulunduğu 
Konuma Göre

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Bulunduğu Konuma 
Göre

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

çāl çamūr

ġara

çamırlıca 
mamırlıca

Zemin Tabaka

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

İkilemeler



140 

 

2.3.2. Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

İkinci kategoride, zihinde birden fazla öz nitelik içeren çerçeveler uyandıran örneklerin 

çizimleri verilmiştir. Bunların her birinin atıf yaptıkları öz nitelikler ve bu öz niteliklere 

atanmış olan değerler ok işaretleriyle eşleştirilerek gösterilmiştir. 

  



141 

 

 

Şekil 6: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Şekil 7: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

 

Şekil 8: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Rengi

Beyaz Ak

Boya

Kızıl Kırmızı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Fiziksel 
Özellikler

alot

ḳavalin

aşu

Fiziksel 
Özellikler

Temizlik

Pekmez 
Yapımı

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

İnançla 
İlişkilendirme

Kutsallık 
Atfetme

Koruduğuna 
İnanma

Çamaşır 
Yıkama

Nesnelerin 
Boyanması

Sertlik Yumuşak

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Kullanım 
Amacı

Yapısı

T
O
P
R
A
K

Isı Etkisi Dayanıksız

Kumlu

Çatlayan

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

cilim

milDış Fiziksel 
Etkiye Maruz 

Kalma

Suyla 
Etkileşimi

Yapısı

Yüksek
Su Çekme 
Kapasitesi

Sel

Sulu

Dış Fiziksel 
Etkiye Maruz 

Kalma

Dış Fiziksel 
Etkiye Maruz 

Kalma
Su Etkisi
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Şekil 9: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

Şekil 10: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Zemin Tabaka

Parça 
Büyüklüğü

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

ġatanġa

ġalleBulunduğu 
Konuma Göre

Suyla 
Etkileşimi

Yapısı

Islanıp 
Kurumuş

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Yığın

T
O
P
R
A
K

Başka Nesnelerin 
Üzerinde

Parça 
Büyüklüğü

Fiziksel Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Ḳı́rėt

füşgüy

Bulunduğu 
Konuma Göre

Suyla 
Etkileşimi

Yapısı

Kuru

Bulunduğu 
Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Topak 
Halinde

Zerre

Kirlilikle 
İlişkilendirme

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Toprak 
İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları
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Şekil 11: Birden Fazla Öz Nitelik Çağrıştıran Çerçeve Örnekleri 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Rengi Beyaz Ak

Meşe 
Palamudu 
Pişirme

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

beyaz beʾmez 
toprā 

bekmez toprā

Fiziksel 
Özellikler

Temizlik

Pekmez 
Yapımı

Çamaşır 
Yıkama

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

ʿakkil

ak çamır

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler
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2.3.3. Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnekler 

Üçüncü kategoride, her biri zihinde ayrı bir çerçeve uyandıran birden fazla farklı bağlam 

anlamı içeren madde başı örneklerinin çerçeveleri çizilmiştir. İlk örnekte, karmaşık bir 

görüntüden kaçınmak maksadıyla yedi anlam tek bir şekilde gösterilmemiş öz nitelik-

değer eşleştirmelerini ifade eden ok işaretlerinin açıkça görülebilmesi için iki şekil 

kullanılmıştır. 
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Şekil 12: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Şekil 13: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

Şekil 14: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Kullanım Amacı

Rengi

İnşaat

Boya

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Kullanım Amacı

Kullanım Amacı

Bulunduğu 
Konuma Göre

Fiziksel 
Özellikler

balçı̀̄ 1

balçı̀̄ 5

balçı̀̄ 3

balçı̀̄ 4

balçı̀̄ 2

Bulunduğu 
Konuma Göre

Sıva

Kullanım Amacı

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

balçı̀̄ 6

Fiziksel 
Özellikler

Nesnelerin 
Boyanması

Kara Siyah

Tedavi

İnançla 
İlişkilendirme 

Çocuk Oyunu 
Sayışmaları

Yaratımla 
İlişkilendirme

Zemin Tabaka Sıkılık Gevşek

T
O
P
R
A
K

Kullanım Amacı

Rengi

İnşaat

Yapısı

Fiziksel 
Özellikler

sarı çamır 2

Bulunduğu 
Konuma Göre

Dam 
Yapımı

Kullanım Amacı

Fiziksel 
Özellikler

Suyla 
Etkileşimi

Sarı

Tedavi

Zemin Tabaka Fiziksel 
Özellikler

sarı çamır 1

Kullanım Amacı

Fiziksel 
Özellikler

sarı çamır 3
Fiziksel 
Özellikler

Bulunduğu 
Konuma Göre

Sulu

Baş Ağrısı
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Şekil 15: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

 

 

Şekil 16: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

  

T
O
P
R
A
K

Rengi

Nesne 
Yapımı

Kızıl Kırmızı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Fiziksel 
Özellikler

ġırmızı topraḳ 2

ġırmızı topraḳ 1

ġırmızı topraḳ 3

Fiziksel 
Özellikler

Çömlek 
Yapımı

Çocuk 
Bakımı

Tandır 
Yapımı 

Seramik 
Yapımı

Fiziksel 
Özellikler

Fiziksel 
Özellikler

Kullanım 
Amacı

İnşaat

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı

Kullanım 
Amacı gav 1

gav 3

gav 2

T
O
P
R
A
K

Nesne 
Yapımı

Kullanım 
Amacı

Lenger 
Yapımı

Çanak 
Yapımı

Tandır 
Yapımı 

Seramik 
Yapımı

İnşaat



149 

 

 

Şekil 17: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

Şekil 18: Her Biri Farklı Bir Çerçeve Oluşturan Birden Fazla Anlam İçeren Örnek 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.  

Kullanım 
Amacı

şire toprağı 1

T
O
P
R
A
K

Kullanım 
Amacı

Sıva

Pestil Cevizli 
Sucuk Yapımı

İnşaat

Rengi
Fiziksel 
Özellikler

Beyaz Ak
Fiziksel 
Özellikler

şire toprağı 2

Kullanım 
Amacı

T
O
P
R
A
K

Başka 
Nesnelerin 
Üzerinde

Minnetle 
İlişkilendirme

Toprak İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Toprak 
İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

Toprak 
İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları ayak tozu 2

ayak tozu 1

Bulunduğu 
Konuma Göre

Değersizlikle 
İlişkilendirme

Saygıdeğerlikle 
İlişkilendirme Bulunduğu 

Konuma Göre

Bulunduğu 
Konuma Göre

Toprak 
İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

ayak tozu 3

Bulunduğu 
Konuma Göre

Toprak 
İmgesinin 
Diğer Dilsel 
Kullanımları

ayak tozu 4

Bulunduğu 
Konuma Göre

Kirlilikle 
İlişkilendirme



150 

 

2.3.4. Tüm Toprak Kavram Alanının Çerçevesi 

İncelememiz sonucunda toprak kavram alanına dair tespit edilmiş tüm çerçeve 

elemanlarını yani tüm öz nitelikleri ve değerleri bir bütün halinde gösteren çerçeve, bir 

ağaç grafik şeklinde EK olarak sunulmuştur. 

2.4. Diğer Dil Bilimsel Bulgular 

Bu bölümde, tezin genel yöntemi olarak yapılmış olan çerçeve anlam bilimi 

incelemesinin yanı sıra tez malzemesinde tespit edilmiş olan bazı diğer dil bilimsel 

bulgular ilgili başlıklar altında verilmiştir. 

2.4.1. Anlam Bilimi / Semantik 

Anlam bilimi, Hengirmen’in (2009) Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde dili, 

anlam yönünü ön plana alarak kavram, anlam, çok/eş/zıt anlamlılık, anlam değişimi, 

bağlam gibi konular bakımından inceleyen ve günümüzde çeşitli dallara ayrılmış, dil 

biliminin yaygın bir çalışma alanı olarak tanımlanmıştır. 

Bir bilişsel anlam bilimi çalışması olan tezimiz kapsamında toprak kavramının, Türkiye 

Türkçesi ağız konuşurlarının zihninde nasıl bir yer tuttuğunun, tüm veçheleriyle 

incelenmesi amaçlanmıştır. Bu maksatla mümkün olduğunca çok ağız metnine 

ulaşılmaya çalışılmış ve tespit edilen örnekler bağlamları dikkate alınarak anlamsal olarak 

incelenmiştir. Tezin malzemesini oluşturmak üzere yapılan deşifre ağız metinleri 

taraması sonucunda Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü’ne katkı olacak sözcük 

ve ifadeler de tespit edilmiştir. İncelememiz ile toprak kavram alanını oluşturan toprak 

ifadelerinin geçmişten günümüze anlam yolculuğunun bir resmini görmek de mümkün 

olmuştur. Toprak ifadelerinin zaman içerisinde nasıl anlam değişimlerine uğradığı, 

meydana gelmiş olan anlam genişlemeleri, türeyen pek çok yan anlam, metaforik ve 

metonimik kullanımlar, günlük konuşma dilini yansıtan örnekler üzerinden ortaya 

konulmuştur. Tezimizin malzemesine dair bu diğer anlam bilimsel tespitlerden bazıları 

ilgili başlıklar altında verilmiştir. 

2.4.1.1. Anlam Genişlemesi 

Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde Berke Vardar (2007) anlam genişlemesini, 

anlamlı bir dilsel birimin anlamının zamanla daha geniş bir kapsama ulaşması, dar bir 



151 

 

anlamdan daha geniş bir anlama doğru gerçekleşen bir değişim göstermesi olarak tarif 

etmiştir. Hengirmen (2009) ise kavram alanı ifadesini kullanmış ve bunun, bir sözcüğün 

kavram alanının genişlemesi olduğunu belirtmiştir. Kavram alanının genişlemesini 

Hengirmen, bir kavramın bir bölümü veya bir türünü karşılayan bir sözcüğün zaman 

içerisinde o kavramın tümünü veya benzerlerini de ifade eder hale gelmesi olarak 

açıklamıştır. Karaağaç (2013), anlam genişlemesi olayında sözün anlamının alt anlamdan 

üst anlama geçtiğini söylemiş ayrıca anlamca olduğu gibi işlevce bir genişleme olmasının 

da mümkün olduğunu belirtmiştir. 

Tez malzememizde anlam genişlemesine örnek olarak, esasen “ıslak toprak” anlamına 

gelen çamur sözcüğünün zamanla “çamurla kaplı zemin” ve “bataklık” anlamlarını 

karşılar olması gösterilebilir. 

“Bıy, üsdü başı zır. Çamırdan gelmiş adam.” (KİA, I. 293) 

““he, tamam” diyür, gidiyür, onǔ öyle yapı̊yur, çaḫalı ġurtarı̊yur çamırdan. 

ġurtulunca çaḫal diyür ki “ey insan‿ōlu” (AVOİA2, Ada. 121) 

Benzer şekilde taş toprak ifadesinin temelde “karışık bulunan taş ve toprak”ı ifade 

ediyorken ‘bir yerin tamamı oradaki her şey’i ifade eder duruma gelmesi de anlam 

genişlemesine örnektir. 

“alışvėrişiñ ilmini bilı ̆om amma nı ̆ apîm ben. gücüm yėdmı ̆o. yėter Allah biñ biñ 

bereked vėrsiñ daşına tobrāna, yėter. az ġazandıġ çoġ ġazandıġ, Allah biñ bereked 

vėrsiñ.” (KırıkİA, 384) 

2.4.1.2. Anlam Kötüleşmesi 

Anlam kötüleşmesi dil bilimi sözlüklerinde, bir sözcüğün zamanla eskisine göre daha 

olumsuz, hoşa gitmeyen, toplumca hoş görülmeyen anlamları karşılar bir duruma gelmesi 

olarak tarif edilmiştir (Hengirmen,2009; İmer vd., 2011). 

Tez malzememizde görülen, temel olarak somut bir varlık olarak toprağı ve toprak zemini 

ifade eden toprak, yer, kara yer, kara toprak gibi ifadelerin zamanla “ölüm”, “mezar”, 

“mezar toprağı” anlamlarını da karşılar olması anlam kötüleşmesine örnektir. Aşağıdaki 

alıntılarda sırasıyla kara yer “mezar” ve kara yere gitmek “ölmek” anlamlarını 

karşılamaktadır. 

“Ben bu derttan olursam / Nasil yatem ḳara yerda” (AAAD, 157) 

“ġara yėre gėdenin gälmesi yoḳTur” (AİKİVYA, 250) 
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Temelde “ıslak toprak” anlamında olan çamur sözcüğünün de aşağıdaki alıntıda olduğu 

gibi “kötülük, kötü iş, kötü insan” gibi anlamların ifadesi olarak da kullanılmaya 

başlanmış olması anlam kötüleşmesine örnek teşkil etmektedir. 

“bu adam hırsız mı hemen çārır ġızı vėriller‿imiş. / / şindi de d́á̀̄ niyėler, seçiyėler. 

/ me ̀̄ mır çe ̀̄ mır d́á̀̄ niyėler. me ̀̄ mır olsuñ diyėler. öyle vėriyėler şindi de.” (AVOİA2, 

Osm. 384) 

2.4.1.3. Anlam İyileşmesi 

Esasen toplumca kötü bir anlama gelen sözcüğün zamanla olumlu, iyi bir özelliği, 

kavramı karşılar duruma gelmesi anlam iyileşmesi olarak nitelendirilir (Hengirmen, 

2009). 

Toprak sözlerinden anlam iyileşmesine örnek olarak ayak tozunu öp- deyimi 

gösterilebilir. Toz sıklıkla kirlenmek ile ilişkilendirilirken ve normalde ayağın, 

ayakkabının üzerinde toz bulunması istenmeyen bir durumken sevilen veya sayılan biri 

için söylenen ayak tozunu öp- deyimi o kişiye sevgi, saygı ifadesi olmakta, ayak tozuna 

o kişiden ötürü olumlu mana yüklenmektedir. 

“Göreydim Bengiboz’un üzüni, / Öpeydim ayağı̀̄n tozuni, ğ ̣̄ırḫ gün vâde vèrdim, 

Ġıral ğ ̣̄ızı’ni / Ayağān turabān üzüm süregel.” (GKAVYA, 319) 

2.4.1.4. Yan Anlam 

Doğan Aksan’a (2006) göre, bir göstergenin başlangıçta tek bir kavramı simgelediği, 

zamanla başka kavramların da o sözcüğün anlamına eklenmesiyle sözcüğün çok anlamlı 

bir hâl aldığı kabul edilmektedir. Sözcüğün temel anlamı dışındaki bu anlamların bir yan 

anlam (secondary meaning) başlığı altında düşünülebileceğini belirten Aksan, yan 

anlamları 1. Somut anlamlı sözcüğe yeni somut anlamlar 2. Somut anlamlı sözcüğe yeni 

soyut anlamlar 3. Soyut anlamlı sözcüğe yeni soyut anlamlar 4. Soyut anlamlı sözcüğe 

yeni somut anlamlar eklenmesi olmak üzere dört kategoride ele almıştır. Hengirmen 

(2009) ise yan anlamların sözcüklere genellikle çeşitli benzerliklere ve çağrışımlara 

dayanılarak eklendiklerini bildirmiştir. 

Aşağıdaki örneklerde toprak sözcüğünün zamanla Türkçe Sözlük’teki birinci anlamına 

ek olarak kazandığı yan anlamlardan bazıları görülmektedir. 
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 “hep biz bu topraʾlādı dedemizden ġalmış bizim babamızdı babamızdan bizlere 

bizlerden torunlarımıza intiḳal‿eʾcek.” (SVYA, 393) 

 “'bŭralıyın anam bı̊bam topra͜ım bı̆ṟdan. (...) anam bıbam bı̆ralı topraḳ.” (SVYA, 

620) 

 “siz haŋgırdansıŋız? aynı toprakdanız da.” (UİA, 296) 

Bu üç örnekte toprak sözcüğü memleket kavramını karşılamaktadır. Kişi kendisini ait 

hissettiği, memleket, yurt bildiği yeri ifade etmek için orayı toprak sözüyle 

tanımlamaktadır. Temel olarak somut bir anlamı karşılayan toprak sözcüğüne yeni soyut 

bir anlam eklenmiştir. 

“hindi bȫle toprā basTı̀̄n zaman topraḳ bȫle ırġalanırmış, cünüP‿ālinde. bunu bȫle 

ōmasın künáh. bundan sōna esKiden toprā cünüP‿ālinde bi kimse basmazdı.” 

(BİAİ, 694) 

 “O zamana ġadar, Mūsā Aleyhissełâm’ıñ‿eliniñ ortasında, şurda nur var‿ımış. 

Bizim Peyġamberimiziñ nuru. Dee... Peyġamberimiz gelmeden‿evel, dā dünyada 

deil, toprā bile yoḳ dā. Gösderivemiş. -Muştuluḳ saña dimiş. Ben Mūsā’yın dimiş.” 

(EİMİVYA, 336) 

Yukarıdaki iki örnekte toprak, tüm karaları, dolayısıyla yeryüzü anlamını karşılamak 

üzere kullanılmıştır. Tüm dünya, yeryüzü, üzerine bastığımız toprak zeminle bir 

görülmektedir. Somut anlama sahip toprak bu örneklerde ek olarak bir diğer somut anlam 

olan yeryüzü anlamını da kazanmıştır. 

2.4.1.5. Benzetme 

Anlatımı güçlendirmek, canlı bir anlatım yakalamak maksadıyla bir nesne veya eylemin 

bir niteliğini başka bir nesne veya eylemden faydalanarak tarif etmek ve böylece dinleyen 

kişinin zihninde o niteliğin çağrıştırılmasını sağlamak benzetme olarak adlandırılır 

(Aksan, 2006). 

Aşağıdaki örnekte baharın gelmesiyle topraktan yeniden bitkilerin bitmesi toprağın 

uyanması olarak ifade edilmekte, toprak canlı bir varlığa benzetilmektedir. 

“bahar gelinci torpaḫ uyanıncı mard ayında ġızlar gelinler yemlı ̀̄ e çıḫarıḫ yemlig 

Toplarıḫ (...) o ġızlar Topladıḫları yėrde bi torpaḫ eşerler çuḫur eşerler ben yüzǖmü 

ġorum ötā bilezı ̀̄ni ġor ötā küpesini ġor ötā pıçānı ġor üsdünü ġapadırlar biri elini 

oruya soḫar sen sȫle dėr senin şansıña mani sȫlüyeceg” (YVYA, 164) 
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Yine benzer şekilde bir canlı varlığa benzetilen toprağın bazı dönemlerde sürülmeye 

uygun olmayışı, aksi halde verimsiz olacağı inancı da aşağıdaki örnekte toprağın uyuması 

olarak anlatılmaktadır.  

“Demin konuşurken “cıbır tavı” diye bir şeyden bahsettiniz nedir bu? işte 

ōn‿yedisinde girer, yı ̀̄ rmı ̆‿ı ̆ kisinde çıꝁar. 2- rūmı ̆‿āğusTosun. 2- topraḳ uyur 

derlē buna eskı ̆  ataları̆mız bizim. bu arada uyur topraḳ derlē yani 'sürmeyiz toprayi. 

sürdüğün v̀̄ akit mal yaPmaz derlẽ.” (SİA, 46) 

Gibi edatıyla yapılan benzetmelerde ise hem farklı varlıkların bazı nitelikleri bakımından 

toprağa benzetildiği hem de toprağın kimi bakımlardan başka varlıklara benzetildiği 

görülmektedir. Aşağıdaki örnekte zeytinlerin çokluğu “toprak gibi” sözüyle ifade 

edilmiştir. 

 “hindi se ̀̄ tinnemiz o ğadánnıḳ olŭyorŭ. äväli topraḲ gibı ̆‿olur̆du se ̀̄ tinnemiz. hinni 

yoġ.” (AyVYA, 584) 

Gürzün isabet etmesi durumunda kişiyi “toprak gibi” dağıtacağı benzetmesi ise toprağın 

kolayca dağılabilir, ufalanabilir olma özelliğine atıf yapmaktadır. 

 “Letif Şah baḫdı ki eger bu gürz meni dutarsa atımı da, özümü de topraḫ kimi 

salacaḫ.” (AKD, 76) 

Toprağın başka varlıklara benzetilmesine ise çamur hâline getirilmiş toprağın kıvamı ve 

rengi bakımından kınaya benzetildiği aşağıdaki örnek, 

 “kı ̀̄ r çālallār. bir‿e ̀̄  āynı bir toprāḳ‿ġı̀̄nā ġımı bir tōprāḳ çālallārdı yānı. ġınā ġımı 

bir toPrāḳ. sinı́̀̄ r çıḲarsā şe ̀̄ y ġārı́nça yumurtāsı çālallār.” (OİAVSV, 750) 

ve toprağın canlıya benzetildiği aşağıdaki örnek gösterilebilir. 

 “şu ehlibeyitinen ġuranıñ ne yaPdı̀̄  bu bizim ḳarşımızdā.sėniñ bėn evĺātıñı, allah 

göstermesiñ ġózüyüñ˽ó̀̄ nde kessem sen bana ne˽aparsın? düşün hemen ėñ ḳısadan? 

dünyānın, bu dünyānın sonu dėyil yani bıraḲ ġayrı toPraḳ dahi bağırır.” (BİA, 459) 

2.4.1.6. Aktarmalar 

Deyim Aktarması / Eğretileme / Metafor 

Bir varlık başka bir varlığın göstereni olduğunda bu durum eğretileme olarak adlandırılır 

(Karaağaç, 2013). Bir sözcük aralarındaki benzerliğe dayanılarak başka bir sözcüğün 

yerine kullanılmaktadır (Hengirmen, 2009). Örneğin kimi kullanımlarda, çamur sözcüğü, 

kötü iş, kötü durum, kötü amel anlamlarını kazanmıştır. 
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Sırasıyla, kötü durumu ve kötülüğü ifade etmek için çamur sözcüğünün kullanılmasına 

örnek olarak da aşağıdaki alıntılar gösterilebilir. 

 “gendiñi tedbir alacıyıñ, çeke düzen‿alacı̀̄ yıñ, dineni duyacıyıñ. böyǖñ ĺafını 

duyacıyıñ. böyǖñ lafını duymassañ çamıra düşeñ.” (AkVYA, 711) 

 “saf gibi ġóŕünür bilmez çamırı / fırına giderken yollarā döker hamı̀̄ rı / allah 

aylesine virsiñ sabı̀̄ rı / niye aldıydım ki böyle hanımı / ġurudur ömrüñü hem de 

ġanıñı” (AkVYA, 474) 

Aşağıdaki örnekte ise çamurun bulaşma ve kirletme özellikleri ile benzerlik kurularak bir 

somutlaştırma yapılmış, bir kişinin işlemediği kötü bir ameli işlediğini iddia etmek yani 

iftira atmak “çamur atmak” olarak nitelenmiştir. 

 “iftıralar atılėrdi, bize çamurlar atėrdi” (AİASVŞÖ, 323) 

Ad Aktarması / Mecazımürsel / Metonimi 

Bir kavramın, esas adı anılmadan onunla ilgisi bulunan başka bir kavramla ifade 

edilmesidir (Aksan, 2006). İki kavram arasında benzetme amacı güdülmeksizin bütün-

parça, genel-özel, somut-soyut ilişkiler kurularak oluşturulur (İmer vd., 2011). Buna 

örnek olarak gösterilebilecek aşağıdaki kullanımlarda bir yer ile o yerin taşı toprağı 

arasında parça bütün ilişkisi kurularak taş toprak ifadesi ile “bir yerin tümü, o yerde 

bulunan her şey” kastedilmiştir. 

 “alışvėrişiñ ilmini bilı ̆om amma nı ̆ apîm ben. gücüm yėdmı ̆o. yėter Allah biñ biñ 

bereked vėrsiñ daşına tobrāna, yėter. az ġazandıġ çoġ ġazandıġ, Allah biñ bereked 

vėrsiñ.” (KırıkİA, 384) 

 “bēli’nin daşından, tobrāndan rāzı ̀̄m. hebüle ufaġ uşāndan da bebēnden de. herkez 

elimden dutuyu.” (GÖVYA, 192) 

Aşağıdaki alıntılarda ise toprak sözcüğü ilk iki örnekte ölüm, üçüncü ve dördüncü 

örneklerde ise mezar kavramlarını karşılamak üzere kullanılmıştır. 

 “Biz de o topra: varacıyk ė:r gėç hepimiz.” (AÖAB, 152) 

 “ne gadar yaşasan âhiri topraḫ / bu dünya fânidir göŋlül yanılma” (MİA, 374) 

 “İsmayilimi görmesem yatemam topragimda. Neler ġoyecağidim onea. Vuy canini 

sevdügüm yavrim.” (EVYA, 276) 

 “biri de dėr Ki torPağıni ėyi örTún, ḳorḫėrım gėri gelı́r oy, gelı́r oy.” (AİASVŞÖ, 

359) 
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2.4.1.7. Çok Anlamlılık 

Çok anlamlılık Aksan (2006) tarafından, bir göstergenin temel anlamını muhafaza ederek 

yeni yan anlamlar kazanması olarak tarif edilmiştir. Aksan; aktarmalar, kullanım 

sıklığının artması, anlatımı kolay ve etkili kılma çabası gibi etkilerle bu yan anlamların 

kazanıldığını ve zaman içinde unutulabildiklerini de belirtmiştir. 

Tezimiz kapsamında bulunan ve temel anlam olarak toprak zemini ifade eden yer 

sözcüğünün yine toprak kavram alanı dâhilinde yeryüzü, arazi, mezar, tarım toprağı, 

birine ait olan tarla ve benzeri anlamları da karşıladığı görülmektedir. Zikredilen anlamlar 

için aşağıda sırasıyla birer örnek gösterilmiştir. 

Toprak zemin: “çomaḳlāŋ‿ucunu sivrildır̥dik ǖle göve bi atāTıḳ yere batāTı unnā 

daşları da yığadıḳ birimiz‿ebe olurdu” (ÇİYA, 601) 

Yeryüzü: “Bunun maᶜnesi şudur ki, bèn cenabı allahan bir ıraḫmatı olam ǵöǵden yẹre 

yağam, bitmiyenneri bitirem, yẹtmiyenneri yẹtirem.” (GDİAT, KahMar. 166) 

Arazi: “Ben o záman oña, ye ̀̄ r̥ de sat dėrim, hayvanlar̥ı̌nı da sat dėrim.” (ZBKİA, Zo. 111) 

Mezar: “yaddığı yėr nur ġólü. inşalla nur göl’olur. inşallėdsiñ nur ġólü.” (KırıkİA, 293) 

Tarım Toprağı: “-bu aḷçaġ‿oḷan yeller işde, biraz suḷaġ‿oḷan yellē pirinç‿ekiyoġ 

yáni.” (ASA, 134) 

Birine Ait Olan Tarla: “bi köġ marul da yeƫüşdürüisam unuñ yerinde yeƫüşdürüyüm. 

topraġ almadım. annadıñ mı. ben rāzı ̀̄m.” (GÖVYA, 192) 

2.4.1.8. Eş Anlamlılık 

Her ne kadar Karaağaç (2013) eş anlamlılığı, dil birimlerinin anlam veya işlevce 

birbirlerinin aynı veya benzeri olması durumuna verilen ad olarak tanımlamış olsa da 

Hengirmen (2009), dil bilimi açısından iki sözcüğün tamamen eş anlamlı olarak kabul 

edilemediğini, kullanım yerleri ve dolayısıyla anlam değerleri bakımından farklılık 

gösterdiklerini belirtmiştir. 

Aşağıdaki örnekte kaynak kişi, Hıdırellez’de öküzlerin boynuzlarını kırmızıya boyamak 

için kullanılan toprağa hem “aşu çamuru” hem de “sur çamuru” dendiğini yani bu 

ifadelerin eş anlamlı olduğunu aktarmaktadır. 

 “hıdrellez vurmasın dı ̀̄ne óḳúzleriñ buynuzları aşu denen ġırmızu çamurnan 

boyanudu. óḳúz çatlamasın dı ̀̄ ne. hayvanıñ alnına da sürēle. aşu çamurunu suynan 

öyüb hayvanıñ buynuzlarına, alnına aşulanu. bu çamura sur çamuru delle. ġırmızu 



157 

 

olu bu çamur. eyerlı ̀̄men bu çamur bulunmāsa óḵúze onuñ yerine nal asallādın.” 

(KasVYA, 622) 

2.4.2. Ses Bilgisi / Fonetik 

Ses bilgisi, dil bilimi sözlüklerinde, sesleri iletişim içindeki görev ve işlevlerini göz 

önünde bulundurmadan yalnızca sesletim ve algılanma yönleriyle inceleyen, tek bir dille 

sınırlı kalmayıp seslerin somut gerçekliğine odaklanan bir bilim dalı olarak 

tanımlanmıştır (Vardar, 2007; Hengirmen, 2009). Odaklandığı konular ve kullandığı 

yöntemlere göre ses bilgisinin alt dallarını Vardar (2007) şöyle sıralamıştır: Seslerin 

konuşandan dinleyene aktarılışı esnasında meydana gelen olguları inceleyen 

Fiziksel/Akustik Ses Bilgisi, seslerin duyuluşu ve algılanışı ile ilgili olguları inceleyen 

İşitsel Ses Bilgisi, seslerin çıkarılma, aktarılma ve algılanmalarını birtakım araçlarla 

inceleyen Deneysel Ses Bilgisi, ses olaylarını bütün diller genelinde inceleyen Genel Ses 

Bilgisi, iki veya daha çok dilin seslerini karşılaştırmalı olarak inceleyen Karşılaştırmalı 

Ses Bilgisi, seslerin zaman içerisinde uğradıkları değişimleri inceleyen 

Tarihsel/Evrimsel/Art Süremli Ses Bilgisi, zaman etkenini göz önünde bulundurmadan, 

sesleri yalnız belli bir evre içerisinde inceleyen Betimsel/Dural/Eş Süremli Ses Bilgisi, 

bağlam içindeki konumlarına göre seslerin birbirleri üzerindeki etkilerini inceleyen 

Birleşimsel Ses Bilgisi, derslikte yabancı dille ilgili söyleyiş bozukluklarını düzeltmek 

için çeşitli yöntemler kullanan Düzeltici Ses Bilgisi (2007, 168). 

Tez malzememizi derlediğimiz deşifre ağız metinleri farklı araştırmacılarca kayda 

geçirilmiş ve transkripsiyonlu olarak sunulmuş metinlerdir. Çalışmalar arasında 

transkripsiyon işaretleri hususunda bir uzlaşı bulunmadığı için Türkiye Türkçesi 

ağızlarının tümünü kapsayacak tam bir ses kadrosunu kolayca vermek mümkün değildir. 

Fakat sözcüklerin aynı anlamı karşıladığı açıkça görüldüğü için ilk bakışta göze çarpan, 

aynı fonemin alofonları olduğu anlaşılan seslerle başlayan varyantlar bulunmaktadır. 

Bunlara birkaç örnek olarak gösterilebilecek olan, kelime başı t~d, p~b, ç~ş, ḳ~k~ġ~g 

nöbetleşmeleri, standart Türkçede olmayan ve alfabede bir harf karşılığı bulunmayan, ḫ, 

ñ, ŋ gibi farklı işaretlerle gösterilmiş olan sesler ağızların standart Türkçeden farklılaşan 

ses kadrosu hakkında fikir vermektedir. 
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2.4.3. Ses Bilimi / Fonoloji 

Ses bilimi sesleri, iletişimde üstlendikleri işlevler açısından inceleyen dil bilimi dalıdır 

(Vardar, 2007). Belli bir dilin seslerine odaklanır ve o dilin ses yapısını dilin diğer 

düzlemlerindeki yapı ile ilişkili olarak ve bir teori çerçevesinde inceler (Hengirmen, 

2009). Vardar (2007), inceleme konusu ve yöntemi bakımından farklılaşan alt dallarının: 

Tüm dillerin ses bilimsel sistemlerini ve işleyiş yasalarını inceleyen genel ses bilimi, iki 

veya daha çok dilin ses bilimsel sistemlerini karşılaştırmalı olarak inceleyen ayrımsal ses 

bilimi, ses bilimsel sistemlerin bir dil durumundan diğerine geçişteki evrimini inceleyen 

tarihsel/art süremli ses bilimi, dilin ses bilimsel sisteminin yalnızca belli bir evresindeki 

durumunu inceleyen betimsel/eş süremli ses bilimi olduğunu bildirmiştir (2007, 169). 

İnceleme malzememiz, Türkiye Türkçesinin mümkün olduğunca her ağzından derlenmiş 

metinlerden elde edilmiş olduğu için çalışmamızda hemen her bir sözcük ve ifadenin çok 

sayıda varyantına ulaşılmıştır. En çok örneğin bulunduğu toprak ve çamur sözcüklerinin 

aşağıda verilmiş olan bazı varyantlarına bir göz atmak, sözcük başında, ortasında ve 

sonunda farklılık gösteren bu varyantlara dair bir fikir verecektir. 

dobrā, doprā dopraḳ, taprā, taprak, tobrā, tobraġ, tobraḳ, toburaḳ, tȯfraḳ, tonpağ, topā, 

topağ, topȧrā, topırā, topıraĝ, topıraḳ, topḷaġ, toplaḳ, topra, topraġ, toprağ, topraḫ, toprak, 

toprahk, toPrav̥, topray, tōpre, topreğ, topreḫ, toPrèḵ, toprḳ, topura, topŭraġ, topŭraḳ, 

torbağ, torbaḫ, torbak, torpā, torpag, torpağ, torpaḫ, torpak, torpǟ, torpek, torprağ, torpraḫ, 

tufrağ, tufraḳ, tuprāġ, tupraḳ 

çamır, çambır, çamı, çamıl, çamır, çammır, çamul, çamur, çe ̀̄ mır, çomur, şamur, çemur 

Ana kütlemiz oluşturulurken ağız derlemesi yapılmış dil çalışmaları temel alındığı için 

taranmış olan tüm eserler dil araştırmacıları tarafından sesletime göre transkribe edilmiş 

metinler içermektedir. Ortaya konmuş olan toprak sözcük ve ifadelerinin Ses Bilgisi 

başlığında kimi örneklerinin gösterildiği çok çeşitli varyantları, geçtikleri bağlamlar da 

dikkate alınarak incelenebilir. Böylece bu örneklerdeki ses kullanımı farklılıklarının 

işlevlerini çözümlemek mümkün olabilir. 

2.4.4. Biçim Bilimi / Morfoloji 

Hengirmen (2009) biçim bilimini, dil bilgisi ve dil biliminin sözcükler, sözcük türleri, 

kökler, ekler ve bunlara yani dilin biçim özelliklerine dair her konuyu inceleyen dalı 

olarak tanımlamıştır. Karaağaç’ın (2013) tanımına göre ise, biçim bilimi, bir dildeki asıl 
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ve bağlı biçim birimleri; kullanım yolları, anlam ve görevleri bakımlarından ele alan, dilin 

çekim ve türetme özelliklerini inceleyen ve bu incelemeleri eş zamanlı veya art zamanlı 

nitelikte gerçekleştirebilen dil bilgisi dalıdır. 

İnceleme malzememizde toprağı ifade etmek üzere kullanılan ve biçim bilimi bakımından 

incelenebilecek olan ġumluġ, ġumsal, ġumsar, ġuraḳ, höllük gibi türemiş sözcükler, 

kalıplaşarak yeni anlamlar kazanmış olan ġara tobṛaḳ, gara yer gibi birleşik sözcükler ve 

çoğul eki +lAr’ın kalıplaşarak türetme eki görevi üstlendiği topraklar sözcüğü gibi 

örnekler ve bunların varyantları tespit edilmiştir. 

2.4.5. Söz Dizimi / Sentaks 

Dil biliminin, cümle yapısını araştıran dalıdır (İmer vd., 2011). Sözcüklerin nasıl 

sıralandığını, özne, tümleçler, yüklem arasındaki ilişkileri inceler (Hengirmen, 2009). 

İnceleme malzememizde toprağı ifade etmek üzere kullanılan ve söz diziminin çalışma 

alanına giren ak çamır, ʿ akkil, aḳ topraḳ, sarı çamur, ġırmızı topraḳ gibi sıfat tamlamaları, 

ayak toprağı, ayak tozu, balçıḳ çamuru, bal toprağı, bekmez toprā gibi isim tamlamaları, 

çāl çamūr, çamır çumur, çamırlıca mamırlıca, yer gök, toz duman, daş torpaḫ gibi 

ikilemeler, toprā ġarış-, toprā ġo-, topraḳ ol-, yerin dibine gir-, yeriñ dibini soʾ-, yerge 

topraҟĝa ḳı̆r-, yerin ol- gibi yardımcı eylemle yapılmış ve deyimleşmiş yapılar çeşitli 

varyantlarıyla görülmektedir.  
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3. BÖLÜM: TOPRAK BAĞLAM SÖZLÜĞÜ 

A 

ak çamır 

Meşe palamudunun ateşte pişirilmek üzere gömüldüğü toprak. 

“MC: balamanı yemiyor muydunuz ekmeğini yanında bişirip de? EB: yoh. MC: şeyi 

olur ya pelidin? EB: giliḳ, giliḳ senin͡g dediğin͡g. gilı ̀̄ni yerdiḵ. gilı ̀̄ ni ataşa dökerdiḵ, 

ataşa vurusun͡g vurma dē‿ėl, gömüverisin͡g kömüre. İP: ak çamırda eyi oluru. EB: 

denḳ gelen çamıra gömülürdü o.” (AİÖKYA, 636) 

ʿakkil 

Çamaşır yıkamakta kullanılan beyaz renkli kil. 

“çamaşuru kilinen yurduḳ. ʿakkile giderdük, kil getürüdük. ġoñşulara da verüdük. 

puñarlarda yıḫarduḳ. biyo killerdük, biyo sabun çalarduḳ.” (ÇoİVYA, 117) 

aḳ topraḳ 

ağ torpaḫ (VGHA), aḳ topra (EİMA), aḳ topraġ (SVMSVBYA), aḲ topraġ (MVYA), aḳ 

topraḫ (SMA), aḳ topraḳ (AVYA), āk toprak (BİYA), aḳ Topŭra (SerA), aḳ topŭrā 

(AVYA), aḳ topŭraḳ (SerA), aḳ topŭraḳ (AVYA), aktoprak (AAVS), aḳ topraḳ (BİAİ), ā 

toprā (KahVYA) 

1. Tandır yapımında kullanmaya uygun beyaz renkli toprak. 

“bu torpaḫ ne ḫoşdůr. ėle è̄ yi bi tendı́r torpağıdır. çoḫ ḫoş tendı́ri olur ha. ağ torpaḫdır 

ora.” (VGHA V., 571) 

2. Kedi kumu üretiminde kullanılan, kepir de denen beyaz renkli toprak. 

“ū saḳarya mādeni diyö kepir çıḳariyöller şurdan. EB: Kepir mi? SŞ: ivet. beyaz 

topraḳ. hı̀̄  biz kepir diyüz hani beyaz topraḳ çıḳıyu. SGA: Ne yapıyorlar beyaz 

toprağı? Sİ: o dış devleti gidiyō kedi ġumu oluyōmuş. bi di eskişērdi va şeyi 

faPriḳası. burdan‿urıyı gidiyō. ġali nėriyi nė yapiyöllē bilmiyöS. çalışan var burda. 

biz‿unu kepir diyöz hani kimisi māden diyö aḳ topra‿a. beyaz evet.” (EİMA, 898) 

3. Tuzlu olması nedeniyle tarıma elverişsiz toprak. 

“ҟonya’nıñ asdımıñçayır var. gerçeg̱den as ora ḵúFes ya. az duzlu geliyo, toprā aḳ topraġ 

birez şėy ama biz oruyu da‿isdedig.” (SVMSVBYA, 278) 

4. Dam yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 

“Eskiden̦ mesel̦a ewlerı́mız hep topraḫ damlardı́, damlar topraḫ aḳ topraḫ topraḫtan 

insana zarar gelmez, Burhan Ḫoca bunı sen de bı́lisen, ben de bı́liyem, herkes, doḫtorlar 

da bėle diyi.” (SMA, 250) 
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5. Pekmez yapımında kullanılan beyaz toprak. 

“bėkmezı ̀̄  ı́smāyı́l bi aḳ topŭraḳ ėderdi osman dayı́ñ, aḳ Topŭrā bėkmeziñ‿içine 

ġatardıḳ” (SerA, 113) 

“bėkmezı ̀̄  ı́smāyı́l bi aḳ topŭraḳ ėderdi osman dayı́ñ, aḳ Topŭrā bėkmeziñ‿içine 

ġatardıḳ” (SerA, 113) 

“be ̀̄ kmezi ġaynadırsıñ, çı ̀̄nērsiñ, kėséye ġatārsıñ, oḷuġ‿oḷur hȫle oḷuġa çıḳāsıñ, 

ayá̀̄ ḷana çı ̀̄nērsiñ, ġazan yápāsıñ, üş dört dėneli, topraḳ atāsıñ be ̀̄ kmeziñ‿içine, unu 

bi ġaynadırsıñ, höte ġoyá̀̄ sıñ duruḷur, bi yól be ̀̄ kmez ġazanı̆na süzērsiñ, ġaynār ġārı̆ 

sabā ġadar ġaynār‿u. yėdeklērsiñ, üsdünü ġaynār. e ̀̄ şimesin dė. aḳ topraḳ oḷmuyór. 

aḳ topraḳ ġȧtarsıñ. dāḷarda olúyórú.” (AVYA, 353) 

“içine bi şe ̀̄  ġatıḷmaz, üzümüñ suyú ġaynārḳa ġaynārḳa ġoyúḷŭr̥, bekmez‿oḷur. topŭraḳ 

dă dā şu çırp dėrdig‿orda bı ̆  aḳ topŭrā ȯr̥dan bi parça aḳ topŭraḳ gėlirdi ġatıḷırdı toprā, 

ayá̀̄ r̥lıýá unu her topraḳ ġatıḷmas, işTĕ u zȧman ȫle.” (AVYA, 374) 

“içine bi şe ̀̄  ġatıḷmaz, üzümüñ suyú ġaynārḳa ġaynārḳa ġoyúḷŭr̥, bekmez‿oḷur. topŭraḳ 

dă dā şu çırp dėrdig‿orda bı ̆  aḳ topŭrā ȯr̥dan bi parça aḳ topŭraḳ gėlirdi ġatıḷırdı toprā, 

ayá̀̄ r̥lıýá unu her topraḳ ġatıḷmas, işTĕ u zȧman ȫle.” (AVYA, 374) 

“ónu gözēl ezēsiñ óndan sona tōpraḲ Ḳatāsıñ˘içinē ó toprāḲsız óndān sona ōlmaz ó beyāz 

topraḲ˘ōlcek ó Ḳāşıdakı āḲ toprāḲ gibi ōlcek˘ēmme āş da ónuñ beyazı ōluyō ónuñ bu 

her topraḲdan ōlmayō” (BİYA, 479) 

“üzümden yapālādı bizim toprāmız vādı āk toprak deriz ó ónun mayasıydı ónu 

kaynadırsın en evel karıştırılā ó toprak kestirir onu onun mayası toprak tam Ḳıvamına 

geldi mi indirilē” (BİYA, 307) 

6. Ev sıvamakta kireç yerine kullanılan beyaz renkli toprak. 

“Kireç olmeyasıya aktopra_nan sıvıcesiñ eviñ duvarını, ne_tceñ. Ko_kma gine abbecig 

oluveri duvala_.” (AAVS, 60) 

“suv anıcı, ā toprānȧn suv anıcı. gözel tėmiz oḷucu.” (KahVYa, 314) 

7. Ateşini düşürmek için soğuk suyla karılarak lapa şeklinde hasta çocuğun alnına konan 

beyaz renkli toprak. 

“ġocaġarılā bȫle bȫle bi de ĺapa ġorlȧrmışdı. aḳ topraḳ ġorlȧrmış annına, aḳ topraḳ çamır 

yāni bȫle so͜uḳ suynan ġarālā bȫle, annına ġonacaḳ çocu͜un hateşini āsın gibisine.” (BİAİ, 

737, 738) 

8. Belli bir arazinin beyaz renkli toprağı. 

“aḲ topraġ, aḳ ġayēdi aḲ topraġ çıḳdı̀̄ .” (MVYA, 268) 
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alatav 

Yarı yaş yarı kuru, az tavlı toprak 

“Böberi toprak alatavken ekce_siñ, bi dene sapmaz.” (AAVS, 61) 

alot 

Çamaşır yıkamakta kullanılan yumuşak, beyaz renkli kil. 

“Sabun yoḫti, ḳullanurduḫ aloti, / Oninan yeḫarduḫ yataḫ ve örti. H. Kızılkaya” (AAAD) 

aşu 

Hıdırellez’de koruduğu inancıyla hayvanların boynuzlarını ve alnını boyamakta 

kullanılan, adına sur çamuru da denen kırmızı renkli çamur. bk. sur 

“hıdrellez vurmasın dı ̀̄ne óḳúzleriñ buynuzları aşu denen ġırmızu çamurnan boyanudu. 

óḳúz çatlamasın dı ̀̄ ne. hayvanıñ alnına da sürēle. aşu çamurunu suynan öyüb hayvanıñ 

buynuzlarına, alnına aşulanu. bu çamura sur çamuru delle. ġırmızu olu bu çamur. 

eyerlı ̀̄men bu çamur bulunmāsa óḵúze onuñ yerine nal asallādın.” (KasVYA, 622) 

ayağan turaban 

Ayağān turabān (GKAVYA), ayaġının turabı (AİAD, V.) 

Sayılan bir kişinin ayağına bulaşmış olan toz toprak. Ayak toprağına/tozuna yüz sürmek, 

ayak toprağını/tozunu öpmek şeklinde kullanılan saygı ifadesi. 

“Göreydim Bengiboz’un üzüni, / Öpeydim ayağı̀̄n tozuni, ğ ̣̄ırḫ gün vâde vèrdim, Ġıral 

ğ ̣̄ızı’ni / Ayağān turabān üzüm süregel.” (GKAVYA, 319) 

“Ezel bir gözele mẹyil vẹrende / Egil ayaġının turabınnàn öp” (AİAD V., 38) 

ayak toprağı 

Sayılan bir kişinin ayağına bulaşmış olan toz toprak. Ayağının toprağı olmak şeklinde 

kullanılan saygı ifadesi. 

“ayağın toprağıyam / belindeki ḳuşağıyam” (EYAD1, 101) 

eyağın altınde bi toprax olseyidım 

Saygı sevgiden ötürü birinin ayağının bastığı toprak olmayı dilemek. 

“dedım axun efendi ḥazreti 'ali efendimizi bız de seviyȯrız babamızden anamızden 

gözımızde nurınden kėşke ben onın eyağın altınde bi toprax olseyidım ema ezanı şerifte 

yoxtır islam yani islamiyette yoxtır” (VKA, 458) 

ayak tozu 
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ayak tozu (GKAVYA), ayağ tozi (ErzuİA2), ayaḫ tozu (ErzuİA2), eyağ tozı (VKA), 

ayağının tozu (EYAD1), ayaġımın tozu (EYAD1), Ayağının tozı ̀̄ ynan (KİAT), ayağının 

tozuyla (AnaVYA) 

1. Sayılan bir kişinin ayağına bulaşmış olan toz toprak. Ayak toprağını/tozunu öpmek, 

ayağının toprağı/tozu olmak şeklinde kullanılan saygı ifadesi. 

“Göreydim Bengiboz’un üzüni, / Öpeydim ayağı̀̄n tozuni, ğ ̣̄ırḫ gün vâde vèrdim, Ġıral 

ğ ̣̄ızı’ni / Ayağān turabān üzüm süregel.” (GKAVYA, 319) 

“oldum ayağının tozu / bana dėller gülizar’ım” (EYAD1, 43) 

“oldu ayaġımın tozu / bana deller hamzaoğlu” (EYAD1, 44) 

2. Ayağa bulaşmış toz, toprak. Minnet duygusuyla askerin ayağının tozunu silmek. 

“bir de bağardın kϵ, efendime söylim, o, orda olan müslümannar segirdir ayaḫ tozuni 

sileller. birez durun, allahutala hezretlerine şükredin kϵ gine geldi, anadın, devletimiz 

geldi, gine milletimiz geldi, gine asgerimiz geldi, gine mubarekh yüzlerinϵ gördükh. 

buna şuḳredin, ne ayağımızın tozunda ne var kϵ, ayağımızın tozi bişe olsa, ayaḫda 

toz‿olmaz.” (ErzuİA2, 135) 

3. Ayağa bulaşmış olan toz, toprak. Rakibe söylenen küçümseme sözü. 

“sen qız qızım qızısan yüriyende eyağımın tozısan beşihte besleme körpe quzusen yörı 

qız emrah emrah oğ̭lan benımdır” (VKA, 420) 

4. Ayağın üzerinde bulunan, bir yerden bir yere taşınan toprak partikülleri. 

“Goyun ǵelür guzı ̀̄ynan / Ayağının tozı ̀̄ ynan” (KİAT, Gir. 110) 

“ġoyun gelir ġuzuyla ayağının tozuyla” (AnaVYA, 240) 

 

B 

bad 

bad (VGHA Bit.), bad (VGHA V.) 

Tandır yapımında kullanılan çamur sıva. 

“bi yol kǖlelı́ḫ bağlanir. bi yol ortasına gelir. bi yol badi Ḳoyůli. biti.” (VGHA V., 437) 

“çamuri getı́ridi, dağdan. ėyi çamur, tendı́r çamuri getı́rirdik. çığniyirdı́ḫ. çığniyirdı́ḫ 

yėrini ėşiyirdik. ona bi kere bad vėrı́rdi, tendı́ri yapirdı́ḫ.” (VGHA Bit., 580) 

badas 

Hububat kaldırıldıktan sonra harman yerinde kalan taş, toprak, hububat taneleri, saman, 

çöp vb. döküntüler. 

“analı̀̄m şȫle üstüne badas savırmış. şeyin üstüñe, sandı̀̄ ñ üstüne.” (KırVYA, 311) 
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“erkā'ń işi olmaz mı ġuzum? ā'sikde badas süpürür, ceş ceşler, badas eler, unnuḫ yūr, ne 

bilim ben, ḳóy yerde hangisini yapmaz, hepsini yapar.” (KırVYA, 270) 

“ondan sona da dėyim işde gelir badaslar dolar. dolar dolar, ġaç ġúń, n‿adar badas 

çıḫardı bȫle. dolum dolum dolar.” (KırVYA, 302) 

balçı̄ 

balçı̀̄  (OİVYA), balçı̀̄  (AVOİA2, Osm.), bālçıg̱ (AİA), balçıġ (KırıkİA), balçıḫ (ADÜM 

II, Kon.), balçıḳ (OİVYA), bālḉı̀̄ ḵ (OİAVSV), bālçiḵ (OİAVSV), palçıḫ (VGHA V.) 

1. Şal dokumacılığında siyah boya olarak kullanılan çamur. 

“siyā‿da yayḳın bideni getürüyalardı, gėdip balçıḳ alıyalardı. ȫle devül‿mü? yoḳ 

ġurumdan devül maḳbule. baḳ, balçı̀̄  getürüyalardı, yayḳın bideni‿de sēlı ̀̄ lardı. 

balçı̆͜ a‿da boyıyalardı. u zaman‿da siyaḥ oluyodu.” (OİVYA, 294) 

“siyā‿da yayḳın bideni getürüyalardı, gėdip balçıḳ alıyalardı. ȫle devül‿mü? yoḳ 

ġurumdan devül maḳbule. baḳ, balçı̀̄  getürüyalardı, yayḳın bideni‿de sēlı ̀̄ lardı. 

balçı̆͜ a‿da boyıyalardı. u zaman‿da siyaḥ oluyodu.” (OİVYA, 294)” 

2. Sıtmaya iyi geldiği düşünülerek tedavi maksatlı kullanılan çamur. 

“arġıñ kenarında bir balçıḲ var ya, bunu balçı͜ a götürüllerdi. şöyle şėy yarallardı bunu 

balçı̀̄ nan üsdünü örtellerdi.” (AVOİA2, Osm. 316) 

3. Kaymaya meyilli gevşek zemin. 

“köyüŋ‿āltında işde bālçıg̱‿oldū ānaşılıyo, g̱āyma ondan‿oluyor yā oturma.” (AİA, 

245) 

4. İnsanın yaratılmasında kullanıldığına inanılan çamur. 

“cenaballah ādem’i yaradmaġ‿için meleglerine dėmiş her dādan tobraġ getiriñ. balçıġ 

yuğuruñ ādemi halkedeg. dālar tobrā vėrmemiş. dėmiş ki öndüc alı ̆oġ. gėri verecîg dėmiş. 

(...) Ya rebbi biz bunu balçıġdan yumru yabdıġ, balçıġlardan dökülen tobrā nı ̆apacāz 

dı ̆ ėnce oña da mal canıñ yoñġası dėyiñ dėmiş.” (KırıkİA, 386) 

5. Sıva olarak kullanılan çamur. 

“palçıḫ, çamurdi. bugün gitmişdı́m bizı́m dama, suvaḫ vėridı́m. ėle palçıḫ eyaḫlirdı́m.” 

(VGHA V., 405) 

“şú̀̄ rı́yè bir tènè āḥār yap. bu āḥārı́ɲ‿içinde dedı ̀̄ . bālçiḵlā sıvā bṷ̈̀̄ r günēş gı ̀̄ rmiyēcek 

yēr‿ōlsūŋ. gȫzüɲē hēç günēş gēlmēsiɲ ded’‿ā. tá̀̄mām babacı̀̄ ’m dedı́ ō’lān dutdu bunū 

bālḉı̀̄ ḵlā sıvādı̀̄ ” (OİAVSV, 827) 
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“şú̀̄ rı́yè bir tènè āḥār yap. bu āḥārı́ɲ‿içinde dedı ̀̄ . bālçiḵlā sıvā bṷ̈̀̄ r günēş gı ̀̄ rmiyēcek 

yēr‿ōlsūŋ. gȫzüɲē hēç günēş gēlmēsiɲ ded’‿ā. tá̀̄mām babacı̀̄ ’m dedı́ ō’lān dutdu bunū 

bālḉı̀̄ ḵlā sıvādı̀̄ ” (OİAVSV, 827) 

6. Sayışmada çıḫ- fiiliyle kafiyeli olarak kullanılmış çamur çeşidi. 

Alçıḫ / Balçıḫ / Aradan / Önçül / Sen çıḫ 

Çocuk oyunu sayışması. 

“Alçıḫ / Balçıḫ / Aradan / Önçül / Sen çıḫ” (ADÜM II, Kon. 22) 

balçık çamuru 

İnsanın yaratılmasında kullanıldığına inanılan çamur. 

“dā balçıḳ çamuru ya sonā o çamır da yı̀̄ ldı. meleykeler sen kimsiñ didi. ādemim. neden 

yaratıldıñ. topraḳtan didi.” (AkVYA, 682) 

bal toprağı 

Tencerelerdeki isin temizlenmesinde kullanılan toprak. 

“yemeKleriniñ de tencereleri muħakkaK‿islenecek, hemēn biráz çamır, su dökēdiñ bal 

toprağı gibi fiĺan bi şèỳ, ondan‿alırdıñ dışını çamırlādıñ, ıslanıvēdiĝi zaman çamırı 

çıkıverirdi, is çamırıynan berāber dökülür täncereñ temiz‿olurdu.” (AKHMA, 220) 

bastıḫ torpaġı 

Pestil yapımında kullanılan toprak. 

“kēfini alurlar, bastıḫ torpaġı vėrilür, bastıḫ torpaġı vėrduḫtan sorā çekersin‿ayrı bi 

ḳaba, ona birez de gine bi başḳa ḳazanda un çalarsın, onı tökersin ḳazana ḳaynar.” 

(DİÇVÇYA, Çü. 169) 

başkili 

Saç yıkamada kullanılan toprak. 

“(saçınızı neyle yıkardınız? ) onda şėnnen tobraġda bir‿olur başkili dėller. ocā kömeñ 

ġurur, ġatañ suyuñ içine bulġur bulġur ġaynar, sürüñ; pırıl pırıl‿olur. hindiki‿laçlar 

gimi mi, tobraġ gözel͜ ‿idîr.” (KırıkİA, 289) 

bataġ 

İçinde bulunulan kötü durum. 

“evel bi damla yāmır yādı mıydı, iprala deresine ġızıllardan ġoraşdan gelen su, buraları 

basardı̀̄  anadıñ mı. uzunca şȫle bi arḳ varıdı̀̄ , onu ben iki milyon iki yüz yẹtmiş bin liraya 

anġarada āzımıñ orucuyla yattım, bu ġanalı aşdırdım, burda ġanal var. bataġdan 

ġurtardım.” (KİAVAAAY, 410) 
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“o ġanalı iki milyar iki yüz yẹtmis bin liraya ġonyada ihāleye aşdırdım. bu memleketi 

bataġdan ġurtarma için. onu bataġdan ġurtardım, anġarada azımıñ orucuyla yattım.” 

(KİAVAAAY, 409) 

batdaḫ 

Basıldığında çöken çamur zemin. 

“Men hamıdan fağıram / Batdağa batanda dağ daşdan ağıram” (DİAT, Kar. Ter., 82) 

bekmez toprā 

bekmez toprā (EİMİVYA), bekmez toprā (EİMA), bekmez topra (KasVYA), beᵏmez 

toprā (MVYA), bekmez toprā (AkVYA), bekmez topra͜ı (BİAİ), bekmez topra͜ı 

(KrbVYA), beKmez torpā (AİA), bekmez torpā (AkVYA), bekmez toprayı (BİAİ), 

pekmez toprā (EİMA) 

Pekmez yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 

“bekmez topra͜ı dėyi bi topraẖ vardı. béyaz bi topraḳ, her yėrden çıḳmaz. o topra͜ı 

ġótürüdúk, yėkén yėké, yėkémeyén yáḷḷah‿o suyúñ‿içine. o suynan bárabar ġaynar, 

ġızarudu, bekmez oḷacaẖ hālenince çıḳårur̥, çókerdidúḳ. içinden topra͜ı aḷuduḳ, 

çóḳerdidúḳ.” (KrbVYA, 965) 

“bekmez toprānı ġoruḳ. ġaynadı ġaynadı ġoyulur, bekmeze dönerdik.” (AkVYA, 566) 

“bekmez torpā olur, getirrik. keserik, çereşe atarıḫ. ondan sōna ayran döken, ayran 

döker.” (AkVYA, 636) 

“bidona da getirisin, yetiricin ġadar toprayı atāsın, ġarışdırısın. (...) unuñ bekmez toprayı 

olur, ayrıyeten‿olur toprayı. (...) güzelce şeyinen, toprayınan börTdürdükden sora 

durulacaḲ‿u.” (BİAİ, 771) 

“Bizim beyaz toprāmız va, ḥususi bekmez toprā. Onu ġatarız‿içine, Ġarışdırırız ice. Bi 

ġazana bi tas.” (EİMİVYA, 377) 

“kirezi toplāruḳ, sıḳāruḳ āşamdan sıḳıyoduḳ, sıḳınca da topraḳ bekmez toprā ayru aḳ 

oluya onun toprā elēruḳ elekden. (...) zabaha ġada toprā ġuyunca dadırdı o ondan sōrası 

ġari onu süzērúḵ. o topraḳ onu dadıdıya.” (KasVYA, 915) 

“o bāñ üzümünü keseller. şırahna olur, şırahnaya doldurullar. gideller bekmez toprāndan 

toprā getiriller, toprā da saçallar. (...) o torbada ēyce bi atılan topraḳ ne süzer.” (AkVYA, 

662) 

“orda onuŋ pekmez toprā va. yanı ̆  beyaz, ḳavalin‿o, ḳavalin‿eŋ güzelidir, iyı ̆ sidir.” 

(EİMA, 922) 



167 

 

“suya atTın mı o suyu ēşidir, kestiridik. bi‿dē bekmez toprā ideriz. o toprā..” (EİMA, 

437) 

“şıranıdan torpaḫ var, beKmez torpā, onu getirir‿üsdüne eler‿atarıḫ.” (AİA, 309) 

“unu tavalara dolduruz, tavalara dolduḳdan sona bizim burda topraḳ vādır, topra͜ı 

ġarışdırır ġuyāsın, urda ȫle durū. bekmez topra͜ı u datlılaşdırır dā içini.” (BİAİ, 591) 

“üsdüne de bekmez topra͜ı var‿ıdı. beyaz süd gibi böyle.” (KasVYA, 798) 

“üstüne biraz kül ġatıyosuŋ unuŋ. beᵏmez toprā doluyoru kül doluyor.” (MVYA, 219) 

berġon 

Arazi sınırlarını belirtmek için yığın yapılmış toprak. 

“bu menı́m tarlamdır. ortada bi zamanca bölù̄̊ nmüş tėl var. üsgeg torpaḫ. o torpağın adi 

bergondůr. diyor aramızda berġon vardır. ne sen yarabilisen, o berġoni kullanabilisen, ne 

men yarabiliyem. ora húdudi belı́rliyi.” (VGHA V., 509) 

beyaz beʾmez toprā (MA) 

Pekmez yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 

“beyaz beʾmez toprā olur kireç gibi, topraḲ olū beyaz, onu gatarız.” (MA, 850) 

bėyáS topraḳ 

bėyáS topraḳ (AVYA), beyaz topra (KasVYA), beyaz toprā (EİMİVYA), bēyaZ‿toprā 

(OİAVSV), bėyaz toprağ (AVOİA2), beyaz topraḫ (ÇİVYA), beyaz topraḫ (AkVYA), 

beyāz topraḲ (BİYA), beyaz topraḳ (EİMA), bėyaz topraḳ (AkVYA), bėyaz topraḲ 

(YİYA), bēyaZ toprāḳ (OİAVSV), bėyaz toprǟ (GMA), bėyaz topräᴋ (GMA), beyaz 

torpax (VKA), beyez toprak (BİYA), biyaz topra (KahVYA), biyaZ topraḲ (AVOİA2), 

bėyáz topŭraḳ (AVYA), beyaz torpah (KH) 

1. Pekmez yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 

“ama ō üzüme ne atılır biliymiñ topräᴋ, bėyaz topräᴋ. bėyaz toprǟ atallar ki çöksüñ diye 

o tortu yōsa ġalır heç yinmez, acı acı çalar. A: tortu yinmez, durulaşmaz yanı, duru olması 

lāzım topräᴋ ġat, şire toprǟ. (...) sona biraz topräᴋ dibine çökdümü yüzünden yüzün yüzün 

alıllar” (GMA, 233) 

“ama ō üzüme ne atılır biliymiñ topräᴋ, bėyaz topräᴋ. bėyaz toprǟ atallar ki çöksüñ diye 

o tortu yōsa ġalır heç yinmez, acı acı çalar. A: tortu yinmez, durulaşmaz yanı, duru olması 

lāzım topräᴋ ġat, şire toprǟ. (...) sona biraz topräᴋ dibine çökdümü yüzünden yüzün yüzün 

alıllar” (GMA, 233) 

“bėyáS topraḳ gėtiri atarız‿içine çı ̀̄nēriS” (AVYA, 659) 
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“Bizim beyaz toprāmız va, ḥususi bekmez toprā. Onu ġatarız‿içine, Ġarışdırırız ice. Bi 

ġazana bi tas.” (EİMİVYA, 377) 

“dā höñülerden ġazıP gėliyėller bėyáz‿ėller̥Ten, ėvet. bėyáz topŭraḳ ġatıyėriS.” 

(AVYA, 518) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 

“ġaynaTdığdan soğra birez topraḲ ġatallar, bizim şu biyaZ topraḲlardan. o kendili͜inden 

durulur, yağni. duraldıḲdan soğra o topraḳ dibine ḉóker.” (AVOİA2, Ada. 97) 

“onu depelērik ha bȫle ġazanda topraġ‿atārıġ‿içine biyaz topra͜ȧ oḷur‿onuñ. há̀̄  

gėndinı̆ñ‿aha şurda torvada var‿aha baġ. biyaS biyaz‿oḷur bunuñ topra͜ȧ.” (KahVYa, 

438) 

“ónu gözēl ezēsiñ óndan sona tōpraḲ Ḳatāsıñ˘içinē ó toprāḲsız óndān sona ōlmaz ó beyāz 

topraḲ˘ōlcek ó Ḳāşıdakı āḲ toprāḲ gibi ōlcek˘ēmme āş da ónuñ beyazı ōluyō ónuñ bu 

her topraḲdan ōlmayō” (BİYA, 479) 

“suyunu çıġarTdıḲdan soñra gėdeñ toprak gètirı́ñ. / / bėyaz toprağı gètirı́ñ suyunu 

ġoyunca ġaynadıñ.” (AVOİA2, Ada. 111) 

“şerbetini ġoruḫ üzümüñ, ġaynadırıḫ. topraḫ çalarıḫ içine, topraḫ. topraḫ çalmayınca 

ekşi_bekmez olur. toprā özel, dē depede toprāmız var. bayırda. beyaz topraḫ. topraı 

çalarıḫ. ġaynadırıḫ, indirik aşşā.” (ÇİVYA, 278) 

“şı ̀̄ resi aḫardı. ondan_sōna_da ocaḫda kesdiriller. ġaynadıllardı. biraz topraḫ atallardı. 

tabı ̀̄  tabı ̀̄ . mayası topraḫdır onun. evet beyaz topraḫ.” (ÇİVYA, 286) 

“toprā nėrden gėtiriyóñ? (...) yá unuñ toprā ayrı oḷuyór̥ hoca, bėyáS topraḳ. -unuñ toprā 

hendē (...) -háh ordan gėtiriyTik. unŭñ toprā ayrı ȯḷur. -önce ġaynadırḳa toprā ġatıyóñ. -

çókērdin, tȯpraḳ dibine” (AVYA, 500) 

“toprak vādır toprā vadır mayesı beyez toprak yukarlāda dādlı toprā ónnan Ḳaynadırlādı 

öle olurdu yāni kövde” (BİYA, 409) 

“u suyu ġōyodu ışeye ġazana ġaynadıyodu aÇıḲ‿ama bėyaz topraḲ‿oluyodu önÇėden 

bėyaz topraḳlā oluyůdu u topraḲdan bi tülbende bālayodu şimdi nası başḳa şeylerlen 

kestiriyulā u topraḲdan kestiriyůdu unu vardı u bizim ġarşı bālāda tabi yerden çıḳıyů 

bėyaz topraḲ işTe ȫle yapıyůlādı unu da yavrum” (YİYA, 376) 
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2. Badana olarak kullanılan beyaz renkli toprak. 

“bu evleri sıvarduḳ beyaz topra‿ınan.” (KasVYA, 476) 

“-Herif. Hani birezim beyaz torpah getürecektin.” (KH, 30) 

“tendır ev olidi simsiyah simsiyax duvar da boyayidi nerden bulax boyalıyax orda beyaz 

torpax vayidi beyaz torpax qazadıla getırıdıle” (VKA, 443) 

3. Duvar yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 

“ev‿yāpı́yoḳ. daş duvār. bēn de at‿arābası́ýnān topraḳ gētiriyom. bēyaZ toprāḳ. ō 

dēvirlerdi çimántōýú bilen‿nerdē'dı ̀̄  kirēşi bilēn‿nērdē'di. bēyaZ‿toprā'nān daş 

duvār‿örǖyor‿usda. ben de āt‿ārābası́ynan topraḳ‿getiriyom.” (OİAVSV, 952) 

“ev‿yāpı́yoḳ. daş duvār. bēn de at‿arābası́ýnān topraḳ gētiriyom. bēyaZ toprāḳ. ō 

dēvirlerdi çimántōýú bilen‿nerdē'dı ̀̄  kirēşi bilēn‿nērdē'di. bēyaZ‿toprā'nān daş 

duvār‿örǖyor‿usda. ben de āt‿ārābası́ynan topraḳ‿getiriyom.” (OİAVSV, 952) 

4. Kedi kumu üretiminde kullanılan beyaz renkli toprak. 

“ū saḳarya mādeni diyö kepir çıḳariyöller şurdan. EB: Kepir mi? SŞ: ivet. beyaz 

topraḳ. hı̀̄  biz kepir diyüz hani beyaz topraḳ çıḳıyu. SGA: Ne yapıyorlar beyaz 

toprağı? Sİ: o dış devleti gidiyō kedi ġumu oluyōmuş. bi di eskişērdi va şeyi 

faPriḳası. burdan‿urıyı gidiyō. ġali nėriyi nė yapiyöllē bilmiyöS. çalışan var burda. 

biz‿unu kepir diyöz hani kimisi māden diyö aḳ topra‿a. beyaz evet.” (EİMA, 898) 

5. Tandır yapımında kullanılan beyaz toprak. 

“ondan sōra da tandırımız vardı şöyle tandır her ġúń ekmek olurdu. ondan sōna āzına bi 

bėyaz topraḳ sürerdik. şōrdan ārı düzülürdük. hepimiz birden ayāmızı soḳardıḳ. üst 

yanımız üşür, ayāmızı soḳardıḳ. üstümüze de bi şiy örterdik.” (AkVYA, 644) 

bişirig 

bişirig (KırıkİA), büşürük (VGHA V.), pişürüg (VGHA V.), püşüli (VGHA V.), püşürüg 

(VGHA V.), püşürük (VGHA Bit.), püşürük (AYSVVDİ) 

1. Dam yapımında kullanılan bir çeşit toprak. 

“esKiden temeli şėynen yapidıḫ. topraḫdan yapıdıḫ. Taşnan, topraḫnan. (...) dami 

büşürüK, vurardıḫ çamurdan. evel ḳámı́ş atardılar. ḳámı́şı́n‿üzerı́ne büşürüK topraḫ 

yanė çamur yapardıḫ. ona büşürük. büşürük atdıḫdan sora suva yapardılar. onnan sora 

suvardilar.” (VGHA V., 520) 

“sap sap. az işde, bişirig dėrig şȫle çamır tobra.” (KırıkİA, 236) 

“dama pişürüg atardıḫ, sora çekerdı́ḫ loği, hafif ıslatılmiş topraḫ. önce o 

döşemelerı́n‿üsdüne oni atardilar, onnan sora asıl topraği vurardilar. (...) baḫ damci 
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zaten evden o topraḫdan veya Tamdan sızan, çatıdan sızan şėy damci, damla.” (VGHA 

V., 562) 

“damın‿üstüne püşüli aTmişsı́z yoḫsa yoḫ?” (VGHA V., 569) 

“eve damci gelmemesi üçün iki senede bir, üç senede bir damın üzerine püşürük vurulur. 

yağmırlardan aḫan ṭorpaḫlar tekirar yėrine gelsin. yoḫsa damlar uzun ömürli olmaz. eve 

ėyi bahdın mi ṭorpaḫ evler de elli sene yüz sene dayanır.” (AYSVVDİ, 205) 

“onnan sora iki bin, üç bin tene evı́ne göre kerpiç tökerdi. çamurdan yapardi, üzerı́ne de 

bėş tene, altı tene o ağaçlara döşeme diyellerdi. döşemeyi atardi. martekleri atardi üzerı́ne. 

çamuri, püşürük diyerdik. çamura da püşürük. sırtımızdan daşırdıḫ, vurardıḫ. çıḫardıḫ.” 

(VGHA Bit., 644) 

2. Fazla su almayan, çamur olmayan bir çeşit toprak. 

“püşürüg dėdı́ğı́n fazla su almiyan bi topraḫ. onun fazla yani gendı́ne yėteceh́ ġádár su 

almamiş. püşürüg dėdiğı́m birbirı́ne ġavuşmiyecaḫ bi topraḫdır. topraḫdır. // yoḫ dam 

suvasi deyėl. yani olmaz da. ekin toprağı da olmaz. pişürüg olduğu zaman tutmaz.” 

(VGHA V., 492) 

“püşürüg dėdı́ğı́n fazla su almiyan bi topraḫ. onun fazla yani gendı́ne yėteceh́ ġádár su 

almamiş. püşürüg dėdiğı́m birbirı́ne ġavuşmiyecaḫ bi topraḫdır. topraḫdır. // yoḫ dam 

suvasi deyėl. yani olmaz da. ekin toprağı da olmaz. pişürüg olduğu zaman tutmaz.” 

(VGHA V., 492) 

boS topraḳ 

boS topraḳ (KİAVAAAY), boz topraġ (AAAD), boz topraḳ (KİAVAAAY), boz toprak 

(Gir., Bal. ADÜM I) 

1. Boz renkli toprak. 

“orası ġızılyaḳa. toprā ġızıl oldū için, şorası̀̄  toprā boz oldū için boz topraḳ.” 

(KİAVAAAY, 348) 

“orasını tam bilmiyorum, efendi yienim. tabi var, aslından boS, boS topraḳ yāni.” 

(KİAVAAAY, 313) 

“Yenga ḳına yerına / Can can yengacan / Boz topraġi geturmuş / Can can yengacan” 

(AAAD, 191) 

2. Yumuşak ve beyaz renkli toprak. 

“Gayet yumuşak ve beyaz topraktır. Bunun diğer nevî Sar‿boz topraktır.” (ADÜM I, 

Bal.) 
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bulanıḳ 

Sulanıp düzlenmiş, bulanık bir çamur halini almış toprak. 

“Düzlendikden sōña bi gün, iki gün o bulanıı oturacaḳ, çökecek yėrine. Çökdükten sōña 

atılır toḥum yüzüne. Çökmeden atdın mı bulanııñ altında ġalır, bitemez. Durulcaḳ su iki 

gün.” (EİMİVYA, 411) 

“Ora düzleşdi mi, iki gün soⁿra atılır toḥum. Otursun bi ice, bulanıı bi geşsin diye.” 

(EİMİVYA, 411) 

bulanıḳ tobraḳ 

Sulanıp düzlenmiş, bulanık bir çamur halini almış toprak. 

“Ġuruduu hâłde suyu saldın mı, bulamaç gibi oluveriyoru o tobraḳ. Bulanıḳ tobraḳ.” 

(EİMİVYA, 411) 

 

C 

cırTıḫ 

Çamur, bataklık. 

“ėle çamur bataḫlıḫ. he, çoḫ cırTıḫ de diyelle hocam ama eKseri çamurdur.” (VGHA V., 

489) 

cıvıḫ 

Çok sulu çamur. 

ne akıllı belli ne deli belli ne çamur belli ne cıvıḫ belli 

Ayırt etmesi zor anlamında atasözü. 

“e şindi ne akıllı belli ne deli belli ne çamur belli ne cıvıḫ belli orayı buriya katma eşkiki 

bizden çeğriyi onun katılacağı kalmadı.” (MİA, 341) 

cilim 

Sıcaktan çabuk etkilenerek çatlayan ve çok su çeken toprak. 

“şindi bu topraḳlar başġa başġa. kimisi cilim dėrük biz, kimisi say topraḲ, kimisi çaḳıl 

topraḳ. şimdi cilim olan yėllere pek dēmedi ama, diyellerin hepsini yaḳdı, şe‿yapdı.” 

(OİVYA, 238) 

cófer 

cófer (AMA), cöfer (EİMA), cüfer (EİMA) 

1. Şifalı olduğuna inanılarak türbeden alınan toprak. 
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“davar mėselá bi çátaḷ‿aḷsaġ ėfendim aġseri bóyle bi çátaḷ‿āsaẖ dėllerdi da maḷ 

tȯpaḷḷardı, oña ȯrdan gėder tȯpraẖ‿aḷu, duzunan vėrdi miydi ȯ şėy gėçer dėllerdi 

ėsginiñ‿adamı. (...) gėliyȯ diyoȯ ki banña ȯrdan bi cófer oña cófer dėller tȯprā 

ėsginiñ usuḷundan, tȯpraġ. (...) şėy‿aḷ gėl cófer tȯpraġ, dėmiş dėdeniñ başından. 

adam da ȯriyá ġavuşamıyȯ, çı́ẖamıyȯ yá̀̄ ni ġózŭ̈‿aḷmıyȯ ȯrdan ėn‿az úç kiḷo mėtrá 

aşāsından gėdiyȯ tȯprā aḷıyȯ ȯnúynan adama diyȯ ki temam aḷdum gėtúdúm diyó, 

gėtúrúyȯ buriyá tȯprā adam vėriyȯ onúynan ȯ maḷıñ hasdaḷı̀̄  bire bir oḷuyȯ.” (AMA, 

495, 496) 

2. Yağışın artması ve çocuk sahibi olma gibi konularda bereket getirdiğine inanılarak 

türbeden alınan toprak. 

“pamıḳ dėde deris. ta yuḳarda. kö‿ümüzüŋ‿içindi bi her sene yāmır duvasına 

çıḳarız başına unuŋ. urdan topraḳ‿alırsın, başından gidersin. (...) çıḳ‿urıya topraḳ 

şėden türbeniŋ başındı şėy vadır, bu tarafında, delik yėr. urayı eş. üş sefer çek. ben 

vekilin saŋa kefilin. nė çıḳarsa sıçan boḳu, böcü, börtü, yicėŋ. u toprānı yala. he ben 

gelinimiŋ torunumu da satTım baḳ‿urdan‿oldu. topraḳ çekceŋ. (...) dabanı 

ȯyuḳdur he urdan böle topraḳ çekērsin, üş sefer çek. nė çıḳarsa toprānı yala. 

cöferinden de acıḳ çıḳıla. çantȧna ġuy bi çekmėcene dursun. (...) öle inaşlıca 

yüreKden şe‿itdiŋ mi çıḳıŋ üşenmeŋ urdan topraḲ‿al. üş sefer çek. aÇcıḳ 

aÇcıḳ‿al çek toprā eş, nė çıḳarsa. çöp, sıçan boḳu, nė çıḳarsa. diri böceg bile 

yuduyola evlat‿içiņ. (...) inancıŋ nė‿ise canıyüreKden gitceŋ işėtceŋ cüferini 

yaleyceŋ. cüfer derle uŋa toprā.” (EİMA, 584) 

“pamıḳ dėde deris. ta yuḳarda. kö‿ümüzüŋ‿içindi bi her sene yāmır duvasına 

çıḳarız başına unuŋ. urdan topraḳ‿alırsın, başından gidersin. (...) çıḳ‿urıya topraḳ 

şėden türbeniŋ başındı şėy vadır, bu tarafında, delik yėr. urayı eş. üş sefer çek. ben 

vekilin saŋa kefilin. nė çıḳarsa sıçan boḳu, böcü, börtü, yicėŋ. u toprānı yala. he ben 

gelinimiŋ torunumu da satTım baḳ‿urdan‿oldu. topraḳ çekceŋ. (...) dabanı 

ȯyuḳdur he urdan böle topraḳ çekērsin, üş sefer çek. nė çıḳarsa toprānı yala. 

cöferinden de acıḳ çıḳıla. çantȧna ġuy bi çekmėcene dursun. (...) öle inaşlıca 

yüreKden şe‿itdiŋ mi çıḳıŋ üşenmeŋ urdan topraḲ‿al. üş sefer çek. aÇcıḳ 

aÇcıḳ‿al çek toprā eş, nė çıḳarsa. çöp, sıçan boḳu, nė çıḳarsa. diri böceg bile 

yuduyola evlat‿içiņ. (...) inancıŋ nė‿ise canıyüreKden gitceŋ işėtceŋ cüferini 

yaleyceŋ. cüfer derle uŋa toprā.” (EİMA, 584) 

 

Ç 

çahın 
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Bulanık, sel suyu ve çamur karışımı. 

“Ǵavardan bir su ǵeliy ki, haḳugaları caḫınnan doluyu.” (SVTİAT, Siv. 96) 

çaḳıl topraḳ 

Çakılla karışık toprak. 

“şindi bu topraḳlar başġa başġa. kimisi cilim dėrük biz, kimisi say topraḲ, kimisi çaḳıl 

topraḳ. şimdi cilim olan yėllere pek dēmedi ama, diyellerin hepsini yaḳdı, şe‿yapdı.” 

(OİVYA, 238) 

çakul 

Çakıllık, çakılla karışık toprak olan yer. 

“Esgiden ‘Ġul yanına baḳdım çaḳul çuḳul, / Yanına vardım, kitli baḳır.’ diye mesel 

satışı‿ıdıḳ.” (EİMİVYA, 451) 

çāl çamūr 

Çal ve çamur ile kurulan ikileme. 

“ge ̀̄ dduḫ cār cur yollarda, asval yoĝ_o a̮ıdda, daş yolı ̀̄ , ėniş yoḫuş, çāl çamūr, gėdduḫ.” 

(TAA, Burs. 139) 

çamır çumur 

Çirkin ve düzensiz anlamında ikileme. 

“deve böyle ġelin gibi göçerdi. emme çoşlunun͡g develeri, havıdı bi yanna eğri, üstünde 

bi şey yoḳ, çamır çumur örtellerdi. ama bizimkinler ġelin düzer gibi göçü düzellerdi 

yáni.” (AİÖKYA, 476) 

çamırlıca mamırlıca 

‘Çamur’ ile kurulan ikileme. 

“çamırlıca mamırlıca ġāri batırdı mı seniŋ āleti. endē keser gibi şēle, ıramazan bi yer 

çaPalaması oliyi emme. iyi sā‿ol ōlum, çoḲ sā‿ol.” (GA, 280) 

çamır zığ 

Çamur ve zığ ile kurulan ikileme. 

“bu Allah’ını yaddẹtdi ġayıḫdan tüşdü çırpına çırpına sudan çıḫdı kanara üsdü başı su 

çamır zığ oldu.” (AKD, 287) 

çamur 

çambır (TAA), çamı_ (AAVS), Çamı (EİMA), çamı̊ (SİA), çamıĺ (EİMA), çamır 

(TMİVKA), çamır (AVOİA2), çamır (AMAVK), çamır (AKHMA), çámır (AİA), çamır 

(AİA), çamır (AİKİVYA), çamı̊r (AİKİVYA), çamır (SerA), çamır (AİÖKYA), çamır 
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(AVYA), çamır (GBAA, Den.), çamır (GBAA, Ayd.), çamır (AyVYA), çamır (AAVS), 

çamır (BİA), çamır (BİAİ), çamır (AYSVVDİ), çamır (GA), çamır (BİYA), çamır 

(ÇİYA), çamır (AAT, Çank.), çamır (DİÇVÇYA), çamır (BTA), çamır (EİA), çamır 

(ErzuİA2), çamır (EİMİVYA), çamır, çamır̥, çamı̊r (EİMA), çamır (ÇA, Gaz.), çamır 

(KİAT), çamır (HAA), çamır (IMA), çamır (SVMSVBYA), çamır (AnaVYA), çamır 

(İİBİA), çamır (KİA), çamır (AKD), çamır (KırVYA), çamır (KüVYA), çamır (SVYA), 

çamır (MA), çamır (KahVYA), çamır (KahMA), çamır (MVYA), çamır (OAAD, Niğ.), 

çamır (NMVBİA ), çamı̀̄ r (NMVBİA), çamı̊r (NMVBİA), çamı̊r (SİA), çamır (TYA), 

çamır (SMA), çamır (VKA), çamı́r (VGHA V.), çamır (OAAD, Yoz.), çamır (YVYA), 

çamır (AkVYA), çamır̥ (KİAVAAAY), çamır (KırıkİA), çamır (AİASVŞÖ), çamır 

(YİYA) çamur, çamır (KrbVYA), çāmır (OİAVSV), çamır (AVOİA2, Osm.), çammır 

(BTA), çammır (AMAVK), çamul (OİVYA), çamuĺ (KİAT), çamur (AMAVK), çamur 

(ADVYA), çamur (TAA), çȧmur (TAA), çamūr (TAA), çamur (AMA), çamur, çamır 

(AİA), çamur (AVYA), çamur (AİYİUKA), çamur (AAAD), çamur (BİA), çamur 

(BİAİ), çamur (AASV), çamur (VGHA Bit.), çamur (AİAD, Bo.), çamur (GA), çamur 

(BİYA), çamur (ÇİYA), çamur (ÇİVYA), çamur (ÇoİVYA), çamur (DAğ.), çamur 

(EYAD1), çamur (HarA), çamur (KH), çamur (EVYA), çamur (ErzuİA2), çamur, çamır 

(EİMİVYA), çamur (EİMA), çamur (GİVYA), çamur (GÖVYA), çamur (KİAT), çamur 

(ÇA, Gümş.), çamur (IMA), çamur (AnaVYA), çamur (İİBİA), çamur (DİAT), çamur 

(AKD), çamur (KasVYA), çamur (OAAD, Kay.), çamur (KırVYA), çamur (KüVYA), 

çamur (GDİAT, Mal.), çamur (MİA), çamur (MA), çamur (MVYA), çamur (OAAD, 

Niğ.), çamur (NMVBİA ), çamur (AYBAĞ), çamur (OİVYA), çamur (RİA), çamur 

(ASA), çamur (LSA), çamur (SVTİAT, Siv.), çamur (SİYA), çamur (SVTİAT, Tok.), 

çåmur (TİVYA), çamur (TYA), çamur (TYT), çamur (TYAD), çamur (UMA), çamur 

(VKA), çamur (AİAD, V.), çamur (AİAD, Muş),  çamur (VGHA V.), çamur (OAAD, 

Yoz.), çamur (AİAD, Zo.), çamur (KİAVAAAY), çamur (KırıkİA), çamur (BVYA), 

çamur (AİASVŞÖ), çamur (YİYA), çamur (ZBKİA, Karab.), çamur (KrbVYA), çamur 

(ADÜM I, Bal.), çe ̀̄ mır (AVOİA2, Osm.), çomur (KrbVYA), çomur (ErzuİA2), şamur 

(LSA) 

1. Islak toprak zemin. 

“a bu bir aydur çamurun içinden çıḫTuğumuz yoḫ,” (AİASVŞÖ, 355) 
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“ā bu ḳóy yoḷuna sapıncı bedeşden yoḫariyá arabayú anġar bunġar anġar bunġar yoḷ yoġ 

gi ġatanġa çamurḷa ġurumuş.” (ASA, 201) 

“axşama qade tırpan çekérdıx ökiz çiti sürérdıx ökiz köten sürérdıx çamur yapardıx 

xerman edérdıx carcar sürérdıx güz olırdi ökıznen ökıznen şey toxım ekérdıx” (VKA, 

400) 

“āla benim anam zelil anam / ġoduñ beni çamurlarda” (KasVYA, 908) 

“Alt‿ay yāmur / Yed‿ay çamur” (ADÜM I, Bal. 84) 

“Altım çamur üsdüm yaġmur / Hele göylüm ḫoş idi” (AİAD V., 16) 

“Altımızda sulu çamur / Boynumuzda laᶜle demir / Mẹvlam vẹrsin ḫayli ömür / Aᶜribozun 

galesinde.” (OAAD, Yoz. 181) 

“aman yavrım zınānıŋ‿ġāpı̀̄ sı̀̄  dēmir. yātāmı̀̄yōm yērim çāmır. zı̀̄ndancı̀̄  bir ġāra ǵāvı̀̄ r” 

(OİAVSV, 490) 

“Angaranın yağmuru / Hẹş depinmeẓ çamuru / Vurulmuş-da ǵeliyo / Ǵiresinin màmūru.” 

(KİAT, Gir. 126) 

“araba mesela çamırıdı o balǥusan’a araba girmedi. ėrmeneğ’e, yalıñız ne ǥadar 

burdaḫınıñ arabası varısa çıҟdı yani. çoġ‿acı bi‿olay! (...) dolaҟ dolallar ayağına çamır, 

işde sarallar, çarıġ sığır g̱ónü, hayvan g̱ónü böylėyidi yani o devirde‿öylėyidi. bizim 

çobannar çarıġ gėyerdi, hava yağdığında, çamırlarda.” (SVMSVBYA, 302) 

“Ardanuç eyi şeher / Yoli çamur olmasa / Yıḫarım Ardanuc’i İçinda yar olmasa” (AAAD, 

145) 

“aşşa cāmi çamur‿oldu, / baḳlavalar ḫamur‿oldu, / çoḳ bekletme ḫanım aba, / tiryakiler 

ġāvur‿oldu.” (IMA, 16) 

“atları Ḳazık oynādık bȫle bi çamır yėre varıdık bȫle bȫle Ḳazık yapādık böle Ḳazık 

oynādık” (BİYA, 175) 

“ävälden bis, dize ĝader çamurda köün tā ald başınnan su ğetúriyėrduḫ, ġovalarınen. 

ilgbaharda köün çamurunı́ sı́z biliyėrdis ĝışıni” (TAA, Ağ. 32) 

“Avlısına vardım avlusu çamır / İçeriye ǵirdim ā bilek ḫamır” (AAT, Çank. 112) 

“ayá̀̄ mı çámura basmışım. bunu gėyȯẖ hinci. ȯrda da ayáġġabı ̀̄ nan başġa bi şėy gėyȯġ.” 

(AMA, 277) 

“ayāmız çamura ʹdemı ̆ o, her taraf asvad.” (KırıkİA, 507) 
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“aynı yoḷ böle de böyle daşḷu di͜ilidi yáni işde soradan daşḷandı bişiler‿oḷdu bi iki séne 

de daş çékilmedi (6) biráz bozuḷur hāle geldi ma͜aḷle‿araḷarı çamurḷadu yáni.” (ASA, 

129) 

“ayşâma‿ġadā yāmır yiyos zāten. çamırın üsṬünü meşeleri döşediK‿mi onuñ 

üsṬüne‿de be͜ilimiz vā. çadırları örtünŭ̈yos.” (KüVYA, 214) 

“baḳ u bina neden yıḳıldı biliy misin, alt üst oldu bütün binalar, alt üst, dört metre altı 

çamır. iki metre altı çamırın içine bina yapıyı.” (TMİVKA, 235) 

“baḲmışła dāmaT çamırıñ‿içindä diñälmiş. e götümüşlǟ hamama.” (GBAA, Den. 54) 

“ben de bi inecı ̀̄m var. ȯna çalışı ̀̄ n işde ben de çapȧdan gelı ̀̄n. ġarpı̊z, keleK‿dikdim de. 

unları eTdim, çamur emme. çapȧdan acıḲ sıḳışacān da. ȫle işde anajım. yoruldum.” (GA, 

277) 

“Ben on bẹş sene goşuldum, böyle baḳ, ben çamurda yıḳıldım, dizlèrimin dāġeti galmadı, 

baña-da dört tene oġrendere vurdu.” (AİAD, Zo. 197) 

“ben yāmırdan˽ekemedim tabi bu bizim biras yobazlı̀̄mıza deyem, havalādan yerimis 

çamır yāni şindi çı ̀̄ lelēde çı ̀̄ le mıntıḳalānda çamır˽isdemes.” (BİA, 547) 

“Benim ayaḳlarım yalı̌nayaḳ çamur‿içinde, ḳışdı⌝. Ġar, çamur her taraf.” (ZBKİA, 

Karab. 166) 

“Berhemden çıḫdım çamurlara bataraḫ” (SVTİAT, Tok. 155) 

“beri tarafta ḳoyunu yiyı ̀̄ ler. derisini çamıra gömmüşler.” (EİA, 136) 

“beşı ̀̄ ñ belden altı bacānıñ çamura gömülüyudu sallarḳa tallâlârda.” (GÖVYA, 222) 

“Bıy, üsdü başı zır. Çamırdan gelmiş adam.” (KİA, I. 293) 

“bi de iki diz çöKdürüller, diz çökdürüller çamırıñ‿içinden, çamır‿olur bȫle bi çamır 

dökerler. o çamırıñ‿içinde bȫle ede ede bayrakTar bi diz çöke çöke zāroşlarıñ önüñe 

varır oturur.” (İİBİA, 432) 

“bi yēre çamurda ānanmış ānanmış gelmiş fındıḳlarıñ dalını bıdānı ġırmış gitmiş doñuz.” 

(KasVYA, 654) 

“bir baḫıyorum; ne üstüm ıslanıyor, ne çamur ayağıma havada güneşli sıcaḳ, öyle bı ̀̄ r 

güzel ki. döndüm geldim» diyor. dėdim: bugün bı ̀̄  yağmur yağdi, çamurdan 

maf‿oldum.” (TYAD, 42) 

“bişėler yapacaḫlar, çamuru da seviyoruz, ama memlekeT diye seviyoruz.” (AİASVŞÖ, 

307) 

“bizim bura ġışın çamır, yazın toz ġızım, sine͜e...” (İİBİA, 656) 



177 

 

“Borçlidan galmadi gapıda çamur / Ayaglar sesindan çog zehmetum var.” (DİAT, Art. 

224) 

“bȫle çamırlara dayanan ġara ayaḳḳaPı̆lā vādı bilir miñ bǖle unnarı lestik lestik yá tırtıllı 

üzleri bilmeñ ĺāzım ya bene dedilē bunnarı keyciñ potinnē var‿a dedim ben potinnē vallā 

çamurda ġalır ġışın dėdilē” (ÇİYA, 800) 

“bȫle çamırlara dayanan ġara ayaḳḳaPı̆lā vādı bilir miñ bǖle unnarı lestik lestik yá tırtıllı 

üzleri bilmeñ ĺāzım ya bene dedilē bunnarı keyciñ potinnē var‿a dedim ben potinnē vallā 

çamurda ġalır ġışın dėdilē” (ÇİYA, 800) 

“bȫle yer ne ariyodun. o zamann çamuruñ içinde gidiyoduḫ. dala_baTa, dala baTa.” 

(ÇİVYA, 400) 

“bu köyde, bu çamurun içindeKi tadı hėÇ bir yėrde alamıyorum.” (AİASVŞÖ, 305) 

“bu yol da çoḳ çamur‿olurdu sarı çamur ordan görmüşlē tabi odada ḳonuşúyórlāmış 

demişler yāu yörük sarı çizmeleri çekmiş yardırdı gēldi mandalālan u adam duymuş‿unu 

sarı çizme sabālayın gēmiş hemen ḳapiye dikilmiş geti çizmeleri haĺbıki çamur yāu yoḳ 

çizme feĺan yoḳ tiyomuş” (ÇİYA, 400) 

“Bugün demişler, burya Çöltarla deller. Bura çoḫ çamur‿olırımış esgiden. (...) 

Dedim‿ki, peki bu kerḫanacı bu ġamyonu nasıl çıḫardacak, bu Çöltarla’nın 

çamurundan” (ADVYA, 253) 

“bullā āsfāt kaldırım bȫle bi şē yok çamır dı ̀̄ zlere çıkar eliñde maşadan maşadan deriz 

tenekiyi ōyarız çıra Ḳoruz” (BİYA, 326) 

“burası çamır olmaś. gışın çox güzel bir toprax.” (HAA, 301) 

“burası çomur. yóḷ çamur.” (KrbVYA, 705) 

“burası çomur. yóḷ çamur.” (KrbVYA, 705) 

“burdan dı arȧbılā geçē de gini arȧ soḳağı ā burdan işte bizim buĺĺāmız bȫle. u yol dōru. 

çamıĺĺı gibi de u da..” (EİMA, 899) 

“burlāda dis ḳapā göre çamuruñ‿içinde develē suya çıḳarıdıḲdı çeşme wā suya 

çıḳarıdıḲdı dis ḳapā göre şu arabaŋa ġıdā çamırdı be üs yandan su gelir dis ḳapā dēlē 

çamuruñ‿içine dōru gidēdi şimdi ayāŋa bile çamır bulaşmiyó şu hāle baḳ bē hēr 

tarav‿asvalt” (ÇİYA, 473) 

“burlāda dis ḳapā göre çamuruñ‿içinde develē suya çıḳarıdıḲdı çeşme wā suya 

çıḳarıdıḲdı dis ḳapā göre şu arabaŋa ġıdā çamırdı be üs yandan su gelir dis ḳapā dēlē 
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çamuruñ‿içine dōru gidēdi şimdi ayāŋa bile çamır bulaşmiyó şu hāle baḳ bē hēr 

tarav‿asvalt” (ÇİYA, 473) 

“cıvarayı yaḳı-va / bas çamura ġatı-va / beni anam vėrmeya / al da beni ġaçı-va” (BVYA, 

37) 

“çamıñ dibi çamır mı? / yárim çantañ‿a͜ır mı? / izine niye gēmediñ? / basçavısıñ hayın 

mı?” (BİAİ, 530) 

“çamıra belerlē, ha ya çamıra belerlē. hususı ̆ , çamır yok dē me buráye su dökerlē, çamır 

ederlē. çamırda bayraḲnāna dāmatı yuvarlālā.” (İİBİA, 570) 

“çamırda tėlete kimi eccıġ‿oẖuḷa gėdiyór, kimi ece art damanda maḷ yėmleméyé gėdö, 

çocuḳḷar‿āḷıyó.” (KahVYa, 522) 

“çamırıñ‿içine orlara çadırlarını ġurmuşlar. orayı yerleşmişler, o sudan alıP ş‿edēkene 

sōna sōna dam yaPma͜a başlamışlar.” (İBİA, 554) 

“…. çamırlardan bata bata / gelin‿ayşam suya gitmiş ılġınlardan duta duta (...) ġoyun 

gelir ġuzuyunan, ayānıñ tozuyunan / gelin‿ayşam suya gitmiş al ġanlarda yüze yüze” 

(AkVYA, 724) 

“çamur düşer buriya daḳ. yollarda ġum diye bi şı ̀̄  yoḳ. bi yāmur yāsa buriya daḳ çamur. 

aya͜ıñda çaruḳ. ondan sōna burāyın temsil diyelim şu aşağı ġada gider gitmez çamura eşek 

çamura yıḫılıyodu. öyle eziyetdeydúḵ.” (KasVYA, 731) 

“çamur olmaz ki ōle ġuraḳda. şindi ilkin altını ıslāyoñ ya bura yācıl gibi oluya. hiç topraḳ 

çıḳmāya.” (KasVYA, 852) 

“Çamura daş atma batar-da ǵider / Garibǝ gız vẹrme iter-de ǵider” (GDİAT, Mal. 41) 

“(Çarığı nasıl yapardınız?) (...) yuḫo olurdu, sōna çamırda ekserı ̀̄  esgiden zahmeri çiFlisi 

olurdu çamırda sürülürdü. o zaman ayāŋı şurıya ġadar dalardı.” (AİA, 200) 

“dana, ġoyun, geçī var ȯllāda. bizim yȯḲ. bi hu var. unu da yıḲdırdım çamırda. yıḲdı̀̄ dım 

babışları da ġodum. yalıŋayaḲ‿geliyan baḲ.” (GA, 267) 

“Dėdıġım gibi çarıḫla eskiden ḥeywan derisı́nden çarıḫ yapıyorlardı, çamırmış, ḥerḥalde 

sezon buharmı́ş, ḳışmı́ş bilmiyorum. Çamırlı́ ayaḳḳabila o ḫalı́ların üzerı́ne çıḳı́lar.” 

(SMA, 223) 

“dēẙ dādan gidiyuŋ çavdıra. yol çamır.” (GA, 250) 

“dipsiz g̱ól esgiden bataḳlı̀̄ dı oranıñ yarısı. oranıñ çamurunu neyin temüzledile 

zamanıynan.” (KasVYA, 701) 
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“diyir tökildi yere mennen çavuş da bėle ayaḫda durirıḫ diyir bunnar yaladilar o çamurun 

içinnen bu yemegi ġaḫdilar.” (AASV, 122) 

“dǖnnerde mesela sādıçın ıslanması çamıra yatırılması ėyi bir zopadan geçirilmesi çoḫ 

yaygın törelerden idi cirid oyını gėrçekden uzun süre dėvam ėtdi torpaḫ bi alanda 

sırıḫlarnan cirid oyınnarı oynarlar” (YVYA, 101) 

“Düz tarla çamır oldi / Yatmaz‿onda goyunnar” (KİAT, Tra. 144) 

“e burlā çamır‿oluyō, el‿arabası nereyė gitcek!” (İİBİA, 460) 

“ėle çamur bataḫlıḫ. he, çoḫ cırTıḫ de diyelle hocam ama eKseri çamurdur.” (VGHA V., 

489) 

“elinin bōrasını bȫle sıkı çamıra çekēsin dibine ǖsdüne de Ḳuru toprak çekēsin óndan 

sōna ónu bırakı̀̄ rsın (...) birez dı ̀̄plēne toprak getı ̀̄ rlē óndan sōna ó böyür” (BİYA, 258) 

“Elmayı ti͔ldi͔m ti͔ldim͔ / Çamura tü͔şdi si͔ldi͔m” (KİAT, Tra. 190) 

“evlerin gapılarıni bacalarıni ot basdi hep. efendime söylim, çomurda getdi bir yarım 

sahat aşşaḫda bir ev yapdırdi bizim köwün muḫdari.” (ErzuİA2, 191) 

“ey gidi g̱únner u g̱únne gitsiñ de gelmesin. çamurdan sen bó̀̄ le bu arabaynañ buriyá 

gelecegdin ó̀̄ le mi? émme dé͜il burada ó̀̄ le çamur oḷudu ḳa öy çizmesiz geçilmezdi.” (ASA, 

194) 

“Eyvanına çıhdım eyvanı çamur / Yéndim gış damına elleri hamur” (HarA, 90) 

“Ġanalda vėrdıḫ ġazmayı Çamır, yaş, yağmır dėmeden çalışdıḫ.” (KİA, K. 186) 

“ġardaşım kürek çamura yapuşi. ne kürek çamurdan çıḫi, ne ġazma çamurdan çıḫi. 

ne‿de ayaḫlarımız çamurdan çıḫmi. çamur dize ġader batmış.” (EYAD1, 83) 

“ġarıꝁ yapacān. çamurda girişig ėdilmiyo. çoḫ yaış olmuş_da.” (ÇİVYA, 520) 

“geliñ şoray yatalı̀̄m, çamura batalı̀̄m / ı ̀̄ tiyarları ġasaba satalı̀̄m! / geçlere sarılıp yatalı̀̄m!” 

(BİAİ, 620) 

“gene bu eşşegi ilen gelėmiş, eşşeği çamura batmiş. eşşeği çamura batanda düşmüş 

yėrleri, soyunmuş, üsTüni çıḫarup eşşeği çıḫ́armaya çalışırken çamuri çığnami°ş, 

çığnamı̊ş, çığnami°ş durmuş. biri ḳarşıdan gelmiş., dėmiş ne o, burda ne yapirsen? 

ḫoca dėmiş burda ėle bişė ḳaybėTTim ki buni arıyorum. bu çamuri dá ḫasutaya 

dönderdıḿ. o da hasuta yapmış́.” (AİASVŞÖ, 217) 

“ġışın çamır̥, caġġıdı caġġıdı çamır̥ he isde.” (KİAVAAAY, 274) 

“girmişsiñiz yola, deil mi ḥacı. demeyen, şindi çamur nērē dı ̀̄ cek. çamurdan. ḥadi. ḥadi 

uur_olsuñ.” (ÇİVYA, 455) 
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“giTdı́m düz çıḫdım. o yağmurda, o çamurda o şėyde. (...) aldın dalıma. çamur dizde. 

oğlům da kı ̀̄ çüh.” (VGHA V., 434) 

“-Gorham. Dünkü yağmurdan çamur olmuştur.” (KH, 17) 

“Goyun gelir yata yata / Çamırlara bata bata” (KahMA, 102) 

“Goyun ǵelür yata yata / Çamuĺĺere bata bata” (KİAT, Gir. 110) 

“ġoyun gelür yataraḳ / çamurlara bataraḳ” (KasVYA, 689) 

“gölbazā gözel‿amma / içi çamır‿ōmasa / gölbazarı kim sevē / içinde yār‿ōmasa” 

(BİAİ, 685) 

“ġurbete ġız virme ġız batar‿gidēr / çamı̀̄ ra daş atmā daş batar gidēr / ġurbete gidenner 

hep yiter gidēr / anāyı babāyı terk‿ider gider” (NMVBİA, 290) 

“ha bu arabalari, ȫkù̄̊ z arabalarıni süridı́ḫ ḫarazannan marazannan. camuşlar batardi 

çamura.” (VGHA V., 547) 

“-ha şeye ġarġa suyá basamadı çamura girdi ayānda çarūnañ giderdi, cizme ne geziye 

yáv .” (ASA, 135) 

“hanı manda cinsi dirlē manda ġuweti dirlē ye manda biliyoŋ ŋu camıs çamura yatan çoḲ 

yatırdıḲ ō hō çoḲ yatırdım” (ÇİYA, 588) 

“hava çoḳ rāmet yá̀̄ dı. çamurdan çıẖıḷmeyá. ısḷaniyá paçaḷar.” (KrbVYA, 812) 

“hava ısḷaẖ‿oḷunca, hava ısḷaẖ meseḷa çamur var yėrde saman gezduruḷḷa meseḷa yėr 

çamur‿oḷdu͜u zaman saman dóḳdúrüller, samanıñ‿üsdünde oynarḷar. yáni 

çamur‿oḷmayáḷım diyé. (...) o çamırıñ‿úzerine dóḳer. vatandaş 

çamır‿oḷmıycaẖ‿orda.” (KrbVYA, 1036) 

“hava ısḷaẖ‿oḷunca, hava ısḷaẖ meseḷa çamur var yėrde saman gezduruḷḷa meseḷa yėr 

çamur‿oḷdu͜u zaman saman dóḳdúrüller, samanıñ‿üsdünde oynarḷar. yáni 

çamur‿oḷmayáḷım diyé. (...) o çamırıñ‿úzerine dóḳer. vatandaş 

çamır‿oḷmıycaẖ‿orda.” (KrbVYA, 1036) 

“Havalar bozuḫdur dağlar yol vẹrmez / Yollar çamur gurusun da cideyim” (DİAT, Er. 

209) 

“havlısına girdim havlısı çamır / işdav ġımı dıḫıldım ġolları hamır” (AVOİA2, Osm. 368) 

“hē şindi burdā, rosdovda bene, şoferluĝun äsger terbiyasıni ögrediyėller. // bizi 

üç_üs gilamėtır_araba sürdürdıler, ġarda, çamurda, asvadda, ġarayolda, yani baḫah 

nesil şoferluḫ yapiyėller. (...) rosdȯvdan çıḫduḫ bir yüs kiĺomėtır çıḫmışduḫ bir 

çamurluĝa ğälduḫ. (...) gedduḫ gi, ġuedli arabalardan biri, çambırda badmış duriyı́r. 

(...) sora o izden, çamur_ı́z var_á, izden çıḫarddım_arabayı” (TAA, Antl. 94) 
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“hē şindi burdā, rosdovda bene, şoferluĝun äsger terbiyasıni ögrediyėller. // bizi 

üç_üs gilamėtır_araba sürdürdıler, ġarda, çamurda, asvadda, ġarayolda, yani baḫah 

nesil şoferluḫ yapiyėller. (...) rosdȯvdan çıḫduḫ bir yüs kiĺomėtır çıḫmışduḫ bir 

çamurluĝa ğälduḫ. (...) gedduḫ gi, ġuedli arabalardan biri, çambırda badmış duriyı́r. 

(...) sora o izden, çamur_ı́z var_á, izden çıḫarddım_arabayı” (TAA, Antl. 94) 

“heb çamurdu oralar. aceyib bi hozan bi yerdi. ne hāle geldi şimdi.” (GÖVYA, 243) 

“he ̀̄ ḥ ayā'ŋa cizme olām giyērsáŋ gēy de beni çamırlara bās gēlin diyā.” (OİAVSV, 734) 

“hep yamur çamur oluyo, o zaman, çoḳ rezillik oluyi.” (SİYA, 237) 

“hēr yėr çámır. hē yāmır boḷ boḷ.” (KahVYa, 533) 

“ikinci sopayı uruyon çamır tabı ̀̄  ó yer ó geçēse sen Ḳazanıyon” (BİYA, 501) 

“işte askeriyede şu lāzım, bu lāzım, böle şeylerle gelir geçerdik. tāze çamur iştē bir 

çekicimiz örsümüz vesāre vardı, öyle bir lāzım olan şeyleri bize yaptırılardı, yapardıḳ 

yāni.” (KİAVAAAY, 282) 

“ḳóseḳóy va. burda asfatdan gidecēn. burdan çamurdur.” (KrbVYA, 429) 

“köyümüzün, yollarımızın vaziyeTini görüyorsuz, heP çamur.” (AİASVŞÖ, 252) 

“māl burdan çıkdı mı demişlē gidē çamır˘olmadan daşın ı ̀̄ çinde yāyılır gelir bȫle işde 

gelmişlē o köyüñ ismini vėmişlē buraya” (BİYA, 368) 

“Mengelez yapalādı. Geriki büylene iki ayaḳ olūdu. Önüne de bi direk. Urdan şūle 

bi şē yapalādı. Burda bi dili olūdu, burda sapı. Fur fur çek aşā. Gece tah ġoca dereye 

yağmur yavacaḳ deni keten çıkāmā gidiyoduk. Deliveli'niy altında dere vā ya, ora 

çamur omuyodu altı daş oldu⁀çün ori gidiyoduḳ. Ketenleri orda ıslıyip üç gün dört 

gün havanın sıcaḳline göre ondan sora burda gelip mengelez yapıyalādı.” (KKA, 89) 

“Menim atam atdı men yayan / Elimde demirden dayaḫ dizine teḱ çamur / Gurşağına 

ǵẹder su / İşderken ǵene toz gopar.” (DİAT, Kar. Ter., 74) 

“merzifon taburu burda eyitime çıḳacā_zaman bu yol çamur_umuş.” (SİYA, 443) 

“met oyunu dēdilē met bȫle sopayı vuruyon yere batādı biliyon mu çamır yērden óndan 

sōna” (BİYA, 500) 

“nasıl‿oturūduḳ dėyoz hinci sözüm altlarımızȧ 'hasır yazādıḳ ġara çul yazādıḳ. 'sandāli 

yoḳ masȧ yoḳ oturūduḳ 'çamır gibi ye ̀̄ leriŋ‿öŋündü oynādıḳ.” (SVYA, 616) 

“o buazdan çamurdan geçilmı ̀̄ . (...) gėt dedi, valiye söyle dedi, biz burdan geçemǖyük 

çamurdan de, dedi. batı ̀̄  araba bayā.” (GİVYA, 334) 

“o da çamırdan ġış ġúńü ya araba çamırdan çıḳmıyı.” (AkVYA, 723) 
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“o zaman ġaldırım maldırım yōmuş zamaniyle çamur‿umuş k̠óyün işleri.” (TİVYA, 

373) 

“o zaman yol çamır hayvan arabalānna gidēdik çamır bó̀̄ le ȫle yapādıK‿işte” (ÇİYA, 

438) 

“Okuzlara sesla da çamuri geçaḫ.” (AAAD, 176) 

“ōlan araba aldı́ydı́, arabayla gelürkeni ayamda çiseliydü saplanmış orada çamura 

saplanmış.” (ÇA, Gümş. 418) 

“ōnuŋ mōtúrüynēɲ onnārıŋ bābasınıŋ‿ēvinde onnān mōturunān şu berrá̀̄ ' ġādāra 

ḥāradllıḳdān ńáýlónda ńáýlónda çāmır yollar gēdilmı́yór ḵı́.” (OİAVSV, 964) 

“ȯra gėdilmēyi hurdŏ‿oḷuyúr. çamur‿ȯḷcaḳ dėyĕ‿ėtdiler de ̀̄͜ é?” (AVYA, 547) 

“öldüK gelesiye deK. bütün‿ortalıḳ çamır‿oldu.” (EİMA, 698) 

“öñden biri gider çaḳıyı saḳlarlar. gelin sağ‿elini sıvar, çamırın içine çaḳıyı arar.” 

(KüVYA, 199) 

“patışāŋ ävinä varen derkän däli Mämädi 'ǟşjäKdän 'ēndirmiş; çamıra bi bi yanna, bi bi 

yanna yuvarłamı̀̄ ş däl Mämädi, yołuŋ̃ ōrta yerinä diñälTmiş “sän būrda dūr” dimiş.” 

(GBAA, Den. 54) 

“(Pırasaları Dikime Hazırlaması) bavınnan alıyoñ, çamırıñ‿içine ziPleyolā ġāri. ġarık 

ġarık ediK sulayolā ġarıʾlara, çamırıñ‿içine ġāri ona zipleyi zipleyiveriyōsuñ.” (İİBİA, 

478) 

“(SABAN) (...) onuŋ sȫle sivri şu şegildi bilen, bunu ġazırdıḫ, ġazımassaŋ geşmesdi, 

sürtegiderdi. yanı ̆  çámır zamānında hanı yāmur çoḫ‿olursa ama ġarada bi şı ̀̄  olmazdı, ē 

bó̀̄ le hocam.” (AİA, 155) 

“satardıꝁ̣̄ işlerimizle buraya gelidik buraya ġadar 'çamır buraya ġadar ġazdı̀̄mız 

yėr‿oludu. toprā bȫle deviridik.” (SVYA, 679) 

“Sen bı ḳızın‿arḫasına bı zı́bı́lı́ nǟdı́r bėle? Ḳaldırıpsan yėriyemi bı çammırda.” (BTA, 

235) 

“sizin köw, çamırli, azaḫ, oralar çoḫ taḫribat‿oldi da, bizim buralarda da oldϵ.” 

(ErzuİA2, 146) 

“soḳaḳta çamır teKnede hamır / soḳaḳta çamır teKnede hamır” (AİKİVYA, 248) 

“suratlı gelı ̀̄  at. çamur diz barabarı. patike yol.” (OİVYA, 198) 

“şėy yapdilar yağmur yağınca su damlamışdi yėr çamır, iki çuval da tezek verdiler” 

(AYSVVDİ, 307) 
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“-şindi bó̀̄ le yelle bórdan bórası seniñ ġum çekiyoġ burda çamurdan çıḫılmiye yá. bórdan 

bórı́yá daş çekiceñ ġum çekiceñ.” (ASA, 134) 

“şindi bu böle asfaT paTpaT yůḲ böle gelemiyůduḳ bizim‿o baççelerin‿arḳasında o 

çamurlarda yā baba niye buraya vurduḲ bu beygiri yā” (YİYA, 316) 

“şindi ekin var‿ımış, çamur varmış. çamurdan ekiniñ içine çıḳmışla, tallıya.” (KasVYA, 

960) 

“şörteller şar şar ediyo, yıldızlar par par ediyo; toz gözde çamur dizde.” (MİA, 357) 

“Tü͔z tarla çamur oĺdi / Yatmaz orda goyunlar” (KİAT, Tra. 215) 

“urda bi ġól var, ġóle atduẖ. nasıḷ dutdum bilmiyórum. gitdi çamuruñ‿içine.” (KrbVYA, 

773) 

“uzaġ, çamır, üsdüm yaş. yaşıñ‿ınan yatıyon, ġaḳıyoñ. bȫle‿bȫle.” (KüVYA, 215) 

“valla çamurdan çıḫamıyoruḫ. kunde yağmur yağıyor, ne ḳapıya çıḫabülüyoruḫ ne de 

birbirimiz ġordüğümüz var. ha bėle çamurun içinde...” (AİASVŞÖ, 281) 

“vallaḥa g̱úçÇǖken reşbellig yapiyoduḫ. buralar çamurdan çıḫılmiyodu.” (ÇİVYA, 500) 

“-ya bi pis çamırı̌ var bu tıraḫyanın- bi gün bėle ḳavuş da yoḫ hēp báráḳalarda yatiyuḫ.” 

(DİÇVÇYA, Çü. 185) 

“yalın‿ayak ġazanıñ‿üstünde oynadıyolā, beyaz çoraPlānnan oynadıyolā. 

çamırıñ‿içine basdırıyolā. ediyolā bi şēlē, eziyeT‿ediyolā.” (İİBİA, 631) 

“yaşlı adam, ava da yādı büle, çamır yèrler.” (EİA, 167) 

“Yaz ǵelince damın dabanı, armunun çamuru, ayazın cilovu, aḫurun aḫbunu, tẹzek 

bazlama, amanım iş, amanım iş.” (SVTİAT, Siv. 95) 

“yazın zāten‿olmazdı ġışın ġarda çamurda. ȫle olurdu dü‿ünnē.” (EİMA, 629) 

“yirmi gún diyarbaḳır gibi çamuruñ içinde ayaḳ yalıñ ásġerliK yapdım. yirmi iki gún gışın 

onuñcu ayın yirmisi ayağımızın yalıñ içeriye girdiK, çamurlan nereye giriyon neyle yıḳañ 

ayağıñı bidonnarla su gelmiş (...) ayağımızda çamurlan laylon yıḳayacān (...) siliverdiñ 

ayağımın çamırıñı (...) o çamırı ne yapim yatdıḲ.” (AnaVYA, 209) 

“yoḲ vesāiT yoḲ yollā çamır ölen‿ölüyo ġalan ġalıyodu öleydi” (YİYA, 386) 

“yol acıḲ çamur gibi, yüz başı gelyō dedile, gelsiñ ne yapcak bene yüzbaşı?” (MA, 1198) 

“yoḷ oḷsa dā ne, çamur atḷa͜i sıçra͜i -evet- giderdi yoẖardan aşşa͜ı şöle yáparım Çatısını bilı ̀̄? 

şeylerı ̆ni teri. yáv dėrdi ȯrdan ġoparamacaẖ dėrdi yáv bura cehennem dėrdi. aşşayá bi ev 

yápmassaẖ oḷmıcaẖ biz dėrdi. aniden̥ burı́yé başḷadıẖ hoca.” (LSA, 247) 

“yollar çamır ezilmez / bu yıl bėḱar gezilmez” (AİASVŞÖ, 365) 
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“yoncelernen, çamurnen, dağnen giderdı́ḫ. gine hayvanneri doyururduḫ.” (VGHA V., 

453) 

“Ziġana’nın yollari / Neden olayi çamur, / Seven seveni alsa / Ne ġar ya͜ar ne yāmur.” 

(TYT, 33) 

eşşegin çemurdan geçene ġadder dayi dė 

eşşegin çemurdan geçene ġadder dayi dė (EVYA), eşşeğin çamurdan geçinceye ġadder 

dayi deŕyer (EVYA) 

İşini gördürene kadar o iş için yardım, destek vermesi istenen kişiyle iyi geçinmeyi 

tavsiye eden atasözü. 

“Aralarında bi geçümsüzlüḳ hāsıl olmuş amma, eşşeğin çamurdan geçinceye ġadder dayi 

deŕyer. Ne deyı ̀̄ se der. Biz ġabe seba ġonişiyuh̯.” (EVYA, 333) 

“Bizim melmeketimizde bi ilaf vardur ki, eşşegin çemurdan geçene ġadder dayi dė.” 

(EVYA, 334) 

ġara löḵ aḳlıŋ vārısa çāmıra çóḵ 

Karatepe’de anlatılan bir fıkrada geçen ifade. 

“hēy ḥa ġara löḵ aḳlıŋ vārısa çāmıra çóḵ dṷ̈yo yānı deviye ̀̄  çāmıra suyā yāni şi'‿yapacaḳ 

da yanmadaŋ‿ġurtulacaḳ.” (OİAVSV, 832) 

Ǵōden yáğmur / Yẹrden çāmur / Teknede ḫamur / Vẹr allahım vẹr 

Ǵōden yáğmur / Yẹrden çāmur / Teknede ḫamur / Vẹr allahım vẹr (OAAD), Taḱnädä 

hamur / Yerlá̈ çamur (ADÜM I), Tarlada çamur / Teknede ḫamur / Vẹr allahım vẹr / 

Sè̄ ̣̄llice yağmur (GDİAT), Tavlade çamur / Tabaḫda ḫemir (AİAD), Teknede ḫamur / 

Tallada çamur / Vẹr Allahım vẹr / Sẹllice yağmur (KİAT), Teḳnede ḫamur / Tarlada 

çamur / Vẹr allahım vẹr / Sẹlli sullu bi‿yàğmur (OAAD), Teknede ḫamur yẹrde çamur 

/ Vẹr Allahım bir sẹllice yağmur (GDİAT), yā yā yāmır / tarlada çamır / vėr allahım vėr 

/ sulu sulu yāmır (AVOİA2), Yàğ yàğ yağmur / Tarlada çamur / Vẹr allahım vẹr / Sẹllice 

yağmur (OAAD) 

Yağmur duası. 

“altıay ya_mı / altıay çamı_ / ve_ alla_m ve_ (...) altıay ya_mı / altıay çamı_ / ve_ alla_m 

ve_” (AAVS, 36) 

“Ǵōden yáğmur / Yẹrden çāmur / Teknede ḫamur / Vẹr allahım vẹr.” (OAAD, Kay. 83) 

“Taḱnädä hamur / Yerlá̈ çamur” (ADÜM I, Bal. 71) 

“Tarlada çamur / Teknede ḫamur / Vẹr allahım vẹr / Sè̄ ̣̄llice yağmur.” (GDİAT, Mal. 69) 
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“Tavlade çamur / Tabaḫda ḫemir” (AİAD, Muş 81) 

“Teknede ḫamur / Tallada çamur / Vẹr Allahım vẹr / Sẹllice yağmur.” (KİAT, Gir. 129) 

“Teḳnede ḫamur / Tarlada çamur / Vẹr allahım vẹr / Sẹlli sullu bi‿yàğmur.” (OAAD, 

Yoz. 169) 

“Teknede ḫamur yẹrde çamur / Vẹr Allahım bir sẹllice yağmur.” (GDİAT, Mal. 64) 

“yā yā yāmır / tarlada çamır / vėr allahım vėr / sulu sulu yāmır” (AVOİA2, Ada. 182) 

“yā yā yāmır / tarlada çamır / vėr allahım vėr / sulu sulu yāmır” (AVOİA2, Ada. 182) 

“Yàğ yàğ yağmur / Tarlada çamur / Vẹr allahım vẹr / Sẹllice yağmur.” (OAAD, Niğ. 7) 

yan yatdı çamıra batdı 

Bir durumdan sıyrılmak için bahane uydurmayı anlatan söz. 

“amma o äyäᴋġabıyı geydēñ kimi bi sene iki sene äyäᴋġäbı bozulsa şē‿deller, geri getirir 

üsdüñe atallar, bu äyäᴋġabı şeyle oldu beyle oldu, yırtıldı, bilmem nōldu yan yatdı çamıra 

batdı, getirir üsdüñe atallar. geri usda acerini yapallar.” (GMA, 213) 

2. Çocukların oyuncak yaptığı, suyla karıştırılmış, şekil verilebilir durumdaki toprak. 

“bebek yapardıK öyle oynardıK, çamır yapma oynardıK. (...) şórdan çamır alırdıK, toprak 

suy dökerdiK, onlarnan oynardık.” (HAA, 272) 

“haşıḲ˘oynādıḲ milye oynādıḲ milye dėmek meselâ çamırdan mamırdan yapālādı 

hunnādan oynādıḲ kil Ḳuyusu yapādıḲ kil Ḳuyusuna atādıḲ kimimiz ütēdik kimimiz 

ütülürdü” (BİYA, 213) 

“nası oyun‿oynuyam? top‿oynārdıġ Çamı ġarar ekmeg yapardıḳ. (...) kitaplarınan 

áy emek çeker‿oḳul da yaḳın yollalĺā az sonra arḳamdan baḳallarımışın urıya 

çamırı ġārmış kitepleriŋ‿üstine e ̀̄ kmek yaparın. hāĺā yaparın‿o ekmē‿e dā. (...) 

yaparın. hāĺā u ekmek yiniyō. demek ki ta çamırıḳan ġızışmış. (...) yā çamurunan 

başlamışın‿emme yapamıyōn.” (EİMA, 368) 

“nası oyun‿oynuyam? top‿oynārdıġ Çamı ġarar ekmeg yapardıḳ. (...) kitaplarınan 

áy emek çeker‿oḳul da yaḳın yollalĺā az sonra arḳamdan baḳallarımışın urıya 

çamırı ġārmış kitepleriŋ‿üstine e ̀̄ kmek yaparın. hāĺā yaparın‿o ekmē‿e dā. (...) 

yaparın. hāĺā u ekmek yiniyō. demek ki ta çamırıḳan ġızışmış. (...) yā çamurunan 

başlamışın‿emme yapamıyōn.” (EİMA, 368) 

“nası oyun‿oynuyam? top‿oynārdıġ Çamı ġarar ekmeg yapardıḳ. (...) kitaplarınan 

áy emek çeker‿oḳul da yaḳın yollalĺā az sonra arḳamdan baḳallarımışın urıya 

çamırı ġārmış kitepleriŋ‿üstine e ̀̄ kmek yaparın. hāĺā yaparın‿o ekmē‿e dā. (...) 

yaparın. hāĺā u ekmek yiniyō. demek ki ta çamırıḳan ġızışmış. (...) yā çamurunan 

başlamışın‿emme yapamıyōn.” (EİMA, 368) 
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“oynādık çamırnan oynādık topraĝı çamır yapāsıñ ónu bȫle yulaklāsıñ toparlanır Ḳurşun 

gibi olur” (BİYA, 521) 

“şindi ne diyolā unu şindı ̀̄  ū şindi misKetleri adamnırı atıyolā, demir misget‿atıyolā 

şindi. biz u‿zaman topraḲdan yapādıḳ çamı̊rdan. yani bȫle.” (EİMA, 817) 

3. Tedavi amacıyla kullanılan toprak. 

“Anam dėdi gidin‿oǥol bı isitma piyarı̆nın torpaǥı̆nı gätı́rı́n. İsitma piyarı̆nın torpaǥı̆nı 

gätıŕdı́ḫ. Bėle üç sefer bėle çäktıǥ‿älne. Çamır‿ėttı́ḫ çäktıǥ‿älne o zaman. 

Sippisaǥlam‿oldu.” (BTA, 247) 

“bi‿saḳat oldu‿mu bi‿yeriŋde yaraŋ oldu‿mu u‿'çamı̊rdan sürēsiŋ! u‿'çamı̊ 

hemmen ġurudu‿o̍. unu ġup ġuru ġurudu. hiç‿bi yoḳ ḫāle g ̣̄uyā o çamı̊r ȫle 

şifālıdı̆r‿ḳı! ǖ͜ǖ! unnara‿da faydă‿ĕdiyō, ŏnnaradā! ḥep‿bŏ̈le bälden‿aşāsını bütün 

çamı̊r içine girēlē lökür lökür bulanılā, insannā.” (SİA, 196) 

“bi‿saḳat oldu‿mu bi‿yeriŋde yaraŋ oldu‿mu u‿'çamı̊rdan sürēsiŋ! u‿'çamı̊ 

hemmen ġurudu‿o̍. unu ġup ġuru ġurudu. hiç‿bi yoḳ ḫāle g ̣̄uyā o çamı̊r ȫle 

şifālıdı̆r‿ḳı! ǖ͜ǖ! unnara‿da faydă‿ĕdiyō, ŏnnaradā! ḥep‿bŏ̈le bälden‿aşāsını bütün 

çamı̊r içine girēlē lökür lökür bulanılā, insannā.” (SİA, 196) 

“boranıynan damla şiresi datsaḫ / arı soḫsa çamır sürmek‿istiyom.” (KırVYA, 218) 

“bunuñ dermanına baḫalım. ǥayrı çamırı, bildiğiñ çamırı bişirtdim yarpızıla. unu, huna 

ǥatıñ. yanaşdırmadılar, ǥapıda g̱órdúğú yėrde ğetirdmedi. unu çamıra ǥatıñ, dėdim. (...) 

çamıra yatırıvėrdim. üşümeden oldu muyudu çamıra yatırısıñ. (...) o suyu içirdig. bi de 

çamıra ğatdıġ.” (SVMSVBYA, 290) 

“çomā çamur batırırız getiririz gece şe yapāken ḳarannıḲ bu sātlerde çomā alırız gene bi 

aPdesliḲ‿alTdan batırırız çamıra getirir u insanın yarasına süreriS” (YİYA, 399) 

“çomā çamur batırırız getiririz gece şe yapāken ḳarannıḲ bu sātlerde çomā alırız gene bi 

aPdesliḲ‿alTdan batırırız çamıra getirir u insanın yarasına süreriS” (YİYA, 399) 

“efendim bir‿de çamulların içine soḳallardı, soyallardı u ḥasdayı. urda u tellerdi.” 

(OİVYA, 272) 

“hı hı şifālı. (...) romatizmıyā, şėy cilT ġanserinē. hı hı̀̄ . cilT ġanserine ne ta anḳaradan 

geliyollarmış. da bütün suyunu götürüyollar, çamırını götürüyollar. (...) hı hı̀̄ . çamırı var 

çamırını topluyolla.” (EİMA, 398) 

“kızıldeli deye çıban gibi bi şē çıkardı. onu da bu bāzı kızıldeliden ölen ı ̀̄ sanıñ mezeri 

vā meseĺā burda, bazıları ölmüş ya, onuñ mezerinden toprak getiriylar. onu da bi 

şeylen ġarışdırıylar bȫle, beKmez gibi bi şeylen ġarışdırıylar. onu var ya yüzündü dü 
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ōsun, neresinde olūsa ōsun, o çamırna mezer toprānı ġarıştırırlar oraya sürürler. üş 

sefē sürürler onu, o‿zman geçer‿o. ġızıldeli hasdalı͜ ı yāni.” (İİBİA, 645) 

“(Konuşmasından bazı kelimeler.) çamır, meyşur (meşhur), ey‿olup gidiyollā (iyi olup 

gidiyorlar).” (KüVYA, 181) 

“o doḳdor bana dedi kinē teyze sen bu suyu ner̥den‿işdiŋ dedi. benim safra kesem 

çoḳ raḥatsızdı. bȫle nasıl o ḳadār̥ çoḲ raḥatsızdı. ondan sona ameliyet de 

olamıyodum çamır hālinde oldū için̥. bu suyu ben gitTim babānnem rahmetli bize ̀̄  

ḳovaları veridi desTileri sırtımıza veridi ordan bize su getitTiridi. orda ondan yāni 

görenēmiS ordan gördük, ben de ḇu suyu gidiP ordan‿aldım geldim, işdim.” 

(EİMA, 766) 

“orda bi de gözlüK çamır̥ı biliyoŋ mu? elleriŋ böle eliŋ yüzüŋ çıban‿olur̥du. dā or̥da 

duruyȯr. u gözlüK çamırını arḳȧŋa baḳmadan orda çalınıyoduḳ ėve de suyunu 

getirib‿içiyoduḳ. (...) şöle bı ̀̄  şöle havuz var şöle, çamırlı. çamırlı havı̊z var. orıya 

varıyoŋ. oḳuyoŋ dinneyoŋ. ondån sona alıyoŋ‿o çamırı, eliŋi yüzüŋe çalıyoŋ. (...) 

aynı o çamırı aldı̀̄ ŋ yerde yapıyolar, ayaḳları uzadıyollardı. (...) şindig‿o çamır gel.. 

durur böle havı̊zlı yer‿öle aynı durur.” (EİMA, 399) 

4. Bataklık. 

“bi bataḫlıḫ çamur varsa orya uzanı ̀̄ .” (UMA, 220) 

“bosdanıñ ġapısı yıḳılmış / yavrum çamurlara daḳılmış” (KasVYA, 936) 

““he, tamam” diyür, gidiyür, onǔ öyle yapı̊yur, çaḫalı ġurtarı̊yur çamırdan. ġurtulunca 

çaḫal diyür ki “ey insan‿ōlu” (AVOİA2, Ada. 121) 

“Ho̮ca, çamuri ḳariştura ḳariştura hasutaya çevurmişın.” (AAAD, 176) 

5. Bulaşık yıkamada kullanılan toprak. 

“yemeKleriniñ de tencereleri muħakkaK‿islenecek, hemēn biráz çamır, su dökēdiñ bal 

toprağı gibi fiĺan bi şèỳ, ondan‿alırdıñ dışını çamırlādıñ, ıslanıvēdiĝi zaman çamırı 

çıkıverirdi, is çamırıynan berāber dökülür täncereñ temiz‿olurdu.” (AKHMA, 220) 

6. Ocak yapımında kullanılan toprak. 

“burıya orta yere de bir ocaḳ çevirirdik. daşdan, çamırdan yapardıḳ. (...) çamır eder 

ḳadınnar duvara çarpardı, biraz düzlerdi topragınan öyle otururduḳ işte. malnan 

urġaşırdıḳ işte, topragınan urġaşırdıḳ. (...) doḳuz yüz yirmide, yirmi beşte böyle tā 

ev ne yo͜͜udu. isde dedú͜um kibi çalı basardıḳ, üzerine evin topraḳlardıḳ, onda 

otururduḳ.” (ÇA, Gaz 454) 

“äski ustalarımızıñ göreneği bônö ocaK fiĺan yoğudu yapma çamırdan yapālādı, iki tāne 

ağışdan.” (AKHMA, 243) 
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7. Sıva yapmada kullanılan toprak. 

“arasına da kerpiç‿işlemişler çamırlan sıvamı́şler iki ḳaT yaPan var teK ḳaT yaPan var” 

(YİYA, 440) 

“çamırı garādıK, tuğla, daş nè olursa. onu gorduK‿üstüste bône yapādım, onnan sōña da 

sıvādım gāli, çamırınan içinebi şē gatādıK, samān gatādıK, çinnēdiK‿onu iyice 

alıştırıỳdıK, o bi gün iki gün duruỳdu, o durduKdan sōña özleşir çamır, onu da gāli ärtesi 

gün iki üş gün sōña duvara sıvādım.” (AKHMA, 283) 

“çit örmüş de çamırla zıvamış da, “mısır ellediñ cavır olduŋ” demiş, ġayıda.” (MVYA, 

412) 

“çubuḳdan yapmış çamırlan suvamış, orda dururmuş ḳazma.” (TYAII, 73) 

“daşın altından. bȫle su ġaşdū zamanları biz bȫle çögerekden gidiyoḳ. u daşın dibini 

çamurnan güzel gėne sıvıyoḳ. u daşın altından ġaçmamaġ‿ŭ̈çün dėriye.” (OİVYA, 287) 

“dubarā atıcıġ‿ya, hemen dutuyo, yanındaki daşlardan bı ̀̄  küçüg ḳulube yapıyo. ḳubbeyi 

çamurla güzēlce sıvıyo.” (OİVYA, 264) 

“Ė şindi neyi begenmiler de topraḫ ḳoyüduḫ. Çocuḫları ḳoyüduḫ. Bėşige 

topraǥ‿altları̆na ḳoyüduḫ. Ḥöllük. älidı́ḫ, gätı́ridı́ḫ. Öllügüm bitidi, gälidim. 

Sennen‿istidim. Kele bıŕ̀̄ez... De͜͜e o ḳaḫtı ḳızım. O şėler ḳaḫtı ḳalmadı. Duvarları, duvarı 

suvidıḫ. Men görmedim ya, älmı́ çamıra da vurmadım.” (BTA, 239) 

“Eviniz yıkılmış mıydı? yō üsdünü örtüydü üsdü üsdŭ̈. üsdünü örtdúẖ. yėni batdaḷı 

şamurnan sıvı͜ ȯñ duruyȯḷa.” (LSA, 403) 

“Ġarı, bu çamurnan sıvıyoruz,.” (EİMİVYA, 437) 

“ġayınnalā da küpleri sıvālȧrdı çamırınan.” (BİAİ, 721) 

“gömmüyennē çölmeğı ̆  bȫlü basādıḳ. çamırnan sıvādıḳ dışından̆.” (AyVYA, 484) 

“Ḥácı ̆  ᶜÖmer baǥladı. e ̀̄  çamır‿ėdiyem suvamaǥa.” (BTA,199) 

“kenarlānı çamırla sıvarıs.” (MVYA, 441) 

“Maḫasus duvara çalma çamuru / Yağmur yār emǝḳleriŋ zay olur.” (SVTİAT, Tok. 159) 

“O ḳazanlardan yıǥardıḫ damın başı̆na, çamır‿ėderdim, suvardım.” (BTA, 265) 

“ondan sŏru 'çamır sıvası bȫlö  badınȧ bilen yo͜udu eveli 'yav rı̊m.” (SVYA, 383) 

“palçıḫ, çamurdi. bugün gitmişdı́m bizı́m dama, suvaḫ vėridı́m. ėle palçıḫ eyaḫlirdı́m.” 

(VGHA V., 405) 

“Sıvasız düvara çalmaŋ çamuru / Yāmır yağar emǝḳleriŋ zày‿olur.” (SVTİAT, Siv. 31) 

“şey annelē, bubalā eşşekler‿ile çamır getirilēdi, sığa çamırı.” (IMA, 128) 
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“şey̥ doḷdurma derler üsd‿üsde āşḷarı yı͜ arḷar duvarḷȧra onu da çamuru harÇ yáparḷȧr‿ 

onna sıvarḷar‿ işde böle bu.” (LSA, 412) 

“şu ėvlere bir‿avuç çamur çālmadı om beş‿araba topraḳ gettik getirivēdi gene toprānı 

hadi gidē nēde bulciñ ġār baḳām sıva baḳām ġar baḳām om beş‿araba tupraḳ u ġıdā evi 

sıvadım hinci de ġāli nası durmiyin diyen ewlēnde nası durmiyim ben diyen‿ů̈̀̄ le” 

(ÇİYA, 790) 

“tahta kapıysa çamurna suvuyu hava geçmemáğ için.” (MİA, 285) 

“Yüce dā başında mangal ḳomürü / Bir ẹv ü͔çü͔n telef ẹtdim ömrümü / Mafasız duvara 

çaldım çamırı / Yāmur yağdı emeḳlerim zàyoldu.” (OAAD, Yoz. 148) 

“Yüce dağ başında yaḫdım ḳomürü / Mefasız niye vẹrdiŋ ömürü / Suvasız duvara çaldım 

çamırı / Suva dutmaṣ emeklerim zày oldu.” (OAAD, Yoz. 158) 

8. Duvar yapımında kullanılan toprak. 

“baḲ˘ufacıḲ daşınan nası ȫrmüş çamırdān bu betōndan deyı ̀̄ l ó duvār” (BİYA, 470) 

“bir buçuḳ metre duvar var. hep taş. içi de şıllaz dirik. şıllaz yani cıvıḳ çamır.” (AkVYA, 

478) 

“çoḳdıḲ‿ōrdān da dȫrt‿tārafın' dāş duvār‿ȫrdülēr. üsdüne dirēk. toPrāḳlādı̀̄ ḳ. kȫylü 

toplānır toPrāḳlārdı̀̄ . ġı̀̄ ş gēldi mi āḳār üsdü lō'nan lō'lārdıḳ. ḥı̀̄ . dāş duvārı̀̄  çāmırı̥nān. ḥa 

çāmırınān‿ȫrüyōḳ. (...) ḥe ̀̄  ǖsüd'n de çālılāllār toprāḳlallār.” (OİAVSV, 811) 

“men iki onın evını yığdım gidérdı o çamıri sız bilmezsız nedi bey̭le eyaxlar dıle çamıri 

dedığım çamıri duvar bıraxardıle duvar bıraxardıle çamırnen bêle çamırnen bıraxardıle 

(...) tendır evı de nicedile kerpişle yapidile be çamırnaṋ” (VKA, 237) 

“mercımeh ekérdıx onnan sora zengin oldıx wallah qabaxta çox zilletḽıx çehtıx demirem 

çamırı eyaxlardı duvar qoyardılar bi tene usta olardı o duvarı o çamırlar̭ın içınnen 

zengınnıx qazandi” (VKA, 240) 

“onu da onnan soña ufaK‿ı şēlerinen saKsılarınan bône yapādıK‿etrāfını, bône 

çamırınan duvar gibi, ortası Tabi bône açıK galırdı” (AKHMA, 284) 

“şindi yapmı͜ oz artıḳ da esKiden topraḳdan ġalıp dökēdik. yeni yapannā şimdi tūla 

getirı ̆͜ olā artıḳ. unun ḳalıbı var, on‿iki tāne kerpiş‿alır, gözü vā tātadan çaḳālā, 

çamırı samanna suylan ġarāsın toprayı. çamur çoḲ ġarıyusun ya beş‿aldı on kişi 

toplanırsın. hemen‿u ḳalıbın‿üzerine çamırı ġoyāsın, malayla sıvalāla bȫle 

düzgün‿olaraḳ, unu ḳaldırısın, uburu de ḳaldırı unu ubur tarava. (...) içine beton 

girmese bu tūla hiş dayanmayo havaya, suya. kendinden erı ̀̄p gidi͜o. u da bi 

topraḲ‿işde, faġat beton tutu͜o işde unu.” (BİAİ, 551) 
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“Usdula_ bi gurub gelile_miş; daşı gı_ceg olan usdu ayrı, çamırı ga_ceg olan usdu ayrı, 

daşı duvara ye_leşdi_ceg olan usdu ayrı olu_muş.” (AAVS, 41) 

9. Kerpiç, tuğla yapımında kullanılan toprak. 

“Bėle ėdidim, bı́r̀̄  de çıḫadidım, ḳoyüdum, bı́r̀̄  de gälidim, sıtıldan çamır‿aparidım 

töküdüm‿orya. İşte bėle de͜e ne var? – O çamırı nava dönderidiyiz?” (BTA, 295) 

“bi usTanın yanında kerpiç dökellerdi. çamur‿ėdellerdi.” (VGHA Bit., 598) 

“biz kiremüt yapduḳ. çamurdan hamuru ayāmız‿ınan çamuru yaparduḳ. (...) onuñ 

tūlasını ben yapdım. ēgidip şoraya topra͜ı ġoruz. harman derüz oraya.” (KasVYA, 933) 

“Çamır yapidılar, özlerinnen barabar kärpı́ç käsidim.” (BTA, 197) 

“çamurdan pirketler var_ıdı.” (SİYA, 276) 

“çimento yoẖ bi şey yȯẖ, ȯnun üzerine de çamurdan kerpiçleri ġoyáraẖ duvar yápmışḷa 

ev yápmışla āçḷarı dikmişler̥.” (LSA, 425) 

“ė kärpı́cı́ çamır‿ėdidi babamgı́nı⸢.” (BTA, 197) 

“fırın tūlanan yapılma, tūla çamırnan yapılma. altı da toPraḲ sıvalı.” (BİA, 534) 

“herkeSiŋ malı ōdȱ göldö  ġara çamırıŋ‿içindi bȫlö  belenirdi su göllenir, su hėŞ 

kesilmezdi. (...) hinci onȯ saman ġatıyoŋ‿içine, ġarıyoŋ çamırına kēpiş kesiyoŋ. o 

kēPicinen ėv‿oluyō. (...) onȯ ġıyınȧ çekiyōlā oreya samannan onȯ çamırȧ ġarıyōlā.” 

(SVYA, 387) 

“kēpişTen yėre ılġınlıʾTa kēpiş kesilirdi. ġalıPları varıdı, saman çamır sen diziŋ ġadan 

deşmiden su çıḳādı.” (SVYA, 407) 

“kērpice önce çamuru ǥāriyolar g̱úzel samannaca. (...) çamurdan oluyō hē. çamura saman 

ġātiyolar şȫle.” (ÇİVYA, 283) 

“Kärpı́cı́ ḳoyüduḫ, orda kärpı́Ç çamır ha. Onu ḳoyüduḫ ḳoyŭna gididı́ḫ. Ḳoyŭnnan gälidı́ḫ 

saman çekidı́ḫ. Töküydúḫ bı göle, çamır‿ėdidi ėrkekler.” (BTA, 219) 

“(KERPİÇ KESİMİ) (...) gemiye, çamur ġuyacāz‿oŋa, oŋa çamur ġuyarız.” (AİA, 199) 

“(KERPİÇ YAPIMI) (...) e çamırı çı ̀̄nerlerdi, ḵúrēnen ġararlardı.” (AİA, 209) 

“mù̄̊ hre topraḫdan yapılır. eskiden kerpiÇ kesmezdiler. o çamuri çı́ğnardilar çı́ğnardilar, 

serTTeşı́rdi. onnan sora duvar yapılacaḫ. ona mù̄̊ hre diyerdiler.” (VGHA V., 370) 

“o çamur, toprānı ġarıyōñ. toprāyla samanı ġarışdırıyoñ. temiz topraġ, daş fazla, 

içindeki fazla daş olmasın, tamam. nasıl topraḳ‿olursa olsun. şimdi bir‿de böyle 

topraḳ var sıva‿üçün yani kerpiç üçün olan topraḳ hangi topraḳ. içinde taş olmasın 

oluyor̥. samanla toprā ġarışdırıyoñ su‿y‿unan adam aḳıllı, ġarıyoñ ḥarç ġarar 

gibi.” (TİVYA, 358) 
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“o zaman evle çamır çeşmenın okılın xestexenenın orda su olırdı qızla su çekérdıle kerpiç 

kesérdıler̭” (VKA, 379) 

“oni keserdı́ḫ kerpiç biçı́mi yapardıḫ. onnen evle͜i yapardıḫ. çamurnan yapardıḫ. 

çamurdan onnan. çoḫ da sıcaḫ olur. ġışın sıcaḫ olur. yazın da serı́n olur. çoḫ sağlıḫlı olůr. 

ė gėçı́mı́mı́z de ėleydi yanė. üzerı́ne āğaç atardıḫ. āgaçden topraḫ atardıḫ ėleydi.” (VGHA 

V., 479) 

“onnan sora iki bin, üç bin tene evı́ne göre kerpiç tökerdi. çamurdan yapardi, üzerı́ne de 

bėş tene, altı tene o ağaçlara döşeme diyellerdi. döşemeyi atardi. martekleri atardi üzerı́ne. 

çamuri, püşürük diyerdik. çamura da püşürük. sırtımızdan daşırdıḫ, vurardıḫ. çıḫardıḫ.” 

(VGHA Bit., 644) 

“onnan sora işde yas ki geldi, köyün än kenerinde bize bir ē, güelek diyėller çamurdan 

yabı̊li, çamurda, çamuru yumrı́liyėller de oni günäşde ġurudiyėller, oninen sora Duår 

óriyėller, / güvelek.” (TAA, Burs.139) 

“şınni bı́z_oturan evlerė ben tuladan yabmı́şidim şe
y ḳalideli, onnari heb_abū, çamurda 

yapılmı ̊ j diye bālamişdiler, alçaḫlayıb.” (TAA, Burs. 185) 

“şindi yapmı͜ oz artıḳ da esKiden topraḳdan ġalıp dökēdik. yeni yapannā şimdi tūla 

getirı ̆͜ olā artıḳ. unun ḳalıbı var, on‿iki tāne kerpiş‿alır, gözü vā tātadan çaḳālā, 

çamırı samanna suylan ġarāsın toprayı. çamur çoḲ ġarıyusun ya beş‿aldı on kişi 

toplanırsın. hemen‿u ḳalıbın‿üzerine çamırı ġoyāsın, malayla sıvalāla bȫle 

düzgün‿olaraḳ, unu ḳaldırısın, uburu de ḳaldırı unu ubur tarava. (...) içine beton 

girmese bu tūla hiş dayanmayo havaya, suya. kendinden erı ̀̄p gidi͜o. u da bi 

topraḲ‿işde, faġat beton tutu͜o işde unu.” (BİAİ, 551) 

“ǖsdünü kērpiç vardı çamırdan kesērdik içine samān Ḳatādık óndān sona āynı toprākdan 

ōlyō gine kērpiç bāḲ gȫryoñuz kērpiç bināyı” (BİYA, 471) 

“yane yoġırmış, çamurını, çamurını ḳoẖılamış, kelpiç kesmı́ş.” (UMA, 221) 

10. İnsanların üzerine veya başka nesnelere bulaşmış ıslak toprak. 

“ā gėliniñ‿avḷısı da ġoyun yatā / çamır‿ólmuş ā gėliniñ‿etá̀̄ ” (KahVYa, 210) 

“ama tanınmayacaḳ şekile yüzlerimizi boyarız, elbiseleri ḥani esgi elbiseler mesela 

tarlada giydūmuz yırtıḳ elbiseler, ayaḳlarda bi ḳarış çamur.” (TYAII, 376) 

“Atı sıyırıyo, baqıyo atın nallarına hiç çamur däymämiş.” (ADÜM I, Bal. 8) 

“ayāmızda çarıġ‿da yeñi‿dēl. göceli çarıġ. çaḳdur çaḳdur, üsṬümüz bütün çamır 

olŭyo.” (KüVYA, 215) 
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“böyle ceP mendili ipek mendilnen böyle o ġún löbeTci subay yaˬuT biñbaşıdır yaˬuT 

yüzbaşıdır yaˬuT üsteymendir. cumartesi gün ḳonturol eder atı böy̥le, ipeK mendilnen. bi 

çiy yaPdı mı seniñ at, zopanıñ neresini ye ̀̄ cēñ belli diˬil. siliyu böyle baꝁ̣̄ıyu yāni u 

mendilnen. tırnaḲlarınıñ altına baḫıyu. çamur var mı diye.” (BİA, 443) 

“bu Allah’ını yaddẹtdi ġayıḫdan tüşdü çırpına çırpına sudan çıḫdı kanara üsdü başı su 

çamır zığ oldu.” (AKD, 287) 

“cėzāsı da nedir? üzeriñe çamır aTmaḫ, suya aTmaḲ veya͜uT ayriyeten para cėzāsı 

vėrmeK.” (AVOİA2, Ada. 308) 

“çocuġ dolanıb da g̱ólü, óñúnde duran g̱ólü dolanıncaya ğadar o çocuġ her yannı çamıra... 

aḳlı kesmiş soFtanıñ. hā! dėmiş. ordan oğlum nōlduñ dėmişimiş. çamıllanmış, hulları 

g̱ólü dolanıb da gelincėye ğadar beḵlemiş” (SVMSVBYA, 297) 

“Eḳmeḳden-mi gaḫdıŋ elleriŋ ḫamır / Yayladan-mı ǵeliyoŋ gollarıŋ çamır” (OAAD, Niğ. 

31) 

“ėle esbab yığılıb, yıḫa yıḫa bitmı ̀̄ , bėş ceriġan su getı́rdı́m ḱambağa yėTmı ̀̄ , çamur çılḫan 

lekesi nedı́remse gėTmı ̀̄ , yėKmal ḳumluğundaki poraḲnan böyümüşüh́.” (VGHA V., 

563) 

“elıḿı́zi atardıḫ, üsdün gözı́n çamur, tarlada yatardın.” (VGHA V., 534) 

“gece dırnaḳ kesmesi aḥa baḲ hele, hep çamur ellerim. kesemezsin, göremezsin. kesülür 

diye dı ̀̄ y̥ler.” (GİVYA, 453) 

“ġendine fazlaysa satarsın çamırını yı̀̄ ḳarız bol su tencėreye atarız içine bir tuz vururuz 

ama odun haşlarız bárabár onu yeriz” (AnaVYA, 139) 

“ġırḫ gün olmiş dėmiş oğlum tarlaya suyi vur fehlana üş‿gün üş gece su gėtsin dėmiş. 

vurdum dėmiş, baba dėmiş, bin‿de sür içinde baḫam binmiş sürmiş baḫmiş‿ki 

eyáhlarına çamur bulaşmiş” (EYAD1, 145) 

““git bak ki kar̀̄a topr̀̄ ak açʹı́lʹdi mi?” gitdi bakdi ki, kar̀̄a topr̀̄ ak ʻaçʹı́lʹdi ve eyaı ̌ne topr̀̄ak, 

çʹa°mur̀̄  bolaştur̀̄di, getur̀̄ di Nu aleyisselame.” (RİA, 280) 

“Ġoyma oğlun gele, buraları çamır eyliye.” (KİA, I. 293) 

“ikinci sefer atın eyaği hėç çamura bile toḫanmaz gelür, elini sürter baḫar‿ki hėç bi 

yėrinde çamur yoḫ” (EYAD1, 145) 

“işde böyḷe dayı́ baẖ‿ūraşiyóz, ḳóylüyüz. tā pişe köy haġġında. mayı́s, 

çamur‿üsdümüz.” (KrbVYA, 444) 
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“İşde ḳoyınların dırnakları héç birinde bi dirhem désen bilene çammır yoḫ hepsı tertemiz 

buyır” démış.” (AMAVK, 347) 

“Ḳışın giderdı́h, çıḫarırdıḫ, orda leğene Ḳoyardıḫ. çamuri ıslanırdi. yıḫardıḫ. leğennen 

alırdıḫ içeriye. oni ėle içi çeviznen yiyerdı́ḫ.” (VGHA V., 352) 

“o da çamur‿oynuyom diy. eliñi‿ney çamur‿eTmişiñ yavrum, dedim.” (ÇOİVYA, 

161) 

“o sırada yüzüñġuyulu ġapanmıssıñ. elim yüzüm çamır‿olmuş.” (AkVYA, 454) 

“o zaman diyó ḵ'‿işde ġapısına vardım ġapısı çamır. odasına vardım ā' eller ḥamır.” 

(OİAVSV, 665) 

“odasına vardım çuv aḷı çamır, ġaşḷarı ḳara gözleri kömür, / odasına vardım çuv aḷı çamır, 

ḳaşḷarı ḳara gözleri kö mür,” (SerA, 178) 

““Oğlım iki yüz ḥeyvanlıḫ bi ḳoyın sürırsı aldım yarın onnarı ḳarşı dağa yaymaya götır, 

ancaḫ dönışde héç birinin dırnağında bir dirhem bilene çamur olmasın anlaşıldı mı?” 

démiş.” (AMAVK, 347) 

“ó̀̄ núḳlerimiz çåmur oludu hep.” (AYBAĞ, 100) 

“Oᵘlan varıp ǵäliyo, atası atın ayaᵍ̆ını qaldırıp nallara baqıyo, biraz çamur ǵöriyo.” 

(ADÜM I, Bal. 8) 

“sabanı, çamurunu sıyırdūmuz şeye çöröz derdúḵ. úvendereniñ ucunda çöröz vardu. 

onnan sıyıruduḳ çamuru.” (KasVYA, 955) 

“şunnā dı çamırlıydı yucan dı ȫlü dōruycȧn.” (EİMA, 900) 

“tā ayāmdan boynuma ġadā bütün āḳam çamur olŭyo.” (KüVYA, 185) 

“u ziyā yılmaz fuatın formaları yazın çamur‿oldu böle terden yalåva sāsı da ḳumdu u 

zaman çamur‿oldu ūraşıyůlar atamıyůlar yani başa baş bir maç‿oldu” (YİYA, 476) 

“úlán górdúɲ mü yapdı̀̄ 'mız‿işi dedi şindi adam köpā' ġuvalamıya durd'‿amma köpek 

eti sürüdǖ et çamır‿oldū toz topraġ‿içinde ġāldı.” (OİAVSV, 531) 

“(Yer elması) ordan işē eTcēsiñ, çamırı arınmayō, sepediñ‿içini ġadcāsıñ. 

suyuñ‿içinde haldur huldur bi şēlē etcēsiñ ona, sepediñ‿içinde.” (İİBİA, 475) 

“yer fıstığını ekėriz az yǖksek olur o ondan sonra tekrar ġazmayla sókersin tarlandan 

tekrar yı̀̄ ḳarsın çamuruñu dama atarsın, orda ġurutursun” (AnaVYA, 138) 

“yirmi gún diyarbaḳır gibi çamuruñ içinde ayaḳ yalıñ ásġerliK yapdım. yirmi iki gún gışın 

onuñcu ayın yirmisi ayağımızın yalıñ içeriye girdiK, çamurlan nereye giriyon neyle yıḳañ 
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ayağıñı bidonnarla su gelmiş (...) ayağımızda çamurlan laylon yıḳayacān (...) siliverdiñ 

ayağımın çamırıñı (...) o çamırı ne yapim yatdıḲ.” (AnaVYA, 209) 

óḵúź óḵúzüñ boynuzunda çamır görmeli! 

Bir kavga ihtimali varsa öncesinde rakibi korkutacak emarelerle gözdağı verilmeli 

anlamında bir atasözü. 

“ne dėmiş atalar: óḵúź óḵúzüñ boynuzunda çamır görmeli! / / tosun ḡúleşiye, bāzı o, 

birbiriynen ġırışaca͜ı zaman, birbirine ġızdı͜ ı zaman, boynuzu yėre sürter. / boynuzuynan 

topraḲ dėşerdi. boynuzları çamır olurdu.” (AVOİA2, Osm. 385) 

11. Meşe palamudunun ateşte pişirilmek üzere gömüldüğü toprak. 

“MC: balamanı yemiyor muydunuz ekmeğini yanında bişirip de? EB: yoh. MC: şeyi 

olur ya pelidin? EB: giliḳ, giliḳ senin͡g dediğin͡g. gilı ̀̄ni yerdiḵ. gilı ̀̄ ni ataşa dökerdiḵ, 

ataşa vurusun͡g vurma dē‿ėl, gömüverisin͡g kömüre. İP: ak çamırda eyi oluru. EB: 

denḳ gelen çamıra gömülürdü o.” (AİÖKYA, 636) 

12. Suyla karıştırılmış, krem gibi sürülebilir kıvamda olmak. 

“Alimin qınasını çamur ettilä.” (ADÜM I, Bal. 113) 

“Bey babam evi şen olsun, / Ben gėdiyim ġardaş yerlerim ėl olsun. / Ġınamı yah̯dılar 

çamur eṭdiler, / Anasuz, babasuz gelin eṭdiler.” (EVYA, 319) 

“çamırını deli olcaʾlā ya. çamırını nor‿ediyon, noru da çoḲ güzē oluyō. kōʾmayō 

kōʾmayō da edimicen heraĺda bundan sōna.” (İİBİA, 695) 

“elimiñ ġınasını çamır‿itdiler / ġózümüñ sürmesini ḳómür itdiler” (AkVYA, 753) 

“ġınayı ezdiler / çåmur ėtdüler” (TİVYA, 263) 

“Halebe, ben de kaḫtım baḫtımki bir misafir odamız yok, ḫınayi çamur yapıp sabunnan 

güzel bir oda yaptım.” (DAğ., 191) 

“Nişasta Yapımı (…) bȫle tezekli gibi oluyō ya çamırlı bȫle eziyiñ eziyiñ, orda un‿olyō 

ġāri ezdikTen keri / onu her zaman...” (MA, 850) 

“şindi ortacı̀̄na bi pară g̈ȯḷḷar kėnerine yáḳaḷḷă, ėmme bizim‿ānımızda sürellerdi, çamır 

yúñurur gibi sürellĕ.” (AVYA, 258) 

“topan peynir‿alı̀̄  gelı ̀̄ dik, açık dı çāmır peynı ̀̄  alı̀̄ dın‿anam. südlen bi çencire 

ü͜üdǖdün ġāri ona. peynı ̀̄  çamırınnan. bi kilo, iki kilo peynir‿alı̀̄ dık. ġalbalıkdık ġāri 

bėş dene ġız ya. bȫle kesēdin kesēdin ġāri yicek ġadā. eliñi alıyōsuñ yiyosuñ ya. ȫle 

kesēdin, bȫle ġoca çenciremiz vādın. peynı ̀̄  ġatādın, peynı ̀̄  çamırı onnan bi ü͜üdǖdün.” 

(İİBİA, 708) 

13. Ateşi düşürmek için tedavi maksatlı kullanılan beyaz renkli toprak. 
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“ġocaġarılā bȫle bȫle bi de ĺapa ġorlȧrmışdı. aḳ topraḳ ġorlȧrmış annına, aḳ topraḳ çamır 

yāni bȫle so͜uḳ suynan ġarālā bȫle, annına ġonacaḳ çocu͜un hateşini āsın gibisine.” (BİAİ, 

737, 738) 

14. İnşaat vs. için malzeme olarak kullanılmak üzere harç halindeki toprak. 

“adam bu işlere, çok işlere sālam yapardı. çamurnan iş yapsın, çamırı beyenmedi mi 

çaláşmaz yāni.” (İİBİA, 518) 

“adam bu işlere, çok işlere sālam yapardı. çamurnan iş yapsın, çamırı beyenmedi mi 

çaláşmaz yāni.” (İİBİA, 518) 

“Anam çoḫ can çürüttü ā. Çamır‿ėdidi. Tendürlük vurdu. İneK damı vurdu.” (BTA, 217) 

“bizi kȫş vardı bi daşladan çevirmişlē de üsdünü çamı̊r yatırTmışlā da onun ‘üscēzinde 

siper‿olduḳ.” (AİKİVYA, 249) 

“dedemiŋ‿adınȧ 'ġarıbey sülēman de ̀̄ lerı ̆ miş de burdan demiş, o du sēgi sıvıcek, o 'çamır 

'teSkiresi vādır 'çamır çėkēlē. o teskėreyẹ bureyẹ getirceK‿ėmmi 'nası getircek bi aḳıl 

düşünmüş bu.” (SVYA, 485) 

“herıf axşama qader çamır yapiyȯrdi axşam da diyérdi allah bereket versın yirmi beş qurış 

qazandım” (VKA, 401) 

“idmanı buymuş bizim bu pehlivanın artık bu şȫle kövün öbür tarafında eskiden Ḳānı 

arabalarınnan toprak altı yedi araba toprak bunu çamır yaparmış tam bir hafta on gün 

ordan oraya çamırı idman” (BİYA, 329) 

“Reḥmetli çamır daşır bacalara ġapıdan Ḥemit dayı.” (KİA, K. 176) 

“-şindi nėy diyéciler ki dı ̀̄cék şindi. -şimdi bu çamır vid‿anne dı ̀̄ . -hā. -pazar yanı 

hafdȧ‿içinde yátı́rı́ñ dı ̀̄ .” (KahVYa, 449) 

“topra’łā dövdüm, çamır ġardım. iki ġarı ġavġı yapı yapı işlädiK.” (GBAA, Ayd. 92) 

“uşaḳlar şȫle çamır, alıP da yoḳarıya tekneynen çıḳma derecesine gelince kendim 

yapacām.” (AİA, 280) 

Tẹknede hamur / Arabada çamur / Vẹr allahım yaġmur 

Tẹknede hamur / Arabada çamur / Vẹr allahım yaġmur (AİAD), Teknede hamur / 

Arabada çamur / Vẹr Allahım yaġmur (AİAD) 

Yağmur duası. 

“Tẹknede hamur / Arabada çamur / Vẹr allahım yaġmur.” (AİAD, Bo. 169) 

“Teknede hamur / Arabada çamur / Vẹr Allahım yaġmur.” (AİAD, Bo. 171) 

15. Dam yapımında kullanılan toprak. 
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“arımbaḫ baḫ döşemeleri dam‿üsdüne döşemeleri düzersen, araları́ni Toldůrůrsan 

çamurnan, vesayirnen.” (VGHA V., 562) 

“bir gún önceden çamuru katıylardı. gózel berkleşiydi kerpiç bina üstüne de tahtayı atıp 

süūk edip çamurluyduḫ.” (MİA, 282) 

“Çamır bılidıḫ. Çamırı suviyannan sora bı́r̀̄  de ḳazanları ḳurüduḫ. Bulǥul ḳaynadidıḫ.” 

(BTA, 207) 

“Dama torpaḫ daşidıḫ. Çamır bılidıḫ. Ḳaḫidıḫ bı́r̀̄  de damı suviyannan sora, ḳurüydu.” 

(BTA, 206) 

“esKiden temeli şėynen yapidıḫ. topraḫdan yapıdıḫ. Taşnan, topraḫnan. (...) dami 

büşürüK, vurardıḫ çamurdan. evel ḳámı́ş atardılar. ḳámı́şı́n‿üzerı́ne büşürüK topraḫ 

yanė çamur yapardıḫ. ona büşürük. büşürük atdıḫdan sora suva yapardılar. onnan sora 

suvardilar.” (VGHA V., 520) 

“getiri dama atar. ḳótü tavanȧya da şȫle çamır yatırdıydıḫ, oraya ĝız düşer, yeter. orda 

zabācana çamırın üstünde yatar.” (KırVYA, 302) 

“sap sap. az işde, bişirig dėrig şȫle çamır tobra.” (KırıkİA, 236) 

“tavan şegli betun felan yoġ. şȫle taġdayı döşediler çatınıñ şı ̆ ėne, üsdüne biz şı ̆ ėg dėrig 

çamırdan addılar, ȫle. şindi yapılmı ̆ e teşebbüs ėdı ̆ öler daha da yapamı ̆ olar.” (KırıkİA, 

230) 

“Taş, taş, çamur... o zaman çimontoynan fełân şey yoḳdu yāni, ḥarşnan marşnan yapım...” 

(EİMİVYA, 446) 

“Topraḳ, ağaç döşeniyor. Tātayla çaḳılıyor, üzerine çamᶦrla şeyi ḳarıştırıyorlar, samanı 

ḳarıştırıyorlar, sıvᶦyollar.” (EİMİVYA, 446) 

“U çıtaynan gine o bulġurlamanıñ altına, üsdüne tāta döşenir, çamurnan sıvanır, altından 

da ayrıyetten bi çıta çaḳılır da ȫle şe‿eder yāni... Başġa tüllü tutmaz tātayı, çamur.” 

(EİMİVYA, 446) 

16. Ev, bina yapımında kullanılan harç haline getirilmiş toprak. 

“çimento, demir memir‿oḷmayı́nca her tarafı a͜aşdan, çåmurdan‿öyle yápma.” 

(KrbVYA, 625) 

“ėv yapTım böle çamır çekdim çamırnan yapādıġ‿eveli ėvlerē. kerpicinen bȫlē, 

çamırınān̥.” (EİMA, 726) 

“evimizi topraḳTan yapardıḳ çamırdan toprağı gatardıḲ içine bir su dókerdiK 

Karıştırırız ustular da duvarı yapallādı getirir toprağı harç olarak onuñ içine 

dókellerdi. şu topraḳ evi bubamın aşşā yōḳarı yüz senelik vardır (...) o zaman içi dışı 
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hēr Taraf çamırdan olurdu çımanto yeni çıkdı esġiden çamırdan yapallādı. (...) o 

harçların üzerine mertek üzerine toprak dutmak için onnarı ellişer altmışar santim 

genişliğinde döşeriz üzerine o gargıdan döşeriz onuñ üzerine de çamların pürlerini 

dökulen ḳuru yanı toplar onu sėreriz onuñ üzerine toprağı sererdiK, temizlerdiK.” 

(AnaVYA, 170) 

“Hindi ėve gäliP, anam çamır‿atı ̀̄ . Bı́r̀̄  ḳullüg‿özözmüze vurubuǥ. Yuvamız 

yoǥ‿oturmaǥa. ͨēm üstünde kärpı́Ç, aǥaçları̆na baǥlı ̀̄ . Anam kärpı́ç vėrı ̀̄ , men de 

çamır‿atiyam.” (BTA, 199) 

“iki ayleyi bir_eve vėrdiler. bir_oda, çamur_evleri, topraĝ_altı́, topraḫdur, içi topraḫ.” 

(TAA, Antl. 64) 

“ḳúmesi yapdıydım çamır‿ınan daşdan / çıḳıp baḳamadım ki ġar‿ınan ġışdan / hepisini 

ġótǘrmüş hem de biliçten / ń‿ettin tavıḳlarımı zalım boz tilki” (AkVYA, 413) 

“o zaman evler̭ımız eski evidiler çamırdanidiler” (VKA, 209) 

“O‿ǵünükü aşdım siziŋ gapını / Yapıŋızı ǵördüm çamurdan he ̣̄̀̄ y” (DİAT, Iğ. Ay. 137) 

“-sen bı ̀̄  aha şurdā dedemiñ ėvler var, o ėvlere bi gitsen. hep bāḳıdan şėyler̥ ġāmişden. 

tavannar ġamişden hāsıḷı topraẖ her yėri.- topraẖ. (...) -yámur yá̀̄ dın mıydı çamurdu, ay 

yımışā͜incı tutar mı̀̄ ? patır patır patır dökülürdü.-” (LSA, 321) 

“sora bı́r ev yabdi vėrdı ̀̄ , ällı ̀̄ , bin doḫuz_üz_elli üçünci yılı́, ebe̊le iki göz_ev yapti, 

çamurdan, yoḫarıda şėy aĝaçlar.” (TAA, Antl. 56) 

“şimdi benı́m‿evı́m çamurdan yapılmadır. suwasi, içersi çamur. duvarlar kerpiç. üsdi 

döşeme. üsdi torpaḫ, üsdi çati.” (VGHA V., 548) 

17. Çömlek yapımında kullanılan toprak. 

“çamırdan ne çömlek yapıyoz. (...) undan sonācı̀̄ m çamırdan çölmek yapardıḲ. ġoyun 

yapardıḲ. aşşā oḳuluŋ yanı̆n̥de özlü çamır vȧdır.” (EİMA, 606) 

“(Çömlek nasıl yapılır anlatır mısınız?) bȫle ġalıbı va onuŋ. döneş diriz döneci va 

dönēr çarḳ gibi. unuŋ‿üsdüne ġalıbı ġoruz. ācıḳ çamurunu yassıldırız bȫle şeysı ̀̄nen 

düzeldiriz. (...) iki türlü topraḳ ġatarıS. birini bi yerden birini bi yerden o da olacaḲ 

gibi olacȧḳ topra‿ı. olmı̀̄cȧḳ topraḳ de‿ı ̀̄ l. mėseĺā bu yirlerdeki topraḳlardan de‿il. 

x: ġızıl dedı ̀̄miz ġırmızı ayrı topra‿ı var ġız.. top top‿ȯlur‿u topaḳ topaḳ. (...) ȯ 

ġoyu suyu toprāŋ‿içine ġoyarıS. (...) ancaḲ‿işde ġızılları ġarışdırıvırāyoru 

şeyinen, miKserinen. (...) şindi topraḳ va gösteriris sa‿a orda. ȫle olmayınca 

annıyamassın̥. MY: o ġırmızı topraḳları ġurumayınca ērimez. ġurudurūz. çuvallara 

ġuyarız yıġarız.” (EİMA, 530) 
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“dā güccǖne çölmek dẹllerdı ̀̄ , hā, göveç çencere yapallardı̀̄ . hep onda yẹrdik, yẹmeği, isde 

ȫle. toprāḳ toprağı dövellerdi, ufadıllardı, elellerdi elekdēn. çamır ẹdellerdı ̀̄ , yuñurullardı 

çı ̀̄nellerdı ̀̄ , onlar çarḳları var onlarıñ.” (KİAVAAAY, 507) 

“ġandıK vardi, çamurdan ġandiK. çölmeK de diyerdik, ġandiK de.” (VGHA V., 527) 

“ha┐, çamurdan yapılan tencereler var ya, çölmeKdı́r.” (VGHA V., 408) 

“inan ol ha bêle nehre diyerdıle çamırdanidi indi ki çölmehler var onnar kiminidi iki adam 

bêle aparırdi getırérdi” (VKA, 375) 

“Ḳurutezen çamur yapı́li, çölmeKler gibi. onda Ḳurut ezidı́ḫ bi zamanlar.” (VGHA V., 

336) 

“Ne çömlekler yapdıḳ? Çoḳ zor hinci añnatmānan‿olmaz. Çamurla olur.” (EİMİVYA, 

420) 

“Toprānı dālardan getiriz, eleriz. Elekten‿eleriz. Sarısından da wā, yeşilinden de wā. 

Onnarı elekden‿eleriz. Bi de ġızıl, bi de başġası wā. Onnāñ biri birine ḥall‿ėder 

ġarışdırırız, çamur yaparız, özleşdiririz. Onnāñ yaparız. Bu çömlēñ emē çoḳ, çoḳ.” 

(EİMİVYA, 420) 

18. Yapılardaki, nesnelerdeki delikleri tıkamak için kullanılan toprak. 

“bir ḳuş uçarḳan, ḳalbırı demiş, yoncalarla ve çamırlarlan dıḳayıñ deliKlerini o‿zâman 

götürüñ suyu demiş.” (KüVYA, 197) 

“o da parayı yemeʾ bādaʾları olūdu eskiden topraḲdan, onuñ‿içine ġaʾmış, güzǟce āzına 

sarmış. şu binālara yapākan bi iskėle ġurmak‿için delik bırakılādı. o deliñ‿içine 

ġaʾmış, güzǟce çamırlan āzına kapaʾmış, kireşlemiş.” (İİBİA, 456) 

19. Sobanın altına serilen toprak. 

“he gücücüK kötü kötü zoba ġururlar̥dı eveli. altına çamırlan şi iderleri ȫle ġorlardı kötü 

kötü zobaları.” (EİMA, 588) 

20. İnsanın yaratılmasında kullanıldığına inanılan toprak. 

“allāh̥‿ütālā dimiş ki dünyaya getirdigden sōna çamurdan yapdı̀̄dan sōna allāh̥‿ütāla 

dimiş ki bu mābedi yap dimiş, o mābedi yapmış.” (NMVBİA, 354) 

“bunnar adem’i yaratdı allah getirin dedi, emretti. adam gibi çamırdan yapdılar kóstüler 

afedersin, buna ruh verildi.” (AnaVYA, 229) 

“dā balçıḳ çamuru ya sonā o çamır da yı̀̄ ldı. meleykeler sen kimsiñ didi. ādemim. neden 

yaratıldıñ. topraḳtan didi.” (AkVYA, 682) 
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“hanı̆ cėnáb‿ȧḷla bizi çámı̊rdan yarátmı́ş yá (...) o bir çámı̊r dėmiş. bis̱ çámı̊ra sėjde 

ėdermiı̆͜k dėmiş cėná̀̄ b-ı aḷla͜ȧma.āsi gėlmiş.” (KahVYa, 473) 

21. Değersizlik ifadesi olarak topraktan yaratılmış olmaya atıf. 

“bir millet vardır da sāde çamurdan / bir dā vardır da yarı altın yarı demirden” (KırVYA, 

326) 

“Çami çama çatarım / Çama ḳurşun atarım / Sizi kimi kızlari / Ben çamurdan yaparım” 

(AAAD, 142) 

“İşde esgiden ġız dedi͜iñ bi topaġ çámır dėllerdi ével çámır mı dėrdi sėslenemezdı́ġ ananıñ 

babanıñ ġarşısına çı́ẖamazdıġ biz.” (KahVYa, 502) 

22. Yiyecek saklanan çömlek, küp benzeri kapların, fırın vs. yapıların ağzını kapatmak 

için kullanılan toprak.  

“āzına da şȫle iderik yapraḳ ġoruḳ yaprāh‿üsdüne de bi çapırt çapırtın‿úsdúne de 

ġózelceneciğime şiyi ġoruḫ şu ne diller ġı çamırı dönderiviririg ġuma. heye bişi olmaz. 

ġışın yirik.” (NMVBİA, 437) 

“āzını çamı̊r ġoyan çamı̊r ġoyar kepek ġoyan kepek ġor heye. suyunu alıyor. topraḫ da 

alır kepek de alır suyunu.” (NMVBİA, 419) 

“çamurlā orda vā ya ġāri, hemen ġapaTTıḲ.” (MA, 1194) 

“onnan sora bū şey gi çıḫdi savėd hökümetinnen, o küzeleri ustaluĝi daa ġaḫdi de, vedreler 

çıḫdi, başha başha ġoalar çıḫdiler. /// oronn_üsdüne bi iki tene ġoroḫ, çamur, daş, bişe na 

olsa orıya ġapadurd...” (TAA, Antl. 77) 

“yā u kendi āleminde bişiyo urda hawa da āmiyö içērde fırınıŋ‿āzı ḳapalı sıviyö bȫle 

çamurla” (ÇİYA, 508) 

23. Tandır yapımında kullanılan toprak. 

“altında atėş dolu, o atėş, onú yüzünü bı̊şürüyo, o altıni de tandır bişiriyė, altıni tandır 

bişiriyo, ȯ şėy, işde ȫle ġuy gibi bişä, tıḫadan yapıyos, tıḫadan, çamurdan. çamura tıḫa 

diyos tıḫa. ėy ḫarş çȧmur_oliyė, tıḫa diyos. o do böyǖh́ tandır yapıyon bȫle. onnon soro o 

tanduri de gömüye̊n yere” (TAA, Man. 275) 

“çamuri getı́ridi, dağdan. ėyi çamur, tendı́r çamuri getı́rirdik. çığniyirdı́ḫ. çığniyirdı́ḫ 

yėrini ėşiyirdik. ona bi kere bad vėrı́rdi, tendı́ri yapirdı́ḫ.” (VGHA Bit., 580) 

“diyiyem äsKiden tendı́r var idi. çamurnan tendı́r bıraḫardıḫ.” (VGHA V., 444) 

“tandır yapmışım, çoḳ ġızım yapmışım. satmışım, onun çamurıni yapmışım.” (TYAII, 

284) 
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“tandırı çamurdan yapiyordular. çamuri yoğůridilar, yoğůridilar┐. hem de eyaḫnan da 

çığniyidilar.” (VGHA V., 518) 

“tandıri, tandır şı́mdi bu dağda, bu dağda bi topraḫ vā͜idi, bu cėrmiKde bizı́m burada da 

vardi, cėrmiKde. o toprağı gididile getı́rile, onu çaˊmur ėˊdirle. onu çı́ğniyidile.” (VGHA 

V., 479) 

“tendır yapardıx çamırdan yox her çamırdan yapılmaz başqa çamırdan yapılar çamır deyil 

qum atér̭ıx çamır eyaxlérdıx eyaxlérıx eyaxlarımıznan eyaxlérıx onna sora tendır yapérıx” 

(VKA, 428) 

“tendır yapmişler herkesın meseḽ çamırdan mesel benım xanımım yapérdi paraynen 

köylilere yapérdi o çamırı çığnardi çamıri çığnardı çamırı 'eyni bêle yerışérdı çamur” 

(VKA, 352) 

“tendır yapmişler herkesın meseḽ çamırdan mesel benım xanımım yapérdi paraynen 

köylilere yapérdi o çamırı çığnardi çamıri çığnardı çamırı 'eyni bêle yerışérdı çamur” 

(VKA, 352) 

“tendırı de gendımız bıraxardıx çamır ayaxlardıx bêle tendırın çamırını eyaxlardıx 

getırırdıx bıraxardıx içınde qurıyardi bêle” (VKA, 235) 

“tendırı de hazır alérdıx tendırı yapan olan qarı da varidi yapérdi paraynan gelérdi yapérdi 

özımız qoyérdıx çamırinı gidérdıx arebaynan getırérdıx” (VKA, 211) 

“yėri Kazardilar. onůn topraği özeldi. getıŕıŕdı́ḫ. çamuruni yapardıḫ onůn. benıḿ 

ābėm rahmeTlı́ḫ ābėm yapardi oni, yėri Ḳazardi. ondan sora o tendıŕi kendi elinen 

şėy doğrardi onůn içersı́ne. gėçi ġı́li. o gėçiler ġılları́ni keserdiler ufaḫ ufaḫ, 

makasnan. tökerdiler o çamurun‿içersıńe. iyicene çı́ğnardilar. çamur ḥázıḿıńi 

alırdi yani Ḳıvamıni alırdi. o tándı́ri yapardi. tándıŕıń alt tarafında bi kǖle paca 

toprağı yarardi.” (VGHA V., 355) 

24. Kötülük, kötü iş, kötü durum, kötü huylu kişi. 

“bu adam hırsız mı hemen çārır ġızı vėriller‿imiş. / / şindi de d́á̀̄ niyėler, seçiyėler. / 

me ̀̄ mır çe ̀̄ mır d́á̀̄ niyėler. me ̀̄ mır olsuñ diyėler. öyle vėriyėler şindi de.” (AVOİA2, Osm. 

384) 

“gendiñi tedbir alacıyıñ, çeke düzen‿alacı̀̄ yıñ, dineni duyacıyıñ. böyǖñ ĺafını duyacıyıñ. 

böyǖñ lafını duymassañ çamıra düşeñ.” (AkVYA, 711) 

“saf gibi ġóŕünür bilmez çamırı / fırına giderken yollarā döker hamı̀̄ rı / allah aylesine 

virsiñ sabı̀̄ rı / niye aldıydım ki böyle hanımı / ġurudur ömrüñü hem de ġanıñı” (AkVYA, 

474) 



201 

 

24.1. çamur at- 

çamur at- (TYAD), çamur atmak (AİASVŞÖ) 

Bir kimseye iftira atmak. 

“eğer‿ademin sülbünden gelen insanlar birbirine bu ġadar rekabet yapmasaydılar bu 

çelişkiler araya girip de millet, birbirine çamurlar atmazdı.” (TYAD, 143) 

“iftıralar atılėrdi, bize çamurlar atėrdi” (AİASVŞÖ, 323) 

“onun‿üçün bazı kişiler çamur atıyorlar, alevinin kesTiyi yenilmiyor. alevi kızılbaştır. 

namazı yoḫ, abdesti yoḫ, biz bėnamaz, bėabdest değiliz.” (TYAD, 142) 

24.2. çamura git- 

Bozulur, ziyan olur anlamında bir ifade. 

“ė atuḷu mu? dabanca ḳúflenü, çamura gider, bi şė oḷu. ābi öle işde.” (KrbVYA, 556) 

24.3. hamır çamır 

hamır çamır (İİBİA), bir şē'ɲ ḥāmırı çamırı (OİAVSV) 

İyi kötü. 

“idrar çıkarȧmassın, sėrtelir orda ġarın‿ārısı yapā. işde onnara bi hamır çamır bi şēlē 

yapādık, kapadı̀̄ dık. faydası olurdu allah tarafından. hamır ama içine oT çöP ġatādık. şu 

oT eyi gelı ̀̄  dedilē mi onu koparı̀̄  gidē ġatādık.” (İİBİA, 466) 

“şindi baḳ şū şē'ɲ ġamarasını ġapat. şindı̀̄  bir şē'ɲ ḥāmırı çamırı der. bunu annadı́yim da 

genē dediˬimiz ġadarı́ynan.” (OİAVSV, 831) 

24.4. hayatı çamıra yıḳtırıl- 

Hayatı kararmak. 

“húkümetlik oluyun, ġaraġolluḳ, mahkemelik oluyun. hayat bitiyi. hayătın yāni çamıra 

yıḳtırıliy. o yüzden adam ḳorḳiy. bu ḳóyün insanı yapıy. mahkemelik oluyun, ólúmlúk 

oluyun ólúmlúk.” (ÇA, İzmr. 323) 

25. Yapışkanlık bakımından çamura benzetme. 

“he, hindiki geçler, hani böyle geliyir, ġonuşuyur, hani danışıyır. ondan sōna evet, hayır 

yapıyılar. amma bizim ġúnümüzde eyle yo͜u᷆du. çamır gibi yapışıp ġalırdıñ.” (AkVYA, 

751) 

26. Sigara ağızlığı yapmakta kullanılan toprak. 

“Bu galeyan deriḱ, bu sığara şeylerine. Galeyan yaparmış çamurdan. satarmış, geçimini 

bunnan sağlarmış.Yanı sığara şeyi, emzik dediğimiz şey var ya.” (ADVYA, 207) 
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“o galeyan yaptığı çamur var ya. dutduydu a beyle öğüne atıyo, cı̀̄ rāng beyle hepsi de altın 

oluyo, mücizesi baḫ. Aldığı çamuru atıyo ortaya. (...) Böyle pençeliyo, galeyan yaptığı 

çamuru, Bismillah diyor” (ADVYA, 208) 

27. Çamaşır yıkamakta kullanılan toprak. 

“Gitdim çocim sen ġadaḳān o kile, ben. Burlā da ġarlārınan barabā gittim. Küçükdüm, 

sen gibidim. Ondan sora yüklendik mi bi teneke çamuru şu ġarşıḳı mahalleden işte 

burlādan bizim elti de gitdidi. (...) Hinci evlēde sulā vā çamaşırları makinelere ateyoz. 

İlēden kǖlēde sular olmadi zaman derelere gidiyoduḳ.” (KKA, 136) 

“he, porahnan da yıḫamişıḫ. atardıḫ suya. porak he, bi de kil vardi. o kilin bėle bu ḳádá 

çamur‿ėderdı́ḫ. bėle bėle çamurlardıḫ. getı́rilerdi dağdan, oni atallardi.” (VGHA Bit., 

591) 

28. Renginin koyuluğu bakımından çamura benzetme. 

“benim‿ev de yandı eltimin‿ev de yandı tekrardan yaPdıḲ buraları tekrardan 

düzēTdiK bi gör evi nası oldu simsiyah çamur eşyalarım yanmadı yanmadı ama” (YİYA, 

329) 

“dėdi anne, árápler meni götù̄̊ riler, her‿árábı́n evi otuz ḳat. her áráp deliklere sali. ėle 

çamur kıḿı́n ḳara. o ḳádá evleri otuz ḳaT. çıḫ çıḫma bitmi.” (VGHA Bit., 619) 

“ġazanımız kersenimiz yēkediK içini dışını dışını ġāpġara çamur.” (MA, 1173) 

29. Nemli, tavlı toprak. 

“onu geçemessin dediler, diyo çanḳırı topraında. ḥasan pehlivan var, onu geçemessin. (...) 

yerden toprā aliyo dı ̀̄yo, tavlu toprā. bȫyle sıḫacan, çamur ḥāline. tavlu derler, yaş toprā. 

tavlu topraḳ, yāni şu toprā, tavlu topraḫ derler, yaş topraḳ yāni.” (ÇİVYA, 360) 

30. Islaklığı alması için çocukların altına bağlanan özel bir çeşit toprak. 

“yo topraḫ, topraḫ. nerde bez. bu yellerden topraḫ elerdúḵ, eleklernen. onnarı ǥorduḫ, 

muşamba yaparduḫ o çocūñ altı, beşı ̀̄ ñ altına. (...) kerbı ̊ ci ġızdururduḫ. o ısıdurdu şu şeyi, 

toprā. (...) her yerini çamur_gibi olurdu çōcuḫların.” (ÇİVYA, 453) 

31. Koyu renkli yaş toprak. 

“efendi suya uzanınca ayaḫlari çamura getmiş. (...) çocıği çeyhdüg‿ordan çıḫartduḫ. 

efendim siyah bir çamur. beli sıyrılmış aşşaği pantol.// siyah bir çamura bölenmiş, 

çıḫartduḫ.” (ErzuİA2, 22) 

32. Boya olarak kullanılan kırmızı renkli toprak. 
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“hıdrellez vurmasın dı ̀̄ne óḳúzleriñ buynuzları aşu denen ġırmızu çamurnan boyanudu. 

óḳúz çatlamasın dı ̀̄ ne. hayvanıñ alnına da sürēle. aşu çamurunu suynan öyüb hayvanıñ 

buynuzlarına, alnına aşulanu. bu çamura sur çamuru delle. ġırmızu olu bu çamur. 

eyerlı ̀̄men bu çamur bulunmāsa óḵúze onuñ yerine nal asallādın.” (KasVYA, 622) 

33. Kıvam bakımından çamura benzetme. 

“daşın yumşāna so͜ȯḳ su ġȯyallar. maḳdabı vurduḳcan çamur yapardı daşı, altında.” 

(OİVYA, 302) 

“ikisi de sıcaḲ‿oldu mu çamur gibi oluveri, yumşaḲ‿olur, şurubu ġaynattıñ mı..” (MA, 

962) 

34. Divan yapımında kullanılan toprak. 

“biz yine Ḳánepe diyidı́ḫ. divan diyidı́ḫ. divan da diyili, makaT da diyı́li. çamurdan da 

yaPmişı́ḫ. a şıḿdi de divan var. ha bizı́m baḫçede. üstı́nde oturiyı́ḫ.” (VGHA V., 360) 

35. Çok sulu toprak. 

“çoḫ şėy olmuş. yani duru olmuş bi çamura dırçıḫ diyidiler.” (VGHA V., 515) 

“evelı ̀̄  vaḳıtda, öküzlē güdülüyōmuş. güdülürke güdülürke, Öküzbatdıya bi Allahü 

teālādan bi çamır gēmiş, dağdan çamır ėnmiş. çamırıŋ içinde üş dene dört dene öküz 

batmış.” (IMA, 127) 

36. Göl, akarsu, kuyu vb. su birikintilerinin zeminini kaplayan çok sulu toprak. 

“Aẖşam yemehlerini yedihden sora, dẹdi ki bana bir su geti. ġarı elini atdı, su yoḫ. Gẹtdi 

suyun dibinin çerkesini, çamurunu getirdi buna vẹrdi.” (AKD, 37) 

“beyle sulār çamurlār, ... derelere, suların_içine ölilerımizı́ atėrdiler tı́renden” (TAA, Antl. 

112) 

“ı̀̄ sırganın şēsini ālmăḲ˘için ordă çamurlu suya girerler bȫle” (BİYA, 287) 

“işte bu sefer, senin aḳıntının ters gelmesinden, çamırın, kendı ̀̄ ñ yorgunlūndan süngeri 

ḳoparma hususlarında.” (MVYA, 439) 

“taybi bu suların aḳıntısından dalġıçlıḳ husūsunda basınç fazla yapıyur çamurlu 

yėrlerde.” (MVYA, 439) 

Teḳnede ḫamır / Guyuda çamır 

Yağmur duası. 

“Teḳnede ḫamır / Guyuda çamır / (...) / Teḳnede ḫamır / Guyuda çamır” (OAAD, Niğ. 

33) 

37. Islanıp bulaşır duruma gelmiş toprak. 
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“bȫle ġurt bellēni yuvǔ yapıyō, çamur getiriyo geliyo, ġurt zarar veryo meyvaya.” (MA, 

931) 

“çamur_mu diyor, ne_diyor.” (SİYA, 465) 

“elimiñ ĝınasın kömür‿üstüne / ġózümüñ sürmesin kömür‿üstüne / elimiñ ĝınasın 

çamır‿üsdüne / burçaḫ tarlasına gelin giderik” (KırVYA, 416) 

“gitti biraz da gittı baxti üş tene ėrkey orda êle de o şe çamurlari ee yélle êle yélle êle 

yélle êle surfa dedı qardaş gelın burıye geldıle orıye dedi bax açıl surfam bükül surfam 

her zattan dizil surfam” (VKA, 202) 

“Ḳuyi Ḳazardım, ağaşna üsdı́ni örterdı́m. çamur da atardım.” (VGHA V., 380) 

“neyse ordan birezim çamur‿ali gendi tüpürügüne vuri.” (EYAD1, 125) 

“o da çamur‿oynuyom diy. eliñi‿ney çamur‿eTmişiñ yavrum, dedim.” (ÇOİVYA, 

161) 

“Ondan sōna naylon ká͜ıdıla sarar, içine topraḫ, çåmur ġoyuyoñ tābi böyle.” (AYBAĞ, 

78) 

37.1. ne akıllı belli ne deli belli ne çamur belli ne cıvıḫ belli 

Ayırt etmesi zor anlamında atasözü. 

“e şindi ne akıllı belli ne deli belli ne çamur belli ne cıvıḫ belli orayı buriya katma eşkiki 

bizden çeğriyi onun katılacağı kalmadı.” (MİA, 341) 

38. Küp yapımında kullanılan toprak. 

“Çamırdan cara yapaŕlar şȫʸle işde onnan suy getridiK.” (HAA, 270) 

“Ōn da çamır küpü vurüduǥ‿ėle. Bėş‿on‿ölçeg‿ alidı hā. Çamırdan küp vurüdum.” 

(BTA, 246) 

“ondan‿sōra bı ̀̄  eski çamur ḉüpleri var. ḉamur ḉüplerine ayran ġordiler, tuzlardiler. (...) 

çamurluḳ suyunu deyişı ̀̄ diler.” (TYAII, 272) 

“şindi, daşdan kübler var_ı̆dı bȫle. daşdan_ı̆dı, çamurdan_ı̆dı. kübler...” (GÖVYA, 177) 

39. Kova yapımında kullanılan toprak. 

“bir ġaş kere daş atdım dẹdi, çamırdan ġovaları varıdı onnar ġırıldı dẹdi.” (AKD, 150) 

“Bu ġarı su getirdiği yẹrde, bir gün biri daş atdı bu ġarının çamırdan ġovaları varıdı 

ġovaları ġırıldı.” (AKD, 149) 

40. Tepsi yapımında kullanılan toprak. 

“bileḉi yap yāni beleḉi‿daşı diyolar yāni elde çamurdan bileći yaparduḳ.” (TYAII, 281) 

“o‿da çamurdan bileki‿de var.” (TYAII, 276) 
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“ondan‿sōra yō͜urdu ḥamur ondan‿sōra ateşler bōle şiy‿ćibi aynı tepsiler‿ćibi 

çamurdan bileci derduḳ olara esciden.” (TYAII, 308) 

41. Testi yapımında kullanılan toprak. 

“onnara göre, üç dörT desTi doldůran çamı́r desTiler vardi. onnara antiḳadilar. onnara 

suyi doldůrdůğůn zaman bėle ḳoyardın. ʿeyni bu aT çamurrari wardi, yapardilar. usTalari 

vardi.” (VGHA V., 532) 

“onnara göre, üç dörT desTi doldůran çamı́r desTiler vardi. onnara antiḳadilar. onnara 

suyi doldůrdůğůn zaman bėle ḳoyardın. ʿeyni bu aT çamurrari wardi, yapardilar. usTalari 

vardi.” (VGHA V., 532) 

“sehı́nk de desdiye diyirdıḫ. desdi, bėle ġulpunnan tutarsan ya çamurdan.” (VGHA V., 

426) 

“Toprā daḥa ḥas‿oluyoru. Bȫle daḥa ince. Bizim çamur biraz daḥa ġaba oluyoru. 

Çamurundan.” (EİMİVYA, 423) 

42. Çanak yapımında kullanılan toprak. 

“Çamur, toprān içine bi şey ġatarız. Dā... tē şorda tenekede va, ġızıl.” (EİMİVYA, 427) 

“esKiden bėle çamurdan çanaḫ yapardilar.” (VGHA V., 523) 

“o çamır çanaḫ olırdı onnan yėmeg fururduġ” (YVYA, 207) 

“Wallā bu çamur yuñurulalı ġardaş, bi ayı geşti.” (EİMİVYA, 427) 

“zėb, çamur Ḳablari yapışdırilar. esKiden yumurta aḫi, onan sora ebemgömecı́ni döver, 

tuTḲal yapallardi. çamur Ḳabları yapıştırmaḫ için.” (VGHA V., 577) 

43. Yayık yapımında kullanılan toprak. 

“çamurdan deyil, odun. çamurdan var, eskiden çamurdan var‿ı ̆di. yoḳ. nėneler ama oldi, 

ḳoşar‿da ḇerürler sana oni. sen sallarsın‿oni. ḥa usdāsı ̀̄ . yayı͜ un çamurdan olanı ḥa‿bu 

ekserı ̀̄  kümüş‿ḥane tarafindan kelirdiler.” (TYAII, 356) 

44. Su borusu yapımında kullanılan toprak. 

“bizı́m dolab çalışırdi, su getı́rı́rdi, o porḫanġnan su gelı́rdi. esKi porḫanġ ḳullanılırdi, 

çamurdan yapılırdi.” (VGHA V., 575) 

45. Maşrapa yapımında kullanılan toprak. 

“şindi bele olmiş: bir tená las, gälmiş, äsgiden güvǟç, marşapa yapiyėrdler, çamurdan.” 

(TAA, Iğd. 264) 

46. Göl, pınar vb. bir su birikintisinin / kaynağının zeminini kapladığı ve suyu da şifalı 

hale getirdiği düşünülen, tedavi amaçlı kullanılan kırmızı renkli özel bir çeşit toprak. 
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“O suyi bir mayene edin. Ġırmizi bi su. İçiliy de. Yarıya ėyi geliy. Çamurundan sür, geçiy. 

Yeh̯ında. Herifin gövdesi hep yare, çimdiriy, orde yih̯andurıy, sürdü mü ėyleşiy. Pah̯ır 

gibi.” (EVYA, 327) 

47. Bir masalda, kerametli olduğuna körlüğü tedavi ettiğine inanılan bir çeşit toprak. 

“Sen bu çẹşmeden azcuḳ çamur al, anayıy gözlerine, bubayıy dizlerine sürüve.” (AİAD, 

Zo. 180) 

48. Kiraz ağacına aşı yaparken aşının etrafını sıvamak için kullanılan toprak. 

“(Meyve aşılama) (…) Bi de mum ile yahut da çamurı̌la sıvarsıñ ġúzel gine.” (AYBAĞ, 

78) 

49. Fırında mısır kurutulurken kullanılan toprak. 

“ġarışdururum, çamur‿ŭnan. gelberesi var ġazmadan. ġazmadan gelberı ̀̄nen 

ġarışduruyom.” (OİVYA, 295) 

çamur cırTıḫ 

Çamur ve cırtıh ile kurulan ikileme. 

“mejburum men erdişı́n çamur çırtı́ğı́ni çığniyı́m.” (VGHA V., 546) 

çamur çaylağ 

Çamur ve çaylak ile kurulan ikileme. 

“Arḫadaşlar çamaşırınızı denişin, yıḫanın yanı köy oda saḫıpları işte çamurunan 

çaylağınan gelib oturmıyalım, bura bizim oturacağımız yer diyerek gédiyolardı.” 

(ADVYA, 220) 

çamur çılḫan 

Çamur ve bataklık anlamındaki çılhan ile kurulan ikileme. 

“ėle esbab yığılıb, yıḫa yıḫa bitmı ̀̄ , bėş ceriġan su getı́rdı́m ḱambağa yėTmı ̀̄ , çamur çılḫan 

lekesi nedı́remse gėTmı ̀̄ , yėKmal ḳumluğundaki poraḲnan böyümüşüh́.” (VGHA V., 

563) 

çamur çırtan 

Çamur ve çırtan ile kurulan ikileme. 

“ḳasablar önù̄̊ nde o zaman çamur çırtan çoḫdi.” (VGHA V., 546) 

çamur çoḳ 

Çamur ve çok ile kurulan ikileme. 

“cılbaḳ olduḳdan‿sōna diyō çamura geder dulanırım diyō. çamura gediyō. çoḳa 

beleniyo.” (TİVYA, 267) 
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“harman yapuludu böyle dümdüz. ne çamur va ne çóḵú. suyuna yapalladınna.” (KasVYA, 

706) 

çamur çökeg 

Çamur ve çökek ile kurulan ikileme. 

“yāḥu dedi, mal_masat ġuyacaḳ yer bulamadım, dedi yāv. bütün her yer çamur, çökeg 

oldu, dedi.” (ÇİVYA, 495) 

çamur deryâsı 

Toprağı çamur halini almış geniş arazi. 

“Sabah olmadan ağa gidip yolı su dan çamır deryâsı ḥalına gétırmış gérı dönmış.” 

(AMAVK, 347) 

çamur mamur 

Çamurla kurulan ikileme. Sıva olarak kullanılan toprak. 

“esgi çalıdan çit öriya, yapiya. unun dışını çamur‿ŭnan mamur‿ŭnan sıvıya şindi.” 

(OİVYA, 220) 

çeper 

Çamur, kir. 

“ȫle ayırcāz diye undan sōna gözerinen çalḳardıḳ. üsdünüŋ çeperi gitsiŋ diyi.” (EİMA, 

719) 

çocuġ toprā 

Islaklığı alması için çocukların altına bağlanan özel bir çeşit toprak. 

“esgiden bi topraḥ varıdı, topraḥ elerdik. iki çuval getirir hazırlardıġ. toprā belerdik, 

çocuġ oldu muydu, çocuġ toprā var hususüyle.” (KİAVAAAY, 468) 

çorā 

çorā (KİAT), çorā (AkVYA), çoraḳ (EİMA), çoraġ (EİMİVYA), çoraḳ (EİMİVYA), 

çoraġ (ASA), çoraġ (KırıkİA), çoraḫ (ASA), çoraḫ (LSA), çoraḳ (KİAT), çoraḳ 

(AkVYA), şoraḫ (VGHA V.), şoraḫ: (TAA) 

1. Çok sulu çamurlu yer. 

“ārazı́ neri͜e sürü͜ón çoẖ yá̀̄ ş oḷur̥‿ esgiden. çoraẖ oḷudŭ dā sürülmezdı́. yá̀̄  çoẖ yá̀̄ ş oḷurdu 

yánı. şimd̥ı ̆  de ġuraẖ oḷuyȯ ār̥aç feḷan sürmeS.” (LSA, 302) 

“Ben-de yolun içinde, bir çoraḳ ǵördüm, deve çorā düşmüş. Çorān bir tarafına bal, 

bir tarafına bekmeẓ sızmıştı. Ve sōra devenin guylū çorā soḳulmuşdu. Devenin 

yükünün bir tarafı bal, bir tarafı bekmeẓ, ve guyluğu-da çorā soḳulmuşdu. Ben-de 
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bu çoraḳdan áğnadım ki bir tarafı bal, bir tarafı bekmeẓ, guylūnun-du gücüg oldūnu 

unnàn àğnadım.” (KİAT, Or. 50) 

“Ben-de yolun içinde, bir çoraḳ ǵördüm, deve çorā düşmüş. Çorān bir tarafına bal, 

bir tarafına bekmeẓ sızmıştı. Ve sōra devenin guylū çorā soḳulmuşdu. Devenin 

yükünün bir tarafı bal, bir tarafı bekmeẓ, ve guyluğu-da çorā soḳulmuşdu. Ben-de 

bu çoraḳdan áğnadım ki bir tarafı bal, bir tarafı bekmeẓ, guylūnun-du gücüg oldūnu 

unnàn àğnadım.” (KİAT, Or. 50) 

“şu ġarşıyá çıẖdıġ ġı́ şu çaḷıḷı͜ ın‿ orıyá bizim burdaki binaḷarda şöle bi dikili daş 

düşmemiş dikili daş. burdan hiç şöle yáni ȯ da nası yámur yá̀̄͜ ıp da üsdünde çoraẖ 

yápuruġ‿ aẖdı mıydı daşlar, yáş‿ ȯḷuncı bóle daşḷar düşüyodu yánı́. yánı́ ȯ ġadar telikeli 

irı ́daşḷar. he ̀̄ ş bi şėy düşmemiş, annemizné babamızın yánına gėldúġ.” (LSA, 265) 

2. Dam yapımında kullanılan, su geçirmeyen bir çeşit toprak. 

“(bu değişik bir toprak değil mi?) orda oT falan bitmez hiç. çoraġ çoraġ o, esgiden 

tobraġ evleriñ üzerine atallardı, su geçirmez yanı. ġarşıdan evler çatısız evler aynı tobraġ 

işde üzerlerine bundan atallar yāmuru geçirmez o çoraġ o.” (KırıkİA, 368) 

“Bᵘra (dam) çoraḳ deildi, bidāyetd̠en bȫle bura kiremit‿oldu yani. Çoraḳ binālar var 

mesełâ şurda. Onnar, şey deil yāni, topraḳ binālar... Üzerine çoraġ‿atılıyor onnan.” 

(EİMİVYA, 446) 

“diyi biraz şoraḫ getı́redı́ḫ, o táráfın şoraği hėç ḫoş deyėl. ėle damın‿üsdüne sürtedı́ḫ 

biraz.” (VGHA V., 570) 

“e undan sonı̀̄  uralar aḳmıyá yıḳılmı́yá başladı çoraḲdı ye urılar ġāli burayı yaPTıḲ 

buráyá geşdik‿işte.” (EİMA, 340) 

“Evin başına göçesice. Bi araba çoraḳ getiremiyoruñ.” (EİMİVYA, 281)“Bᵘra (dam) 

çoraḳ deildi, bidāyetd̠en bȫle bura kiremit‿oldu yani. Çoraḳ binālar var mesełâ şurda. 

Onnar, şey deil yāni, topraḳ binālar... Üzerine çoraġ‿atılıyor onnan.” (EİMİVYA, 446) 

“kiremit‿istemeyom ben yav, tı̀̄mışḳa çektir yeter bene. mŭḳtarlıḳtan bıraḳmăd̥an valla. 

topraḳ‿üstü topraḳ ġardaşım. Muhtar: bu eviŋ‿üstŭ̈ topraḳ, çoraḳ.” (EİMA, 436) 

3. Toprağı verimsiz arazi. 

“bizim buḷḷarda şéynen diḳayoġ biz ġarı çeḳayoġ bi ġarış igi gişi igi gişi uzun oliye ġarıḳ, 

émme şinci aşşāḷarda çoraḫḷarda meselá déyim ḳa maḳanéyneñ diḳayeḷa burada yoḫ da 

bu melmeketde yáni var aşāḷarda var.” (ASA, 185) 
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“-ġumḷuġḷarda yoġ, bu aşā yellerde aynı çoraġ. -şindi bizim buranıñ yüzölçümü yüzde 

atmışı yetmişi ġumḷuġ. bizim ḳóyún tabi tabi. -sóra sāda genişdidú geyiġ ġoşanadan da 

uzundur. yüzde atmış atmışbeş civarı ġumḷuġdur yáni.” (ASA, 133) 

4. Çok tuzlu bir çeşit toprak. 

“abı ̊ ĺa aburada gelmı ̊ şı ̊m_aha buraya ki, abu ġapınn_ögüni, burayi, topraḫ, daş gätürduḫ, 

gübre ğetürduḫ. tögduğ ägduĝ_ı́şdä ebüle ı́dare ėdiyėruḫ. /-buralar hebsi şėyidi, şoraḫıdi. 

tuzlı́...-/ biz buraya gelendä bureye gelendá bu aĝaçlar yoĝı́d
iler, bu hėç bişä. bambayas 

topraḫ kiräç kimi, dus çıḫmı́ş.” (TAA, Iğd. 245) 

“başın bėynın ġaynardı́, tus çıḫmı ̊ ş_ábülä, şoraḫ, duz dişerde, çıḫmı́ş. buraları ġoşdū ägdū 

bişdūḫ. topraḫ daşıduḫ, arabalarınen, ḳanı́yonnarınän topraḫ gätüriyı́rduĝ bureye, dē 

ḳarsdān_oyandan biyandan, nėrenın zengı́n toprağı var, tögduĝ bureye, şind de belo oldi 

abura. / ı̀̄ dıri, ıĝdır yeşil_īĝdır diyėr, yeşı́l_ıdıri mäfėtdı́ler.” (TAA, Iğd. 248) 

5. Yıkama öncesi çamaşırı bir gece önceden koydukları suya katılan toprak. 

“çamaşırı çorānan ıslallarmış‿ımış esgiden iĺāne hıcıbıñ‿orada çoraḳ var‿ıdı. hinci 

oralar heP‿ev olmuş. çorānan ıslallarmış‿ımış, bi gece dururmuş‿umuş, ondan sōna 

yıḳallarmış‿ımış millet.” (AkVYA, 504) 

6. Hamur yoğurmakta kullanılan tuzlu bir toprak çeşidi. 

“A) o dān torpānı getirillerdi; emme buruya geldim, ġórmedim ben. torpā ġazanı 

ıslallardı. onuñ duzuynan hamır yūrullardı. çorā ıslallardı ġazanıñ‿içine, süzellerdi, 

hamır yūrullardı, hamır. ekmek‿iderdik. hamır yūrur, ekmek‿iderdik. emme o 

ġúńümüzde bu ġúńümüzden bin kere iyiydi. hinci hasdalı̀̄mız da çoḳ. yidı ̀̄miz horum, 

iĺac, iĺac. B) Esgiden çekmemiydiñiz duzu? A) esgiden çekerdik. d́ārmennen 

çekerdik ezeli. hinci çekilmiş‿alıyoḳ, çekilmiş geliyo. hazır‿alıyoḳ.” (AkVYA, 

504) 

7. Su geçirmeyen, dam yapımında kullanılan, sarı renkli, sert seramik toprağı. 

“ġajġın da sari renkli serT seramiKdı́r. damlara sererler, yağmur girmesı́n. şoraḫdır bi adi 

da. ġajġın. dama ġajġın ser, Ḳışın damlamasın.” (VGHA V., 577) 

çölmek topraa 

Pişirilerek kap kacak yapımında kullanılan özel bir çeşit toprak. 

“Esgi topraḳlar ḳalmadı artıḳ bite bite. Şimdi uzaḳlardan getiriyorlar. Dā evel her yer, 

şȫle çevre, karşılar fełân çölmek topraa‿ıdı.” (EİMİVYA, 424) 

çürük yer 

Sürülmüş, gevşek bir durumda olan toprak. 
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“ġúz gelince saña tohum‿ekemem / süreñ çürük yeri geñi sökemeñ (...) ġúz gelince saña 

tohum ektiririm / sürmem çürük yeri geñden sökdürürüm” (KırVYA, 249) 

 

D 

dādlı toprā 

dādlı toprā (BİYA), daklı toprağı (MA) 

Pekmez yapımında kullanılan beyaz renkli özel bir toprak. 

“bėyāz, özel daklı toprā. daklı toprā denir ġari, beyaz.” (MA, 1159) 

“toprak vādır toprā vadır mayesı beyez toprak yukarlāda dādlı toprā ónnan Ḳaynadırlādı 

öle olurdu yāni kövde” (BİYA, 409) 

d́ambáş topra͜ı 

Dam yapımında kullanılan toprak. 

“eskiden toprakdı, sōna kayrak‿oldu, şindi kiremiT ġāri. kayra͜ı aTdılā, kiremiT 

yapdılā. eskiden toprak, çocuklūmdu toprakdı heP. şu ġāşıda sarı toprak vādı. ōdan 

toprak ġazā gelı ̀̄dik, evlēñ‿üstüne atādık. akan yerini yeñilēdik. tabi kaydı mı enēdi, 

onu düzeldirsiñ. sāde toprakdı, eviñ‿üstü toprakdı. akan yerini işde toprak‿alık 

geliyōdun, döküyōsuñ. yāmır yavdı mı bȫle onnan yuvālaḲ daş vādır, onnan o daşlan 

işē yapıyōsuñ ġāri. d́ambáş topra͜ı. bā damı vādır bizim göşmeüden eveli sarı 

çamırlan topraklan bi sıvādık, kireş gibi olūdu. o dabannāna mabannāna.” (İİBİA, 

443) 

daş toprak 

daşını toprānı (AİA), daş dopraḲ (MA), daşı ayrıḷiyódu, topra͜ı ayrıḷiyódu (KrbVYA), 

daşı, toprāḠ̣ı̆ (AİÖKYA), daşın toPra͜ını (SVYA), Daşıni, torpağıni (EVYA), daşına 

tobrāna (KırıkİA), topragında taşında (ADÜM I, Man.), daşından, tobrāndan rāzı ̀̄m 

(GÖVYA) toprağa Taşa (anaVYA), toprağına daşına (UİA), torpāı̱na daşına (SİYA), 

toprānda daşıŋda (OAAD, Kırş.), toPrağımızdan, taşımızdan (AİASVŞÖ), taşıñ toprāñ 

(KırVYA), toprağı taşı (AKD), toprağına daşına (KİAT, Tra.), toPrağın taşın 

(AİASVŞÖ), daş topraḲ (ÇİYA), daşi torpaġi (AİAD, V.), daş torpaḫ (AİAD, V.), daşı 

torpağı, daş torpaḫ (AKD), daşi, torpaġi (AİAD, V.), daşı torpağı (KİA, A.), daş dopraḳ 

(AkVYA), taş toprā (TMİVKA), daşınnan topra͜ȧnan (SVYA), toprā daşa (ASA), daşına 

torpağına (AİASVŞÖ), TORPAĞINA DAŞINA (KH), daşınan torpağa (ErzuİA2), 

toPrağı daşı (AİASVŞÖ), ṱaşun toprağun (AİYİUKA) 
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1. Tahıl, bakliyat, kömür vb. ile karışık bulunan yabancı maddelerin tümü için kullanılan 

bir ifade. 

“beş‿on kişi dibē 'aḫşama ġada dibek, bulġūr. g̱ócē, dahranalıḳ dóverdúḵ. iki gún de onu 

ġurududuk, üç g̱ún de onuŋ daşını toprānı ayıtlarduḳ.” (AİA, 286) 

“içinde daş dopraḲ ne varsa ġalburlāyın, içini āḲlāyın!” (MA, 854) 

“ḳómúr yı́ẖaniyódu, daşı ayrıḷiyódu, topra͜ı ayrıḷiyódu, her şiyi ayrıḷiyódu. (...) 

ġaçaẖ‿ocaẖ çıẖariyáḷar. daşı, topra͜ı nė varsa ġotürü. yánmeyó.” (KrbVYA, 526) 

“RD: seç yani? EB: seç içindē daşı, toprāḠ̣ı̆. fasilyeyi ütlede ataşa vuruver de haşlansın, 

börtlesin dellerdi.” (AİÖKYA, Isp. 611) 

“şu köy adamıŋ tenesi yoḳ bu de ̀̄ rmána gidemiyō. böyün aşsıŋız ya ėʾmēŋiz yoḳ ya. 

nāpıcaŋız ya bi tas çavdar‿oŋarıyoŋ‿orda daşın toPra͜ını ayıʾlıyoŋ‿oru ġoyyoŋ.” 

(SVYA, 544) 

“Elerüḳ, paḳlaruḳ. Daşıni, torpağıni ayıtlaruh̯, daş varısa fig varısa.” (EVYA, 320) 

2. Bir memleketin baştan başa her yeri, her şeyi. 

“alışvėrişiñ ilmini bilı ̆om amma nı ̆ apîm ben. gücüm yėdmı ̆o. yėter Allah biñ biñ bereked 

vėrsiñ daşına tobrāna, yėter. az ġazandıġ çoġ ġazandıġ, Allah biñ bereked vėrsiñ.” 

(KırıkİA, 384) 

“Arzım galdı topragında taşında” (ADÜM I, Man. 87) 

“bēli’nin daşından, tobrāndan rāzı ̀̄m. hebüle ufaġ uşāndan da bebēnden de. herkez 

elimden dutuyu.” (GÖVYA, 192) 

“bu sesle can vėrdi toprağa Taşa şanlı ḡazi mustaFa kemal paşa” (anaVYA, 276) 

“çıkabilsem hu dağların başına / seyir etsem toprağına daşına / neler gelecek daha benim 

bu garip başıma” (UİA, 277) 

“çıḳdım yüçe dā başına / ġar yamış torpāı̱na daşına” (SİYA, 336) 

“Çiçeghāne Çıŋrālı-da pẹşiŋde / Mücaferin toprānda daşıŋda / Avcuların guş‿çekiyo 

başında / Yavru şahinnerin tor Çiçegdāı.” (OAAD, Kırş. 104) 

“doğu-batı, kȯzey-gö ney kimse bizim toPrağımızdan, taşımızdan bi çaḲıl ḳoparamaz.” 

(AİASVŞÖ, 215) 

“erzincan, erzincan verem‿olasıñ / taşıñ toprāñ iller‿alası” (KırVYA, 320) 

“Göğüsler germiştir düşmana ġarşı / Kaç kere kan oldu toprağı taşı / Vẹrildi baraja sözün 

Yılanlı” (AKD, 327) 
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“Mapus mapus dẹrler o-da gäldi başuma / Lanʿnet olsun toprağına daşına” (KİAT, Tra. 

142) 

“validen kövlüye var benden selam / özledım toPrağın taşın ardahan” (AİASVŞÖ, 236) 

daşı toprā altun 

daşı toprā altun (TİVYA), daşı toprā' āltun (OİAVSV), daşı topra͜a bütün altun (TİVYA), 

daşı toprǟ altın (GMA), daşı torpağı heP altın (AİASVŞÖ) 

Pek çok kazanç fırsatı barındıran memleket. 

“biz‿işde burdan gēliyōḵ kilı́kya dēnen bir ǖlke vārımı̀̄ ş biz ó̀̄ riye gėdiyoḳ daşı toprā' 

āltun.” (OİAVSV, 671) 

“hemen seyar, işde ısdambul’uñ daşı toprǟ altın deller taman, ekmēni daşdan çıḫarıy 

millet, hemen bi dene ocäᴋ ġoymuş herif, bi güccük demlik veya güccük semaver neyse, 

millete orda çay satıy herif.” (GMA, 214) 

“k̠óy yelleri işde. üzüm‿óren sade fükere devül. daşı toprā altun buranın. üzüm‿óren 

kóyü deller. burda bi adam var‿ı̆mış. k̠óyün daşı topra͜a bütün altun ama bulamıyoḫ. 

fükerelik ondan geliyō.” (TİVYA, 366) 

“yanė dėdiler Ki bu isTanbulun daşı torpağı heP altın” (AİASVŞÖ, 301) 

aḷḷah daşına topra͜ına nur yā́dırsıñ 

“aḷḷah, aḷḷah daşına topra͜ına nur yá̀̄ dırsıñ.” (KrbVYA, 1001) 

daşı toPrağı toz olsun 

Gideceğin yerlerde kazanç sağlayamayasın, mutlu olmayasın anlamında beddua. 

“giddicēñ yėller daşı toPrağı toz olsun. / eğer benden başġa birini severseñ / iki gőğazlı 

gözüne dursun deyyus” (MVYA, 420) 

3. Taş ve toprak ile kurulan ikileme. 

“allahım çenābıallah mallarıŋ‿ayāna daş topraḲ batırmasıŋ biz maldan yiyoz‿etmē” 

(ÇİYA, 867) 

“Atdan yẹndi elini atdi, daşi torpaġi beraber galdırdi.” (AİAD V., 4) 

“Atdan yẹniyi, elini ati, daş torpaḫ beraber galdıri.” (AİAD V., 3) 

“bu ġavırda ẹle bir tılısım okuyurmuşki daşı torpağı pütün altın mücevher yapırmış o 

zından da ne ġeder daş torpaḫ varsa tofluyuf ġuyunun içersinde tofluyuf onnarın hepsini 

mücefhar yapıfdı (...) bunu elden ġoyullar bunnar elden ġoyduḫdan soyra o ġızılı altını 

ellerine bẹle alıllar eye hamısı daş torpaḫ hẹş ġızıl altın maltın deyil” (AKD, 284) 
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“bu ġavırda ẹle bir tılısım okuyurmuşki daşı torpağı pütün altın mücevher yapırmış o 

zından da ne ġeder daş torpaḫ varsa tofluyuf ġuyunun içersinde tofluyuf onnarın hepsini 

mücefhar yapıfdı (...) bunu elden ġoyullar bunnar elden ġoyduḫdan soyra o ġızılı altını 

ellerine bẹle alıllar eye hamısı daş torpaḫ hẹş ġızıl altın maltın deyil” (AKD, 284) 

“Elini mezara ati, daşi, torpaġi beraber galdıri.” (AİAD V., 3) 

“Ėyle yığdılar üsdüne daşı torpağı ki dünyalar ġater.” (KİA, A. 255) 

“gitdı ̀̄m doḳdur dimiş. çaresi yoḳ diyor dimiş. söz ki dilime daş dopraḳ urfan, hanımı aşırı. 

çocūnu keseller de ġanını çalalarsa benim yaralarım iy‿olacāmış dir.” (AkVYA, 496) 

“şimdi böle kuzey istiḳāmetinde gideris, öle yonġalā vādır, bi de baḳtım o yonġālan 

üstünde, arman yuvarlā bilir misin, bi arman yuvarlā ḳadar bi şey. dēmende taş toprā 

ezmek için.” (TMİVKA, 220) 

“tabi bizim bŭru 'verenı ̆ di o zuman. 'firket daşınnan topra͜ȧnan yapıldı. hėp ġāveniŋ 'halı ̀̄ si 

ġāri bizim bureye adamnā yıḳıldı altında mı ġaldı dėye baʾme͜e gelmişlē bizi ġāri.” 

(SVYA, 496) 

“topraḫ maḫsül vérg̱úsü varıdı, hóḳúmet aḷıyodu vérg̱ú aḷıyodu senden. Saḷma şéy yoḷ 

parası aḷıyodu. şindi devlet bizim ġuru toprā daşa para vériye, be͜enmiyoḷa hóḳúmeti, 

hóḳúmet be͜enilmez mi, hóḳúmete sen né véríyeñ yáv .” (ASA, 166) 

daş torpaḫ yala- 

Fakirlik çekmek. 

“Allah sana şükür ḍeyif, sevindiĥ, indi daş torpaḫ yalıyırıḫ.” (AKD, 208) 

daşı torpağı biṙ‿arıya ġat- 

Oradan oraya atılırken yerdeki taşı toprağı havaya kaldırmak. 

“Ġózünün acısından o daşı torpağı biṙ‿arıya ġatıyór.” (KİA, A. 255) 

4. En çok bulunan şey olması nedeniyle değersizlik ölçütü olarak taş ve toprağa yapılan 

atıf. 

“burayi çoḫ seviyorum, buranın daşına torpağına ḳurban, istanbulda ayağımı basacaḫ bir 

yėşilliK görmedı́m parḫTan ḳayrı.” (AİASVŞÖ, 296) 

“GARMI YAĞMIŞ ŞU HARPUT’UN BAŞINA / GURBAN OLAM TORPAĞINA 

DAŞINA” (KH, 97) 

5. Taşla karışık toprak zemin. 

“tabyelerden o atir ete, biz atirıḫ daşınan torpağa.” (ErzuİA2, 160) 

“puḫarın başı sarı / toPrağı daşı sarı” (AİASVŞÖ, 270) 
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“orada bir okuz var burnini toprağa suriye hama eyle besili ki bir yandan bir yana 

donamiye. çocoḫ diye ki: -Allah Allah baḫ Allahun hikmetuna. orada inek çayirun içunda 

bir deri bir gemuk, bu ṱaşun toprağun içunda bu okuz nasil da besili!” (AİYİUKA, 163) 

davlım davlım 

Sürülüp kabartılmış toprak. 

“çamaşırı evde yı̀̄ ḳarız çamırlıġ vardır çamırlığă gideřdik çamaşır yı̀̄ ḳămăya uyuşçu 

deriz horda derede o uyuşçuya gideřdik hani çamaşır yı̀̄ ḳămăya ġazanın külünü 

alırsın hadi gidersin çamırlığă kül gidmez hôle suyu gözeldir çamaşır yı̀̄ ḳaması gözel 

olur hurduġça hôle davlım davlım sabın gider etrafıηa ôledi çamırlı̀̄ n şeyi gözel 

olur‿udu undan çok giderdik orăya” (TDVEEÇÇYA, 98) 

dırçıḫ 

Duru haldeki çamur. 

“çoḫ şėy olmuş. yani duru olmuş bi çamura dırçıḫ diyidiler.” (VGHA V., 515) 

 

E 

esgi topraḫ 

esgi topraḫ (TAA), esgi toprā (AİA), esgi topraḳ (NMVBİA ), eski topraḫ (VGHA Bit.), 

äski topraḫ (BTA), eski topraḳ (EİA), eski topraꝁ (SİA), äski torpaḫ (BTA) 

Yaşlı fakat dinç, dayanıklı kişi. 

“ben üle deyverim de, a sen eski topraḳsın. ya bize şindi ötüverörsün. otura otura 

hastalanorsunuz, dertlenörsünüz.” (EİA, 199) 

“biz esgi toprāz, esgi, bunnar çúrúḵ.” (AİA, 265) 

“bizim h̥er yerimiz ārıyor senin ārımıyor. sen esgi topraḳsın diyollar esgi topraḳ amma 

çoġ çeşidli ǵúńńer geçirdik.” (NMVBİA, 510) 

“ė dedım doḫdor bey sen de gel dedim beni kibi pancar tarlasında torpaḫda dedim 

sürün, gez dedim, sen benden saĝlam_olursın. dedi teyzá vallaha doĝri diyı́rsın sen, 

esgi topraḫsıs. topraḫda çalışdı̊ĝız_ıḉin ėle saĝlamsın. /// (Eskiden hayat nasıldı?) 

e torpaḫda oturı́ėrdı̊ḫ ġızım, torpaḫda çalışı́ėrdı̊ḫ (...) bı́z_aḫşama ġaten güneşde 

topraḫda çalışıėrdıḫ.” (TAA, Muş 282) 

“Äski topraḫlar ėyidir dägil? Äski günner‿ā!” (BTA, 245) 

“Äski topraḫsan.” (BTA, 245) 

“eski topraḫsen ya veli ʿēmi.” (VGHA Bit., 759) 

“Äski torpaḫlar mǟnim...” (BTA, 245) 
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“ḥē, eski topraꝁı́z ya tábi tábi.” (SİA, 33) 

et çamır 

Yapışkan, kıvamlı bir çeşit toprak. 

ġız bir‿et çamıra báŋzer neriy‿atsaŋız‿orıya dutar 

Kız, gelin olarak verildiği aileye göre şekil alır. 

“ġardaşınıŋ‿avradı veriɲ diyá ġız bir‿et çamıra báŋzer neriy‿atsaŋız‿orıya dutar 

diyá.” (OİAVSV, 645) 

 

F 

fen 

Toprak zemin. 

“yim beş santim aralı, sığalayın ekiliyor daraġ gibi fen üzerinē. güzün ekiliyor ammā 

ondan sora bahara bitiyor bū.” (KİAVAAAY, 461) 

füşgüy 

Toz. 

“ōra aḳşama ġada ye iç burda. bi tek bulaşuynan be͜im füşgüy alıya. onda çocuḳlā yapıya. 

bā ġalmāya. e ben yēyon, içiyon bōle oturuyon. başġa faydası yoḳ.” (KasVYA, 901) 

 

G 

ġajġın 

Soraḫ da denen, seramik yapımında kullanılan, su geçirmediği için damlara da serilen sarı 

renkli sert bir çeşit toprak. 

“ġajġın da sari renkli serT seramiKdı́r. damlara sererler, yağmur girmesı́n. şoraḫdır bi adi 

da. ġajġın. dama ġajġın ser, Ḳışın damlamasın.” (VGHA V., 577) 

ġalaycı çamırı 

Saç ve sakaldaki yaraların iyileştirilmesinin yanı sıra bitle mücadele amacıyla da 

kullanılan bir çeşit toprak. 

“-yılmazım bi de bizim zemấnımızda şurañ bit olur, yar‿olur. yoḫ yaḫut efendim 

saḫalında saçında yar‿olur. ya buruya ġalaycı çamırı çalacāñ ‘doḫdur bi dene, iki dene.” 

(KMİA, 19) 

ġalle 

Bir yığın toprak. 
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“biz de remā ġum atıyoruduḳ, hemen geri tarava baḳdım şȫle tozuyageldi. anam baḳdım 

ġadınıŋ şuralardan dōru toprağ‿un ney‿olmuş. ġoca bi sandále gibi ġalle düşmüş burā, 

cı̀̄ ranıyor‿amma aḫ bağ‿olmuş meyit beŋzi gibi.” (AİA, 280) 

gara 

ġara I (AİA), g̱ara (AİA), ġara (BİA), gara (KİAT), ġara (TİVYA), ġara (YVYA), ġarı 

(TİVYA), ḳara (EİMA), kara (MİA) 

Suyla kaplı olmayan yeryüzü bölümü. 

“bunnar çıḳmışlar deñizin içinden ġarȧya çıḳmışlar.” (TİVYA, 402) 

“denizdeki ġarıya geçer, ġaradaki deñize geçer diyi.” (TİVYA, 403) 

“denizdeki ġarıya geçer, ġaradaki deñize geçer diyi.” (TİVYA, 403) 

“devı ̀̄ len gidēlēmişdi ġaradan. gidēken köklēlēmiş geliken baḳālāmış çaltı evel˽uzamış 

esasmış bu masal˽ōlum ben sene işde.” (BİA, 528) 

“dúńyayi su basti, hiçʹ kar̀̄ a kalʻmadi.” (RİA, 279) 

“esgiden g̱alanalıḳ bu köyde misāvirlere baḵallādı, ġaradan gelennē hep burda yemek 

yirler̥di, yāni çoḵluḵdu ezelsi, şinci köyde isan g̱almadı.” (AİA, 241) 

“mektub yazdım ḳaradan, dağlar ḳahsın‿aradan, sen bizi ḳawuşdur, yėri gögi yaratan.” 

(VGHA Bit., 689) 

“Nasıl dağda geyik var, öküz geyiği var, geçi geyiği varsa, deñiz dünyanın üçü su, biri 

ġara. Daha dağ, daş, torpaḫ bi ġaranın‿içinde Deñizde bütün dünyada olan cenavarlar 

deñizde‿de var.” (ADVYA, 185) 

“nekdub yazdım ġaradan / dālar ġāḫsın aradan / ġavışmıya çarä yoḫ / ġavışdırsıñ yaradan” 

(YVYA, 169) 

“onu yörüyerekden, g̱aradan yörüye yörüye namazları̆nı g̱ıla g̱ıla iki günde mi geldilē, bi 

günde mi geldilē, gēmişlē.” (AİA, 239) 

“sonr̥a deŋiz suları girmiş sularıŋ ḳarȧya girdi yere körfez denir. ḳara parçasınıŋ deŋize 

girı ̀̄  de burun denir.” (EİMA, 634) 

“suyun öŋü görmesine gettih suyun öŋü ancaḫ su arḫamızı öŋümüzü her iki tarafımızı 

kesti adada kaldıḫ dağlarda sanki böyle góğe kaḫıyı e şimdi böyle her tarafımızı alınca 

biz her zaman kara yere yeridı́h hasanna barabar umudumuz kesildi” (MİA, 301) 

“Yahudi-de: çıg vapurun üstüne-de baḳ gara yer ġörükuyosa oraya varucaḳ. Çocuḳ-ta 

çıgar, hiç bir gara ǵörükmiyo, diye yahudiye covap vẹrir.” (KİAT, Or. 55) 

ġara çamır 
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Çok sulu toprak zemin. 

“herkeSiŋ malı ōdȱ göldö  ġara çamırıŋ‿içindi bȫlö  belenirdi su göllenir, su hėŞ 

kesilmezdi. (...) hinci onȯ saman ġatıyoŋ‿içine, ġarıyoŋ çamırına kēpiş kesiyoŋ. o 

kēPicinen ėv‿oluyō. (...) onȯ ġıyınȧ çekiyōlā oreya samannan onȯ çamırȧ ġarıyōlā.” 

(SVYA, 387) 

gara toprak 

ġara tobṛaḳ (KüVYA), ġara tȯprā (AMA), ġara toprā (GA), ġara toprā (KırVYA), ġara 

toprā' (OİAVSV), gara toprağ (AAT, Am.), ġara toprağ (SVYA), ġara toprağ (VGHA 

V.), gara topraḫ (ErzuİA2), gara topraḫ (OAAD, Yoz.), ġara topraḫ (AkVYA), ġara 

topraẖ (AMA), ġara tȯpraḳ (AVYA), ġara topraḲ (ÇİYA), gara topraḳ (GDİAT, 

KahMar.), gara topraḳ (AİAD, Zo.), ġara topraḳ (AkVYA), ġārā toprāḳ (OİAVSV), ġara 

topŭraḳ (AVYA), gara torpa¦ (MİA), gara torpağ (DİAT), ġara ṭorpaḫ (AYSVVDİ), gara 

torpaḫ (AİAD, V.), ġara torpaḫ (YVYA), Gara torpaḫ (GDİAT), ḳara topraḫ (AAAD), 

kara toprak (THDK), kara toprak (MİA), ḳara topraḳ (NMVBİA), kar̀̄a topr̀̄ ak (RİA), ḳara 

topraḲ (YİYA), ḳara topraḲ (ÇİYA), ḳara torpaḫ (DİÇVÇYA), ḳa topraġdan hasıl‿oḷ 

(ASA), ḳara Toprāḳ (KİAVAAAY), kar̀̄a topr̀̄ ak (RİA), gara torpah (HarA) 

1. Koyu renkli, verimli bir çeşit toprak. 

“burası bizim toprāmız var yá ġara topraẖ, her şėy‿oḷur. emme suyúmuS yȯẖ.” (AMA, 

136) 

““git bak ki kar̀̄a topr̀̄ ak açʹı́lʹdi mi?” gitdi bakdi ki, kar̀̄a topr̀̄ ak ʻaçʹı́lʹdi ve eyaı ̌ne topr̀̄ak, 

çʹa°mur̀̄  bolaştur̀̄di, getur̀̄ di Nu aleyisselame.” (RİA, 280) 

“herg‿ederig‿evet./hergi?/çifdinen, çifdinen./ḳotanımız yoḫ gendimizin./ yoḫ./ gara 

topraḫ vergi, veremledir./ beslerϵkh. işde. mal davari beslerϵkh.” (ErzuİA2, 67) 

“ḳόyüñ toprā iy, topraḳ iy. bizim topraḳ iy. herkesiñ toprāndan şiyli, ġara topraḫ. ġuvatlı, 

ġara topraḳ bizimki.” (AkVYA, 445) 

“ḳόyüñ toprā iy, topraḳ iy. bizim topraḳ iy. herkesiñ toprāndan şiyli, ġara topraḫ. ġuvatlı, 

ġara topraḳ bizimki.” (AkVYA, 445) 

2. Ev yapımında kullanılan toprak. 

“oḳūyór, yá͜a, bu ėv bȫle yápıḷıḳmış da, dă bö ̀̄ le ġara topŭraḳdı, bö ̀̄ le zıvandı ben 

ge ̀̄ ldı ̀̄mde.” (AVYA, 353) 

3. Ölülerin toprağa gömülmesi nedeniyle ölümün toprakla özdeşleştirilmesi, toprağın 

ölümle eş anlamlı olarak kullanılması. 



218 

 

““yıldız ellerim kırılsın sana kurşun atanın / sen kara toprakta ben yorganda yatamam.”” 

(MİA, 312) 

“bağa girdim yoldūm yaprāḳ / örterler üstümē ḳara Toprāḳ / kefenim çevı ̀̄ r ġalın Toprāḳ 

/ gidı ̀̄yorūm gelmem ġayrı ̀̄ ” (KİAVAAAY, 280) 

“evimiziñ önü uzun örtmeli / allām bu ġara torpaḫda nasıl yatmalı / ġardaşıñ durana 

nekdub atmalı / ġader bȫleymiş kime ne diyem” (YVYA, 187) 

“gara torpa¦ ta çürüsin/ al gırmızı yanaḫları” (MİA, 249) 

“ḳara torpaḫ‿iki gözün / dolduġı vaḳıt‿inanırsın” (DİÇVÇYA, Çü. 165) 

“Mapisḫàne ḳoşesinde galasın / Gara topraḫlarda murad alasın / Vurma dinsiz oğlan 

ǵelini vurma / İftiradur felāğın sözüne uyma.” (OAAD, Yoz. 186) 

“Sallarinan mẹzarımi tutdilar / Üzerime gara torpaḫ atdilar” (AİAD V., 36) 

“Sen de benim kibi garip öleseŋ / Mapusʰane ḳöşesinde ğalaseŋ / Gara toprağılan murat 

alaseŋ / Ğıyma ganli zàlim ǵel bana ğıyma / Yalandir sözleri sözüne uyma.” (AAT, Am. 

170) 

“sen meni ġara toprağa da gömersen.” (VGHA V., 385) 

“sonımız ḳara torpaḫ / aġla aġla gülme gönül” (DİÇVÇYA, Çü. 165) 

“Malatyanın gavaḫları / Tökülüy yarpaḫları / Gara torpaḫ da çürmüş / Al gınalı 

parmaḫlar.” (GDİAT, Mal. 14) 

ġara tobṛaḳlāñ altına gir- 

Ölmek. 

“āḫ ḫālimim ġara tobṛaḳlāñ altına beş gün oldun bön gireli, ‘āḫ.” (KüVYA, 225) 

ġara topra͜a girme- 

girmem ġara topra͜a (KırVYA), girmem ġara tȯprā. (AMA), girmem ġara toprağa (SVYA) 

Ölmemek. 

“ġız ben seni almassam / girmem ġara topra͜a” (KırVYA, 454) 

“-hȯpḷadım ėñgin ba͜a / elindeydi yáprā / ġıS sėni sarmayı́ncá / girmem ġara tȯprā.” 

(AMA, 447) 

“Ḳalġıdım girdim 'bağa / saçım değdi yaprağa / ė͜er benim olmaSsaŋ girmem ġara 

toprağa” (SVYA, 627) 

ġȧra toprā ġȯ- 

ġȧra toprā ġȯ- (AVYA), ġarȧ toprā ḳo- (GA), ḳara tobra͜a Ḳoy- (TYT) 

Ölen bir kimseyi defnetmek. 
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“on çocuḳ buḷdum, bėş dėnesini ġȧra toprā ġȯdum, dört çȯcūm mar hȯḷḷarda ölüm‿artı̀̄ , 

ölüm‿artı̀̄  dört çȯÇūm mar.” (AVYA, 580) 

“Tarasın seni annen / Ḳoysun ḳara tobra͜a” (TYT, 25) 

“yı̀̄ ḳallā, kefinlellē, alıllā, gedellē, ġara toprā ġollā. cenāzamız bȫle o. (...) būdan bālallā, 

kefinine. üsdünŭ̈ baddāne örTceklerse örtellē. alıllā, gedellē. ġarȧ toprā ḳollā.” (GA, 335) 

ġara tȯpraḳ oḷ- 

Ölmek. 

“eñġuzǖ çoḳ yáşasāḳ, ız yáşasāḳ, bir g̠ún‿oḷuP ġara tȯpraḳ.” (AVYA, 438) 

ġara toprā' ver- 

ġara toprā' ver- (OİAVSV), ḳara toprağa ver- (ÇİYA) 

Bir canlıdan ölüm nedeniyle ayrılmak. 

“ġıyamazdım bi' saralmış yaprā', sürmelı ̀̄yi verdim ġara toprā', gētdi ġardaş ǵóńúlden de 

yırā'” (OİAVSV, 840) 

“verdik ḳara toprağa / bu tāzecik fidanı / yollanacaḳtı bugün / ezı ̀̄ neye nışanı” (ÇİYA, 

351) 

Gara torpağlara garğ ẹyle- 

Ölmeyi dileme sözü. 

“Eǵer ğardaşı ğardaşa möhtac ẹylersen / Gara torpağlara garğ ẹyle beni” (DİAT, Ard. 

Tm., 109) 

kara toprak olsun 

Ölsün anlamında beddua. 

“Ovalarda bıtırak, / Yarim yeşil yaprak, / Yarimi ölmüş diyen, / Olsun kara toprak.” 

(THKD, 94) 

Yatağımız gara torpah 

Kara toprağın yatağı olması, ölmek. 

“Kôr olasın Bekir Hoca / Yatağımız gara torpah” (HarA, 91) 

4. Toprağın ekilip biçilen, ürün veren, üzerinde gezinilen, yaşam sürülen sessiz biri olarak 

tanımlanıp kişileştirilmesi. 

“tōrun‿ēḵdı́̀̄m gēldıḿ saŋā bōyún bükdǖm sēs vērmedı́ŋ‿ġārā toprāḳ. ġārā toprāḳ 

ġārā toprāḳ türlü türlüɲ‿āçān yāprāḳ. yētmiş‿sēne depēledı ̀̄m sēs vērmēdı́ŋ baŋā 

ġāra topraḳ. bā'rıŋda dā güllēr‿āçar üsdüɲde dē kēfim‿biçer bu düynüyā 

gēleɲ‿gȫçer ses vērmedıŋ́‿ġāra toprāḳ. sābāḥ‿ēzēninde Ḳā'Ḳdı̀̄m mēmlēkėte ̀̄  

tōrūn‿ēkdı ̀̄m gēldıḿ sáŋā bōyum‿bükdǖm ses vermedıŋ‿ġāra toprāḳ. 
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bǖkülmēz‿oldu dizlērim gȫrmèz‿ōldu gȫzlērı́m. dutulmāz‿ōldu sȫzlērim ses 

vermèdıŋ‿ġāra toprāḳ.” (OİAVSV, 969) 

5. Ölülerin toprağa gömülmesi nedeniyle toprağın can alan bir varlık olarak 

kişileştirilmesi. 

“Ablağıdın Alim ablaḳ / Gıyıp da vurmazdım şaplaḳ / Yẹŋileceǵin yoğudu / Yẹndimi ola 

gara topraḳ.” (GDİAT, KahMar. 154) 

“anasının ġucāı̆ndan kücücüK kücücüK yavrular mı uçurduŋ / nece kücücüK 

yavrularımız var āh ġara topraḲ sende (...) anayıŋ südü geldi de burnuŋa mı ḳoġdu / nėçe 

analar babalar var āh ġara topraḲ sende” (ÇİYA, 843) 

“ben anneme doymadım / doysun ḳara topraḲlar” (YİYA, 405) 

“Ben doymadım yarıme / Doysun gara topraḳla” (AİAD, Zo. 188) 

“bozum bozum‿olmuş elleri ġınalı yüzü duvaḲlı / nece böyle gelinnerimiz var‿ah ġara 

topraḲ sende (...) elleri mızraḲlı babayiyiTler / nėce babayiyiTlerimiz var‿ah ġara 

topraḲ sende” (ÇİYA, 842) 

“elleri mehremli yüzleri Peçeli / nece ölümnerimiz var‿ah ḳara topraḲ sende” (ÇİYA, 

842) 

“Ḳara topraḫ ṭoymadi / Civannarın etından” (AAAD, 156) 

“men oğlumdan doymadım / doysun ġara ṭorpaḫlar / doysun ġara ṭorpaḫlar” (AYSVVDİ, 

271) 

gara topraḳla alsın 

‘Ölsün’ anlamında beddua. 

“Seniy gavur anneniy / Alsın gara topraḳla.” (AİAD, Zo. 185) 

ḳara topraḳ al- 

Ölmek. 

“yaradan‿allāh̥ bi‿gün alacaḳ. zorlı ̀̄  girdi zorlı ̀̄  çıḳacaḳ h̥epimiz göreceyis onu. ḳara 

topraḳ kimleri almas.” (NMVBİA, 490) 

6. İnsanın topraktan yaratıldığı inancına atıf. 

ḳa topraġdan hasıl‿oḷ 

“biz bó̀̄ le bu dúnyáyá bó̀̄ le gelmedüg ḳa topraġdan hasıl‿oḷdug, gine gidecoġ topra͜a 

emme heseb verecoġ.” (ASA, 199) 

7. Kara, denizle kaplı olmayan yeryüzü bölümü. 
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““git bak ki kar̀̄a topr̀̄ ak açʹı́lʹdi mi?” gitdi bakdi ki, kar̀̄a topr̀̄ ak ʻaçʹı́lʹdi ve eyaı ̌ne topr̀̄ak, 

çʹa°mur̀̄  bolaştur̀̄di, getur̀̄ di Nu aleyisselame.” (RİA, 280) 

gara yer 

gara yer (ADÜM I, Bal.), ġara yer (ADVYA), ġara yėr (AİKİVYA), ġara yer (BİA), ġara 

yer (TDVEEÇÇYA), ġara yer (GMA), gara yẹr (DİAT), ġara yėr (MVYA), gara yér 

(UİA), ġara yėr (AkVYA), Ġara yḙr  (KVKA), gare yẹr (AAT, Am.), ḳara cer (TAKA), 

ḳara yer (AAAD), kara yėr (İİBİA), ḳara yėr (SVYA), ḳara yėr (VGHA V.) 

1. Toprağın ölümle eş anlamlı olarak kullanılması. 

“anama bi gün dėdim ki ana hergün babamı bi åvrat çeviriy dėdim. ġara yere çevirsiñ 

ōlum ben biliym dapısı bende nėre gėderse gėtsiñ dėdi.” (GMA, 178) 

“barında oralıñ men ey / boynada küniñ ey / ḳara cer ölgennen soñ ay / taḳ toylanır ey” 

(TAKA, 295) 

“Ben bu derttan olursam / Nasil yatem ḳara yerda” (AAAD, 157) 

“bezirgenler bizim elden geşmesin eyilib çeşmemizden sular işmesin bizden olan ġara 

yere düşmesin deye” (TDVEEÇÇYA, 105) 

“bi yolca bi tesbik çekseñe, giriyoza ġabıra. ilahileriñ dėdı ̀̄ni bi kereme kullamārı.  “benim 

günefim yoḳdur” diyo. “sen kendiñe düşün” dėyip beni sıyrılıp çıḳıyoru. düşüncememden 

de ben de ġara yėre.” (MVYA, 405) 

“bizden ġara yėrde de bir gelin gėtti / gelirin dėdi de gelmedi gėtti / çocuklānı da baŋa 

amanat ėtdi” (AİKİVYA, 245) 

“çekiven atımı binek daşına / elim uteşmēyō eyerin ġaşına / selam sȫlen ġara yėrdeki 

ġardeşime / ġardeşim izin verdi mi acaba?” (AİKİVYA, 247) 

“Ġanına belenen, ġanın içine aḫa, ġızzılġurt, zıknabıt, cehenneme olsun, ġara 

yerin‿altında olan. Nere gidon? Filan yere gidom. Ġara yerin zeminine gét.” (ADVYA, 

166) 

“ġara yėre gėdenin gälmesi yoḳTur” (AİKİVYA, 250) 

“gara yérler galın olu / gaza gaza derin olu / urlara gidénnér yalan olu, demiş.” (UİA, 283) 

“güz gelir de düz dereler oTlanır bahar gelir doru taylar eTlenir ôsüz olan ôsüzlûne 

ġadlanır ġarib olan ġariblîne ġadlanır bayġuşların elinde olur deberi esen eser ġoç yiğidin 

tas perçemi ġoparı ġara yere geden gelmez habarı ġārı üküş tā gelse” (TDVEEÇÇYA, 

106) 
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“ḳara yėr, ḳara yėrde, gül biter ḳara yėrde, vėrı́n menı́m yarı́mi, başḳasi kara yėrde.” 

(VGHA V., 500) 

“pencėresi siyah perde, dōru sȫle annem, yatılır mı kara yėrde” (İİBİA, 594) 

“'pençerem siyah perde / yėni düşTüm bu derde / ėller gülüP oynarken / yatılır mı ḳara 

yėrde” (SVYA, 416) 

“sökmen siyaḫ saçım ġırılır benim / ġara yėrde anam darılır benim” (AİKİVYA, 247) 

Ġara yḙre ol- 

“Şindi ağam gelir baḫar aşağı / Saban ġırığını çekmez eşeği / Ġara yḙre olsun hep ḙl uşağı 

/ Dḙrse ağam ben ne cevab vḙreyim?..” (KVKA, 53) 

“Şindi ağam gelir baḳar aşağı / Saban ġırığ͗ını çekmez eşeği / Ġara yḙre olsun hep 

ḙl‿uşağı / Dḙrse ağam ben ne cevab vḙreyim.” (KVKA, 55) 

Felek gare yẹre bȧşını bağla- 

“Uş gün evvel gordüm ğarallı döşün / Felek gare yẹre bağladi bȧşim” (AAT Am., 169) 

2. Toprak yer, toprak zemin. 

“dam ardından geçer bizim yolumuz / baş dērmende ǖnüyō bizim unumuz / ġara yėrde 

hep elimiz günümüz / esger yolu beklērin” (AİKİVYA, 245) 

“evleriniñ öñü kümes, yem döKsek tavıḲ yemini yimes, ġara yere delilē gelmes, 

gelin˽olu ġızımıs. evleriniñ öñü ġavaḲ, sallanı savaḲ savaḲ, ġoca bubañ gelmeˬince, 

furma yüzüñe al duvaḳ.” (BİA, 522) 

“evleriniñ‿ó̀̄ rü ı ̀̄de / ı ̀̄deniñ dalları yerde / bir ucumuz ġurbet ilde / bir ucumuz ġara yėrde” 

(AkVYA, 345) 

“Gara yerdän ǵöl oldu / Goz yaşlarım sel oldu” (ADÜM I, Bal. 15) 

“Gara yẹrde mor menefşe bitermi / Baḫçada alışan çölde yatarmı” (DİAT, Ard. Tm., 111) 

“veriverin ġunduramı oymadan / nahı veren ġara yere ġıymadan” (AİKİVYA, 247) 

ġatanġa 

Toprak zemin. 

“ā bu ḳóy yoḷuna sapıncı bedeşden yoḫariyá arabayú anġar bunġar anġar bunġar yoḷ yoġ 

gi ġatanġa çamurḷa ġurumuş.” (ASA, 201) 

gav 

gav (ErzuİA2), ġav (EVYA), ġav (ErzuA) 

1. Lenger yapımında kullanılan özel bir çeşit toprak. 
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“anamın da varıdi gavdan lengerϵ - evden‿asıliydi etin çengelϵ - havliya goyduğumuz 

tawuḫ pingeli - darmadağın dipsiz sepet nicolmiş” (ErzuİA2, 213) 

2. Çanak yapımında kullanılan özel bir çeşit toprak. 

“Dedim bizim tandır ġavlar vardır. Ekmegi orıya vururuh̯. Yemeg‿içün de ġavdan çanah̯ 

yaparıh̯, dedim.” (EVYA, 375) 

“elleriynen ḫamur yuğurı ̯̀̄ r, ayağıynan da ġav çığnı ̯̀̄ r. (...) Ġavi da çığnı ̯̀̄ ram ki, çanaḫ 

yapim.” (ErzuA, 101) 

3. Tandır yapımında kullanılan özel bir çeşit toprak. 

“Dedim bizim tandır ġavlar vardır. Ekmegi orıya vururuh̯. Yemeg‿içün de ġavdan çanah̯ 

yaparıh̯, dedim.” (EVYA, 375) 

gâvar 

Arktaki suyun akış yönünü değiştiren toprak yığını. 

“H̯ıram ėtdi gavar, yıh̯ıldı çırmıt, / Lappızik kesildi, mığirik armut, Teşdimiz ġaleyli, 

suyumuz h̯armut, / Dolambaşdur birez yolumuz bizim.” (EVYA, 392) 

gereñ 

Su geçirmediği için dam yapımında kullanılan bir çeşit toprak. 

“Damın üsdündeki gereñi yu_gu daşınnan e_ce sıkışdıdıg, öteki gibi gışın akıp 

duruyo_dun.” (AAVS, 182) 

ġıcımıḲlı ġıcımıḲlı 

Bereket getirmesi için okunup üflenerek tarlalara serpilen, küçük taşlarla karışık toprak. 

“çaydan aḳārsudan su dolturu urdan da çayın ġıyılāna topraklı şȫle ġıcımıḲlı 

ġıcımıḲlı çoḲ ġalındır‿u topraḳ ye çog‿incedir‿u topraḲ şů̈̀̄ le alır birē åvuç oḳur 

üfürü ůnu da getirip gēdı ̀̄ne tālalāna sēpē hıdırlan elles buluşsun bereket‿ů̀̄ sun hangi 

nerede buluşursa bereked‿olurmuş hıdırlan elles dedeniñ yāni unnā iyi ı ̀̄ sannāmış 

çayın ġıyında nuruŋ başında duā idēsiñ” (ÇİYA, 724) 

gır 

Kurak toprak. 

“efendi, burası ġır melmáḱat oldū uşun adını berçin yālar, berçin ġorḳmazlar, berçin 

gebeler, berçin çataḳ, berçin demür, demülleri ġatmayağ̱, geredeli o. ha şāinār, esḵóy, 

berçin, adını berçin ġoymuşlar. berçin dimek, ġır dimek, ġır dimek.” (AİA, 287) 

“o g̱ara köse dėmiş ki, siz köve iniyorsuŋuz ġıra emme, siz yaşamazsıŋız, bālarıŋız da 

yaşamaz dėmiş.” (AİA, 242) 

ġır yer 
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ġır yer (BİA), ḳır yer (BİA) 

Kurak toprak. 

“adamlar mesele pamıG˽eker, adam boyu. içine gir ġórülmes. ölü adamı ġo cannanacaḲ 

toprā. ama burası öyle deˬil ki yav. şimdi bizde mera çoḲ. çoG˽emme ġır yer yāni. ꝁ̣̄ır 

yani. (...) ḳır yer annadın mı.” (BİA, 462) 

“adamlar mesele pamıG˽eker, adam boyu. içine gir ġórülmes. ölü adamı ġo cannanacaḲ 

toprā. ama burası öyle deˬil ki yav. şimdi bizde mera çoḲ. çoG˽emme ġır yer yāni. ꝁ̣̄ır 

yani. (...) ḳır yer annadın mı.” (BİA, 462) 

gıraç 

ġırac (EİMİVYA), ġırac (EİMA), ġırac (KİAVAAAY), ġıraç (EİMİVYA), ġıraç (EİMA), 

ġıraç (NMVBİA ), ġıraç (SİYA), ġıraş : (EİMİVYA), ġıraş (EİMA), ġıraş (NMVBİA ), 

ġıraş (KİAVAAAY), ḳırac (KırıkİA), ḳırāç (NMVBİA) 

Kurak toprak. 

“arāzimiz vardı sekiz on dönüm, dālādȧ, ġırac‿olan yerlē ekin, ārpa, urlā zebzė, 

bostan‿olurdu.” (EİMA, 868) 

“bağım da var, bahcem de var tarlam da va, hepsi vār. tarla da benim, bi şurdan bi azcıġ 

ġıracım var yani.” (KİAVAAAY, 348) 

“çünkü bizde su ne yoḳ, hep ġıraç.” (SİYA, 252) 

“eskiden ġúbreyi bilmezlerdi hep malın teze͜enen ġúbre yapıyollardı, onnan yapıyōduḫ 

patēzi onnan ekiyorduḫ. ġıraçda oluyordu, susuz‿oluyordu.” (NMVBİA, 251) 

“FD: Sulu tarım var yani. RT: var. sulu dā tabi ġıraş da var sulu da var.” (EİMA, 622) 

“İşde biraz çeltik yerimiz var suluda. Piriş yėtişiyor. Çeltik dėriz pirinç‿olan yellere. İşte 

yokallāda dā. Bütün ġıraç işde. Tarla tapan, ekin, arpa, buday, noḥut ekiyollā.” 

(EİMİVYA, 410) 

“Sekiören ġıraş köv, sulu deil buralar gibi. Ova deil. Dā, bayā dā.” (EİMİVYA, 410) 

“suyumuz yoġ yani öle sulu yerlerimiz yoġ. bizimki ḳıraC ḳıraca ekeriz, arpa ekeriz, 

buğda ekeriz.” (KırıkİA, 540) 

“Tâłłâlāmız, tâłłâlāmız sulu yer deil, ġırac‿olduundan, malımızı yiyicek ġaḳmıyoru 

fazla.” (EİMİVYA, 389) 

“yāmır yāp da sular telef olmaması aḳıp gitmemesi‿çin su cizileriñ içine birikir. ordan 

sōrā ō, şiy olur. güzün tabı ̀̄  eker gelir ġıracınā. ġıraşları ekerler, adam gelir.” 

(KİAVAAAY, 444) 
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“yāmır yāp da sular telef olmaması aḳıp gitmemesi‿çin su cizileriñ içine birikir. ordan 

sōrā ō, şiy olur. güzün tabı ̀̄  eker gelir ġıracınā. ġıraşları ekerler, adam gelir.” 

(KİAVAAAY, 444) 

“yanı ̀̄  ġıraç‿oldū‿için sulu yáli de‿il̥ bizim. yannız susuzluġdan bı́z biraz‿işimiz vȧr, 

derdimiz vȧr.” (EİMA, 841) 

gırmızı gebiz 

Duvar yapımında kullanılan kırmızı renkli bir çeşit toprak. 

“Bareciñ önünü yığılan duvarıñ topra_nıñ hepsi gırmızı gebiz, bizim köyüñ yakınındeki 

bi ta_lıdan götü_düle hepsine.” (AAVS, 186) 

gırmızı gereñ 

bk. gırmızı gebiz 

gırmızı toprak 

ġırmızı topraḳ (EİMA), ġırmızı topraḳ (AkVYA), ġırmızi torpağ (AYSVVDİ), ḳı́rmı́zi 

topraḫ (VGHA Bit.), ġı́rmı́zi torpaḫ (VGHA) 

1. Çömlek yapımında kullanılan kırmızı renkli toprak. 

“(Çömlek nasıl yapılır anlatır mısınız?) bȫle ġalıbı va onuŋ. döneş diriz döneci va 

dönēr çarḳ gibi. unuŋ‿üsdüne ġalıbı ġoruz. ācıḳ çamurunu yassıldırız bȫle şeysı ̀̄nen 

düzeldiriz. (...) iki türlü topraḳ ġatarıS. birini bi yerden birini bi yerden o da olacaḲ 

gibi olacȧḳ topra‿ı. olmı̀̄cȧḳ topraḳ de‿ı ̀̄ l. mėseĺā bu yirlerdeki topraḳlardan de‿il. 

x: ġızıl dedı ̀̄miz ġırmızı ayrı topra‿ı var ġız.. top top‿ȯlur‿u topaḳ topaḳ. (...) ȯ 

ġoyu suyu toprāŋ‿içine ġoyarıS. (...) ancaḲ‿işde ġızılları ġarışdırıvırāyoru 

şeyinen, miKserinen. (...) şindi topraḳ va gösteriris sa‿a orda. ȫle olmayınca 

annıyamassın̥. MY: o ġırmızı topraḳları ġurumayınca ērimez. ġurudurūz. çuvallara 

ġuyarız yıġarız.” (EİMA, 530) 

2. Çocukların altına bağlanan kırmızı renkli özel bir çeşit toprak. 

“Çocū toprā belellermiş, nası yapardıñız? hincik şu ġırmızı topraḳ var ya onu 

ġalbura alırdıḳ. havāda elerdik şöyle savuraraḳdan. tozu uçardın. altı ġumsar ġalırdı. 

hincik şu ġúççük zeytinyā tenekeleri var ya onu açardıḳ şöyle āzını. içine torpā ġoruz 

zobanıñ‿üsdüne ġorduḫ. orda devamlı ġızġı durudu. yaḳardıḫ, yanıḳ iy‿olur diyi. 

çapıt bez sererdik. o torpā dóḳerdik şöyle. bezleriñ‿üsdüne şöyle ġatlardıḳ, bez 

ġızardı.” (AkVYA, 550) 

“o zaman hazır bėzler olmadığı üçün ġırmızi torpaği tendir veya ocağın üsdünde 

ġavuraraḫ buni iki bezin arasına ġoyup çocuği yaḫmiyacaḫ şekilde çocuḫlari bėzlellerdi.” 

(AYSVVDİ, 263) 
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3. Tandır yapımında kullanılan kırmızı renkli bir çeşit toprak. 

“tendı́r yaPmaḫ oğůl senıń‿anan nailenı́n köyü var ya cėrmih. tė┐ ordan bi araba, ordan 

ġı́rmı́zi torpaḫ var, getı́ridı́ḫ.” (VGHA, 437) 

“ḳı́rmı́zi topraḫ getı́rilerdi. çamur‿ėdirlerdi. buni bėle şėynen ha, bėle eyaḫlarinan 

çı́ğniyilardi. ḳalı́rdi. onnan sora tandır yapiyorlar.” (VGHA Bit., 626) 

ġızıl 

ġızıl (EİMİVYA), ġızıl (EİMA) 

Çömlek yapımında kullanılan kırmızı renkli özel bir çeşit toprak. 

“(Çömlek nasıl yapılır anlatır mısınız?) bȫle ġalıbı va onuŋ. döneş diriz döneci va 

dönēr çarḳ gibi. unuŋ‿üsdüne ġalıbı ġoruz. ācıḳ çamurunu yassıldırız bȫle şeysı ̀̄nen 

düzeldiriz. (...) iki türlü topraḳ ġatarıS. birini bi yerden birini bi yerden o da olacaḲ 

gibi olacȧḳ topra‿ı. olmı̀̄cȧḳ topraḳ de‿ı ̀̄ l. mėseĺā bu yirlerdeki topraḳlardan de‿il. 

x: ġızıl dedı ̀̄miz ġırmızı ayrı topra‿ı var ġız.. top top‿ȯlur‿u topaḳ topaḳ. (...) ȯ 

ġoyu suyu toprāŋ‿içine ġoyarıS. (...) ancaḲ‿işde ġızılları ġarışdırıvırāyoru 

şeyinen, miKserinen. (...) şindi topraḳ va gösteriris sa‿a orda. ȫle olmayınca 

annıyamassın̥. MY: o ġırmızı topraḳları ġurumayınca ērimez. ġurudurūz. çuvallara 

ġuyarız yıġarız.” (EİMA, 530) 

“Çamur, toprān içine bi şey ġatarız. Dā... tē şorda tenekede va, ġızıl.” (EİMİVYA, 427) 

“Ölçüsü var, var, var, Taprānı... toprā biraz fazla, ġızıl dinen para oña göre ġatılır; o, ȫle 

ġatılır, ȫle özleşir. Mayası, mayası. Ġızıl mayası toprāñ. Ekmee maya ġatañ ya, aynı toprā 

ȫle ġızıl ġatañ.” (EİMİVYA, 420) 

“Toprānı dālardan getiriz, eleriz. Elekten‿eleriz. Sarısından da wā, yeşilinden de wā. 

Onnarı elekden‿eleriz. Bi de ġızıl, bi de başġası wā. Onnāñ biri birine ḥall‿ėder 

ġarışdırırız, çamur yaparız, özleşdiririz. Onnāñ yaparız. Bu çömlēñ emē çoḳ, çoḳ.” 

(EİMİVYA, 420) 

gōprak 

Odun kömürü yapımında kullanılan toprak. 

“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 

bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 
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tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

ġoroḫ 

ġoroḫ (TAA, Antl.), ġoroḫ (TAA, Iğd.), ġoroĝ (TAA, Iğd.) 

İri topak halinde toprak. 

“ġoroḫ dā bėle yėri ġoşȧn çaĝı́, eh́en vahdında, äken vahdında bı́le yúmrı ̊  yumri 

topraĝ_oliyėr, // ġoroḫ_oliir, topraḫ ġoroĝ_oliyė. / topraĝ_olmiir de ġoroḫ oliyė. // onú 

ezsen topraĝ_olur.” (TAA, Iğd. 257) 

“ġoroḫ dā bėle yėri ġoşȧn çaĝı́, eh́en vahdında, äken vahdında bı́le yúmrı ̊  yumri 

topraĝ_oliyėr, // ġoroḫ_oliir, topraḫ ġoroĝ_oliyė. / topraĝ_olmiir de ġoroḫ oliyė. // onú 

ezsen topraĝ_olur.” (TAA, Iğd. 257) 

“onnan sora bū şey gi çıḫdi savėd hökümetinnen, o küzeleri ustaluĝi daa ġaḫdi de, vedreler 

çıḫdi, başha başha ġoalar çıḫdiler. /// oronn_üsdüne bi iki tene ġoroḫ, çamur, daş, bişe na 

olsa orıya ġapadurd...” (TAA, Antl. 77) 

gort 

gorT2 (VGHA Bit.), gorT2 (VGHA V.) 

Uzun zamandır sürülmemiş sert toprak. 

“bizı́m köyde de var. ġort, ġort yėr, çuḫur yėr.” (VGHA V., 383) 

“ġorT yėr he, torpaḫ. ġorT yėr, ġorT he.” (VGHA Bit., 582) 

gort yer 

ġort yėr (VGHA Bit.), ġort yėr (VGHA V.) 

Uzun zamandır sürülmemiş toprak. 

“bizı́m köyde de var. ġort, ġort yėr, çuḫur yėr.” (VGHA V., 383) 

“ġorT yėr he, torpaḫ. ġorT yėr, ġorT he.” (VGHA Bit., 582) 

gömük 

Çamurlu su. 

“aydınım ḳóylüsüñ kim haliñ sora / su yėrine gömük iştiñ ciyeriñ yara” (KırVYA, 437) 

gúlcür 

İnce toz toprak. 

“ondan kēri buyruñ geliñ misafirler yı ̀̄ cüz bandurmayı bi tas da yanna äkşi. ibiden de 

oludu, ġazdan da oludu. ama hepsi ġaḫdı. burda häp ġalburuñ altınıñ g̱úlcülleri ġaldı, hep 

geşle gitdi.” (KasVYA, 794) 
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ġumluġ 

Toprağı kumlu arazi. 

“-ġumḷuġḷarda yoġ, bu aşā yellerde aynı çoraġ. -şindi bizim buranıñ yüzölçümü yüzde 

atmışı yetmişi ġumḷuġ. bizim ḳóyún tabi tabi. -sóra sāda genişdidú geyiġ ġoşanadan da 

uzundur. yüzde atmış atmışbeş civarı ġumḷuġdur yáni. vērimsiz. ġumda hēç bişe ol̦miye 

yáni” (ASA, 133) 

ġumsal 

Toprağı kumlu arazi. 

“yáḷu͜uz bu suḷaġ yellere dikmicēz dédile. (...) dúz daban arazı́sı́ne verdile ‒şindi biraz 

ġumsaḷ‿oḷan yellere siz dikebúlúsúz dédile.” (ASA, 132) 

ġumsar 

Elekten geçmiş ince toprak. 

“Çocū toprā belellermiş, nası yapardıñız? hincik şu ġırmızı topraḳ var ya onu 

ġalbura alırdıḳ. havāda elerdik şöyle savuraraḳdan. tozu uçardın. altı ġumsar ġalırdı. 

hincik şu ġúççük zeytinyā tenekeleri var ya onu açardıḳ şöyle āzını. içine torpā ġoruz 

zobanıñ‿üsdüne ġorduḫ. orda devamlı ġızġı durudu. yaḳardıḫ, yanıḳ iy‿olur diyi. 

çapıt bez sererdik. o torpā dóḳerdik şöyle. bezleriñ‿üsdüne şöyle ġatlardıḳ, bez 

ġızardı.” (AkVYA, 550) 

ġuraḳ 

ġuraḫ (AİA), ġuraḳ (EİMİVYA), ġuraḳ (KasVYA) 

1. Kurak tarım toprağı. 

“çamur olmaz ki ōle ġuraḳda. şindi ilkin altını ıslāyoñ ya bura yācıl gibi oluya. hiç topraḳ 

çıḳmāya.” (KasVYA, 852) 

“Öle çoḳ‿eken yoḳ. Sulu yer zāten yoḳ. O ȫle sulu yerde olur. Ḥaşeş dersen o, ġuraḳda 

oluyō.” (EİMİVYA, 302) 

2. Deri çarıkları kısa sürede yıpratan kuru, sert toprak zemin. 

“(ÇARIK YAPIMI) (...) ya iki g̱ún gider ya üş g̱ún gider‿o da ayāmıza zāten. ġuraḫda 

hiş dayanmaz.” (AİA, 253) 

ġuraḳ‿yer 

Kurak toprak. 

“iki ayca bı ̀̄‿şe misir çabalıyoḳ, bıraḳıyoḳ. ġuraḳ‿yer. ne, burda su yoḳ. ne, burda su 

yoḳ. ne olȧcaḳ.” (TİVYA, 259) 
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Ğ 

- 

 

H 

ḫak 

ḫak (AKD), ḫak (AİAD, Muş) 

1. Toprak. 

“Bir acayıp nesne gördüm / Ġuyruğu burnundadır / Bir yanı hâk bir yanı nar / Hem başı 

ġarnındadır” (AKD, 386) 

ḫaki‿pay 

ḫaki‿pay (DİAT, Kar. Ter.), ḫaki pay (AKD), ḫak-i pay (AKD), ḫakipay (AİAD, Muş 

Ter.) 

Ayak toprağı. 

“Dilimin ezberi sensen her daim ismin aña / Yüz sürüp ḫaki payına niyazım budu saña” 

(AKD, 387) 

“Oğradım barigahına ḫabda canan bẹyḫeber / Yüz sürdüm ḫak-i payına sahip zaman 

bẹyḫeber” (AKD, 374) 

“Üz sürüm ḫakipayıña / Niyazım budu señe” (AİAD, Muş Ter. 107) 

“Zifaf olmuş kedi kimi çığırıf düşme vay‿vaya / Beli gırıḫ şahmar kimi indi sallam 

ḫaki‿paya” (DİAT, Kar. Ter. 81) 

ḥāk ü türaḇ 

hakϵ turab (ErzuİA2), ḥāk ü tŭ̈raP (AYSVVDİ) 

İnsanın yaratılmasında kullanıldığına inanılan toprak. 

“aldilar abdėsi oyandım ḥaḳdan / aslımız yapılmış ḥāk ü tŭ̈raPdan” (AYSVVDİ, 172) 

“aslımız yapılmış hakϵ turabdan - bir harf oḫutdular yeşil yapraḫdan” (ErzuİA2, 106) 

2. Toprak zemin. 

ḫakile yẹksan ol- 

Tüm yapıların yıkılıp yerle bir olması. 

“G’ẹtmişdim edil şaha men muradım almaya / Ne bülürdüm men gelincez ḫakile yẹksan 

ola.” (AİAD, Muş Ter. 97) 

hanav 

ḫanav (VGHA Bit.), ḫanav (VGHA V.), ḫanaw (VGHA Bit.) 
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Nemli, verimli toprak. 

“çayırda bėle olan yėrde ḫanav ḳalmaz. ḫanav bėle topraḫnan şėy onůn da bėle altı bėle 

olmasa ḫanav ḳalır. altı yaş ḳalır, ıslaḫ ḳalır. o olan yėrde rútúbet ḳalmaz.” (VGHA Bit., 

645) 

“ḫanav kı́mi yėri ḫanav olur. bosTan mosTana ėyi gelir. kı́mi yėrde ḳuri olůr, bosTani 

ḳurudur hanav. yėr.” (VGHA Bit. 582) 

“ḫanav torpağın rutubeti. be şimdi tarlayi süriyoruz. baḫ bi demre süriyorum. ikinci demre 

yanė oni ḫanavi, rütübeti çıḫmasın diye ikinci defa da sürülir.” (VGHA Bit., 683) 

“ḫanav yoḫdůr ki bůğda olmaz şimdi.” (VGHA V., 567) 

“ḫanavkesen evet. bi yėrı́n ḫanavi kesı́ldi mi çayir. ona çayir diyerlerdi.” (VGHA Bit., 

644) 

“ḫanawkesen, hanaw biz şoḫůmlari nadasa bıraḫırıḫ ya. tarla sürüldi mi. ha o oT 

onůn içı́ndeki o rutubeti alir. işde o hanav biz ona dirik ha. siz de ne diyiler. ona 

bilminem. biz ona hanav dirik. ha o oTda o rütübeti alır. o rütübet ḫanawdır. ne aTsan 

yėtı́şıŕ. o ot orada yėTı́şdi mi hėşbi şėy yėtı́şmez. o hanav onůn o rütübetı́ni alir ya o 

ot. ha o da hanavkesendıŕ.” (VGHA Bit., 671) 

“ḫanawkesen, hanaw biz şoḫůmlari nadasa bıraḫırıḫ ya. tarla sürüldi mi. ha o oT 

onůn içı́ndeki o rutubeti alir. işde o hanav biz ona dirik ha. siz de ne diyiler. ona 

bilminem. biz ona hanav dirik. ha o oTda o rütübeti alır. o rütübet ḫanawdır. ne aTsan 

yėtı́şıŕ. o ot orada yėTı́şdi mi hėşbi şėy yėtı́şmez. o hanav onůn o rütübetı́ni alir ya o 

ot. ha o da hanavkesendıŕ.” (VGHA Bit., 671) 

hāvzala 

Odun kömürü yapımında kullanılan toprak. 

“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 

bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 

tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

hāvzal tōprak 
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“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 

bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 

tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

höllük 

ḥöllük/öllük (BTA), Höllük (KİA), höllük (GİVYA), höllük (SİYA), öllüg (BTA), öllüg 

(MİA), öllüK (BTA), öllük (GİVYA), öllük (MİA) 

1. Toprak yığını, tepe. 

“Ben höllüğün kellesinde durōrdum.” (KİA, A. 351) 

“Men höllüğün kellesinde durōrdum.” (KİA, A. 351) 

2. Bebeklerin altına bağlanan özel bir çeşit toprak. 

“çocuḫları beliydük toprağa. toprağı eliydik, içeriye doldurüyduḫ kışın. o çocuḫlara 

ısıdıydıḫ altına goyuyduḫ çocuḫların. sabâça o toprağın içinde yatıylardı. öllük eliydik 

halburda.” (MİA, 291) 

“Ė şindi neyi begenmiler de topraḫ ḳoyüduḫ. Çocuḫları ḳoyüduḫ. Bėşige 

topraǥ‿altları̆na ḳoyüduḫ. Ḥöllük. älidı́ḫ, gätı́ridı́ḫ. Öllügüm bitidi, gälidim. 

Sennen‿istidim. Kele bıŕ̀̄ez... De͜͜e o ḳaḫtı ḳızım. O şėler ḳaḫtı ḳalmadı. Duvarları, duvarı 

suvidıḫ. Men görmedim ya, älmı́ çamıra da vurmadım.” (BTA, 239) 

“Ė şindi neyi begenmiler de topraḫ ḳoyüduḫ. Çocuḫları ḳoyüduḫ. Bėşige 

topraǥ‿altları̆na ḳoyüduḫ. Ḥöllük. älidı́ḫ, gätı́ridı́ḫ. Öllügüm bitidi, gälidim. 

Sennen‿istidim. Kele bıŕ̀̄ez... De͜͜e o ḳaḫtı ḳızım. O şėler ḳaḫtı ḳalmadı. Duvarları, duvarı 

suvidıḫ. Men görmedim ya, älmı́ çamıra da vurmadım.” (BTA, 239) 

“eski ḫarıḫlar beton dēlidi toprağ ıdı. buğda dökmeg içün zoku hâlâ duruyu burda yeri 

eşdik yere gömdük. tecde öllügü, toprağı ordan eşerlerdi. orda çıḫarttılardı.” (MİA, 250) 

“Giridim ḫarmanlardan şėlerden öllüK gätı́ridim, altına ḳızdıridım öllük ḳoyüdum.” 

(BTA, 246) 

“hē höllük ġavurup toprā yaturullar.” (GİVYA, 315) 
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“Heppı́ öllükten yaptı ̀̄  dägil̥? - Heppı́ öllükten. Heppı́ öllükten, donsuz. – Öllük nädir‿ū? 

– Bı fı ̀̄ rėzlerde torpaḫ çıḫi yā. Dönderiler, onu älidı́ḫ ḫerbı́lden, gätı́ridı́ḫ 

çocuḫların‿altına ḳoyüduḫ.” (BTA, 246) 

“Ḳōyüduḫ ḳızidı, aparidıǥ‿öllügün çine gömidıǥ ki uşaǥın‿öllügü sıccaǥ‿ola.” (BTA, 

246) 

“şimdi dōm yaptı bir ġadın. köy yeri. pudramız, bi şı ̀̄miz yoḳ. biz höllük derı́ḳ. toprā 

elerıḳ́.” (SİYA, 372) 

“tarlıya gėtdim, beşıḳ arḳamda, bir mucur höllük sırtımda” (SİYA, 338) 

hüyüg 

Küçük tepe, toprak yığını, höyük. 

“bunnȧr da ȯnnarın torunnarı. hüyügdē o sıvasdaki ali babanıñ şėyı́, ġazan 

ġaynadıyŏduḷar̥ yėmek, asger doyuruyȯr.” (LSA, 368) 

 

I 

ısbab kili 

Çamaşır yıkamakta kullanılan mavi renkli özel bir çeşit kil. 

“böle omō momō da yōḳ. ġalıp sabın, kil getirilēdin o mālışdan‿eveli. ısbab kili diyollar 

böle mavi gök. unnānan yıḳardıḲ ġızım.” (EİMA, 726) 

 

İ 

ı̌lay 

Duvar yapımında kullanılan balçık, çamur. 

“kèdı mgi ı̆laydan soḳḳan kèdı mgi duwaldar bar. ı̆laydan soḳḳan duwaldar bar. caḳsı 

cerlerinde yèki ḳat, üş ḳat partmandar da bar.” (TAKA, 254) 

 

J 

- 

 

K 

ḳasım 

Çamur halindeki toprak, mil. 



233 

 

“aynı senin gibi bizim būdan albay vādı ġaradenis bu bölgenin tārihini çıḳārdı da buranın 

göl‿oldı ̀̄ ni ispat‿itmiş yāni A.K. : ámme üstünde ḳasım vā bi metru bi puçuḲ metru ġas 

alTından çaḳıl çıḳā altı çaḳıl uvamışdı ǖle millet sürüyodu ençi gene göl‿ōdu” (ÇİYA, 

579) 

ḳavalin 

“orda onuŋ pekmez toprā va. yanı ̆  beyaz, ḳavalin‿o, ḳavalin‿eŋ güzelidir, iyı ̆ sidir.” 

(EİMA, 922) 

“orda onuŋ pekmez toprā va. yanı ̆  beyaz, ḳavalin‿o, ḳavalin‿eŋ güzelidir, iyı ̆ sidir.” 

(EİMA, 922) 

keleme 

İşlenmeden bakımsız halde kalmış toprak. 

“arāzimiz vā da yapmayyoz. duruyollē işde keleme.” (BİAİ, 643) 

“hayvannānan daşırdıḳ. şindi ġayrı urlā heP keleme yavrum, yapan yoḲ ġayrı.” (BİAİ, 

670) 

“şu hamam tebesi dēriz u bayırlā heP bizimdi. keleme ġaldı, ormana ġaldı hindi. 

yazmadılā, napcan sen toprayı? dedilē beñe. ormana ġoyvādılā işde bu.” (BİAİ, 748) 

“zāten şu anda otuz otuz beş hāneye düşmüşdür belki, doḳsan yüz hāneydi, evlē göçmeye 

başladı bȫle, arāzi keleme.” (BİAİ, 632) 

kepir 

kepir (EİMA), kepir (SVYA), kepir (AkVYA), kepir (OİAVSV) 

1. Kedi kumu üretiminde kullanılan beyaz renkli bir çeşit toprak. 

“ū saḳarya mādeni diyö kepir çıḳariyöller şurdan. EB: Kepir mi? SŞ: ivet. beyaz 

topraḳ. hı̀̄  biz kepir diyüz hani beyaz topraḳ çıḳıyu. SGA: Ne yapıyorlar beyaz 

toprağı? Sİ: o dış devleti gidiyō kedi ġumu oluyōmuş. bi di eskişērdi va şeyi 

faPriḳası. burdan‿urıyı gidiyō. ġali nėriyi nė yapiyöllē bilmiyöS. çalışan var burda. 

biz‿unu kepir diyöz hani kimisi māden diyö aḳ topra‿a. beyaz evet.” (EİMA, 898) 

2. Verimsiz bir çeşit toprak. 

“bende om‿bėş dölüm ye ̀̄  vā o zaman. 'hurdu ōtaḳ tālı sürüyon. o mūbārek topraḲ da 

'kepir. sıvēyō da sıvēyō sıvēyō da sıvēyo.” (SVYA, 487) 

“èḵdıḵ́le ̀̄ rı́ yērıŋ biliye ̀̄ m, ben ȫylē āyşe yörrēp ke ̀̄ pı ̀̄ r.” (OİAVSV, 768) 

“giderdik‿işlemiye, itmiye. rahmetlik emine hani orā dumul aliniñ orā atdı da ġafasını 

parçalayadı siz itdiñiz diyi kepirde.” (AkVYA, 421) 

kereñ 
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Badanada kullanılan bir çeşit toprak. 

“Kereñ esgiden evi badanıla_ken gullanılı_dın. Kireş çıkandan bereya kereñi gören yog.” 

(AAVS, 230) 

kesek 

kesek (KasVYA), kesek (KKA), keseK (VGHA V.), kesek (AİA), kesek (AYSVVDİ), 

kessek (SMA) 

1. Kurumuş toprağın sürülüp parça parça bölünmesi. 

“yāmur yādıḳdan sora dabannı çekiyosuy. keseklerin üzerinden daban çekiliya. topraḳ alt 

üs ediyosuy ona kesek diyoz.” (KasVYA, 508) 

2. Taranmamış tarla. 

“ben de tapana oturudum, kesek biraz‿irsin diyi, talla yımışasın diyi, öyle 

sürerdig‿eveli.” (AİA, 195) 

“Ordan sonracimiy bu bı ̀̄⁀ki akşam sonra, biz tarlada kesek taradıḳ, Allah ramet eylesin 

eltinen ġaynana da.” (KKA, 132) 

3. Bel, saban, çapa gibi araçlarla kaldırılmış iri, kurumuş toprak parçası. 

“bi kėre yėri ġazardi. o waḫıT ḫėr bereket wardi. şıḿdi iki sene bi dı́reKTor hadė 

salla. güzel, Ḳuruyi, oli bėTon gibi. her keseK ġaḫi bu ḳádár. // Ḳıŕėt. o Ḳı́rėt de 

topraḫdır. Ḳuriyi bėton. Ḳaldıri. dı́reKtor, mıŕeKTor çı́ğniyi, Ḳuriyi, Ḳaldıri bėle 

havada. ġı́rėt kesek. kesek kerpiÇ gibi. ėle dıŕnaği vėriler, mangėri vėriler üzerı́ne; 

giderdi gelıŕdi. // manger de dı́rmı́ḫdıŕ. dı́rnaḫ ėle içı́nde giderdi, gelıŕdi. erı́Tmezdi.” 

(VGHA V., 372) 

“bȫle keseK keseK gelidi ha, keseK.” (VGHA V., 520) 

“İki kessek bi daşa bedeldır.” (SMA, 156) 

“kesekler varsa kürekle küçültülürdi ve sulanması için bu bostanlar ark şeklinde belli 

hizada ve düzende ekilecek sebzenin cinsine göre” (AYSVVDİ, 243) 

Ḳı́rėt 

Kurumuş iri toprak parçası, kesek. 

“bi kėre yėri ġazardi. o waḫıT ḫėr bereket wardi. şıḿdi iki sene bi dı́reKTor hadė 

salla. güzel, Ḳuruyi, oli bėTon gibi. her keseK ġaḫi bu ḳádár. // Ḳıŕėt. o Ḳı́rėt de 

topraḫdır. Ḳuriyi bėton. Ḳaldıri. dı́reKtor, mıŕeKTor çı́ğniyi, Ḳuriyi, Ḳaldıri bėle 

havada. ġı́rėt kesek. kesek kerpiÇ gibi. ėle dıŕnaği vėriler, mangėri vėriler üzerı́ne; 

giderdi gelıŕdi. // manger de dı́rmı́ḫdıŕ. dı́rnaḫ ėle içı́nde giderdi, gelıŕdi. erı́Tmezdi.” 

(VGHA V., 372) 
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Ḳızmızi 

Narin bir çeşit toprak. 

“Ḳızmizi, Ḳızmizidı́r. senı́n bu topraḫ ne kadar güzel! narin toprağın‿adi Ḳızmizidı́r. 

senı́n bu topran ne kadar narindir. heralde Ḳızmizi topraḫdır.” (VGHA V., 577) 

Ḳızmizi topraḫ 

“Ḳızmizi, Ḳızmizidı́r. senı́n bu topraḫ ne kadar güzel! narin toprağın‿adi Ḳızmizidı́r. 

senı́n bu topran ne kadar narindir. heralde Ḳızmizi topraḫdır.” (VGHA V., 577)  

kil 

kil (ÇİVYA), kil (EİMA), kil (OİVYA), kil (BİYA), kil (NVYA), kil (ÇoİVYA), kil 

(KırVYA), kil (KKA), kil (BİAİ), kil (EİMA), kil (VGHA Bit.), kil (KırıkİA), kil (MİA), 

kil (AİA), kı ̀̄ l (BİYA), Kil (AnaVYA), kil (AkVYA), kil (AMA), kil (MVYA), kil 

(GMA), kil (MİA), kil (SVYA), kil (VGHA Bit.), kil (ÇİVYA), kil (AVOİA2, Ada.), kil 

(GMA), kil (BİA), kil (ADÜM I, Burd.), kil (EİMİVYA), kil (SVYA), kil (AkVYA), kil 

(SVYA), kil (KırVYA), kil (KırıkİA), kı́l, kil, kiĺ (OİAVSV), kil, kı ̀̄ l (OİAVSV), kil 

(KA3), kil (MVYA), kil (MVYA), kı ̀̄ r (OİAVSV) 

1. Çamaşır yıkamakta kullanılan bir çeşit toprak. 

“annaşıldı_da bizim oralarda ḥani idil ġuyusu. idil_ġuyusu dillerdi. neden_ise o 

idil_ġuyusu dimek, ne dimek. orasını ḥani bilemiyoḳ. bilemiyoḳ. killig. kil. esgiden 

ġadınnar çamaşırı yıḫamaḳ_için o kistden getirillerdi. sabun yerine onu getirillerdi. 

killig_diyi ondan.” (ÇİVYA, 285) 

“beyazları uvādım‿uvādım. bi kirini aḳıdırd̥ım. undan sona tekrardan kil‿olurdu, 

killēdim. ah‿o killē ol̥sa da hinci çameşır yıḳasaḳ.” (EİMA, 804) 

“bobam‿ırāmetlik şiyden miḥalışşıḳdan kil getirirdi, satardı. FU: kil getirirdi. sabun da 

yoḳ. kilinen yıḳardıḳ.” (EİMA, 381) 

“böle omō momō da yōḳ. ġalıp sabın, kil getirilēdin o mālışdan‿eveli. ısbab kili diyollar 

böle mavi gök. unnānan yıḳardıḲ ġızım.” (EİMA, 726) 

“bu mübarek asasını atınci uriye inı ̀̄ . urda su süt olaraḳdan aḳıya. biz urdan sōra, bı ̀̄  

Ḳadının killi çamaşuru yıḳadūndan işde su süde dönüşüyo, süt suya dönüşüye. ġayboluyo, 

dönüşüyo. süt ġaybolıya. su olaraḳdan devam ėdiya.” (OİVYA, 272) 

“çamáşır kazanlarda kaynadılır kilinen sabunnan yıkanırdı óndan sōra durlanırdı aşēya 

oveya giderdik” (BİYA, 276) 
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“çamaşır yıḳama: görmüyō‿mūn killı ̀̄ . torpānan yıḳardım. hē, he evet. kil‿ı ̆nen. (...) 

dönderü dönderü ufalaruḳ. kil‿ı ̆nen ėyi gine. undan sōnalıma heye çapliyōñ. üsdüne kül 

ġȯyuyōñ. (...) undan sōra unu gine kil‿ı ̆nen bı ̀̄  dā tekrar yėyḳaruḳ. bu çamaşuru iki taraflu 

bı ̀̄  dā killerük.” (OİVYA, 203) 

“çamaşırhānėdi yı́keyyōduḳ. kös‿üstünü bȫl döşeyyōduḳ. deperekden yı́keyyōduḳ. kil 

döküyōduḳ. sabun, kil, mesiĺā omo, ȫle u‿tür ġullanıyōduḳ.” (EİMA, 911) 

“çamaşırı ēskiden hindi bȫle kil ōlurdu kil ó kili dövēdik güzēlcene dȫvdükden kēri bi 

tavaya Ḳōrduk (...) killēdik üstüne sabın sürēdik kilinnen˘ónu dürēdig” (BİYA, 504) 

“çamaşırı yuruḫ yıḫarıḫ, ˈdurular ˈsıḫar gelirik. ˈdepı ̀̄ nen, ˈayāmız‿ınan depiklerik 

ˈyuruḫ ˈkil‿inen, aˈtar ˈgelirik.” (NVYA, 174) 

“çamaşuru kilinen yurduḳ. ʿakkile giderdük, kil getürüdük. ġoñşulara da verüdük. 

puñarlarda yıḫarduḳ. biyo killerdük, biyo sabun çalarduḳ.” (ÇoİVYA, 117) 

“eveli çamaşır yūrduḫ. hevel zamandan kil‿olurdu, kil sürterdik, duz sürterdik, bırçaḫ 

sürterdik. çekerdik mallara verirdik.” (KırVYA, 394) 

“Gitdim çocim sen ġadaḳān o kile, ben. Burlā da ġarlārınan barabā gittim. Küçükdüm, 

sen gibidim. Ondan sora yüklendik mi bi teneke çamuru şu ġarşıḳı mahalleden işte 

burlādan bizim elti de gitdidi. (...) Hinci evlēde sulā vā çamaşırları makinelere ateyoz. 

İlēden kǖlēde sular olmadi zaman derelere gidiyoduḳ.” (KKA, 136) 

“ġomşulā sıra sıra sıra killeri atādın‿içine, kilnen yıḳādın, mis gibi ġoḳādı, peK 

güzel ġoḳādı. (...) killeri dövēdik topaḲ kil olursa dibeklerimiz olurdu böle 

tezeK‿olurdu, incelir. (...) öteki irimiyen de ha böle topraḲ gibi ġara ġara ġālır. aldı 

mı diline yapışırsa iyidir‿u. ā ȫle yapāladı. esKiden ȫle dēlēdi, atıḳ şindi makinelē 

çıḳdı, omolā çıḳdı” (BİAİ, 538) 

“hadi vur debmiyi vur debmiyi. ond̥an sona dePme bitt̥ikden Keri āz çamaşılları sabınna 

kille kilimiz‿olurdu kil. kil dēdik̥ killeri dökēr̥ döke de çamaşılları sabınnar yeŋi ġatTan 

döşer̥ bi dā çıḳādıġ‿üstüne debmele, ondan sona sabınnı sabınnı at ġazana ġaynatmiye.” 

(EİMA, 521) 

“he, porahnan da yıḫamişıḫ. atardıḫ suya. porak he, bi de kil vardi. o kilin bėle bu ḳádá 

çamur‿ėderdı́ḫ. bėle bėle çamurlardıḫ. getı́rilerdi dağdan, oni atallardi.” (VGHA Bit., 

591) 

“hindıkī mı tozunan neyinen olmazdı. çil, sabınıdı. onda sürdmede çekiliridi, elde, kil şėle 

şėle. duz de elde çekılirdi. hannōldu.” (KırıkİA, 289) 
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“ˈkil gullanmaḫ ˈçovan alır getirrik ˈalırıḫ ˈçovannan yıḫarıḫ. ˈsabın, ˈçovan, ˈıscaḫ su 

ˈorda yıḫarıḫ.” (NVYA, 142) 

“kil‿olurdu çamaşır kili eskiden. (...) işte o çamaşır kiliynen kilinen yıḳādıḳ.” (EİMA, 

524) 

“kösü döşüyodúḳ, toḳáşleyyōduḳ. ȫlelikli yı́keyyōduḳ yānė. şinci.. SGA: Kili nereden 

buluyordunuz? ŞY: kilı ̀̄  mi‿alıçıŋ bı ̀̄  killik‿kövünden getiriyōduḳ.” (EİMA, 912) 

“kúl dibine çöker idi duru suyuna çamaşır yıḫarlar ıdı kil olur dağlardan eşerik, biyaz 

kilinen yıḫardıḫ. kimi de gafasını yurdu.” (MİA, 290) 

“meselā asdaP yurduḳ, 'neynen yurduḳ, 'kilinen.” (AİA, 305) 

“ónnān yıkādık esgilēden kı ̀̄ llen esgiden böle arabalālan kı ̀̄ lcilē gelidi kil˘alıdıḲ ónnālan 

yıkādık ónu nasıl yapādık kili ḲōrduḲ˘işde Ḳazana” (BİYA, 495) 

“serellerdi berideñ öte doḫurduḳ doḫuduḲTan kēri sığırıñ gubresini atardıḲ soñra 

toḳucaġ‿ıla dóver dóver ağardıḲ. gendiliğinden akardı Kili çamaşırda kullanırdıḲ.” 

(AnaVYA, 184) 

“su yōdu da sabın 'var mıydı, sabın da yōdu, kil de yōdu.” (AkVYA, 695) 

“zabaẖdan gėliyȯduġ puñara. kil kil de vardı, sabı̊n da, torsil yȯ͜udu.” (AMA, 194) 

2. Saç yıkamakta kullanılan bir çeşit toprak. 

“bi dene daraġ alıceksiñ, bi dene kil alıceksiñ, bi dene sabın alıceksiñ” dėmişlē. (...) hindi 

bi daha bunna kil atıvēmişlē ġara bılanıġ köpürüklü su olmuş.” (MVYA, 191-192) 

“F: bi de içerde kil lēni olur, kil lēni var o torbanıñ ucuna da bi ip olur o ipe geçirir 

kil lēnni ġadın gėderken götürür. o kil lēni de götürür ǟ curun ġara curun o işde 

bilmem ne curun, orta curun, curuna götürür yeriñ belli orda curuna götürmüş ġomuş 

kil lēnniñ içinde kil var. (...) ḥämamda da ayni şekilde dışarda ḫalı, içerde de kil lēnni 

bıräḫır. F: Däräᴋ ġabı, kil lēni. A: Däräᴋ ġabını, kil lēnni bıräᴋdı mı o curun da seniñ 

dėmekdir. kesen de gelecek. F: hǟlâ benim kil lēnim, däräᴋ ġabım da duruy. dayım 

bǟ, fehmi dayım, büyük dayım el öpmede ḥämam ḫalısı vėrdi, el öpmiye hediye.” 

(GMA, 227) 

“hamamda başımızı killerdik sabunla da tiliflenirdik. kiline yumuşardı. pambuḫ gibi 

olurdu. o kili yıḫayandan sōra sabunlardıh. diflenirdik.” (MİA, 246) 

3. Sabun yerine kullanılan bir çeşit toprak. 

“bi de mahrece giderlerdi kil getirmeye sen kili biliŋ mi. kili de o mämleketiŋ‿adamı 

'sabın yėrine ġullanırdın‿onu.” (SVYA, 651) 

4. Dam yapımında kullanılan su geçirmeyen toprak. 
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“ėşeKÇiler sėḫ Taşırdiler. sėḫ, bilḥasse seḫ, Tamlere. Tamlerı́n‿üzerı́ne çekerdiler o 

toPraği. ayri özel bi topraḫdi. (...) sėḫ diyerdiler. killi bėle one diyordiler sėḫ.” (VGHA 

Bit., 730) 

“ondan önce topraḫ ev varmış tabı ̀̄ . topraḫ damlar. ȫz atiyolar, özüñ üsdüne ufaḫ aaçlardan 

döşüyolar. onuñ üsdüne biz kil diriz. kili getiriyolar, üsTüne seriyolar. (...) suyu 

geçirmiyo kil. o kil suyu geçirmiyo.” (ÇİVYA, 305) 

5. Baltanın sapını sıkıştırmak amacıyla dolgu malzemesi olarak kullanılan toprak. 

“elindeki paltayı vuruyor‿ǔmuş, çeKdi miydi ġavışıvėriyor‿ǔmuş. oruya bir kil 

tıḳamaya aḲlına gelmez‿ı ̌miş.” (AVOİA2, Ada. 114) 

6 Kolay şekil alan yağlı ve yumuşak bir çeşit toprak. 

“A: onu ellemez, ana tenekeyi ellemez. bu evelden balyeda säᴋlanırdı, balye denilen kil 

lēnnin bi bȫgü var.” (GMA, 229) 

“esas ismi killiKdi. orda kil çıḳarmış. killiK dellerdi. şindi onuñ lı ̀̄ sanınna gene uymaz. 

onnar da çeTmi biz de çeTmiyik.” (BİA, 425) 

“Ustası ämirdän; yan vuru peş çıqattırı , kildän vuru taş çıqattırı.” (ADÜM I, Burd. 116) 

“Yoḳ kil yoḳ. Yoḳ, yeşil bayā bildiiñ topraḳ. Evin yannarında şurda geçerken bi eviñ 

yanında yışılı. Eleyōlar‿ıdı elekden, görmüşsündür. Ḥaḥ... işde o, yeşili o. Ḥaḥ yeşil, kil 

deil‿o. Yeşil topraḳ.” (EİMİVYA, 421) 

7. Temizlik vs. gibi amaçlar için kullanılmak üzere malzeme olarak satılan veya başka 

ürünlerle takas edilen bir çeşit toprak. 

“bȫle gene aynı yėre bȫle inip çıḳa inip çıḳa ora yayleyá çıꝁ̣̄Tı͜ ımız zaman develerne 'kile 

gėderdik. mahlıç varı̆dı mahlıç. ōrdan ḳonya ḳoçȧsār gólünden Tuz getiriz. duzu kiliŋ 

yanda satarız mahlışTa. ordan kili alır bu afı̆yonuŋ kóylüklerinde 'buydáy değşirdik.” 

(SVYA, 657) 

“deveciler deve getirirdi, şu ḳóylerden deveynen kil fiĺan getirillerdi burda. ġúńlerce, 

haftalarca ġalıllardı” (AkVYA, 627) 

“eskişǟrden kil getirir buydeye değı ̀̄ şiridik. (...) ordan kili alırız ocaḫTan 'çuvallarız. (...) 

tam afyån civarına gäldi miydi buydayá 'değı ̆ şiriz 'killeri.” (SVYA, 661, 662) 

“-hep bȫle kil mi satañ emmi? -kil de satarım, emmiñ ġurban‿ossun saña, hava da atarım, 

yerine ġóre ġızım.” (KırVYA, 234) 
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“killig var, şu killînen de muhdarlımız bir. şu yanda, o da ġuzugüdenni gerçi. hani kürd 

köylerî mi bölünmüşler. esgiden derelerde nėrelerde kil olurumuş. mezra mı diyolar, ȫle 

bişı ̆ ė işde.” (KırıkİA, 244) 

8. Hamile kadınların kimi zaman aşerdiği bir çeşit toprak. 

“ō kı́l āvratlārıŋ‿āş vēreni vār ýá̀̄  āvratlārıŋ bir gıśmı́ kı ̀̄ le düşēr. kele sēlvēr bir toPāḳ kil 

yōḳ mu vēriyim n'ōldú anām bēn kil de ̀̄ ' ȫlüyōm. bundèɲ bir tóPèḵ‿kiĺ‿ālı́r ōńü yēr (...) 

sōŋra ḥoca ḥāram demiş ded'lēr. güńāḥ demiş dedilēr topráḵ‿yēnmēz demiş dediler.” 

(OİAVSV, 759) 

9. Cilt hastalığının tedavisinde kullanılan bir çeşit toprak. 

“ōŋā bābam‿'ōćı́yādı temre ̀̄ ' şēyi ōḳurdu toPrèḵdèn kil dellērdi kı ̀̄ l kil‿ōlurdú 

tóPráḵdèn.”(OİAVSV, 897) 

10. Rengi bakımından kile benzetme. 

“Kız - Elimize iş alacak mıyık? Hatice H. - Sen acık eline ip al, sar. Bana da takada 

babaang yarım çorabı var, onu da getir; iki dene dürter miyim baak? (Kendi kendine 

söylenir) Elim ayağım da kil kesiliyor, dökülüyor, açılırım belki, goy baak... Gız bebeler 

nirde?” (KA3, 157) 

11. İpek böcekçiliğinde kullanılan bir çeşit toprak. 

“bişirı̀̄z killi suylana, ūdana güzē olū.” (MVYA, 345) 

12. Pekmez yapımında kullanılan beyaz renkli bir çeşit toprak. 

“kil gibi bi topraġ oluyor. undan gōyoŋ bi ġararına göre. u köpürüyoru, köpükden soŋara 

indirib oraya ġoyuyoŋ.” (MVYA, 416) 

13. Yılan sokması tedavisinde kullanılan “kına gibi” diye tarif edilen bir çeşit toprak. 

“kı ̀̄ r çālallār. bir‿e ̀̄  āynı bir toprāḳ‿ġı̀̄nā ġımı bir tōprāḳ çālallārdı yānı. ġınā ġımı bir 

toPrāḳ. sinı́̀̄ r çıḲarsā şe ̀̄ y ġārı́nça yumurtāsı çālallār.” (OİAVSV, 750) 

kis 

Sert toprak tabakası. 

“biz de ġumu alınca ȫle bi sandálle gibi sekik çıḳdı altında üsdü topraḳ da kis. altından 

ince ġum çıḳıyoru, o ordayḳan biz ġavın muvun yirken ordan g̱ónenniydi, yarılmış.” 

(AİA, 280) 

kis topraḳ 

“seydişeiliñ kisecik köyündeyimis, ilk buranıñ yẹrleşimi oraya oturmuşlār ve soñra 

buraya gelmişler tutmuşlar, buraya yük tutmuşlar, ordan esinlense gerek her halde. bi de 
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şȫle ġonuşullar yăni artıḳ bu toprāñ altı kislidir, kis topraḳ vār, bi de ondan geliyo dẹller 

bāzıları. bāzıları da böyle de duydum.” (KİAVAAAY, 388) 

ḲorTTIğ 

ḲorTTIğ (VGHA V.), ḲorTTıḫ (VGHA V.), ḲorTůḫ (VGHA V.) 

Uzun zamandır sürülmemiş sert toprak. 

“ḲorTTığ olan yėrde ondan çoḫ vardi. ḲorTTıḫ yanė kı́mse on senedı́r Ḳaldırmamiş, 

şoḫům‿ėTmemiş. ḲorTůḫ yanė on senedı́r.” (VGHA V., 374) 

“ḲorTTığ olan yėrde ondan çoḫ vardi. ḲorTTıḫ yanė kı́mse on senedı́r Ḳaldırmamiş, 

şoḫům‿ėTmemiş. ḲorTůḫ yanė on senedı́r.” (VGHA V., 374) 

“ḲorTTığ olan yėrde ondan çoḫ vardi. ḲorTTıḫ yanė kı́mse on senedı́r Ḳaldırmamiş, 

şoḫům‿ėTmemiş. ḲorTůḫ yanė on senedı́r.” (VGHA V., 374) 

kör‿topraḳ 

Üzerinde bitki bulunmayan toprak arazi. 

“h̥er tarāFı yeşil yolları bile bı ̀̄  tanesinı ̀̄  bulamazsın topraḳ hep yeşil çimen. burda burda 

kör‿topraḳ burası hep topraḳ burası topraġ. burası ne.” (NMVBİA, 482) 

ḳöstü ḵöpeği 

Köstebeklerin yaptığı toprak yığını. 

“getirike getiriḳe beri yanna be ̀̄ re ḳöstü ḵöpēne şeyi gömmüş duz daşını. RD: köstü 

köpeği dediğin? EÇ: ḳöstünün͡g ḵöpē, toprak yığını. heyye. ora gömüvermiş. RD: köstü 

köpeği mi derdiniz? EÇ: heyye, ḵöstü ḵöpē. ora gömüvermiş, yularını almış devenin͡g 

ölen devenin͡g.” (AİÖKYA, Antl. 405) 

ḳum 

ġum (KırVYA), ḳum (VGHA Bit.), ḳum (VGHA V.) 

Bebeklerin altına bağlanan özel bir çeşit toprak, höllük. 

“bu ḳumi tökdi bunun başına. torpağı Toldůrmiş awucuna. biz buni içeriye aparırken 

torpaği tökdi başına. torpaği tökdù̄̊ m başına.” (VGHA Bit., 702) 

“önce esKiden ḳumnan bėlerdiler. ḳum çocůğůn‿altına ḳoyardilar. daha onnan sora 

coşkungilin zamanında daha ḳum ḳomadıḫ.” (VGHA V., 522) 

“uşaḫların‿altına anam ḳum bağliyidi.” (VGHA V., 539) 

“yüce dā başına torpaḫ eleller de / anasız ġuzuyu ġuma bileller” (KırVYA, 231) 

kumsal yer 

Toprağı kumlu arazi. 
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“ben turp diktim burda bi tenesi om beş kiĺo gēldi turbuŋ amma ḳumsal yer biliyo muŋ 

fasilye dikēdik şu kenarlara bȫle salḲım salḳım fasilye yapādı” (ÇİYA, 504) 

ḳum topraḲ 

Verimsiz kumlu toprak. 

“ni çıḳā būrda ni olur topraḳlāmız ḳum topraḲ verimli topraḲ deyil S.D. : yālı topraḳ 

deyi kine ḳum topraḳ M.E. : Ḳum topraḳ çapiyi vursan yėre batıramaŋ” (ÇİYA, 868) 

“topraḳlarımız verimsiz dopraḳ givşek S.D. : toprāmıs topraḲ deyil‿işte ḳum topraḳ yā” 

(ÇİYA, 869) 

kül ... topraḫ 

1. Yakıp yıkılan yerde geriye kalanlar, enkaz, harabe. 

“işTe yėTmiş adam şehid ėdėller. heP ḳılışTan geçirėller. o ḫasköy var, oraya da zor 

vėrėller, zulum ėdėller, işTe ḳalėr kül de torpaḫ da. o zaman benım babam on bėş 

yaşındaymiş.” (AİASVŞÖ, 324) 

1.1. başan kül eliyı́m, topraḫ‿eliyı́m 

Ölesin, üzerine toprak atılsın, anlamında bir beddua. 

“başan eliyı́m, torpaḫ başan, başan kül eliyı́m. külbaş sen niye bėle yaPTın? sen niye 

ėTTin? yanė bunun anlami kül‿eliyı́m, topraḫ‿eliyı́m, yanė ölesı́zˊ annadın? 

onun‿çün torpaḫ‿atarlar üsTüne.” (VGHA V., 326) 

“başan eliyı́m, torpaḫ başan, başan kül eliyı́m. külbaş sen niye bėle yaPTın? sen niye 

ėTTin? yanė bunun anlami kül‿eliyı́m, topraḫ‿eliyı́m, yanė ölesı́zˊ annadın? 

onun‿çün torpaḫ‿atarlar üsTüne.” (VGHA V., 326) 

kül torpaǥ 

Külün torpaǥın‿içinde (BTA), külden torpaḫdan (DİAT) 

1. Toz toprak gibi “pislik” anlamında bir ikileme. 

“Külün torpaǥın‿içindeydı́ḫ.” (BTA, 246) 

2. Değersiz anlamında ikileme. 

“Ẹllerin balası külden torpaḫdan / Benim balam ǵülden yarpaḫdan” (DİAT, Kar. 152) 

künge 

Toz toprak, pislik. 

“ben ġayri bulaşıḳ yıḳa, künge sübür, çocuya baḳ, ȫlennen gene āynı sofrayı ġurarın, çayı 

hazırların, yimeyi hazırların.” (BİAİ, 802) 
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L 

lepe 

Pislik, çamur. 

“diyi o lüleyi çevı́r su aḫmasın, boşa aḫi, yazıḫdır. lēpe olůbsan, lepe.” (VGHA V., 568) 

lıbığ 

Çok sulu çamurlu yer. 

“Ola ölü h̯ortladı, dutun mutun. Bu şeherden çıh̯ir bi lıbığa girir. H̯ocanın ġonağı da o 

lıbığa yah̯in. Ġarısı gidir su getmiye. Bah̯ir bi adam başinı çih̯ardir, çekir. Babam diyir 

sen nerelisen? Dėyir ben öte dünyadan gelirem.” (EVYA, 376) 

lığ 

Sulama suyunun getirdiği çamur. 

“Ėy bu nėre, kime gėdiyi? Yoh̯arı bağladılar da su lığlı. Çoğalṭdılar buni.” (EVYA, 250) 

lıḳıs yer 

Su geçirmeyen yapışkan toprak. 

Lıḳıs yerda bol çökarduḫ sabana, / Toḫum ekar, ters binarduḫ tapana. H. Kızılkaya 

(AAAD, 289) 

lil 

Akarsuyun yığdığı çamur. 

“ayrıca zaman zaman cil gölü var bizim orda yayla terefinde. sular çekildikde lil olurdi.” 

(AYSVVDİ, 250) 

longöz 

Çok su verilmiş toprak. 

“Suyu da salıyo, löngöz bıraqıyo.” (ADÜM I, Bal. 8) 

 

M 

māden 

Kedi kumu üretiminde kullanılan bir çeşit beyaz toprak. 

“ū saḳarya mādeni diyö kepir çıḳariyöller şurdan. EB: Kepir mi? SŞ: ivet. beyaz 

topraḳ. hı̀̄  biz kepir diyüz hani beyaz topraḳ çıḳıyu. SGA: Ne yapıyorlar beyaz 

toprağı? Sİ: o dış devleti gidiyō kedi ġumu oluyōmuş. bi di eskişērdi va şeyi 

faPriḳası. burdan‿urıyı gidiyō. ġali nėriyi nė yapiyöllē bilmiyöS. çalışan var burda. 

biz‿unu kepir diyöz hani kimisi māden diyö aḳ topra‿a. beyaz evet.” (EİMA, 898) 

mı́r 



243 

 

Dam yapımında kullanılan toprak. 

“onnarın‿üsdı́ne de ġá̀̄mı́ş atırıḫ o ėlenen ilK başde mı́rı́ni atirı́ḫ. // mı́r mı́r. yanė 

suvaḫdan önce atılar. onůn‿üsdüne suva vurular.” (VGHA V., 407) 

mırıḵ topraḵ 

Cıvık çamur zemin. 

“ońnān göndērdı́m orānıŋ yōlu yāpdırdı́ydı bu saFēr dē çoḳ vesāyet geşdı ̀̄ '‿'çin āltı dā 

birāz mırıḵ topraḵ delle ̀̄ r bizim b̃urdā ona e ̀̄  ȫ'le ̀̄  ōlunca çökdǖ bōzuldu yol arabalar 

gide ̀̄ mezdı ̀̄  çoḳ rezillik çekellērdı ̀̄ .” (OİAVSV, 907) 

mil 

mil (AnaVYA), mil (İİÖKBİA) 

Selin getirdiği kumla karışık çamur. 

“bizim yere mil de gediyor topraḳ yığıyor orăya bulanıḳ bir su orda bağlıyor anamur 

ovasına keyf‿oldum tabi ben orda. benim yer doluyor ya allah getTi öyle kúrēle 

múrēle ancaḳ ġamyonla doldurursuñ tē beş yüz ġamyon belki bin ġamyon topraḳ 

çekersin doldurursuñ daha doldurmaya imkan yoḳ. (...) tabi keyf‿oldum ben tarla 

mille doluyor filan” (AnaVYA, 263) 

“çok deyil dört beş gün arasında ȫle damda gezäkän bidonuŋ içinä, laylon bidonuŋ içinä 

kesdine gatmışım da halá sapsālam durup durū. üsdüna mil gatmışım mil. aşāsında sǖmüş, 

yokāsı duruyō, goyunnarı döküvēdim, goyunnā yidi.” (İİÖKBİA, 245) 

“şindi bir gún bizim bu tallanın biri yalaḲ böyle çay ısırmış milli böyle mümüslü toprānı 

çay denize götürdü yalaḲ ġaldı o tarla.” (AnaVYA, 262) 

milli mümüslü toprā 

Mil ve humusla karışık toprak. 

“şindi bir gún bizim bu tallanın biri yalaḲ böyle çay ısırmış milli böyle mümüslü toprānı 

çay denize götürdü yalaḲ ġaldı o tarla.” (AnaVYA, 262) 

mı ̄ s topraġ 

Kırmızı renkli, verimli bir çeşit toprak. 

“amă memlegetimiz çoḳ ve ̀̄ rimli bi topraġmış yá̀̄ . mı ̀̄ s topraġ, sarı topraġ Ki nė bile͜im her 

bi şėy deresi ḳavun, ḳarpı̊S üle oḷur̥muş Ki orda nasıḷ. dere varısa topraġ yėrler, topraġ 

yėl topraġ nādar dere orda.” (LSA, 320) 

 

N 

- 
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O 

Obuz toprağı 

Küp yapımında kullanılan yeşil renkli bir çeşit toprak. 

“-Şıraya, Obuz toprağı gatmayı unudmiyasın. -Unudurmuyum gardaş, Mal eşgi olur daa.” 

(KH, 82) 

ocʹak 

Çay dikmek için hazırlanan toprak. 

“bi ocʹağa uçʹ dórt dāne pı ̌ rakarsun, pı ̌ rakdun mi, buni beyittun mi,, çʹı́ḳti bu kada, 

tepeʻsine ʻatasun bi piçʹak duzlersin oni.” (RİA, 239) 

 

Ö 

öllū́'ɲ körü vār 

“Ne var?” sorusunu yersiz bulduğunu belirten kızgınlık ifadesi bir söz. 

“ḥāyır‿ola ġarı nē var dedı ̀̄  öllú̀̄ 'ɲ körü vār dedı ̀̄ ” (OİAVSV, 848) 

 

P 

pilay 

Çamurlu zemin. 

“ılaḳtı tastaĝannan keyin şabandözder bosam bŭnı bosam ı ylap‿àt ḳoyıp ortanıñ mına 

pilaydı kötergennen köterip alıp şıĝar.” (TAKA, 324) 

pur 

1. Kireçli toprak. 

“zaten bunun altı pur. şuralar pur yāni.” (SİYA, 450) 

2. Kireçli toprak arazi. 

“ballı_ḳayya getmeden. ballı_ḳayanın, tam molucun ḳarşısındaki pur.” (SİYA, 461) 

 

R 

- 

 

S 

sarı çamur 
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sarı çamır (İİBİA) sarı çamur (KrbVYA) sarı çamur (ÇİYA) 

1. Dam yapımında kullanılan sarı renkli bir çeşit toprak. 

“eskiden toprakdı, sōna kayrak‿oldu, şindi kiremiT ġāri. kayra͜ı aTdılā, kiremiT 

yapdılā. eskiden toprak, çocuklūmdu toprakdı heP. şu ġāşıda sarı toprak vādı. ōdan 

toprak ġazā gelı ̀̄dik, evlēñ‿üstüne atādık. akan yerini yeñilēdik. tabi kaydı mı enēdi, 

onu düzeldirsiñ. sāde toprakdı, eviñ‿üstü toprakdı. akan yerini işde toprak‿alık 

geliyōdun, döküyōsuñ. yāmır yavdı mı bȫle onnan yuvālaḲ daş vādır, onnan o daşlan 

işē yapıyōsuñ ġāri. d́ambáş topra͜ı. bā damı vādır bizim göşmeüden eveli sarı 

çamırlan topraklan bi sıvādık, kireş gibi olūdu. o dabannāna mabannāna.” (İİBİA, 

443) 

2. Baş ağrısını geçirmek amacıyla kullanılan sarı renkli toprak. 

“başımız ārısa ġocaġarıḷa başımıza sȯ͜uẖ su ġōḷḷardı, sarı çamuru ġōḷḷardı, başımızı 

sıḳıvėrüllerdi.” (KrbVYA, 963) 

3. Çamur olmuş sarı toprakla kaplı zemin. 

“bu yol da çoḳ çamur‿olurdu sarı çamur ordan görmüşlē tabi odada ḳonuşúyórlāmış 

demişler yāu yörük sarı çizmeleri çekmiş yardırdı gēldi mandalālan u adam duymuş‿unu 

sarı çizme sabālayın gēmiş hemen ḳapiye dikilmiş geti çizmeleri haĺbıki çamur yāu yoḳ 

çizme feĺan yoḳ tiyomuş” (ÇİYA, 400) 

sarı toprak 

sarı toplaḳ (KasVYA), sarı topraġ (LSA), sarı topraḫ (ÇİVYA), sarı toprak (İİBİA), sarı 

topraḳ (KasVYA) 

1. Sarı renkli, verimli bir çeşit toprak. 

“amă memlegetimiz çoḳ ve ̀̄ rimli bi topraġmış yá̀̄ . mı ̀̄ s topraġ, sarı topraġ Ki nė bile͜im her 

bi şėy deresi ḳavun, ḳarpı̊S üle oḷur̥muş Ki orda nasıḷ. dere varısa topraġ yėrler, topraġ 

yėl topraġ nādar dere orda.” (LSA, 320) 

2. Dam yapımında kullanılan sarı renkli bir çeşit toprak. 

“eskiden toprakdı, sōna kayrak‿oldu, şindi kiremiT ġāri. kayra͜ı aTdılā, kiremiT 

yapdılā. eskiden toprak, çocuklūmdu toprakdı heP. şu ġāşıda sarı toprak vādı. ōdan 

toprak ġazā gelı ̀̄dik, evlēñ‿üstüne atādık. akan yerini yeñilēdik. tabi kaydı mı enēdi, 

onu düzeldirsiñ. sāde toprakdı, eviñ‿üstü toprakdı. akan yerini işde toprak‿alık 

geliyōdun, döküyōsuñ. yāmır yavdı mı bȫle onnan yuvālaḲ daş vādır, onnan o daşlan 

işē yapıyōsuñ ġāri. d́ambáş topra͜ı. bā damı vādır bizim göşmeüden eveli sarı 

çamırlan topraklan bi sıvādık, kireş gibi olūdu. o dabannāna mabannāna.” (İİBİA, 

443) 
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3. Bebeklerin altına bağlanan özel bir çeşit toprak. 

“beyā bezler, topraḫ ġoyŭyoduḫ altına. beliyoduḫ, tınġır tınġır sallȧyıb böyüdiyoduḫ. olu. 

yoḫardan aşşā, bayır aşşā aḫan topraı, ince topraḫlarnan yaparuz. (...) burȧya_da toprā 

ġoruz. ince topraḫ. sarı topraḫ derüz, incecüg.” (ÇİVYA, 446) 

“dē şu yaḫalardan topra͜ı alıyoduḳ. sarı topraḳ g̱óḵ olmaz, ġara da olmaz sarı 

toplaḳlarımız olu. onlardan topra͜ı gidiyoduḳ, ordan alıyoduḳ elēnen eliyoduḳ, ekin 

eleklerinden eliyoduḳ. getürüyoduḳ bi dolaba ġuyaduḳ yaḳut git çuvallar‿ınan guy. 

ordan gidiyoduḳ bi soba ḵúre͜i şı ̀̄  getürüyoduḳ, ısıdıyoduḳ sobanıñ üsdünde. ġoyaduḳ 

çocuḳlarıñ altına. ısıdıyoduḳ bu gibi topraḳ ġonar mı?” (KasVYA, 732) 

“dē şu yaḫalardan topra͜ı alıyoduḳ. sarı topraḳ g̱óḵ olmaz, ġara da olmaz sarı 

toplaḳlarımız olu. onlardan topra͜ı gidiyoduḳ, ordan alıyoduḳ elēnen eliyoduḳ, ekin 

eleklerinden eliyoduḳ. getürüyoduḳ bi dolaba ġuyaduḳ yaḳut git çuvallar‿ınan guy. 

ordan gidiyoduḳ bi soba ḵúre͜i şı ̀̄  getürüyoduḳ, ısıdıyoduḳ sobanıñ üsdünde. ġoyaduḳ 

çocuḳlarıñ altına. ısıdıyoduḳ bu gibi topraḳ ġonar mı?” (KasVYA, 732) 

say topraḲ 

Tarıma elverişsiz bir toprak. 

“şindi bu topraḳlar başġa başġa. kimisi cilim dėrük biz, kimisi say topraḲ, kimisi çaḳıl 

topraḳ. şimdi cilim olan yėllere pek dēmedi ama, diyellerin hepsini yaḳdı, şe‿yapdı.” 

(OİVYA, 238) 

sėḫ 

Dam yapımında kullanılan killi bir çeşit toprak. 

“ėşeKÇiler sėḫ Taşırdiler. sėḫ, bilḥasse seḫ, Tamlere. Tamlerı́n‿üzerı́ne çekerdiler o 

toPraği. ayri özel bi topraḫdi. (...) sėḫ diyerdiler. killi bėle one diyordiler sėḫ.” (VGHA 

Bit., 730) 

“sėḫ, topraḫdur ābė. özelliklere Tamlere çekı́len şėylere sėḫ diyiruḫ bı́z.” (VGHA Bit., 

755) 

sığa çamırı 

Evin ocağı temiz görünsün diye islerin üzerini sıvamakta kullanılan bir çeşit kilden 

yapılan çamur. 

“bir hafta evvel, eŋ evvelā, evleriŋ içindeki ocağı sığādı ġızlā, yetişmiş ġızla, sığa 

çamır͜ı̀̄ la. minasında sığa çamırı vādır. bizim ḫu minasındã sığa çamırı vādır. ordan 

ġızlā çamır getiriydi. şey annelē, bubalā eşşekler‿ile çamır getirilēdi, sığa çamırı. o 

sığa çamırı fırın yapılırdı. bi de yetişmiş ġızlā evleriŋ “bayram geliyō” dėye, ocānı 

sığarlādı. ḫanġı yörücü geldi, bayramdan evvel veyāt bayramdan sōna. o yörücü 
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geldiği eviŋ ocağı buz gibi, sığa çamırıyla sığalıysa, o evin ġızını beğenirlēdi, eski 

zamanda. (...) kerpiş evleri sığa çamırıyla, bȫle ġadınlā elleriyle sığadıḳlarını bilirim 

bẽ.” (IMA, 128) 

siyah toprak 

siyáẖ topraẖ (LSA), siyah topraḳ (SİA) 

1. İnsanın yaratılmasında kullanıldığına inanılan toprak çeşitlerinden biri. 

“ıẖrarlıẖ vėrı ̆ rse cenabı aḷḷahu táḷa, benden gėt çoẖ seḷam söy̥le dėdi. o zaman gitdi, 

ēy rabbil‿ alemin saña nė maḷumdü, topraẖ teslim‿ oḷmadı. (...) gėdı ̀̄n dėdi dört 

köşüyé dėdi, dörT köşeden bā͜a toPraẖ getürecá̀̄ ñıź dėdi. gitdiler iẖrār‿ ossun Ki 

seni āḷdım gibi geri iyáde ėdecēm dėdiler. ademı ̀̄ ñ toprāñı kimisi ġırmızu aḷdı kimirsi 

saru aḷdı, kimi beyáz aḷdı, kimisi siyáẖ topraẖ. (...) yáratduẖdan sonā ġırẖ bı ̀̄ n yıḷ 

topraẖda ġaḷdūnu yázar ġaḷıpda.” (LSA, 375) 

2. Koyu renkli verimli bir çeşit toprak. 

“rāḫmetli dedem demiş‿ki; “burda durmayıŋ buranıŋ toprā zayıf.” (...) bu şubaḳlı 

dėdiyı ̆miz yėrde uh̥lamı̊r ācınnan ḳara gürKen bu siyah topraḳ‿olur, bunı̆n‿oldı̀̄  yerde.” 

(SİA, 37) 

sulak 

sulaġ (ASA), sulaḳ (AİA), sula¦ (MİA) 

Suyu bol olan arazi. 

“-bu aḷçaġ‿oḷan yeller işde, biraz suḷaġ‿oḷan yellē pirinç‿ekiyoġ yáni.” (ASA, 134) 

“ó zamannarı bórda bataġḷıġmış. ġanaḷḷar yoġmuş. sivrisiñek çoġmuş. -suḷaġ, suḷaġ yáni.” 

(ASA, 133) 

“sözüm oŋa merkebe yükledik geliy‹¦. orda bi sula¦ var. sula¦ da dedile birer ekmek yëseg 

eyi olur.” (MİA, 360) 

“sulaḳ yer̥lēr̥de tomatis meşhur.” (AİA, 250) 

“yáḷu͜uz bu suḷaġ yellere dikmicēz dédile. (...) dúz daban arazı́sı́ne verdile ‒şindi biraz 

ġumsaḷ‿oḷan yellere siz dikebúlúsúz dédile.” (ASA, 132) 

sulu 

Çok sulak arazi. 

“İşde biraz çeltik yerimiz var suluda. Piriş yėtişiyor. Çeltik dėriz pirinç‿olan yellere. İşte 

yokallāda dā. Bütün ġıraç işde. Tarla tapan, ekin, arpa, buday, noḥut ekiyollā.” 

(EİMİVYA, 410) 

“Sekiören ġıraş köv, sulu deil buralar gibi. Ova deil. Dā, bayā dā.” (EİMİVYA, 410) 
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sulu yer 

sulu yer (EİMİVYA), sulu yėr (EİMİVYA) 

“Arpa, būdey‿ekeriz, bi şey‿ekmeyiz. Zepzemiz... Yapıcaḳ fazlı bi sulu yėrimiz yoḳ.” 

(EİMİVYA, 438) 

“Öle çoḳ‿eken yoḳ. Sulu yer zāten yoḳ. O ȫle sulu yerde olur.” (EİMİVYA, 302) 

“Tâłłâlāmız, tâłłâlāmız sulu yer deil, ġırac‿olduundan, malımızı yiyicek ġaḳmıyoru 

fazla.” (EİMİVYA, 389) 

sur çamuru 

Hıdırellez’de koruduğu inancıyla hayvanların boynuzlarını ve alnını boyamakta 

kullanılan, adına aşu çamuru da denen kırmızı renkli çamur. bk. aşu 

“hıdrellez vurmasın dı ̀̄ne óḳúzleriñ buynuzları aşu denen ġırmızu çamurnan boyanudu. 

óḳúz çatlamasın dı ̀̄ ne. hayvanıñ alnına da sürēle. aşu çamurunu suynan öyüb hayvanıñ 

buynuzlarına, alnına aşulanu. bu çamura sur çamuru delle. ġırmızu olu bu çamur. 

eyerlı ̀̄men bu çamur bulunmāsa óḵúze onuñ yerine nal asallādın.” (KasVYA, 622) 

suvaḫ 

Evlerin duvarlarının yüzeylerini düzgünleştirmek için sıva olarak kullanılan toprak harç. 

“suomaya, suuyem, äf suomaya, suvaḫ, / suvarum.” (TAA, Antl. 96) 

 

Ş 

şıllaz 

Cıvık, sulu çamur. 

“bir buçuḳ metre duvar var. hep taş. içi de şıllaz dirik. şıllaz yani cıvıḳ çamır.” (AkVYA, 

478) 

şire toprağı 

şire toprağı (AMAVK) şire torpağı (AMAVK) şire toprǟ (GMA) 

1. Sıva yapmakta kullanılan bir çeşit toprak. 

“aha bende dédım ki herıfe yazzıḫ niye bissürı şire toprağı ala, evde ḳına dolı dutdım 

ḳınadan evı suvadım.” (AMAVK, 339) 

“Herıf, daha niye gıdip şire torpağına onca para vereceḫdım, baḫdım ev ḳınadan dolı, 

ḳınayı yoğırdım evı bi gözzel suvadım.” (AMAVK, 338) 

2. Pestil ve cevizli sucuk yapımında kullanılan beyaz renkli toprak. 
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“ama ō üzüme ne atılır biliymiñ topräᴋ, bėyaz topräᴋ. bėyaz toprǟ atallar ki çöksüñ diye 

o tortu yōsa ġalır heç yinmez, acı acı çalar. A: tortu yinmez, durulaşmaz yanı, duru olması 

lāzım topräᴋ ġat, şire toprǟ. (...) sona biraz topräᴋ dibine çökdümü yüzünden yüzün yüzün 

alıllar” (GMA, 233) 

şoḫum 

Sürülmüş toprak. 

“o çarıḫlar yırtılmasın diye ḳuylardıḫ şoḫuma yimişaḫ ḳala.” (AASV, 137) 

“torpaği çekmeg ėle ḳolay midır oğlum. işde şoḫumi yapanda dört öküz ḳoşallardi 

ḫoruknan bi de şeye o ḫoruḳ izaḫda olana iki öküz bu başladıḫlari şeyi oni bülminem oni 

unutdum işde dörd öküz ḳoşallardi biri ḫoruḳ biri de işde kotanın yanına ḳoşallardi kotan 

edellerdi.” (AASV, 152) 

 

T 

taġ 

Kavunun üzerinde yattığı yuvarlak toprak tepeciği. 

“Şamama degil su baġlayam taġına / Elden ele gezdiriller gözeli.” (AİAD, Bit. 68) 

tavlu topraḫ 

tavlu topraḫ (ÇİVYA), tavlu topraḳ (ÇİVYA) 

Yaş toprak. 

“onu geçemessin dediler, diyo çanḳırı topraında. ḥasan pehlivan var, onu geçemessin. (...) 

yerden toprā aliyo dı ̀̄yo, tavlu toprā. bȫyle sıḫacan, çamur ḥāline. tavlu derler, yaş toprā. 

tavlu topraḳ, yāni şu toprā, tavlu topraḫ derler, yaş topraḳ yāni.” (ÇİVYA, 360) 

“onu geçemessin dediler, diyo çanḳırı topraında. ḥasan pehlivan var, onu geçemessin. (...) 

yerden toprā aliyo dı ̀̄yo, tavlu toprā. bȫyle sıḫacan, çamur ḥāline. tavlu derler, yaş toprā. 

tavlu topraḳ, yāni şu toprā, tavlu topraḫ derler, yaş topraḳ yāni.” (ÇİVYA, 360) 

tendı́r çamuri 

tendı́r çamuri (VGHA Bit.), tendı́r çamuri (VGHA V.) 

Tandır yapımında kullanılan toprak. 

“çamuri getı́ridi, dağdan. ėyi çamur, tendı́r çamuri getı́rirdik. çığniyirdı́ḫ. çığniyirdı́ḫ 

yėrini ėşiyirdik. ona bi kere bad vėrı́rdi, tendı́ri yapirdı́ḫ.” (VGHA Bit., 580) 

“ġoġoş da bu tendı́r‿toprağinan çölmek yapıli ya. oni bıraḫilar, o ġoġoş tendı́r çamurinan 

çömlek yapi. oni dönderi bėle.” (VGHA V., 555) 
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tendı́r toprağı 

tendı́r toprağı (VGHA Bit.), tendı́r torpağı (VGHA Bit.) 

1. Bebeklerin altına bağlanan bir çeşit toprak. 

“iki üç çocůğůmi ȫle böyù̄̊ Tdù̄̊ m. muşamba yoḫdi o zaman. topraḫ, ḳırmı́zi tendı́r toprağı. 

bėle bi topraḫ wardi. (...) bebeyı́n ḳıçıni bıraḫırdıḫ o toprağın‿içine. toprağa ḳuyilardıḫ. 

(...) ama bizı́m çocůḫlarımız yėrde toprağın‿içı́nde. altın topi gibi yėre vursadın yėri 

patladırdi.” (VGHA Bit., 630) 

2. Tandır yapımında kullanılan toprak. 

“bu torpaḫ ne ḫoşdůr. ėle è̄ yi bi tendı́r torpağıdır. çoḫ ḫoş tendı́ri olur ha. ağ torpaḫdır 

ora.” (VGHA V., 571) 

“çıḫmişdi gide tendı́r torpağına, torpaḫ getı́re. torpaḫ getı́re, tendı́r yapa.” (VGHA Bit., 

703) 

tepiK 

Köpeğin üzerine bulaşıp kurumuş çamur. 

“ordan dalıvediK suyu āşam‿oldu, ġoyunu yatāna yatırdıḳ, köpēŋ tepiKleni aTdıḳ ora, 

gine hava yāyo şimşeKlēyo bȫle, ça’tı̀̄ r ça’tı̀̄ r yāyo ȫndünKü fırtına gibi.” (AİKİVYA, 

239) 

tıḫa 

tıḫa (TAA), tıḫa (TAA) 

Tandır ve bir çeşit tava olan ‘pileki’ yapımında kullanılan çamur harç. 

“altında atėş dolu, o atėş, onú yüzünü bı̊şürüyo, o altıni de tandır bişiriyė, altıni tandır 

bişiriyo, ȯ şėy, işde ȫle ġuy gibi bişä, tıḫadan yapıyos, tıḫadan, çamurdan. çamura tıḫa 

diyos tıḫa. ėy ḫarş çȧmur_oliyė, tıḫa diyos. o do böyǖh́ tandır yapıyon bȫle. onnon soro o 

tanduri de gömüye̊n yere” (TAA, Man. 275) 

“onı́ de, tavalar var, oni yapandan sora /-täbsi diyórsüs sis-/ tavalara ġoyyėller. pileki 

diyėller, ölceden, ē pilekiler varı́di, tıḫadan_olan. onū, // altına üsdüne ĝor_ediyiller.” 

(TAA, Hat. 223) 

tır 

Toprakta tütün ekmek için hazırlanan yer. 

“ātıḲ‿unu alacan, yerini de hazırlaycan, tütün yeri hazırlaycan. çoḲ güzel olcaḳ tütün 

yeri. getirisin bȫle tır tır bȫle tır gibi böle çekecen, tütünüñ zamānı geldi mi ātıḳ zamānı 

geldi, deycen.” (BİAİ, 778) 
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tōPrā‿mōPrā 

tōPrā‿mōPrā (KEMAĞ), topraḳ ... mopraḳ (TİVYA), topraġ mopraġ (AMA) 

1. Toprakla kurulan ikileme. 

“çēşmenin önǚnē bȫyüK böyle le͜ende yıḫanacaḫ. tōPrā‿mōPrā gideceg.” (KEMAĞ, 

442) 

2. Taş toprak karışık türlü malzemeyi ifade etmek için toprak ile kurulan ikileme. 

“ġalemiziñ úsdúne aşşā dōru ma͜ara var, çȯ͜u da doḷmuş topraġ mopraġ yá̀̄murdan yá̀̄ nı.” 

(AMA, 259) 

“ġoca k̠úp çıḳıyō. içi topraḳ dolu mopraḳ dolu. öyle bulannar var.” (TİVYA, 301) 

toprak 

dobrā (ÇİYA), doprā (ÇİYA), dopraḳ (ÇİYA), taprā (EİMİVYA), taprak (TYA), tobrā 

(ÇİYA), tobrā (KırıkİA), tobraġ (GÖVYA), tobraġ (TYT), tobraĝ (TAA), tobrağ (TAA), 

tobraḲ (ÇİYA), tobraḳ (GİVYA), tobrak (KEMAĞ), tobraḳ (OİVYA), tobraḳ 

(EİMİVYA), tobraḳ (KırıkİA), tobra:n (KahMA), toburaḳ (KüVYA), tȯfraḳ (OTA), 

tonpağ (AKD), topā (NMVBİA), topağ (AKD), topȧrā (AVYA), topırā (MVYA), topıraĝ 

(PKTA), topıraĶ (BİA), topḷaġ (LSA), topḷaḳ (AVYA), toplaḲ (YİYA), toplaḳ 

(KasVYA), topra (AVOİA2), tȯprā (AMA), topra (AÖAB), toprā (AİA), topra (SerA), 

topră (AVYA), toprā (AVYA), topra’ (GBAA, Ayd.), toprā (AyVYA), topra (ÇA, Bal.), 

topra (BİAİ), topra (AİAD, Bo.), tōpra (BİYA), toprā (ÇİVYA), toprā (ÇoİVYA), toprā 

(EİA), topra (KEMAĞ), toprā (EİMİVYA), topra (EİMA), topra (ÇA, Gaz.), topra 

(GİVYA), toprā (SVMSVBYA), toprā (AnaVYA), topra (İİÖKBİA), topra (İİBİA), topra 

(KasVYA), toprā (KMİA), toprā (KİMİKA), toprā (KırVYA), topra (ÇA, Kon.), toprā 

(KüVYA), topra (SVYA), topra (TAA), topra (MA), toprā (MA), toprā (KahVYA), toprā 

(MVYA), toprā (NVYA), toprā (NMVBİA), toprā (OİVYA), toprā (RİA), toprā (SİA), 

toprā (ASA), toprā (LSA), toprā (SVTİAT, Siv.), toprā (TMİVKA), tȯprā (TİVYA), toprā 

(toprak), (TYA), topra (VGHA V.), topra (AkVYA), toprā (KİAVAAAY), toprā 

(BVYA), toprā (YİYA), topra (KrbVYA), toprā (OİAVSV), topra (AVOİA2, Osm.), 

topraa (ÇTAOAİ), toPraˇa (SİAİA), topraĝ (TAA), topraġ (AMA), toprag̱ (AİA), topraġ 

(SerA), topraġ (AVYA), topraĝ (TAA), topraġ (AAAD), topraġ (ÇA, Ayd.), toprag 

(AAVS), topraG (BİA), topraġ (TDVEEÇÇYA), topraĝ (BİYA), topraġ (TAA), topraĝ 

(TAA), topraġ (ÇİYA), toprag (AAT, Çank.), topraǥ (BTA), toprag (EVYA), topraġ (ÇA, 

Gaz.), toprag (KİAT), topraġ (SVMSVBYA), toPraġ (İİBİA), topraĝ (TAKA), topraĝ 
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(TAA), topraġ (KahVYA), toprag (KahMA), topraġ (MVYA), topraġ (NMVBİA), topraġ 

(OİVYA), topraġ (ASA), topraġ (LSA), topraġ (SİYA), topraġ (TİVYA), topraġ (UMA), 

topraġ (SMA), topraġ (KİAVAAAY), topraĝ (TAA), topraġ (KrbVYA), topraġ (KVKA), 

topraġ (OİAVSV), toprağ (KH), toprağ (AİA), toprağ (AİÖKYA), toprağ (TAA), toprağ 

(AİYİUKA), toprağ (AyVYA), toprağ (AASV), toprağ (VGHA Bit.), toprağ 

(AYSVVDİ), toprağ (BİYA), toprağ (TAA), toprağ (OTA), toprağ (GDİAT, Gaz.), toprağ 

(ÇA, Gaz.), toprağ (KİAT), toprağ (HAA), toprağ (AnaVYA), toprağ (DİAT), toprağ 

(AKD), toprağ (AAT, Kas.), toprağ (GDİAT, Mal.), toprağ (MİA), toprağ (TYAD), 

toprağ (VKA), toprağ (VGHA V.), toprāğ (OAAD, Yoz.), toprağ (KİAVAAAY), toprağ 

(TAA), toprağ (ÇTAOAİ), toprağ (AVOİA2, Osm.), toprağ (AVOİA2), topraḫ 

(KrbVYA), topraḫ (DA), topraḫ (AAAD), topraḫ (LSA), topraḫ (AVOİA2), toprah 

(ÇTAOAİ), topraḫ (ADVYA), topraḫ (TAA), topřaḫ (TAA), tȯpraẖ (AMA), topraḫ 

(AİA), toprāḫ (AİA), tȯpraḫ (AVYA), topraḫ (TAA), topraḫ (AİYİUKA), topraḫ 

(AASV), topraḫ (VGHA Bit.), topraḫ (TAA), topraḫ (AAT, Çank.), topraḫ (ÇİVYA), 

topraḫ (DA), topraḫ (BTA), toprah (DAğ.), topraḫ (KBAYA), topraḫ (EYAD1), toprah 

(KH), tōPraḫ (KEMAĞ), toprah̯ (EVYA), toprah (ErzuİA2), topraḫ (OTA), toprax 

(HAA), topraḫ (İİBİA), topraḫ (KİA), topraḫ (AKD), topraḫ (AAT, Kas.), topraḫ 

(KMİA), topraḫ (KırVYA), topraḫ (MİA), topraḫ (TAA), topraḫ (TAA), topraḫ (NVYA), 

topraḫ (NMVBİA), topraḫ (AYBAĞ), topraḫ (ASA), topraḫ (SİYA), topraḫ (ÇA, Siv.), 

topraḫ (TYAD), topraḫ (SMA), toprax (VKA), topraḫ (VGHA V.), topraḫ (AkVYA), 

topraḫ (DİÇVÇYA), topraḥ (KİAVAAAY), topraḫ (AİASVŞÖ), toprah (TAA), topraḫ 

(TAA), topraḫ (ZBKİA, Karab.), topraẖ (KrbVYA), toprahk (KA3), topraḳ (AVOİA2), 

toprak (ADVYA), toPraK (AKHMA), toPraK (AKHMA), topraḳ (AİA), topraḵ (AİA), 

topraҟ (PKTA), toPraḳ (AİKİVYA), topraḳ (SerA), topraḳ (AİÖKYA), topråḳ (AVYA), 

topraḲ (GBAA, Ayd.), toprak (ÇA, Ayd.), topraḳ (AyVYA), topraḲ (BİA), toprak (ÇA, 

Bal.), topraḳ (BİAİ), topraḳ (AYSVVDİ), toPraḲ (GA), tōprak (BİYA), topraḳ (ÇİYA), 

topraḳ (ÇİVYA), topraḳ (ÇoİVYA), toprak (ÇA, Çor.), toprak (THDK), toprak (DA), 

topraḳ (EİA), toprak (EYAD1), toprak (KEMAĞ), toprak (EVYA), topraḳ (ğ/-) 

(EİMİVYA), topraḳ (OTA), topraḳ (EİMA), toprak (ÇA, Gaz.), topraḳ (GİVYA), topraḳ 

(KİAT), toprak (ÇA, Gir.), topraḳ (HAA), toPraḳ (SVMSVBYA), topraḳ (AnaVYA), 

toPrak (İİBİA), toprak (ÇA, İzmr.), toprak (AKD), toprak (İİÖKBİA), topraK 

(İİÖKBİA), topraḳ (KasVYA), topraḳ (TAKA), topraḳ (KİMİKA), topraḳ (KüVYA), 
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toprak (MİA), toprak (ADÜM I, Man.), topraḳ (SVYA), topraK (MA), toprak (ÇA, 

Man.), tȯpraḲ (KahVYA), topraḲ (MVYA), topraḲ (GBAA, Muğ.), topraḳ (NMVBİA), 

topraḳ (OİVYA), toprak (RİA), toprak (RİA), topraḳ (SİA), toPraḳ (SİAİA), topraḳ 

(SİYA), topraḳ (TMİVKA), tȯpraḳ (TİVYA), toprak (TYA), toprak (UİA), topraḳ 

(AİAD, Zo.), toprak (AkVYA), topraḳ (KİAVAAAY), toprak (AİASVŞÖ), topraḲ 

(YİYA), topraḳ (KrbVYA), topraḳ (OİAVSV), topraḳ (AVOİA2, Osm.), toPrav̥ (LSA), 

topray (KİMİKA), topray (BİA), topray (BİAİ), topray (SİA), topráy (AMA), topray 

(EİMA), tōpre (BİYA), toprǟ (GMA), topreğ (TYAD), topreḫ (TYAD), topreh̯ (EVYA), 

toPrèḵ (OİAVSV), topräᴋ (GMA), toprḳ (SİYA), topura (KüVYA), topŭrā (SerA), topŭrā 

(AVYA), topŭraġ (SerA), topŭraġ (AVYA), topurak (İİBİA), topuraḳ (KüVYA), topŭraḳ 

(SVYA), topǔrak (MA), toPuraḳ (ÇİYA), topŭraḳ (SerA), topŭraḳ (AVYA), torbağ 

(AKD), torbaḫ (NVYA), torbak (EYAD1), torpā (topraḳ), (AİA), torpā (AİKİVYA), 

torpā (BİA), torpā (EİMA), torpā (KırVYA), torpā (OİVYA), torpā (TİVYA), torpā 

(YVYA), torpā (AkVYA), torpā (KVKA), torpa (AVOİA2, Osm.), torpaġ (KVKA), 

torpag (AİKİVYA), torpaġ (AİKİVYA), torpaĝ (TAA), torpaġ (AYSVVDİ), torpaġ 

(DİÇVÇYA), torpaǥ (BTA), torpaĝ (TAKA), torpaġ (KahVYA), torpaġ (ASA), torpaġ 

(UMA), torpaġ (AİAD, V.), torpağ (GDİAT, El.), torpağ (EYAD1), torpağ (AASV), 

torpağ (VGHA Bit.), torpağ (AYSVVDİ), torpağ (KH), torpağ (ErzuİA2), torpağ (DİAT), 

torpağ (KİA), torpağ (AKD), torpağ (GDİAT, Mal.), torpağ (MİA), torpağ (TYAD), 

torpağ (VKA), torpağ (VGHA V.), torpağ (KVKA), torpağ (GDİAT, Gaz.), Torpaḫ 

(ADVYA), torpaẖ (AMA), torpaḫ (AİA), torpaḫ (AASV), torpaḫ (AİAD, Bit.), torpaḫ 

(AYSVVDİ), torpaḫ (DİÇVÇYA), torpaḫ (BTA), torpaḫ (KBAYA), torpaḫ (EYAD1), 

torpah (HarA), torpaḫ (KEMAĞ), torpah̯ (EVYA), torpah (ErzuİA2), torpaḫ (DİAT, Er., 

Kar.), torpaḫ (AKD), torpaḫ (KırVYA), torpaḫ (GDİAT, Mal.), torpaḫ (MİA), torpaḫ 

(TAA), torpaḫ (ASA), torpaẖ (LSA), torpaḫ (Siv, Ter.), (SVTİAT, Siv.), torpaḫ (TYAD), 

torpah (VKA), torpax (VKA), torpaḫ (VGHA V.), torpaḫ (YVYA), torpaḫ (AkVYA), 

torpaḫ (AİASVŞÖ), torpaḫ (KİA), torpaḳ (BİA), torpaḳ (TDVEEÇÇYA), torpaḳ (ÇA, 

Çor.), torpak (EVYA), torpaḳ (EİMA), torpaḳ (ÇA, Gaz.), torpaḳ (TAKA), torpak 

(SİYA), torpaḳ (AVYA), torpak (AİASVŞÖ), torpak (ADVYA), torpak (EYAD1), 

torpaḳ (EYAD1), torpǟ (GMA), torpek (EVYA), torprağ (GDİAT, Gaz.), torpraḫ 

(AkVYA), tufrağ (OTA), tufraḳ (OTA), torpaḫ (VGHA Bit.), tupr̀̄aġ (EİA), tupraḳ (EİA), 

tupraḳ (ÇİYA) 
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1. Toprak zemin. 

“(Öküz arabası) orānan bi yı̀̄na dolduruduḳ, alu gelüdü. tekelleri şo yannāda yapallādı. 

dışında bi demür geçürlerdi şōle üş barnaḳ. toprā gelen yire tekere iki üç barnaḳ demür 

geçülerdi.” (KasVYA, 731) 

“aˬaç ama ucunda şiysi vā demiri vā şüle hani toPrā giren yiri. demiri vādır demirini de 

büle şe˽apāsıñ, demirini de zaten birden bire vurdurdu mu, biraz yoḳarı ḳalḲsın baTmas. 

hemen altına topraḳ alır batıramas.” (BİA, 539) 

“adamım bu köylēñ, vakıflānıñ böyüK böyüK odunnāñ ben topra͜ını araladım, ȯ kökünü 

kesdi.” (MA, 659) 

“Altımızda ne ḫasir var, ne ot var.S ︠afi ġuru torpaḫ.” (KİA, K. 167) 

“aman bėline ġadā toprān‿içinde, aḳ saḳallı bi dede. bi bağırıyo bi bağırıyo. (...) 

EB: Neymiş peki o? Yİ: bilmēyoz ḳu ne şȫle yameş‿üzerinde bȫle yameş. yameçte 

bȫle mezeriŋ.. bayā mezer. mezeriŋ‿üstündi.. bėlinden‿üs yanı vā, alt yanı yoḳ. 

bȫle oturuyo urda. topraḳTa. toprān‿içinde oturuyo ōrda bȫle bağırıyo işTe bizĕ 

dōru.” (EİMA, 909) 

“aman bėline ġadā toprān‿içinde, aḳ saḳallı bi dede. bi bağırıyo bi bağırıyo. (...) 

EB: Neymiş peki o? Yİ: bilmēyoz ḳu ne şȫle yameş‿üzerinde bȫle yameş. yameçte 

bȫle mezeriŋ.. bayā mezer. mezeriŋ‿üstündi.. bėlinden‿üs yanı vā, alt yanı yoḳ. 

bȫle oturuyo urda. topraḳTa. toprān‿içinde oturuyo ōrda bȫle bağırıyo işTe bizĕ 

dōru.” (EİMA, 909) 

“Apardı öküzü satmağa gẹtdi baḫdıki eye yolun ortasında birtene sıcan torpağın üstünde 

bir tene altın cırt, cırt ẹlliyif durur orda.” (AKD, 148) 

“arkamızda, ġoyyōduḳ toprāñ üstüne çocuʾlāñ önnēne acıḲ eʾmeK ġoyoz” (MA, 975) 

“Aslanzāde aldı toprā ẹşdi zehilli yẹmǝḳleri gö͔mdü altun tabaḫları iç‿içine goydu, gü͔rzǖ 

vurup yẹre soḫdu.” (SVTİAT, Siv. 19) 

“Baş eydi torpağa tüşdü sejde ẹledi.” (AKD, 142) 

“bazı yėrları torpaḫ, bazı yėrlar‿da yalçin Ḳaya.” (EYAD1, 203) 

“ben gitTı ̀̄mde hep topraḫ vardı.” (SİYA, 357) 

“benim bi ġardaşım on gişiden barabar torpaḫTan doğan bi yemek maddesi yėdiler 

öldüler. mantardan, bizim burda göbelek diyik.” (EYAD1, 67) 

“bi de gēldim şurda bālarıŋ‿altında arabayı atları ġaba toprā sürer, ordan da atlar 

çäḵmeS.” (AİA, 252) 
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“Bi paltonun altında ġırh̯ sene abu torpah̯ların üsdünde yatdım. Geçimsizlüḳden. 

Çobannıh̯ yaparsın. Gece davarı yatūrsun dişarda. İpi ġoyuna bağlar yatarsın.” (EVYA, 

324) 

“bir ġocaman ellerine zopa alaraḫ birisi topraḫdan ufaḫ bir yẹr ġazaraḫ oyuna başlarlar 

bu yẹre “Libe” dẹriz.” (AKD, 224) 

“biriŋ‿incı ̀̄  ġuyŭsu ġazdı mı̆ de ̀̄ lim -incı ̀̄  dėyı ̆vėrem bän- hindi ġuyū ġazdıŋ mıdı biriŋ 

toprānı̆‿arı̆dı̀̄ dı, biriŋ ġuyūsunŭ çapılādıŋ, toprānı̆ ġazādıŋ.” (AyVYA, 508) 

“bizım kövún üsṭ tarafında büyüK bi dağ var, yėrları torpaḫ,.” (KBAYA, 122) 

“bȫlü topırā teşilemiş giTmiş bȫlü ötü ötü öte.” (MVYA, 321) 

“böyün terlikleri uriyi ġodum basıp da maşingiye gidemedim ġuzum ḳora basā gibi u ġıdā 

sıcaḳ hiç burlāda file oturamadım hayada aşşā indim ura gėne topraḳ dedim āşiyi gitsem 

dedim āşeniñ acıḲ‿ura seriñ‿ėmme u da acıḳ rātsıs” (ÇİYA, 496) 

“bu sevinşlē barajı olan akadaşlānkınnā da istimĺāK‿iTTilē, orları bozdulā, toprānı 

aldılā, bu sefē taşı ġaldı, orē de bi şē ekemeZZin.” (MA, 887) 

“bunnān muyiTlēnde bunnān māĺlesinde bu incir‿āci yaşamas ha yėmiş diyulā bi 

adını da hā bu urlāda haşlasınnā tutā böyür üş sene beş sene şȫle bi dal‿olur undan 

sūna işte bi ḳışın donu mu ġurudüyu ȫle bi cėyiz mi olüyö bilmem bunu toprā ġıdān 

ġurudur u aşşālāda toprā ġıdān ġurudur tegrar toprāñ‿içinden patlā ámme meyva 

veresiyiden bi dāne tā ayaz‿olüyü bi dāne tā olüyü” (ÇİYA, 555) 

“cemile düşē yere, kalkar havaya bunnā vā, çeşit. cemile havayı çıkdı mı hava bȫle 

kayma͜a başlā. topraʾlā ısınır, hava ısınma͜a başlā. (...) topra͜a düşdü͜ü zaman, hindi 

havıdan topra͜a düşdü mü üş sefē düşē o. bi haváyı çıkar, bi suyu düşdü mü su ılır. 

yukara çıkdı mı hava ılır, topra͜a düşdünnen tohum ekimi başlā. üç şēdir‿o; bi 

havayı çıkā, bi de suyu çıkā, bi di topra͜a düşē. topra͜a düşdü͜ü zaman ekilme͜e başlā, 

topraḲ ısınıyō.” (İİBİA, 526) 

“çaḫdı́ belı́me ğirdi, ėle ävde yaşaduḫ, on_iki sene. / aḫırı dua... topraĝı yoĝ_a, aĝaca 

çaḫı́
yi. ėle ävlerde yaşaduḫ, on_ı́ki yil.” (TAA, Burs. 167) 

“çayırda bėle olan yėrde ḫanav ḳalmaz. ḫanav bėle topraḫnan şėy onůn da bėle altı bėle 

olmasa ḫanav ḳalır. altı yaş ḳalır, ıslaḫ ḳalır. o olan yėrde rútúbet ḳalmaz.” (VGHA Bit., 

645) 

“çocuun_emen_aĝzını topraa ĝapadı́ylar_aadın, säsi çıḫmasın di
ye, ilerliyör. arḫadan 

gelen bir posda, baḫıyór gü ula, yolun kenarında bişey var, geliyollar gi çocuḫ, daha 

canni.” (TAA, Man. 280) 
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“dağlar seni delik delik delerem / ḳaldırasan torpaġıni men elerem” (AYSVVDİ, 271) 

“dağlar seni deliK deliK delerim / ḫalbur alır torpağını elerim” (AİASVŞÖ, 247) 

“Daha dağ, daş, torpaḫ bi ġaranın‿içinde Deñizde bütün dünyada olan cenavarlar 

deñizde‿de var.” (ADVYE, 185) 

“dėdı ́ki: ‘eliyı́ torpaġa vur baẖım.’” (UMA, 247) 

“dedi balığı suyun içine ġomuşlarki suyu içmeyesin, ramet edesin ġara bulut saḫan ramet 

edeki torpağıda şide.” (EYAD1, 66) 

“diyelı́m bi yėre biraz topraḫ ėşiduḫ. ufaḫ bi çubuḫ dikerdı́m.” (VGHA Bit., 775) 

“dǖnnerde mesela sādıçın ıslanması çamıra yatırılması ėyi bir zopadan geçirilmesi çoḫ 

yaygın törelerden idi cirid oyını gėrçekden uzun süre dėvam ėtdi torpaḫ bi alanda 

sırıḫlarnan cirid oyınnarı oynarlar” (YVYA, 101) 

“ellerinden aḷdım dėdi. aḷdım baẖıḷḷari hemen topra dökdüm dėdi dökdüm dėdi. şin dėdi 

dökmemdeki sébep ne biliyȯ musun? dėdi. bu gelen yėmā ġarşuḷamiyé asger çıẖacaẖ dėdı ̆  

çıẖacaẖ dėdı ̆ , yunan dėdı ̆  darıycaẖ dėdi” (LSA, 429) 

“esgiden ġazmayle eşerdük. ġazma kürek. tattadan bālarsın başını başlarına iki ip bālarsın 

toprā sökellerdi. topraḳ tātası dı ̀̄ lar. toprā bȫle sürı ̀̄n dā.” (OİVYA, 215) 

“esgiden kazardiler topraḳlari.” (TYAII, 190) 

“eski ḫarıḫlar beton dēlidi toprağ ıdı. buğda dökmeg içün zoku hâlâ duruyu burda yeri 

eşdik yere gömdük. tecde öllügü, toprağı ordan eşerlerdi. orda çıḫarttılardı.” (MİA, 250) 

“Evvelden sādece aāç, çürümeycek ġadar topraḳdan yoḳarı çıkıyōdu.” (EİMİVYA, 294) 

“ġabaḳ deriz topraḳTa biten bir su ġabağı diye oña su gatarız bȫle hastalandıḲ.” 

(AnaVYA, 249) 

“Gannı ḳö͔müşün ġafasını iki ġàrış toprā soḫdu.” (SVTİAT, Siv. 17) 

“ġardaş ḵa'ḵ gedelim siĺaya dō'ru, getmem ġardaş getmem yurduŋ şėn‿olsuŋ, basdı̀̄ 'm 

topraḳlār teberı́ḵ‿ġalsıŋ, ȫ'le melmekete dúşmanım‿marsıŋ (...) bani buralara toprā'm 

çekdi, siĺá da bir ġurbėt‿ėl de bir baŋa” (OİAVSV, 839) 

“ġayıya o ġızaḳla bōle çekiyosuy ġayıynan. şindi bōle ġoymaz topraḳdan o ġışın.” 

(KasVYA, 894) 

“Gẹtdi baḫdıki öküz orda olduğun bıraḫdığı yẹrde, sıçanda orda torpaḫ ẹşir.” (AKD, 148) 

“gėtmiş topraının başına oturmuş, eşer eşer_ı ̆  miş ki kömbı ̀̄  göme, diye.” (GİVYA, 328) 

“gız heman bu meyvaları topli götiri yahe, küllerı́ni de toprağa gömi‿ki kimseler nassı 

yapıldığını öğrenmesin.” (EYAD1, 50) 
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“Ġızdar getdi yẹmeĥ ġoydular yẹre, torpağın üsdüne.” (AKD, 182) 

“ġuzu ġóbē dėller ḳırtişli, tȯprahdan yėñi çı́ẖar bóyle, sóbelen dėller bėyáz mantar. (...) 

bu bėnim dėdú̀̄m mantar bóyle tȯpraẖdan yá̀̄mur yá̀̄ dı mı́ydı bóyle çı́ẖar tȯpraẖdan. -tȯprā 

yárar çıẖ́ar. -tȯprā yárar çı́ẖar. (...) tȯpraẖdan çıẖar bȫle o dāda oḷur bu bizim dāda.” 

(AMA, 189) 

“ġuzu ġóbē dėller ḳırtişli, tȯprahdan yėñi çı́ẖar bóyle, sóbelen dėller bėyáz mantar. (...) 

bu bėnim dėdú̀̄m mantar bóyle tȯpraẖdan yá̀̄mur yá̀̄ dı mı́ydı bóyle çı́ẖar tȯpraẖdan. -tȯprā 

yárar çıẖ́ar. -tȯprā yárar çı́ẖar. (...) tȯpraẖdan çıẖar bȫle o dāda oḷur bu bizim dāda.” 

(AMA, 189) 

“hārfiyát bunnarı amca biz indircēz, pek de dik, nė indircē benim‿ōḷanı̆ da gėtirmişler 

sülá̀̄ manı, toprānı̆ña süPürtdüler, orı́yá yı́͜ ı́caz diye aḷcacaz diye orayı́ ėtTile..” (AVYA, 

226) 

“hȧrmannar ėveli hȫle bi yėr ėyı ̆ lērsiñ suyúḷȧ saman‿atarsıñ ėyı ̆ lērsiñ tȯpŭrā, üsdüne 

ėkini biçer gėlir atarsıñ ġurutdŭ͜unda ėkin de ġurūcaḳ tıḳır tıḳır‿ȯḷmasa çıḳmas.” 

(AVYA, 552) 

“herüf iḵú̀̄ n yataḳda da yatıyı. yere ġomadı ki herüfü. toPrā ġanıyá, yire ġanadı. yire yalıyá 

adam, geliyá geliyá. úc‿defā geldi adam.” (ÇoİVYA, 126) 

“iki Ḳāzma ta͜a salliyin gendimi ḷahde atiyin dėdim. sırtım‿acıdı emme çıẖardı͜ ım topra͜a 

atacı͜ ın gendimi.” (KrbVYA, 739) 

“İşde geldim işde gidiyon ḫabarın olsun / Yattuġum yatakla bastuġum topraḳla saña 

yatikar olsun” (AİAD, Zo. 203) 

“keşkeḳ‿ocaḲları ḳazālādı bȫle toprā uzadırlādı ġāzannarı ġay ullara ōcaḲ yaḳāları̆Tı” 

(ÇİYA, 631) 

“ḳulaḲları vā şüle, şüle gelir ḳulaḲları hani toprā açmaḲ˽için. oḳu birez uzundur şüle 

uzundur. boyundurūna urē ḳayış vādır, sarma ḳayış.” (BİA, 538) 

“manısalı abdı̆ḷ˳ḷılar bunnar adamı yėyȯr̥ḷardı̆ñ̥ bēfendi, yóbürken ayáẖlarıñ‿aḷTı̆nda 

topraẖ sarsı́ydin yüz‿ otuz kiló, yüz ġırẖ kiló, yüz ġırẖ kiló adamḷar.” (LSA, 201) 

“Neyse bu adamlar buna baş eğdi torpağa tüşdü secde ẹledi. bunnar otudular” (AKD, 146) 

“o çadırıñ‿etrafına sėrdı ̀̄miz isli sitillerden āldık geldik, ġayıntamlan böle yāzdık. e 

ġız‿altına gelen oturdular üstüne, toPrakdı onuñ‿altı. o sitillerden sėrdiK oturduk.” 

(İİBİA, 593) 
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“o çocuḳ beni sırtıynan eletiya arabaya. şuraya sırtıynan g̱ótürüya ġontrole fiĺan giderken. 

toprā basmadım.” (KasVYA, 807) 

“o kėçeleġundigi çıḫarırdıḫ, topraḫdan çıharırdıḫ, fındıḫ gibidi. soyardıḫ, yiyerdı́ḫ. çoḫ 

ḫoşdi.” (VGHA V., 350) 

“ó zămannā yalı̆n˘ayak oldı ̀̄m günneri bı ̀̄ liyom ben toprăye basămazdın vallā tōprak dă 

ı̀̄ sanın ayeyi biçēdin ayeyi şimdi ȫle mě” (BİYA, 533) 

“ó zămannā yalı̆n˘ayak oldı ̀̄m günneri bı ̀̄ liyom ben toprăye basămazdın vallā tōprak dă 

ı̀̄ sanın ayeyi biçēdin ayeyi şimdi ȫle mě” (BİYA, 533) 

“ȯla valla ben düşirim, ellerimi yüzüme vėrdim ki yüzümi toprağa vurmiyim.” 

(AİASVŞÖ, 220) 

“ondan sōna serdikden sōna o orda purşucak, ġurucak. ġurudukdan sōna onu bi yō topra͜a 

atıyōsuñ. yemişiñ buru͜u olū ya, ta ȫle bi şē, orē hesāb‿edelim.” (İİBİA, 698) 

“onu ateşlelle ondan sōna topra͜ıñ üzerine örtelle hiç hava almaz.” (KasVYA, 412) 

“orda asasını vuriyó topra͜a, yá múbarek patḷa diyó. su ordan patliyė, cāminiñ‿içindeki 

su.” (KrbVYA, 416) 

“ormanlarda ġaldūmuz hayvannarı bōle topra͜ı ġazar topra͜ı g̱ómer üsdüne bōle ḵútúḵle 

ġoyar ı ̀̄ sanla pilan.” (KasVYA, 557) 

“ȫle topraḲlarda yatdıḲ, ḳıl döşşēñ üstlerinde.” (MVYA, 228) 

“pōrsuḲ dedı ̀̄miz de daşın‿altında olur dobrāŋ‿altında tobraḲdā bulunur 

daşın‿altında (...) ille bi taraftan çıḳıcaġ‿ů tobrā delip geçicek” (ÇİYA, 815) 

“pōrsuḲ dedı ̀̄miz de daşın‿altında olur dobrāŋ‿altında tobraḲdā bulunur 

daşın‿altında (...) ille bi taraftan çıḳıcaġ‿ů tobrā delip geçicek” (ÇİYA, 815) 

“pōrsuḲ dedı ̀̄miz de daşın‿altında olur dobrāŋ‿altında tobraḲdā bulunur 

daşın‿altında (...) ille bi taraftan çıḳıcaġ‿ů tobrā delip geçicek” (ÇİYA, 815) 

“sağdan say, yedi gişi ġalmışız, ġurşun deymeklediklē daḫa var‿ımış emme, 

ölüleñ‿arasına yatmışlā. geberiklēñ‿arasına. ... topŭraḳ yeṛlere şerepnel atıyo.” 

(KüVYA, 208) 

“satardıꝁ̣̄ işlerimizle buraya gelidik buraya ġadar 'çamır buraya ġadar ġazdı̀̄mız 

yėr‿oludu. toprā bȫle deviridik.” (SVYA, 679) 

“siz bu ġuyunun altını ġazın, toPrā atın, u devele geldǖ zaman unun en bö yüg devesinin 

bȯruyá düşdǖ zaman binin boynuna, diyo.” (OİVYA, 291) 
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“su yōlu taḳdadāń‿yāpallārdı yālıŋız, toprāḳdan taḳdaýā bindirillērdi ordan dā dǖdük 

dėllēr dikiń'‿aşşā' āḳār.” (OİAVSV, 794) 

“şimdi balıḫ orda duvaya duriki yarabbil alemin onseggiz binalemin sahibi aḫır evveli 

sultani ve erenlersen su ver‿ki bende susuz ġalmayam. torpaḫTa ġalmaya ecaba bu da 

ciddiyetlimi ciddiyetli değil‿mi?” (EYAD1, 66) 

“şindi altına gelen topraḳlı yer, yāni üsdü gibi bunu yir mi yimez! g̱úneş yimez. ġurumaz 

yāni.” (KasVYA, 474) 

“şindiġ‿onuñ bėygiri gėTdi, çatalduda dōru, / aldı͜ ıynan yėre vurdu. / ālamâya başlıyır. / 

topra͜ıñ eşi͜inı ̆  de görmüyur hayvan. haydı ̆  aTlıyav erişin, gǖrpeden burun üsdü ġeTdi, ben 

yıḫıldım.” (AVOİA2, Ada. 231) 

“şú çı́nārıŋ dibinden gēle de sȫ'liyē'dı́ŋ sem‿baŋā çı́nārı̀̄ ŋ‿aḥā şú kölgēsindē 

tōprā'ŋ‿içı ̀̄ydı ̀̄  burda gülēş gülēşdı ̀̄k ḥāle ̀̄ y çe ̀̄ ḵdı ̀̄k tǖrKü sȫylēdı ̀̄ k şindik yalān‿ōldū 

bēnim sȫylēdı ̀̄ 'm türküyǖ şu ġazānıŋ‿içinde kı ̀̄mse sȫyliyēmēz.” (OİAVSV, 677) 

“şünkü bora daşḷı bölge, yá̀̄ nı́ antalyánıñ dēlimi ki bāzı ėlmaḷı gibi ḳorḳudeli gibi buḷdur 

gibi ısParta gibi gölet yá̀̄ ni topuraḳḷı bi yėr dé͜il borası, taşḷı oḷdū için ḳorḳuyólḷar.” 

(AVYA, 384) 

“toprā ġonūdu, toprā ġonūdu, üsdündĕ de tāta çaḫılı́ydı, tātanıñ‿üsdünden gėçilirdi hánı́ 

araba da gėçerdi yá, vásTa yōdu o zȧmanıñ behrı ̆ndĕ.” (SerA, 340) 

“toprā şöle eşerdik yataḱ‿gibi, yasdıҟ ney yōҟ.” (AİA, 265) 

“urda hasana didi alı, git didi alıvı di toPrā göme ġomuşlā. urdan vādı tüdükleri çıḳādı 

urdan.” (BİA, 496) 

“varı̀̄  varmaz tepesinden bi inmiş ōlum. allah, sıyırmış, bėlini de sıyırTmış eşēñ, toprā 

girmiş.” (MVYA, 282) 

“ya hiC düz yėr yokdu da mı oráye çitediñ‿o mezara. üst‿üstüne nası yaPdıñ, başꝁa bi 

toPraġlı yėr yok mudu!” (İİBİA, 365) 

“ya oynadı́yımız biz çoÇuḲḳan ġazıḲ dēriz böle yānı́ toplaḲdan çıḳāsa u alır ġazanır” 

(YİYA, 417) 

“yā şimdi ēsgiden tos tōpraḲ içinde oynādık (...) ēsgiden çocuklā tos tōprak içinde 

ōynārdı ama daha sālıklıydı (...) bizim kövün bölē alānnında tōs toprāk böle o zımān 

hāyvan hāşirat biz de çōḲ (...) kȫvün ōrtā yerin tōz yapālādı tabi (...) ı̀̄ sdānbıldan 

gēldı ̀̄ ne göre böle çōḲ kibār çocūḲ tos tōpraḲ gȫrmemiş şimdi bizim kȫvün 

çōcuḲları biz dē ó zumān biraz dā bȫyükdük tōzun˘içinde yuvārlanıyolā (...) 
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toprān˘içinde yuvārlanyolā tōmruḲ gibilē (...) ı ̀̄nsannā dėmēkkin bȫle tōs 

topraḲ˘ama dahā herālde tōprān da bi işēsi vā” (BİYA, 395) 

“yāmır yāmıyır aha. / torpa͜ı cırnaḲlı́ya cırnaḲlı́ya aldım. / gene de gėT diyin çoḲ 

yavlardılar da gėTmedim.” (AVOİA2, Osm. 317) 

“yėni çıḫmiş hocam. mesele topraḫda yėni aTmiş şėylere, buğdenı́n, ōtun şėyı́ne, vallah 

diyi cillenı́bdı, ḫoş‿olmiş. cillenmiş.” (VGHA V., 489) 

“yerine g̱óre topraḳda yatıyoz.” (KasVYA, 449) 

“yılan toprāñ yüzünde ġıvranmıya başladı, gendini ḫampeliyeni bussa kelpedin gibil 

sıḫıcaḫ.” (KMİA, 148) 

“Yukarı kakar, demiriŋ ucu giçmez, topra: batmaz yani. Birinci dönemde topra: batmaz.” 

(AÖAB, 101) 

“faḫat suyuñ oldūnu söyledi ammā ne ġadar dōru bilemiyoz, toprān altı.” (ÇİVYA, 362) 

“tobrāñ altında, bıraḳacaġsıñ.” (KırıkİA, 454) 

“Toprağa gulağnı gōmuş diynemiş, oadan baḳmış toprağın altından su aḳıyor.” (AAT, 

Kas. 58) 

“ben tǖsekleniyōn başım toprāñ içinde.” (MA, 894) 

“orada bir okuz var burnini toprağa suriye hama eyle besili ki bir yandan bir yana 

donamiye. çocoḫ diye ki: -Allah Allah baḫ Allahun hikmetuna. orada inek çayirun içunda 

bir deri bir gemuk, bu ṱaşun toprağun içunda bu okuz nasil da besili!” (AİYİUKA, 163) 

“-ilyéne Ḳuy ġıcıyı́. ġıcınıñ‿aḷtından ġıcıyı́ çıẖaruẖan bi tene bi iki tene düşiyá. 

ġıcınıñ‿içinde. Ḳışın mı? onna ābi yáşayı́caẖ yėri buḷuḷḷa. topra͜ı delik buḷuḷḷa onna.” 

(KrbVYA, 198) 

“dı́reKTordan meni getı́rdiler dı́reh́Tora mindı́rdiler. bi yağmur yağdi. ḳomşumuz dėdi ki 

fatma fatma torpaḫ halan ġoyům.” (VGHA Bit., 594) 

1.1. torpaḫ işları 

Toprağın yapısının tetkik edilmesi. 

“‘peki bu madenların bulunuş şėyi nasıl‿olmuş?’ ‘bulunuş torpaḫ işları, ḫarita üzarı.’” 

(KBAYA, 91) 

“‘torpaḫ‿işları de͜el. benım duyduğum ġadariyla, burada kervan geçmiş.” (KBAYA, 91) 

“bu torpaḫ işlárı yoḫ.” (KBAYA, 92) 

1.2. torpaḫ uyan- 

Bahar gelip topraktan yeniden bitkilerin çıkmaya başlaması. 
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“bahar gelinci torpaḫ uyanıncı mard ayında ġızlar gelinler yemlı ̀̄ e çıḫarıḫ yemlig Toplarıḫ 

(...) o ġızlar Topladıḫları yėrde bi torpaḫ eşerler çuḫur eşerler ben yüzǖmü ġorum ötā 

bilezı ̀̄ni ġor ötā küpesini ġor ötā pıçānı ġor üsdünü ġapadırlar biri elini oruya soḫar sen 

sȫle dėr senin şansıña mani sȫlüyeceg” (YVYA, 164) 

2. Dam yapımında kullanılan toprak. 

“sap sap. az işde, bişirig dėrig şȫle çamır tobra.” (KırıkİA, 236) 

“burayı kerpicden yabdıġ. üsdünde o ayciceg, o ācınan addıġ. tobraġladıġ üsdünü, ot  ͜

addıġ tobraġladıġ, üstüne de çatı ġoydum.” (KırıkİA, 220) 

“(bu değişik bir toprak değil mi?) orda oT falan bitmez hiç. çoraġ çoraġ o, esgiden 

tobraġ evleriñ üzerine atallardı, su geçirmez yanı. ġarşıdan evler çatısız evler aynı tobraġ 

işde üzerlerine bundan atallar yāmuru geçirmez o çoraġ o.” (KırıkİA, 368) 

“(Toprak damlı evlerin üstünü nasıl sıkıştırırdınız?) ha evleriŋ üsdünü şı ̀̄  var yuvaḫ diriS. 

hah ufaḫ yuvaḫ var, şindi toprā getiri saçarız.” (AİA, 199) 

“toprādı bu ġaşlar‿ep, uçallardı böyle.” (AİA, 265) 

“şu taşlar g̱úldürt‿arḫasından varıyomuş. saḫaryanıŋ kenara varıncası, saḫaryanıŋ 

kenarına varıp duruḵan baḫıyo daşlar, yā mubārek dur diyo. baḫ daşlar ayā dōrundu Pütün 

Pütün, dē daşıŋ‿altında topraḵ biliyo, beni az bi toprānan duruyo daşlar.” (AİA, 242) 

“mesela dürü. kürek şeklinde böle dürü var. şȫle ufaḳ. unla ayānla basıyı́n topra͜ı deviri 

deviri veriyi. ḥanı geniş saha olursa moturna sürüyün ufaḳ bi parça olusa dürülüyün. bel 

diyik bel, belliyin o̍ndan soŋra çapayna inceldiyin o toprakları işleme ḫalına geldi mi 

o̍ndan soŋra iş meydana geliyi.” (ÇA, Bal. 246) 

“saban saban dėrlē óna öküzlere de Ḳoşdūñ işe boyŭnduruk Ḳayışlañ bālanır toprā aşşā 

yokara iki Ḳarış fełån gidē (...) sabanıñ toprānı Ḳazırsıñ demiriniñ üzerinde işē olur ónu 

Ḳazırsıñ (...) pulluk hȫle bu Ḳadā yėrden bȫle götürür devirir toprā” (BİYA, 231) 

“barmānı kök tarafına kakāsın bȫle bāsdırsın toprā ǖsdüne çekēsin güzel dibini 

şıkışdı̀̄ rsın” (BİYA, 258) 

“saban yaparlā ucuna demir korlar o toprān içinde bȫle hayvan çeker gider onu toprā” 

(BİYA, 310) 

“buba eski evlēñ‿üstünde vā mı ōluḳ bȫle meyilli ōluḳ bȫle aḳıyo toprāŋ‿üstünden 

yāmır yağınÇa āştan bi de evleriñ‿üstüne ḳoyulan kiremitlē var ya ėski 

kiremitlēden‿ama onnādan ḳoyŭyolādı” (ÇİYA, 510) 
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“dāmaT ēsgı́dentopra‿idi, bu dāmnār dāmat şeyē dama‿çıḫar, çėrēz seper.” (KEMAĞ, 

452) 

“o dalı basardıḳ üstüne, tekrar onu da torpaḳla atardıḳ. ġara daşdan lōv yapardıḳ. (...) o 

topragın üstüne topragı berkidirdi. saman atardıḳ beyle topra͜ın üzerine onnan da 

lovladomunnan aynı beton ḳımı olurdu, hiç su geçmezdi.” (ÇA, Gaz.453) 

“geder geder büle damın üzerinde gelirdi, toprā sıḳıştırırdı. yāmur yādı mı alta geçmezdi.” 

(ÇA, Gaz. 455) 

“fıçı döndürüz diye Fıçı yapallādı dambaş toprādı ėveli. topraḳtan fıçı oynallārdı.” 

(EİMA, 495) 

“-hep berāber varırdıḫ, dama çıḫardıḫ yonudan biyyir varıdı oruya çıḫardıḫ toprā, şindi 

ġāri cesaret yoḫ, adamıñ ci‿eri ġopar amma “ebem giтdi ben de giderim” diy atlardıḫ 

onunuçün oruy hic unutmam biliyoññu?...” (KMİA, 149) 

“adamıŋ altı uşā şėyiŋ toprāŋ altında g̶aldı. toprāŋ‿altında g̶alınca ikı́‿úş de zėnne 

g̶aldı.” (SVYA, 686) 

“biz yázdıġ bu damı. o zamannar yōdu çı́r çimentō mimentō oḷse͜ádı bȫle yápmazdıġ. 

toprānan daşınan bȫle yápdıġ.” (KahVYa, 284) 

“tūla de͟il yani. topraḳ tavan. toprānan suvuyoruz işte.” (SİYA, 404) 

“yayla ḥayatı ḥayvannar, mallar; so͜uḳ olur. ışıḳlar ġaralur, ataş yaḳamaSsın. şey, 

içerisinde yāmur yādı̀̄‿zaman her taraf aḳar. topraḳ emme akı ̀̄ . edirafı‿da açuḳ zaten. 

ā‿bȫle çalılar filan örteller. şimdi duvar yapı ̀̄ lar, yayla deyil şindi ev gibi yapı ̀̄ lar.” 

(TİVYA, 409) 

“babām soŋrā şēhere gētdı ̀̄  şēherdiyēdik şēherde ō uzú̀̄ ń çārşınıŋ‿üsdǖ, 

dükǵēńńēriɲ‿ǖsdü toprā'dı̀̄ ” (OİAVSV, 857) 

“ḥá̀̄ ce ̀̄ r bèyèḵı́̀̄  annātdı'm ḥāce ̀̄ r döşşe ̀̄ ɲ toprāḳlāŋ. üsdüne ̀̄ de ̀̄  lō yapāŋ lōlāŋ (...) aşşāyı́ dā 

odānıŋ toprā'nı dā bōzduḲ ātdı̀̄ ḳ. bēton dökdürdüm şȫyle. üsdünē de būnu yāpdıḳ.” 

(OİAVSV, 885) 

“vārıdı ēsǵı́ yāpı üsdü toprá̀̄ 'dı. üsdü toprá̀̄ 'dı bi' de bēn‿gēldı́ḵdeɲ‿ke ̀̄ rı́̀̄ . tóprá̀̄ Ḳ‿ēvı́di 

ēv dāşıdı̀̄  duvārı dāşıd'‿da üsdü toprá̀̄ 'dı. hē şú̀̄  ġá̀̄ yá duzu yōḳ mu bildiˬi'miz yeme ̀̄ .” 

(OİAVSV, 1008) 

“Bu iki odanıñ dambaşları topragdan olu_muş.” (AAVS, 41) 
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“Mẹdinaya ǵelincek hazret Ömering evini suaĺ ẹtmiş. Gostermişle, baḫmış ki üsdü toprag, 

bi dam. Öğünde, eski ḫırḳa sırtında, hazret Ömer otururmuş. Yahudi böyle topraḫ bi ev, 

eski ḫırḳa bi adam, ǵeldı ̀̄ na pişman olmuş.” (AAT, Çank. 96) 

“o dalı basardıḳ üstüne, tekrar onu da torpaḳla atardıḳ. ġara daşdan lōv yapardıḳ. (...) o 

topragın üstüne topragı berkidirdi. saman atardıḳ beyle topra͜ın üzerine onnan da 

lovladomunnan aynı beton ḳımı olurdu, hiç su geçmezdi.” (ÇA, Gaz.453) 

“ev de topraġ dam aḳıyur, esgi ananevi evler.” (MVYA, 432) 

“dama pişürüg atardıḫ, sora çekerdı́ḫ loği, hafif ıslatılmiş topraḫ. önce o 

döşemelerı́n‿üsdüne oni atardilar, onnan sora asıl topraği vurardilar. (...) baḫ damci 

zaten evden o topraḫdan veya Tamdan sızan, çatıdan sızan şėy damci, damla.” (VGHA 

V., 562) 

“Damıdı evimiz. Üsdü toprağ damıdı. Lo çekerdik yavrım.” (ÇTAOAİ, Osm. 62) 

“-sen bı ̀̄  aha şurdā dedemiñ ėvler var, o ėvlere bi gitsen. hep bāḳıdan şėyler̥ ġāmişden. 

tavannar ġamişden hāsıḷı topraẖ her yėri.- topraẖ. (...) -yámur yá̀̄ dın mıydı çamurdu, ay 

yımışā͜incı tutar mı̀̄ ? patır patır patır dökülürdü.-” (LSA, 321) 

“lō daşıdır o, damlarıñ toPraḫlarını otuTdurmaḫ için.” (AVOİA2, Ada. 145) 

“Loo daşıdır o, damların toprahlarını otutdurmah için...” (ÇTAOAİ, Ada. 69) 

“İşde bende béleyim, aha sobamı yaḫom, mangalıda çekom avunom. Topraḫ damlor, aḫır 

da aha yıḫılor. -Yeni bir ev yaptır.” (ADVYA, 151) 

“şu ėvleriñ‿úsdú kiremúd ėsgiden tam yápiydi bó̀̄ le düz. tȯpraẖ yápiydi. herkeS mėselá 

bu evden nė gideceg iki tāne kilim gideceg, öteki ėvden nė gideceg örme hasırḷar vardı 

ġamışdan.” (AMA, 188) 

“davuḷḷa çaḷınıyȯdu bı ̆‿afda ėsgiden tamḷar varıdı yá tam tȯpraẖ damḷar ȯnnarda haley 

çėkiyelárdı, çoẖ yánı şėrefli oḷuyȯdu ėsginiñ dú͜únneri.” (AMA, 468) 

“loğ da topraḫ damlara, mesela yağmur yağdıği zaman loğ çekı́bler, serTleşmek için.” 

(VGHA Bit., 590) 

“ėşeKÇiler sėḫ Taşırdiler. sėḫ, bilḥasse seḫ, Tamlere. Tamlerı́n‿üzerı́ne çekerdiler o 

toPraği. ayri özel bi topraḫdi. (...) sėḫ diyerdiler. killi bėle one diyordiler sėḫ.” (VGHA 

Bit., 730) 

“topraḫ Tame atisen kėran.” (VGHA Bit., 751) 

“sėḫ, topraḫdur ābė. özelliklere Tamlere çekı́len şėylere sėḫ diyiruḫ bı́z.” (VGHA Bit., 

755) 
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“topan, ābė topraḫ Tam‿üzerı́nde ḳullanılan topanç‿ağaci dėmekdı́r ābė.” (VGHA Bit., 

756) 

“o zaman şē evler yok ki üstü kompile bȫle topraḫ.” (İİBİA, 644) 

“Eskiden̦ mesel̦a ewlerı́mız hep topraḫ damlardı́, damlar topraḫ aḳ topraḫ topraḫtan 

insana zarar gelmez, Burhan Ḫoca bunı sen de bı́lisen, ben de bı́liyem, herkes, doḫtorlar 

da bėle diyi.” (SMA, 250) 

“arınbağ, topraḫ damlardaki saçaḫdır.” (VGHA V., 337) 

“a eskiden çati bi şey yoḫdi. toPrah binadi, yağmur yağardi. o dam damlar.” (VGHA V., 

516) 

“dama pişürüg atardıḫ, sora çekerdı́ḫ loği, hafif ıslatılmiş topraḫ. önce o 

döşemelerı́n‿üsdüne oni atardilar, onnan sora asıl topraği vurardilar. (...) baḫ damci 

zaten evden o topraḫdan veya Tamdan sızan, çatıdan sızan şėy damci, damla.” (VGHA 

V., 562) 

“onu düverı ̆  ġorlāmış merteklernen üsdünü bi topraḳ. içine girellēmiş. bȫle ġurulmuş 

bizim kȫ. topraḲ‿ev baḳ bu topraḳ.” (AyVYA, 783) 

“üstüne çalı, çam dalı, başġa bi ağaç hunuŋ yaprā gibi altını topraḳ geşmemesı ̆‿için̆. 

döşeyı ̆ lāmış çalıyı̆, üsdünden bi topraḳ.” (AyVYA, 784) 

“loğ dėdiğimiz ṭaştan yapılmış yuvarlak silindirik bir şeklide ağır bir ṭaş kütlesiyle damın 

üzerindeki ṭopraḳ bastırılırdı.” (AYSVVDİ, 245) 

“benim‿ev topraḳ öle üsTü topraḳ çökdü mü şansın yůḳ mezeĺā bunun kiremit inse bile 

bi arada marada şansıŋ olur ġalabilirsiñ yāni benim‿evde hiş şansın yůḲ toPuraḳ çökdü 

mü tamam” (ÇİYA, 691) 

“kiremit‿istemeyom ben yav, tı̀̄mışḳa çektir yeter bene. mŭḳtarlıḳtan bıraḳmăd̥an valla. 

topraḳ‿üstü topraḳ ġardaşım. Muhtar: bu eviŋ‿üstŭ̈ topraḳ, çoraḳ.” (EİMA, 436) 

“he esgiden‿işdē lāy̥lon sererlerdi dam topraḳlarına.” (EİMA, 708) 

“esgiden ġara damnarımız varıdı, bȫle ḳaḳdıḳ mı üsdüne inerdik, ḳarıŋ‿üsdüne. yığılırdı 

düz, topraḳ damıdı.” (EİMA, 753) 

“kötü evlere otdūm üstümüzü böceklē döküldǖ, topraḳlā döküldǖ. gircek evlē bulumadı̀̄ ġ 

yicēğ‿ekmek bulumadıḳ.” (EİMA, 895) 

“topurak d́ambaşlā vādı. ġōşulāñ d́ambaşı vādı toPrakdan, oráye götürǖ sererdik.” (İİBİA, 

567) 
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“ȯndan soŋrȯ ġış geldi mi gėreŋ çekilir, topŭraḳ. 'dambaşlarȧ bȫle 'gėreŋ atılı, duz du 

ėdēdik tap tap topraḳ. bȫlö  dövēdik 'aʾmasıŋ dē, 'ġışın aḳan çoḲ‿olurdu ėvlē o 

'ḳov anıŋ‿üsTünö  bi de topŭraḳ dökēdik gėren. millet sabā ġadan topŭraḳ çėkēdi. (...) 

hinci bu gėren di ėyi bi topŭraḳ sıvanmėyō ġāri, sıvasız.” (SVYA, 387, 388) 

“evleri gelı ̀̄ diK, damlarıñ‿üslerine toprak geven atılırdı.” (MA, 1142) 

“geçim yoḳ. bunnarı yeni yeni yaptırıyız burda dam. baḳ topraḳ örtüyüdu bizim evleri dā 

ule aha da leylanla örtülü baḳ.” (ÇA, Man. 354) 

“dam olurdu o zaman, hep topraḳ damıdı evleriñ üstǖ. dama çıḳardı̀̄  çekirdē atardı, gelin 

aşşā durur eviñ ȫñe yoḳardan şey atar, çekirdē atardı dāmāt.” (KİAVAAAY, 510) 

“babam rüyāsındā bir eve giriyȫ üsdü dām topraḳ dam.” (OİAVSV, 669) 

“yārısı ēvı́ŋ toprāḳ yārısı dā ǖsdǖ āçıḳ.” (OİAVSV, 673) 

“doĺá̀̄ y'sı́̀̄ylá̀̄  temmūz āyı́nde ̀̄  ā'sdōs‿āyı́nde ̀̄  toprāḳ dāmları vārımış. damā çı̀̄ ḳ fetdāḥ dāmı 

lō'la demiş.” (OİAVSV, 678) 

“duvār āynı̀̄  duvār‿ȫrmē üsdü toprāḳ. ḥá̀̄  içi de tōprāḳ. yōḳ bētȯn yō'du.” (OİAVSV, 701) 

“ḥūğ dā'lıdı. dēdem‿işde zēɲginimiş yā. dedemı́ŋ topraḳ daşınan‿ȫrülü dē üsdü 

topraḳ.” (OİAVSV,738) 

“tōprāḳ yó̀̄ ḵ bērdı́ vȧr. bērdı́̀̄  yā'mır yā'dı mı hēç‿āḳmāZ.” (OİAVSV, 758) 

“mērteklēr vārıdı mērtek mērtēk hėzēnnēr vārıdı̀̄ , üsdü toprāḳ āḫārdı̀̄  duvārlar daşdān” 

(OİAVSV, 773) 

“şind' bunnār ēsgi yāpı ōldū'ndān şindıḳ bunnār yōḳ. hē āş döşşērik üsdünē ḥāćār derik 

şȫ'le yātmaḳlārı ġōr ǖsdüne ġozā ātār toprāḲlār ōn'‿ dā bu lōyunān lō'lārıḲ‿āḳmāZ.” 

(OİAVSV, 867) 

“ḥá̀̄ ce ̀̄ r bèyèḵı́̀̄  annātdı'm ḥāce ̀̄ r döşşe ̀̄ ɲ toprāḳlāŋ. üsdüne ̀̄ de ̀̄  lō yapāŋ lōlāŋ (...) aşşāyı́ dā 

odānıŋ toprā'nı dā bōzduḲ ātdı̀̄ ḳ. bēton dökdürdüm şȫyle. üsdünē de būnu yāpdıḳ.” 

(OİAVSV, 885) 

“ēsgi dām‿ēv‿vārıdı. tōpraḳdan. ā'şdān. duvār dāşdan‿olurTŭ̥. dāşıdı. 

tavān‿nērdiyēdi ġurbān‿oldū'm. tōpraḳ tōpraḳ burālı dē'lim bēn yāylālı́yim,” 

(OİAVSV, 917) 

“vārıdı ēsǵı́ yāpı üsdü toprá̀̄ 'dı. üsdü toprá̀̄ 'dı bi' de bēn‿gēldı́ḵdeɲ‿ke ̀̄ rı́̀̄ . tóprá̀̄ Ḳ‿ēvı́di 

ēv dāşıdı̀̄  duvārı dāşıd'‿da üsdü toprá̀̄ 'dı. hē şú̀̄  ġá̀̄ yá duzu yōḳ mu bildiˬi'miz yeme ̀̄ .” 

(OİAVSV, 1008) 
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“ēvelden ēvleriɲ‿üzerinē ōtunan şindiki bū kiremit çiɲḵō yerinē ot, be ̀̄ rdi döşşellerdi. 

topraḳ ō āyrı dam delle ̀̄ r.” (OİAVSV, 832) 

“dam‿ıdı evı ̆miz. / üsdü topraḲ dam‿ıdı. / loğ çekerdiK yavrım.” (AVOİA2, Osm. 331) 

“bu köyüñ döğer köy olması esgi topraġ damlarıŋ örtüldǖnde altına ġonan, ḳalıŋ āç 

döğerlere “döğer” dėllermiş.” (MVYA, 408) 

“bunnar da yedi yaşına girince, iki çocuk, iki amca çocu͜u oynuylar bizim‿eviñ üstünde, 

toprak dambaş. topurak dambaşıñ‿üstünde bȫle oynuyūkan öbürkü diyūmuş arkañ var 

dah ͜a giT.” (İİBİA, 547) 

“topurak d́ambaşlā vādı. ġōşulāñ d́ambaşı vādı toPrakdan, oráye götürǖ sererdik.” (İİBİA, 

567) 

“ȯndan soŋrȯ ġış geldi mi gėreŋ çekilir, topŭraḳ. 'dambaşlarȧ bȫle 'gėreŋ atılı, duz du 

ėdēdik tap tap topraḳ. bȫlö  dövēdik 'aʾmasıŋ dē, 'ġışın aḳan çoḲ‿olurdu ėvlē o 

'ḳov anıŋ‿üsTünö  bi de topŭraḳ dökēdik gėren. millet sabā ġadan topŭraḳ çėkēdi. (...) 

hinci bu gėren di ėyi bi topŭraḳ sıvanmėyō ġāri, sıvasız.” (SVYA, 387, 388) 

“benim‿ev topraḳ öle üsTü topraḳ çökdü mü şansın yůḳ mezeĺā bunun kiremit inse bile 

bi arada marada şansıŋ olur ġalabilirsiñ yāni benim‿evde hiş şansın yůḲ toPuraḳ çökdü 

mü tamam” (ÇİYA, 691) 

“o dalı basardıḳ üstüne, tekrar onu da torpaḳla atardıḳ. ġara daşdan lōv yapardıḳ. (...) o 

topragın üstüne topragı berkidirdi. saman atardıḳ beyle topra͜ın üzerine onnan da 

lovladomunnan aynı beton ḳımı olurdu, hiç su geçmezdi.” (ÇA, Gaz. 453) 

“şimdi benı́m‿evı́m çamurdan yapılmadır. suwasi, içersi çamur. duvarlar kerpiç. üsdi 

döşeme. üsdi torpaḫ, üsdi çati.” (VGHA V., 548) 

“torpaḫ daşiyidi evlerı́n‿üsdüne. onnar da gėTdi. ḳámışın‿üsdüne oT, palaḫ‿oT 

atardilar. onůn‿üsdüne bi de pişürüg wurardilar. pişürüg de dėdı́ğı́m yani çamur. bėle 

tam çamur deyėl. tam çamur aḫar. yari çamur, ḳuri çamur atardilar.” (VGHA V., 552) 

“eve damci gelmemesi üçün iki senede bir, üç senede bir damın üzerine püşürük vurulur. 

yağmırlardan aḫan ṭorpaḫlar tekirar yėrine gelsin. yoḫsa damlar uzun ömürli olmaz. eve 

ėyi bahdın mi ṭorpaḫ evler de elli sene yüz sene dayanır.” (AYSVVDİ, 205) 

“Dama torpaḫ daşidıḫ. Çamır bılidıḫ. Ḳaḫidıḫ bı́r̀̄  de damı suviyannan sora, ḳurüydu.” 

(BTA, 206) 

“Torpaḫlı damda yatidıḫ.” (BTA,207) 
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“torpaḫ dam bütün çıḫar evlerin üzerinden çeliK oynarlar. üş daş oynarlar, dokkuz daş 

oynarlar.” (MİA, 378) 

“torpaḫ damları suvardıḫ. ısıcaḫ da düşüncü burada damımız eyle örtük deeldir.” (MİA, 

384) 

“esKiden temeli şėynen yapidıḫ. topraḫdan yapıdıḫ. Taşnan, topraḫnan. (...) dami 

büşürüK, vurardıḫ çamurdan. evel ḳámı́ş atardılar. ḳámı́şı́n‿üzerı́ne büşürüK topraḫ 

yanė çamur yapardıḫ. ona büşürük. büşürük atdıḫdan sora suva yapardılar. onnan sora 

suvardilar.” (VGHA V., 520) 

“eskiden toprakdı, sōna kayrak‿oldu, şindi kiremiT ġāri. kayra͜ı aTdılā, kiremiT 

yapdılā. eskiden toprak, çocuklūmdu toprakdı heP. şu ġāşıda sarı toprak vādı. ōdan 

toprak ġazā gelı ̀̄dik, evlēñ‿üstüne atādık. akan yerini yeñilēdik. tabi kaydı mı enēdi, 

onu düzeldirsiñ. sāde toprakdı, eviñ‿üstü toprakdı. akan yerini işde toprak‿alık 

geliyōdun, döküyōsuñ. yāmır yavdı mı bȫle onnan yuvālaḲ daş vādır, onnan o daşlan 

işē yapıyōsuñ ġāri. d́ambáş topra͜ı. bā damı vādır bizim göşmeüden eveli sarı çamırlan 

topraklan bi sıvādık, kireş gibi olūdu. o dabannāna mabannāna.” (İİBİA, 443) 

“bunnar da yedi yaşına girince, iki çocuk, iki amca çocu͜u oynuylar bizim‿eviñ üstünde, 

toprak dambaş. topurak dambaşıñ‿üstünde bȫle oynuyūkan öbürkü diyūmuş arkañ var 

dah ͜a giT.” (İİBİA, 547) 

“evlē topraḲdan båş. yāmı̊r yādı mı tın tın tabaḲlāŋ içine. ollara ġorsuŋ. aḳar‿içine.” 

(GA, 259) 

“varı̀̄ dıḲ, altını üstüne çevirı ̀̄ diK, daş gibi olmuş sabālin‿alır gelirdik dambaşlāna böle 

kiremit dė‿ildi, topraḳdı.” (EİMA, 806) 

“men bu damın üsdünü tezelemeğ isdirem. Dẹir, eğer mana baḫarsan tezelemesen yaḫşıdı. 

Dẹir yoẖ canım, odunnar esgilif, torpaḫ başımıza tökülür. (...) Ẹle başına torpaḫ tökülürse 

de ġoy bẹlece üsdü ġapalı dursun.” (AKD, 347) 

“ō ı ̀̄ h̥tiyardan bi ses çıḳdı de ̀̄ yollā torpaglā döküldü damdan de ̀̄ r.” (AİKİVYA, 284) 

“Säkkiz dama torpaǥ çıḫarırdım, bir gün aḫşama ḳede älärdim, o vermennen çıḫarırdım.” 

(BTA, 265) 

“Topraḳ, ağaç döşeniyor. Tātayla çaḳılıyor, üzerine çamᶦrla şeyi ḳarıştırıyorlar, samanı 

ḳarıştırıyorlar, sıvᶦyollar.” (EİMİVYA, 446) 

“ēvi ā'şdáń yāpallārdı. tāḳda biçēllērdi. yōḳ ā'şdān şēyidi duvār duvār dāşdānıdı̀̄ . üsdü 

toprāḳ ḥı̆‿ı̀̄ .” (OİAVSV, 691) 
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“hā hā işti çādā. yaz‿ävi dėyoz‿oreye. yāmı̀̄  yādı mı dā üsdünŭ̈ 

topraḲ‿atılıyorŭ‿ämmı ̆  e nėreyı ̆  ġorūcek. hindı ̆‿ǟläm‿äv yapdı bütün dālara. ävälı ̆  bi 

dȫt mǟtäK‿atāsıŋ. hurŭ dayāsıŋ. üsdünŭ̈ topraḲ‿atı̆vėrı ̆ siŋ. ävälı ̆‿ȫläydi.” (AyVYA, 

665) 

“mecrefe de topraḫ damların Ḳarıni sı ̀̄ pürmeK için onnara mecrefe diyiler.” (VGHA V., 

371) 

“döşemenı́n‿üsTı́ne merdeK atarlar, ondan sora ḳámı́ş‿atarlar. sora topraḫ 

atilar‿üstı́ne” (VGHA V., 360) 

“oni keserdı́ḫ kerpiç biçı́mi yapardıḫ. onnen evle͜i yapardıḫ. çamurnan yapardıḫ. 

çamurdan onnan. çoḫ da sıcaḫ olur. ġışın sıcaḫ olur. yazın da serı́n olur. çoḫ sağlıḫlı olůr. 

ė gėçı́mı́mı́z de ėleydi yanė. üzerı́ne āğaç atardıḫ. āgaçden topraḫ atardıḫ ėleydi.” (VGHA 

V., 479) 

“martaġların‿üsdüne her ne olsa sığırḳuryuği olsa her ne olsa çekiler‿üsdüne. torpaği 

vurilar‿üsdüne, ėle odůn modůn gibi bi otdůr.” (VGHA Bit., 581) 

“bedrenen torpaği bedreye doldururdum cobannan o torpaği ġızlar çekellerdi dama, 

torpaği çekellerdi dama damci dura.” (AASV, 146) 

“sertleştirmek için üzerindeki toprağı yū‿ardık o Taraftan bu Tarafa daşTan da ağaçdan 

da yapardıḳ onu tam topraḳ sertleştikten sonra yazın onuñ üzerine duz sererdiK.” 

(AnvVYA, 171) 

“sertleştirmek için üzerindeki toprağı yū‿ardık o Taraftan bu Tarafa daşTan da ağaçdan 

da yapardıḳ onu tam topraḳ sertleştikten sonra yazın onuñ üzerine duz sererdiK.” 

(AnaVYA, 171) 

“burıya orta yere de bir ocaḳ çevirirdik. daşdan, çamırdan yapardıḳ. (...) çamır eder 

ḳadınnar duvara çarpardı, biraz düzlerdi topragınan öyle otururduḳ işte. malnan 

urġaşırdıḳ işte, topragınan urġaşırdıḳ. (...) doḳuz yüz yirmide, yirmi beşte böyle tā 

ev ne yo͜͜udu. isde dedú͜um kibi çalı basardıḳ, üzerine evin topraḳlardıḳ, onda 

otururduḳ.” (ÇA, Gaz 454) 

“şindi ev yapdırdılar, hep bȫle iki ġat. u zaman bi üsdünde şey var_ıdı, ḥardama var_ıdı. 

çınġı mınġı nerdeydi, ḥardama. onu evin üsdüne yapı ̀̄ ylardı. altı topraḳ. bi iki çul daşdar 

atı ̀̄ ylardı.” (GİVYA, 491) 

“fıçı döndürüz diye Fıçı yapallādı dambaş toprādı ėveli. topraḳtan fıçı oynallārdı.” 

(EİMA, 495) 
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“ćāmi birkaş sefē tamir‿olmuş canım. üstü topraʾmış, aşdırmışlā oñarmışlā sōnudan 

tavan yaʾmışlā.” (İİBİA, 453) 

topraḳlı dam 

Çatısı topraktan yapılmış ev. 

“odalarda hiḵáyeler yazannār. çalı evler ḥani topraḳlı damlar. ḥani ḥannar ḥani ḥandā 

ḥayvannār. saç, oḲlā', evrā'ç, taḳda nerede.” (OİAVSV, 465) 

“bir damıŋ dirā'ne topraḳlı dam‿o zaman oriye bir ipe bir taḵda ġoymuşlar bin baḵıyım 

üsdünē.” (OİAVSV, 598) 

3. Memleket, bir kişinin doğup büyüdüğü, gönül bağı kurduğu yer, ata toprağı. 

“ġurbet‿ėlde ben nėyleyim güzeli / yol vėr dağlar ben köyüme gideyim. dėdim diyom 

bilı ̆oñ mu. tobrām bura çegdim geldim, nı ̆ ėdim ırātım.” (KırıkİA, 382) 

“tarlañız bura ōlum. / to͜umuñuz ora amma tarlañız burda. topra͜ı biz vėrdik size.” 

(AVOİA2, Ada. 141) 

“biz burda doymuşüs dōmuşüyüz de doymuşüyüz dá buriye geliyos dede toprā” (ÇİYA, 

477) 

“düşmān ēsgiden bizim dedemiziñ tōprānı aldı dėye yunān bize düşmān” (BİYA, 473) 

“biz esgiden yörüKler bu memleketiñ toprāna dedemizlerden, bizim dedemiz kürTmüş.” 

(İİBİA, 557) 

“Altmış altı sene bu memneketin sūnu içeriz, toprānda gezeriz ekmēni yeriz.” (KİMİKA, 

90) 

“ġorede yápdım‿asgélli͜imi. aḷtıncı ġāfile oḷaraġ. e bin doẖuz yüz‿üşlü͜üm tabı ̀̄ . aḷḷah 

kimseniñ topra͜anda da ġoymasıñ.” (KahVYa, 427) 

“hep biz bu topraʾlādı dedemizden ġalmış bizim babamızdı babamızdan bizlere bizlerden 

torunlarımıza intiḳal‿eʾcek.” (SVYA, 393) 

“'bŭralıyın anam bı̊bam topra͜ım bı̆ṟdan. (...) anam bıbam bı̆ralı topraḳ.” (SVYA, 620) 

“ebemiz dedemiz burdaymış. buranıñ topraẖḷarımız burda.” (KrbVYA, 644) 

“göç edmişler horasandan u da iki ġan dāvası arasında mecubur olmuşlā bunlař ḳal̹ḳmăya 

ḳal̹ḳmışlā gelmişler gelmişlā emme külteli gelmişlē yani hepsi de eyîmiş hepsi de eyi yere 

ġonmuşlā allah ırāzı olsun ġoyuP giden nurda yatsın bir avış topraġlāndan ēýleniyoz işde” 

(TDVEEÇÇYA, 99) 

“'bŭralıyın anam bı̊bam topra͜ım bı̆ṟdan. (...) anam bıbam bı̆ralı topraḳ.” (SVYA, 620) 
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“yelüw yıldan bèri wāy wāy türkiyèga gėtsek, arḳadaşlarımızĝa barsaḳ, torpaĝımızġa 

gėtsek dep cürer‿èdik.” (TAKA, 177) 

“àzarĝa şükür arḳadaşımızĝa keldik, torpaĝımızĝa yettı ̊ k” (TAKA, 177) 

“Onnan sora da bizim baba torpağımız müntüġası ġaḫdı.” (KİA, I. 289) 

“Müntüġa ġalḫan kimin bizim bir partımız geldiğ baba torpağımıza.” (KİA, I. 289) 

“bēn aḳḷımıñ‿ėrdi͜inde hȫle bėş‿aḷtı yáşındayḳa tabi bŭbamız öldü, doḳuz‿ŭ̈z ḳırḳta 

bubåm‿öldü, davaramızı dėvemizi satTıḳ, zāten burda bu topråḳḷar zāten bu 

dėdem‿aḷmış bu yėri.” (AVYA, 241) 

“ġardaş ḵa'ḵ gedelim siĺaya dō'ru, getmem ġardaş getmem yurduŋ şėn‿olsuŋ, basdı̀̄ 'm 

topraḳlār teberı́ḵ‿ġalsıŋ, ȫ'le melmekete dúşmanım‿marsıŋ (...) bani buralara toprā'm 

çekdi, siĺá da bir ġurbėt‿ėl de bir baŋa” (OİAVSV, 839) 

“ö z‿eliniñ torpaĝa oy‿aw, buyırmaĝan cār caraw” (TAKA, 407) 

“hiş ġam ne yoxti torpağın ġami yoxti he bureye geldıle sıxıṋti ac olille hiş bılmile acıx 

suzızdı bılmille susızdı ne buldı ne öynedı ne yedi” (VKA, 199) 

“merzifȯnun sarıḳóyden gelme. -temeli oradan gelme- evet. amcamın‿ilk‿ocā 

nėrelerde? artıẖ torpaẖḷarnan bizimkiler bunnar sonaki gėldile.” (LSA, 148) 

“buraların torpağıni gėce dolanırdım gelirdim, gėce bu binaların işlerini, boş olan 

yėrlerini el arabasinan doldururdum, ėderdim balġon.” (AYSVVDİ, 316) 

“siz haŋgırdansıŋız? aynı toprakdanız da.” (UİA, 296) 

“Silanın torpağı mis ǵibi goḫar / Ayrılıḫ ataşı üreǵimi yaḫar” (GDİAT, El. 90) 

arḫa topra͜ı' 

Doğup büyüdüğü, ait olduğu memleket. 

“gelin acer bürgü atmış başına / adam bȫle yanmaz da deli eşine / erzurum da͜anda arḫa 

topra͜ı' / ġarışılmaz şu feĺā'ń işine” (KırVYA, 341) 

hepsi bi topraẖ 

Hepsi ayrı bir memleketin insanı anlamında bir ifade. 

“bizim‿ o taraf, ayle hep o tarafdan. -ġarsdan gėlı ̀̄ .- ġarsdan gėlı ̀̄ . kimi o yándan bu 

yándan işde hepsi bi topraẖ. -kimi cenüpden gėli͜i cenüp.” (LSA, 219) 

tobraġlara yüz sürmeg 

tobraġlara yüzüm sürmeg (KırıkİA), topraḫlara yüzüm sürmek (KırVYA) 

Memleket toprağına kavuşulunca, duyulmuş hasretin ifadesi olarak toprağa yüz sürmek. 

“ġırşer’ine varsam ya āşam sabah, / tobraġlara yüzüm sürmeg isdiyom.” (KırıkİA, 509) 



271 

 

“çuğuna varınca ya ağşam, zabaḫ / topraḫlara yüzüm sürmek‿istiyom” (KırVYA, 216) 

arḫa toprā çek- 

Ölümünün yaklaştığını hissetmiş gibi ölümünden kısa bir süre önce memleketine gitmek. 

“Toyanada Āmedinen Nuf ā / Bẹnim yavrum rambilin yaprā / Burayı çekmiş arḫa toprā / 

Uyan Āmet uyan şafaḫ atıyo / Işıdı ǵeldi ḫorus ötüyo” (AAT, Çank. 109) 

4. Arazi. 

“bize en yaḳın köy bura, hasandede tobrāmız ġarışıġ, arazimiz ġarışıġ. sen de 

şuyumussuñ, sen de buyumuşsuñ veyahudda sen buyumuşsuñ kesinligle olmaz yani.” 

(KırıkİA, 282) 

“böyük tarḷȧnıñ toprānı dėdi āḷ, sat. yá̀̄ ni tėsFiye yápılı́yė yá tėsFiye yáPdıraḷım toprānı 

esen sat dėdi.” (SerA, 347) 

“Topra͜ım mar, nėye yárar, aḷ bi sēlı ̆nı ̆  hayTi. haydi vėrēn dĕ‿ȧḷ. aḷıñ mı̆, yáp horayı́, 

ikı ̆‿at‿ėv, bi ġat seniñ bi ġatı benim haydı ̆ , yáp, yápañ mı?” (AVYA, 718) 

“dört mālleden ibāretiz biz. bu çuḳurdan dālma. bazıları işde urda toPraḲ birez dā fazla 

yarın bir gün toPrā mėyil˽olur, bazıları dėmiş burda derenin˽boyunda su vā bis 

hayvanımızı burda o’latırıs.” (BİA, 574) 

“siziñ ollarda fazla ineh́cilik yok zāten. toprāñız yok siziñ.” (İİBİA, 426) 

“nası́ yā köyün topraḳ, yamaç, ḳıraç.” (TYAII, 194) 

“şu bizim evin başındaẖı yėre ġocabayı́r dėyómuş ḳóylüle yá̀̄ ni yėre, topra͜a, dėpeyé.” 

(KrbVYA, 377) 

“buranın ağasıymış. arāzide͜i topra͜ıñ hepisi gediniñ‿imiş.” (AVOİA2, Osm. 448) 

“orda yambaşında topraḫlar çoḫ, topraĝlari aldım, äv yaptım_orda, altı oda äv yapdım. 

öğünde baḫça varidi, aĝac_eh́dim gözelcenema.” (TAA, Antl. 65) 

“orda yambaşında topraḫlar çoḫ, topraĝlari aldım, äv yaptım_orda, altı oda äv yapdım. 

öğünde baḫça varidi, aĝac_eh́dim gözelcenema.” (TAA, Antl. 65) 

“hē. ola dedim, abu ĝeder topraĝın pėşine ġaçı́yėrsin. buni gelmişin de elin bėle 

uzadiyėrsin lėlin kimi, biĺa uzadiyėrsin lėlin kimi, bėle uzadiysın lėlin kimi, topraĝ_onun 

başşına dedim. gėh́darlar heb senündür, yabançilere saddın_ola, onnar_eb senündür, abu 

ĝade topraĝın pėjine ĝaçiyirsin.” (TAA, Antl. 89) 

“orda pėrişan olduḫ şehėr yoḫ bazar yoḫ fırın yoḫ dersimiñ ocā cinin körnā dāıñ başı 

orman ġaya torpaḫ arazi yoḫ” (YVYA, 120) 
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“Sarıcaḳaya Barajı bizim topraḳlarımızı çok götürdü. O zaman topraḳları olannarı mesełâ 

ōlan diye ayırmıyo ki devlet, herkesi bi veriyoru.” (EİMİVYA, 301) 

“orda duyuncā raḥatsız‿oluyō biz de gėdek diyō topraḲ‿alalım gendi famil'ásınā.  (...) 

biz burda hükümetlı ̀̄ ' yapmaḳda zorlanı́yoruḳ diyo. bir 

baḥān'‿edeceK‿ovıy'‿atacak‿gendini yă. bi' topraḲ‿alacaḳ yā o zaman insannar 

sādē emir sādē gǖzel bir ḥayat var. biɲ doḳuz yüz yedi bū.” (OİAVSV, 625) 

“seksen‿üşden beri ūraşıyoruz. topraġ bulub bize vėremediler. fāt ḳaraman’dan 

ev‿olalaġ emiri alındı. yāni ev yapıP ǥırada vėrelim. yėr vėremeyiz, toPraḳ vėremėyiz, 

dėdiler.” (SVMSVBYA, 207) 

“bize hüḵúmet topraġ vėrecekdi. toplum‿olaraġ oraya vardıġ biz. toprā alacamız isken 

müdürleri geldi. toprā girişinci iki ḵóy ǥavǥa yabdılar.” (SVMSVBYA, 264) 

“bu zever evli olan çivdlere, ĝaç núfusu var, nüfusa göre atatürh́ topraḫ vėrdi.” (TAA, 

Ağ. 31) 

“ėle bir bahcam varidi ezerbeycanda, saĝolsun heyder_aliyėv, heyder_aliyėv bize baḫdi 

çoḫ baḫdi bize. bizlere çoġ kömeg vėrdi, aç ġalmasınnar, kömeg vėrdi, üsdbaş vėrdi bėlá, 

topraḫ vėrdi, yėr vėrdi, evler yapduḫ.” (TAA, Burs. 153) 

“diyėrim_e ábüle çıḫduḫ da aḫıri. äv vėrdiler, kira almamişdürler, äv vėrdilä, topraḫ 

vėrdiler, äv yabduḫ, yardım_ėddiler_ó̈zbeğis... şey_azerḇeycanda de evler yabduḫ da.” 

(TAA, Burs. 179) 

“onnȧn soracım, oriyá vėrdi bizi, topraḫ verdi, tarla vėrdi, ev vėrdi. her şi böle ġapi 

çegmece vėrdi.” (TAA, Man. 274) 

“belä dėdi, sora o rehmedluḫ ḳanunnar vardı́ dedi, topraḫ vėrecauḫ, ämekli zanduḫdan 

sizi taniyacauğ baġuruzi, işı́zi, hǟr_işi... iş verecauḫ.” (TAA, Iğd. 245) 

“yüz‿altun ve istediġi ḳadar torpaḳ vėrı ́rim dėmiş.” (EYAD1, 189) 

“genşlē dışarı gidiyo sadıP ėsKi bināları da yiyiP içiP geziyolā esKiden biz ālam diye 

baḳıyoduḲ topraġ‿alām diye bi metrem enci bi metre topraḳ bulsaḳ ta satsaḳ diye 

baḳıyůs yā” (ÇİYA, 299) 

“genşlē dışarı gidiyo sadıP ėsKi bināları da yiyiP içiP geziyolā esKiden biz ālam diye 

baḳıyoduḲ topraġ‿alām diye bi metrem enci bi metre topraḳ bulsaḳ ta satsaḳ diye 

baḳıyůs yā” (ÇİYA, 299) 
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“dört mālleden ibāretiz biz. bu çuḳurdan dālma. bazıları işde urda toPraḲ birez dā fazla 

yarın bir gün toPrā mėyil˽olur, bazıları dėmiş burda derenin˽boyunda su vā bis 

hayvanımızı burda o’latırıs.” (BİA, 574) 

“onnan soyne şeler 'ecemler vardi bi tenesıne torpax vermedi ḥükımet” (VKA, 322) 

“köyümüz çünkϵ, bu torpaḫ tevze komϵsere gelde ya, parçalandi. şindϵ elesine çayır 

düşmüş, aḫbın düşmüş, heç ne ekir ne biçir; başḫasına icar verir.” (ErzuİA2, 174) 

“her ḳōlere topraḫ dātdılar, bizim ḳuve vėrmediler.” (NVYA, 185) 

“ġabiri cennet‿olsun bi adam ordan ġóktemē dātdı millete, topraḳsız olmıyanlara. babam 

ırahmetlik ġırḳ dönüm topraḳ‿aldı.” (AkVYA, 532) 

“toprak aldıḳ, yerleştik.” (AİÖKYA, Isp. 676) 

“unnara da borlāda osman ġāzi, erturul ġāzi bunnara işde borları hediye olāḳdan veriyo. 

bu topraḳlā işde borlā bilecik borlā.” (BİAİ, 631) 

“men müslümànmıñ sėnderge osı torpaḳtı berdim. (...) ““men müslümàn bol̹sam saĝan 

torpaḳ bèrsem türkıyaĝa àlıp ketesiñ be?” deĝen, à ol “ketemı ̆ z» deĝen, «cawap berĝen 

seni cibertpeymin, sen barmaysıñ» degen̚. “sò torpaḳtı bermeyseñ ketpeydı ̆ » Tep bergen.” 

(TAKA, 418) 

“otuz yėdi, otuz segiz sıralarında burēyi atatürK bize torpaġ süTcüye torpaġ vėrdi.” 

(AİKİVYA, 267) 

“ollā o zumannar topraꝁ̣̄ almıya bi şiy yōdu. mal ġıymatlıydın‿o zuman. 'topraḳTa bi 

ġıymat yo͜udun. hanı şindı́ḳı zaman ol̥sa baꝁ̣̄ bu memliketi çiFʾli͜i al geçive ̀̄ . topraꝁ̣̄Ta 

g̶ıymat yoḫ.” (SVYA, 658) 

“ondan sonra, satıp savıyolā yēleni, geliyolā, dolaşıyo itiyalāmıs, beyenmiye topraḳları.” 

(TMİVKA, 215) 

“adamın üç tāne çocū varsa, orlara gidip çalışanlar var. olması da ĺāzım artıḳ, topraḳlar 

azaldı, ayvancılıḳ birer parça erkesin.” (TMİVKA, 313) 

5. Çömlek malzemesi yaparken sarı ve yeşil topraklarla karıştırılarak maya gibi kullanılan 

kırmızı renkli özel bir çeşit toprak. 

“Ölçüsü var, var, var, Taprānı... toprā biraz fazla, ġızıl dinen para oña göre ġatılır; o, ȫle 

ġatılır, ȫle özleşir. Mayası, mayası. Ġızıl mayası toprāñ. Ekmee maya ġatañ ya, aynı toprā 

ȫle ġızıl ġatañ.” (EİMİVYA, 420) 

6. Fide toprağı. 

“ḥa ḥayvan‿kübresi‿de‿var taprān içinde.” (TYAII, 177) 
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“yanı burda bir fida atar gendinden temmus değil hazirandan sonra ġol çıḱar ordan verim 

vermez ordan fidasını çıḱarır onuñ‿ıla biz ne yapıyoruz ufacıḲ laylun poşetler var onu 

toprā‿ıla doldurōruz evvel laylon‿ıla yapardıḱ şindi onnara doldurōruz.” (AnaVYA, 

188) 

7. İnsanın yaratımında kullanıldığına inanılan toprak. 

“cenaballah ādem’i yaradmaġ‿için meleglerine dėmiş her dādan tobraġ getiriñ. balçıġ 

yuğuruñ ādemi halkedeg. dālar tobrā vėrmemiş. dėmiş ki öndüc alı ̆oġ. gėri verecîg dėmiş. 

(...) Ya rebbi biz bunu balçıġdan yumru yabdıġ, balçıġlardan dökülen tobrā nı ̆apacāz 

dı ̆ ėnce oña da mal canıñ yoñġası dėyiñ dėmiş.” (KırıkİA, 386) 

“cenaballah ādem’i yaradmaġ‿için meleglerine dėmiş her dādan tobraġ getiriñ. balçıġ 

yuğuruñ ādemi halkedeg. dālar tobrā vėrmemiş. dėmiş ki öndüc alı ̆oġ. gėri verecîg dėmiş. 

(...) Ya rebbi biz bunu balçıġdan yumru yabdıġ, balçıġlardan dökülen tobrā nı ̆apacāz 

dı ̆ ėnce oña da mal canıñ yoñġası dėyiñ dėmiş.” (KırıkİA, 386) 

“bu topra͜ıñ dadı başġa tabi. iş topraḳ. çúnḵú biz topraḳdan dōduḳ, topraḳ lāzım bize. 

topraḳ dad verü.” (KasVYA, 384) 

“her biri gėne topraḳdan ḥasıḷ‿ȯḷdu ġızı̆m. topra͜a girdirdi sōna gėne gėri cān 

vėreceg‿insannara. (...) yanı́ bir mezár, mezárḷıẖdan bir topraġ şeyi sanma (...) yȯ͜uSa o 

topra͜a girdı́ñ di͜é ne ġazanırsañ burda o.” (KahVYa, 419) 

“ıẖrarlıẖ vėrı ̆ rse cenabı aḷḷahu táḷa, benden gėt çoẖ seḷam söy̥le dėdi. o zaman gitdi, 

ēy rabbil‿ alemin saña nė maḷumdü, topraẖ teslim‿ oḷmadı. (...) gėdı ̀̄n dėdi dört 

köşüyé dėdi, dörT köşeden bā͜a toPraẖ getürecá̀̄ ñıź dėdi. gitdiler iẖrār‿ ossun Ki 

seni āḷdım gibi geri iyáde ėdecēm dėdiler. ademı ̀̄ ñ toprāñı kimisi ġırmızu aḷdı kimirsi 

saru aḷdı, kimi beyáz aḷdı, kimisi siyáẖ topraẖ. (...) yáratduẖdan sonā ġırẖ bı ̀̄ n yıḷ 

topraẖda ġaḷdūnu yázar ġaḷıpda.” (LSA, 375) 

“bi de topraḳtan yaratıldı̀̄mız var, onu biliyurum. (...) o zamanāça meleykeniñ birini 

salıyır. git bi topraḳ‿al, hėr taraftan. (...) bir de o zamanāça işde toprā yōrdu, hamır hāline 

geldi. bi topaḳ cehánneme ġodu, bi topaḳ cennete ġoydu o topraḳtan.” (AkVYA, 681) 

“Oğlan da dẹmiş ki topraḫtan ḳalḳ olduḫ dẹmiş. Gız pekı ̀̄ , bize saman gatuldumu, 

gatulmadu mu? Toprağınan öylüken dẹmiş.” (AAT, Kas. 24) 

“dėdi Ki o zaman yá̀̄  azralim ilK sı́Fdā seni yėryüzünde süzecēm, gidecegsiñ bañ̥a topraẖ 

getirecá̀̄ ñ, ademi yáratacām dėdi. ādemi yáratacām diyincı ̆ g hışımna süzüldü, azra͜il gėldi 

toprā sarıḷdı, topraẖ da bilēñden yápışdı.” (LSA, 374) 
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“ıẖrarlıẖ vėrı ̆ rse cenabı aḷḷahu táḷa, benden gėt çoẖ seḷam söy̥le dėdi. o zaman gitdi, 

ēy rabbil‿ alemin saña nė maḷumdü, topraẖ teslim‿ oḷmadı. (...) gėdı ̀̄n dėdi dört 

köşüyé dėdi, dörT köşeden bā͜a toPraẖ getürecá̀̄ ñıź dėdi. gitdiler iẖrār‿ ossun Ki 

seni āḷdım gibi geri iyáde ėdecēm dėdiler. ademı ̀̄ ñ toprāñı kimisi ġırmızu aḷdı kimirsi 

saru aḷdı, kimi beyáz aḷdı, kimisi siyáẖ topraẖ. (...) yáratduẖdan sonā ġırẖ bı ̀̄ n yıḷ 

topraẖda ġaḷdūnu yázar ġaḷıpda.” (LSA, 375) 

“-heyy èweli allà carattıñ / torpaḳtan ḥalḳ eTiw / ḳarañĝıdan carıḳḳa şıĝardıñ / tŭzaw erik 

eTı ̊ w / cetimşe canı berdiñ” (TAKA, 299) 

“torpağa diyi‿ki ey torpaḫ geldim seni götürem, ellā senden ādem ḫalġ‿ėde” (EYAD1, 

110) 

“ezrāyil gidi torpāğa diyi‿ki yā torpaḫ ben geldim seni götürem” (EYAD1, 110) 

“erzayil‿de diyi‿ki beni zaten ella yolladı onun için‿ali torpağı yėndiri cennete.” 

(EYAD1, 110) 

“Oğlan da dẹmiş ki topraḫtan ḳalḳ olduḫ dẹmiş. Gız pekı ̀̄ , bize saman gatuldumu, 

gatulmadu mu? Toprağınan öylüken dẹmiş.” (AAT, Kas. 24) 

“insannarı sen topraḫTan yaratdıñ / hazret‿i ādemi atamız yapdıñ” (KırVYA, 429) 

“çünKü adem geldi bi avuÇ topraḫTan yaPTı nurlar, muhammedın nuru karışTi, ė nur 

biTTiKTen sora toPraḫ oluP gėçip giTmesi lazım. mefte neden kendini deşėr, çünkü nur 

çıḫėr ondan. nur ḳalmıyo daha. muhammedın nuru ondan süzülüyo. onun üçün meftenin 

rengi değişir, toPraḫ halıná gelır, gider.” (AİASVŞÖ, 320) 

“bi de topraḳtan yaratıldı̀̄mız var, onu biliyurum. (...) o zamanāça meleykeniñ birini 

salıyır. git bi topraḳ‿al, hėr taraftan. (...) bir de o zamanāça işde toprā yōrdu, hamır hāline 

geldi. bi topaḳ cehánneme ġodu, bi topaḳ cennete ġoydu o topraḳtan.” (AkVYA, 681) 

“dā balçıḳ çamuru ya sonā o çamır da yı̀̄ ldı. meleykeler sen kimsiñ didi. ādemim. neden 

yaratıldıñ. topraḳtan didi.” (AkVYA, 682) 

“anneme de şöle yazdırdım. hāsıl‿olduḳ topraḳdan, sanki yeşil yapraḳdan, dünya size 

de ġalmaz, geçme bi fatihá oḳumadan.” (EİMA, 618) 

“cebrayilė diyi‿ki, ey cebrayil sen gėt torpaḫ getür” (EYAD1, 110) 

“torpağa diyi‿ki ey torpaḫ geldim seni götürem, ellā senden ādem ḫalġ‿ėde, 

olur‿olmaz derken torpaḫ diyi‿ki seni.” (EYAD1, 110) 

“ezrāyil gidi torpāğa diyi‿ki yā torpaḫ ben geldim seni götürem” (EYAD1, 110) 

“torpaḫdan münākaşaya dutuşiler en sonunda torpāḫ diyi‿ki beni yaradanın aşgına 

götürme” (EYAD1, 110) 
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“ellā diyi‿ki ben bu torpaḫ’dan bu adem ḫalġ‿ėdem.” (EYAD1, 110) 

“bi cum˽āşamına gidiyuñ, evele bi dedeniñ˽eline bi su döküyu haḳıñ nuru. ona bi 

hayırlı veriyu. sōna bi yatan oturan oluyuñ topraḲda nasıl olduḳ toprā turaP˽oluyuñ. 

bi hayırlı veriyu bi de nı ̀̄metimize yı ̀̄cēmize hayırlı veriyu, soñ sufraya. fenā bi şey 

dehil allahıñ ismi ġaç kere añılıyu emme yapabilene aşġ˽ossuñ. emme medeT elden 

gitdi yetiş˽alim yol˽elden gitdi diyu. yedi ġat yeriñ˽altına gitdik biz ġaˬi.” (BİA, 401) 

7.1. bi avıç toprā minnet‿iyle- 

İnsanların topraktan yaratılmış olmasına atfen, miraçta Hz. Peygamber’in Allah’tan 

ümmetinin bağışlanmasını dilemesini anlatan deyim. 

“ben cebraili aramıza soꝁ̣̄ma didim, / sen ümmetiñi soḳtuñ. / bi avıç toprā 

minnet‿iylediñ.” (AkVYA, 680) 

8. Bir ülke, şehir, köy vb.’nin sınırları dâhilindeki yeryüzü bölümü. 

“burdakı köyler olaraġ gözüġızıllı var, gözüġızıllî bėş yüz medre gecdigden dönerseñ sā 

tarafda günennig köyü var ordan suñġurlu tobrāna çıḳañ.” (KırıkİA, 395) 

“ondan sōna dėdim ki yabdıñ müslüman devled olaraġ buranıñ tobrāna basdı mı, buranıñ 

tobraġlarına basdıġ dı ̆ ė, ġudsal tobraġ dı ̆ ė, tobrā öpı ̆o. ġudsal tobraġ dı ̆ ė tobraġları 

öpı ̆ olar.” (KırıkİA, 504) 

“Ḳız sağa mezar‿olsun / Çayeli tobraġlari.” (TYT, 37) 

“ondan sōna dėdim ki yabdıñ müslüman devled olaraġ buranıñ tobrāna basdı mı, buranıñ 

tobraġlarına basdıġ dı ̆ ė, ġudsal tobraġ dı ̆ ė, tobrā öpı ̆o. ġudsal tobraġ dı ̆ ė tobraġları 

öpı ̆ olar.” (KırıkİA, 504) 

“ḳırşehri topragi peg vėrimli olmir. yani daş çadlasa bire yėdi ancaġ veriyo.” (KırıkİA, 

539) 

“dėmek ki o terafın tobrağı sevmiyo.” (KırıkİA, 539) 

“dėmı̊şdim ki, äğer ben türkiyanın tobrağına basıb, türg äsgerini görürsem, tobraĝi 

öpeb, tobraĝi yaliyec̱om dėdim. (...) biz nėçe yı́ller bu baḫşa milledlerıń_elinden ne 

ezablar görmüşuḫ meğerim dėe, yaddım tobraĝa. gelı́b_oğlum bänı́ ĝalduriyėr gi, 

baba nėyėdirsin herkės sene baḫiyir? dėdim ben and_içmı́şdim túrkiyanın tobraĝıni 

öpecam.” (TAA, Burs. 142) 

“dėmı̊şdim ki, äğer ben türkiyanın tobrağına basıb, türg äsgerini görürsem, tobraĝi 

öpeb, tobraĝi yaliyec̱om dėdim. (...) biz nėçe yı́ller bu baḫşa milledlerıń_elinden ne 

ezablar görmüşuḫ meğerim dėe, yaddım tobraĝa. gelı́b_oğlum bänı́ ĝalduriyėr gi, 

baba nėyėdirsin herkės sene baḫiyir? dėdim ben and_içmı́şdim túrkiyanın tobraĝıni 

öpecam.” (TAA, Burs. 142) 
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“şu görmüş oldūnuz sı́rtTdan ötey̥ē mesela tūnceli tobrā bȫle gidēr.” (KEMAĞ, 487) 

“tȯẖat tȯprāndan gėlib her sėne aḷıyȯduḷa bu sėne gėlmediler. ėvet.” (AMA, 240) 

“u úlēmálár bu toprā nāsib‿oḷmamış.” (AVYA, 455) 

“bura oturdumuz‿ev ḳalem ḳóyün toprādır. ḳalem ḳóy şurda bóyük bi ḳóydür çog‿eski 

tārihi ḳóydür ḳalem ḳóy. (...) ġalem ḳóy toprā didim sana bura.” (ÇA, Bal. 341, 342) 

“suriyeden dē doksambirde gitdim omreyē. ġarayolunna gitdik. iraḳdan ammana geçiyon, 

ammandan medineye geçiyon urdan mekkeye geçiyon, suriye bizim toprāmıza bitişik 

demek yā.” (BİAİ, 578) 

“ayvacıḳta bizim bi ĺumaradır davşan meseĺā u ayvacıḳ toprānda yāni davşan bi ĺumara 

çıḳāmış hani biliyůz miseĺā” (ÇİYA, 306) 

“buranıŋ mālesi ura bizim toprā bu ġoyuneviniñ toprā urası hani hudüt köylēñ hudǖtü vā 

ya ha bizim köyümüzüñ hutǖtü urası” (ÇİYA, 311) 

“anḳara’ya bolatlı’ya gelmiş yunan. ordan geri pısġırdıya. bu ġolay bi şey de͜il ki. o zaman 

bōle bu topra͜ı ġurtarmış emme nehal‿ınan ġurtarmış.” (KasVYA, 437) 

“orā gittik bir āla bi şē, evā biz dedik Türkiye istedik, Türk toprāna geldik ama, niçin 

dedik bizi balḳana attı bu dedik. (...) Vēdiler Anḳara’dan topraḳ verdiler ep ḳaynanamın 

üstüne. (...) Topraḳ ḳumisyanı verdi bize şēden ḳırḳ senesi vēdi.” (KİMİKA, 94) 

“bırāP ġaşdınen soñura urus‿unan bizim aramızda iran toprā va, acam.” (KüVYA, 183) 

“evlạdlām, urumeli toprā satıldı, dedi.” (KüVYA, 189) 

“ḫalebe vāmadan adâna yanda bi yol ayrılı̆yo sola, sola yoḳarı, poyraza yoḳarı ōdan‿işṬe 

dalıyos acam toprāna dōlu, urus toprāna dōlu.” (KüVYA, 215) 

“aman ben hiç yavan‿ekmek yiyeyim yamalıḳ giyeyim cenāb‿allāh̥ bizi türküye 

topra͜ında. yaşasın o kemāl nur‿içinde yatsın. yā bizi ḳurtardı orda. (...) türkiye v̥āpurdan 

indik türküye toprāna indiḳ amma.” (NMVBİA, 493) 

“rāḫmetli dedem demiş‿ki; “burda durmayıŋ buranıŋ toprā zayıf.” (...) bu şubaḳlı 

dėdiyı ̆miz yėrde uh̥lamı̊r ācınnan ḳara gürKen bu siyah topraḳ‿olur, bunı̆n‿oldı̀̄  yerde.” 

(SİA, 37) 

“bu şinı ̀̄ ḵ bu ġayseri toprā'ndā sēḵı́Z kilō'ya bi' batman dellēr. baḳ sēḵı́Z kilō'yā ōrda kilō' 

ġonuşmazlard'‿esgiden batman.” (OİAVSV, 991) 

“yėrli rumlā dı vāmış dı onnā yerleşiʾmiş da͜a evveldene. burlā rum toprāmış ya!” (İİBİA, 

455) 
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“tabi ȯ‿zaman yemene ġadar osmanlı toprā oldū‿çün, orları, okūmā orē gönderilyō, dā 

iyi haFızlar yetiştirmeK‿için.” (MA, 649) 

“ȯndan sōna aḷḷaḥ kimsenı́ñ topra͜ȧnda ḥarb‿ėtdirmesı́ñ.” (KahVYa, 428) 

“ġarapuñara ġadar bizim topramızdan çıẖar̥dıyåḷarı̆mış. hangı ̀̄  ḳóyún toprandā soyġun 

yápıḷdıysa ȯ ḳóy sorumḷu oḷuyȯmuş‿ ȯ zaman.” (LSA, 516) 

“bizim o topraḳlar, bu yöreyi ḳasd_ediyom.” (SİYA, 382) 

“ormana gėtdúk̠, ormana gėderkene ordu torpānın orıya gėdiyoḳ. ók̠üzler‿ı ̆ ne‿gėdiyōḳ 

esKiden, arabalar‿ına‿gėdiyoḳ.” (TİVYA, 372) 

“burda, aşşāda bu tarafında efendi kelin‿taşı terler. orman‿sevenin topraḳları içinde.” 

(TYAII, 334) 

“dönder hasan dönder ġóńül durnayı / işallah medinede yirsiñ hurmayı / medine toprā 

diller buna çekiñ súrmeyi” (AkVYA, 459) 

“musdafa kemal‿ıraḥmatlıḳ bu toprā' geldiˬı̀̄nde ilḵ geldı́̀̄ ' yer sal‿o'l'nuŋ‿evi, salō'lu 

ḥac'‿aḥmeT‿efendinı ɲ‿evi geldiˬı̀̄ nde.” (OİAVSV, 1010) 

“Üç sene orda, doğduġdan‿sòna ġalmış, ondaṅ‿sòna altı sene Çörten, bir sene Çapallı, 

bu yüz, ”ʿAntep topraġı, ondan sona bu köye gelmişig.” (KVKA, 20) 

“Sòna bizim bu köyü ġazandıġlarında, köyümüz Süriye. Süriye topraġlarındaydı 

köyümüz. Süriye topraġında olduğu için bunlar ġazanmışlar.” (KVKA, 21) 

“ordan sora bänı́m bir_anam mardi doḫsan_üç yaşındaydi, rämetli o dedi ki, oĝlum dedi, 

burda urus topraĝında ġalmiyağ, bene bişe olsa urus toprağında ĝalmiyám dedi, misliman 

topraĝına ğedaḫ dedi.” (TAA, Antl. 66) 

“doḫsanın‿üzerı́nde veliyullah war, a bu bidlisı́n toprağınde.” (VGHA Bit., 736) 

“Aḫ Zonguldaḳ Zonguldaḳ / Sendedur hep umidum / Topràğuna bereket” (KİAT, Tra. 

138) 

“O bi‿gaş ǵünün içinde rusya torpağını ǵẹçerik, dẹr. Gavli garar ẹderler, gız ǵẹder 

babasınnan izin alır, bunnar birer attara bineller, sürür gaçallar. Rusya toprağını çıḫallar.” 

(GDİAT, Mal. 21) 

“temam yüz yirmi dört peğember dewamli yüz yirmi dört evliyâ bu toprağın üzerındedır” 

(VKA, 459) 

“isminı ̆  de deñişdirmişler bizim şimdi adımız boz tecirli. / bu maraş toprağındaḫı bu 

elbusdan göksun toprağında͜ı ġalannar dǖz tecirli.” (AVOİA2, Osm. 443) 
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“ḳore topraẖḷarında beledi͜ĕ meräs vėrdi havḷuyá aḷındı türk bayrā asḷıvėrdi, şehitler 

mezaḷḷı.” (LSA, 525) 

“paşa dediykin “Kümŭ̈rüye (onun̆ topura͜ında gümŭ̈rü va büyüK vilà̄ ̣̄yeṬ) kümrüye gidem, 

kümrüden tirene binem, batuma çıkam.”” (KüVYA, 191) 

“bizansıñ devamı oldō için onnarın rumluḳdan yunannıḳdan bi äläḫası yoḳ yanı. biz rum 

toprǟ burası, işde pontus rum imparatollō.” (GMA, 221) 

“bi de mecburî isġan olannar var gene yavuz sultan selim ḥaber göndermişdir irandaki 

türklere geliñ burası türk toprǟ oldu burúya yerleşiñ.” (GMA, 223) 

“bu parayı sabanıñ içini oymuş gömmüş ǟzını ġapamış bu gelen suyuñ içine atmış. su tā 

bärǟ geçmiş suriye topräĸlarına varmış saban.” (GMA, 197) 

“burda uzun yıllar ġalıyorlar sonra romalılar zayıflıyolar bizans ġuruluyor bölünüyor, 

sürekli topräᴋ ġaybediyorlar, onnan sōna türkler anadolu’ya dǟ rähat giriyorlar, gėtmek 

isdediklerinde iran ġabul ediyor, türkmen de dėmek müslüman türk dėmek sāten.” (GMA, 

222) 

“bubamızıñ‿anasınıñ bobası gȫnemdeñ gėlmiş ḳonya topŭrāndan yá̀̄ ni.” (AVYA, 829) 

“bubamızıñ‿anasınıñ bobası gȫnemdeñ gėlmiş ḳonya topŭrāndan yá̀̄ ni.” (SerA, 334) 

“tabi sadıḲ ḥoca, türk topǔrañda ik‿evliya çıkmış.” (MA, 1063) 

“Her terefi İran torpağıdı, Türh́ torpağıdı.” (KİA, I. 265) 

“Bu I ̀̄ dir torpağı.” (KİA, I. 297) 

“Yozğat seni delik delik delerim / Galbur alır toprāğıŋı elerim” (OAAD, Yoz. 157) 

“ya wala aj yanė bizde çoḫ ajlıḫ var idi. traḲya toprağındaydıḫ. // sizden daha ajdıḫ. // iki 

yüz otuzunci piyade alayındaydıḫ biz.” (VGHA V., 465) 

“ėpėyi bi büyük bi ḳısmi bı́zı́m bidlis topraḫlarının‿içı́nde. yüzde aTmiş, yüzde yėTmişi 

de bidlisı́n topraḫların içı́ndedu.” (VGHA Bit., 735) 

“o zaman bidlis tabi islam topraḫlerı́ne ḳatılmiş.” (VGHA Bit., 740) 

“ḳóḳú biz ġamannıyıḫ bizim tā neslimiz ġırşehirliymiş. eved sizin topraḫdan.” 

(NMVBİA, 458) 

“bunnar däğişildiler, af çıḫdiler, bı́zi daha särbes biraḫdı́ler. ō mämlekedde rusyanın 

toprahlarında ḳalḫoz diyän varı́di.” (TAA, Iğd. 244) 

“bin üç yüz elli yidide süleyman paşa’nın rumeli’ye geçmesiyle tekirdā’da nāpıyu, 

osmanlı topraḳlarına ḳatılıyu.” (TMİVKA, 249) 
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“maraş topraḳları. māraş topraḳlarındā durullār onuŋc'‿āy om‿birinc'āya dō'ru geri 

dönellerdi.” (OİAVSV, 764) 

“osmaniyeniɲ kökü bu topraḳdan ḉı́ḳmış yerlisiyik, ġurucularındanıḳ.” (OİAVSV, 471) 

“Agşähir toprağında dutuyóla.” (ADÜM I, Man. 44) 

“Heram olmuşdur bena / Turḳiye topraḳlari” (KİAT, Ri. 294) 

“bu köyün aşşā yuḳarı bi_çōnun kürtünden gelme oldū sȫlenir. gümüşāne topraḳlarında 

ḳalma.” (GİVYA, 538) 

“bizder bol̹sam awĝanı̆stanĝa baranuz, awĝanıstannıñ ar caĝında iran degen torpaḳ bar.” 

(TAKA, 417) 

“bizder kenen èvrem babamızdan, türk watandaşımızdan, türk topraĝımızdan ‘köpten 

‘köp memnunuz. şumdu o ḳadar. gene mŭnan bir̹ yaĝına bizim hiç 

armànımızyoḳ.yaniözümüztürktorpaḳtamız,èwladımıztürktorpaḳta.” (TAKA, 344) 

“bir̹ pilan tüze̊p‿ö z‿àldıma buḥar torpaĝında türkiyà türkı̆stanı köp, türk köp. barıp 

buḥar torpaĝın ḳolıma àlsam, bu torpaḳta da mèsele bir̹ bir̹ türk patşàlıĝın mına 

cerden‿ustasam dep kelip‿èdim.” (TAKA, 412) 

“urus bolşevig olıP harbe şėyėdinci bizim torpaḫdan çıḫdı” (YVYA, 197) 

“Onun tayfası ḫısımı, erḫhebesi ve ġardaşı Imam Hüsöyün dẹdilerki biz bu torpaḫdan 

çıḫaḫda, ya Türkiye’ye gẹdeĥ ya İran’a gẹdeh.” (AKD, 199) 

“Köyümüzde böyle böyük bi zat var işde. Ḫetda bu torpaḫda ismini sayamadığım bi sürü 

zat var.” (ADVYA, 181) 

“diyarbaḫır torpaġına ḳadá bi yėrde durmayasın.” (DİÇVÇYA, Çe. 150) 

“diy siz de atlara binin, bunın arḫa sıra gėdin, diyarbaḫır torpaġına ḳavuşursā 

bunnnarın‿üçüni de kesin, yōḫ diyarbaḫır torpaġına ḳavuşmassa, eger bunda ḥiysiyet 

varsa hemi gendi ḳarısıni hem benim anami öldürǖse genniyi gėtürün benim yanıma.” 

(DİÇVÇYA, Çe. 150) 

“Köpekli’de ḳōyŭn gėtti saǥdı. Çavuşlu’nun torpaǥında. Çavuşlu’nun torpaǥında ḳoyun 

saǥdı.” (BTA, 248) 

“Ė didim nėdim ᶜEbe ̀̄  ᶜemi, tė Çavuşlu’nun torpaǥında ḳoyun saǥıbam.” (BTA, 248) 

“al “men ölemı́n” dep bŭl türḳiyèdan şıĝıp ḳetmiş, türkiyè torpaĝından, iranĝa barmış 

onan da bir̹ yerge barsa yeki adam yer ḳazmış. “bul kı́mniñ ḳabrı bŭl?” “ḳorḳaḳtıñ ḳabri” 

bŭnan da ḳaşmış. “ḳorḳuttuñ ḳabrı.” yène bir memleketke barad. yeki adam belmenen cer 

ḳazmış.” (TAKA, 275) 
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“-bŭl̹ afḳanıstan torpaĝı, bŭ pèkistan torpaĝı, bŭ çin torpaĝı, bŭ orıs torpaĝı.” (TAKA, 

345) 

“bir̹ pilan tüze̊p‿ö z‿àldıma buḥar torpaĝında türkiyà türkı̆stanı köp, türk köp. barıp 

buḥar torpaĝın ḳolıma àlsam, bu torpaḳta da mèsele bir̹ bir̹ türk patşàlıĝın mına 

cerden‿ustasam dep kelip‿èdim.” (TAKA, 412) 

“işten‿èskerdi bir̹ buzıp‿ö zimizge ḳaratıp‿àlsaḳ-sırtta yel köb‿eken sırttaĝı yelge 

şıĝıp ḥabarlasıp sırttan olar bàssın işten biz basak söytip òrıstı coĝaltıp buhardıñ torpaĝın 

àşıp‿alamız dep, so pı̆landa cür‿edik” depti.” (TAKA, 413) 

“Ǵünnerin birisinde Yemen torpağına çıḫdılar.” (DİAT, Kar. Ter. 47) 

“buraları daş ba daş biliriĥ ġavırrarın torpağını.” (AKD, 209) 

“Kütahya yolu harman / Esen yẹl, esen yẹl / Torpağı cana derman / Derdimi yâra dẹsen 

yẹl” (AKD, 222) 

“burda olduğunu bilerse sen öldürdünü bilerse, İran torpağını at torbasında daşıtdırar.” 

(AKD, 343) 

“bögünki çağlarda bütün dünyalar türkiyenin torpağına göz dikmişler.” (TYAD, 141) 

“Biñ doğuz yüz otuz doğuzdan sòna bizim Tilḥebeş, dḙr, yanan köy, dḙnir ḥanı ḥödüt 

boyunda orda az bir arazımız var, orŭyı satdıġ, Baḥar köyü diye, şu ʿAntep torpağı var, 

orūyı aldıġ.” (KVKA, 18) 

“O bi‿gaş ǵünün içinde rusya torpağını ǵẹçerik, dẹr. Gavli garar ẹderler, gız ǵẹder 

babasınnan izin alır, bunnar birer attara bineller, sürür gaçallar. Rusya toprağını çıḫallar.” 

(GDİAT, Mal. 21) 

“Şindi çoḳ şükür iki ağa ġaldı bizim bildı ̀̄miz. Bir ʿAntep torpānda Zḙhni Ġutlar var, 

aşāda, bir de burda Asım Sa͑leḥoğlu var, doḳtur.” (KVKA, 19) 

“çobansadan göçer ġızılovaya ġonardıḳ. ġızıl ovadan geçer bu yaylanın͡g topraḳlarına. 

yaḳa‿avşar topraḳlarından, son͡gǵura buralara ḳadar çıḳardıḳ, çayır, anamas çayır 

yaylasına.” (AİÖKYA, Isp. 676) 

“Aziyä toprağına atlıyolaʳ.” (ADÜM I, Man. 32) 

“o gündür bu gündür bu topraḳdā ō'z bó̀̄ 'ndan gelmē'k‿kökenimiz ondaŋ‿keri bu 

topraḳda yaşamıssıḳ.” (OİAVSV, 1010) 

“en‿iyi geçim‿yapannar da onnar ā. bȫle görücü usūlü esgide o topraḳlardan bi tane 

bȫle memnun olup da ayrılan yoḳ.” (NMVBİA, 509) 
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“demiş vāy ben burda durmam eşşeginen gelı́n getúriiller. hah, geri ğėdmişler. aha orda 

topraḫlar da ordaymış, orda öldiler.” (TAA, Ağ. 23) 

“susazi. diyi “yav ben bu torpaḫTa çıḫTım nassı ossa. efandım bi çeşma meşma bulam da 

bi sü içam”” (EYAD1, 210) 

“on yėddı gún da yol gelmıssın. daha torpaḫlarda‿da çıḫmaşsın. diyi seni arilar.” 

(EYAD1, 210) 

“susazi, diyi ‘yav ben bu torpaḫTa çıḫTım nassı ossa.” (KBAYA, 99) 

“daha o torpaḫlarda da çıḫmaşsın.” (KBAYA, 99) 

“bu ġar˽ısmayıl efendim bilmem kim bilmem kim bunnar dört tāne ōlan zuhur, zuhur˽edı ̀̄ . 

eTdiKden soñra annadıñ mı, bunnar bu toPraḲda mesele yaşarḳana, e tabi çadır devri 

annadıñ mı, bu˽arada bunnar, burda en̥ böyüKleri ġar˽ısmayıl olan dedemiñ babası.” 

(BİA, 458) 

“yaw bu topraḫde gezdı́ğı́n zaman allahi ḫatırle diyi.” (VGHA Bit., 741) 

“Ewet, şı́mdı́ Ḥilwanı́ gėçtikten sora yaw diyor Urfa çoḫ ḳaldı́? Diyor, daha yarı́ olmadı́. 

Yaw diyor, Türkiye’de Allaḥ’ın bu ḳadar topraḫ warken diyor bu ḳadar delilıḫ olur mı?” 

(SMA, 224) 

“devriş paşa bu toprağa gelince; bizim bu aşiret tecirli, aslı tǖrKmen. (...) padışah, bizim 

bir içimizden paşa çıḲmış, paşıya bu toprağı göndermiş.” (AVOİA2, Osm. 441) 

“o zaman ben üç tanika marcimag‿aldım yavaş yavaş fıratTan gemiyna geşTım ȯta 

geçeyá, malatya torpağına birı́ geldı dėdı ‘ůla ġardaşım o nedır?’” (KBAYA, 144) 

“Hansı torpağ‿olu, bütün arıya arıya gėdir.” (KİA, I. 265) 

“aḳbaşıñ ilk topraḳḷarındăn yanı́. (...) bu topraḳḷar tėmeli yėr yüzündēkı ̆  topraḳḷarı̌ñ tėmeli 

deñizden ġaḷmadı, bunuñ tėmeli ormandır. (...) anamdañ ġaḷma topraḳ, iki buçuḳ dönŭ̈m 

bi gėtti.” (SerA, 90) 

“Torpaġın fẹyizli ḫelgin çalışġan / Yurd işine cani kimi yapışġan” (AİAD V., 33) 

“faḫad iş böyüdü şindi her yėrden cePe açıldı çoḫ düşünüyom ġafamı yoruyom o torpā 

çoḫ gezdim” (YVYA, 121) 

“onu geçemessin dediler, diyo çanḳırı topraında. ḥasan pehlivan var, onu geçemessin. (...) 

yerden toprā aliyo dı ̀̄yo, tavlu toprā. bȫyle sıḫacan, çamur ḥāline. tavlu derler, yaş toprā. 

tavlu topraḳ, yāni şu toprā, tavlu topraḫ derler, yaş topraḳ yāni.” (ÇİVYA, 360) 

8.1. toprağına ḳádá işle- 

Bitin çokluğunu, her yerde bulunduğunu anlatmak için söylenmiş bir ifade. 
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“bit warmiş orda, toprağına ḳádá işlemiş. bit.” (VGHA V., 507) 

9. Birinin oturduğu, sahip olduğu, toprağını işlediği, yurt bellediği yer. 

“ādi suşlu yoġ heb teröris şu bu. o zaman üzülı ̆oz yani. adam seniñ asgeriñi şėhid ėdmiş 

gelı ̆ ö seniñ tobrañda yatı ̆ ö. seniñ ḳóyüñ yordunu yımırtasını yı ̆ ör.” (KırıkİA, 508) 

“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 

“Sıt́‿Osmal’nıñ tereġı́ñ‿ay yapıraĝı, / Başından ҟalsıñ, malı múlḳú topıraĝı.” (PKTA, 

106) 

“şimdi bu ḵóy o yeni bayındır var ya burdan gitme. ora da bizim, toprāmız bir dē şimdi 

ora burdan‿orı́ya gidince çō gitdı ̀̄ .” (AİA, 176) 

“biz bureyı ̆  gäldı ̀̄miz sırı̆lāda ayağı̆mı gömcek toprām, ayağı̆mızı̆ bascek toprağı̆mız 

yoğŭdun bän gälı ̆ n‿olup gälddän sōra.” (AyVYA, 648) 

“ällı ̆‿altıda çivtlik dağılması̆‿oldŭ‿ällı ̆‿altı̆dan‿äväl bi cızım toprāmız yoğŭdu. bu 

topraḳlár bütün alı ̆  nihat amassalı̆nıŋ dėrlǟdı ̆  yānı ̆ . amassalı̆nıŋ dėrlǟdi yānı ̆  nāzillı ̆den̆. 

amassalı̆lāŋ çivtlı ̀̄  dėnı ̀̄dı ̆  ya. bi ḳısım toprāmız yoğŭdu.” (AyVYA, 712) 

“girmiyecegsiñ, benim toprāma basmıyecaġsıñ. (...) ama şimdi, şimdiyise yėr ġalmadı 

dövlet ormanna sayib‿oldu, batandaş yėrine, tarlasına, toprāna sayib‿oldu.” 

(SVMSVBYA, 206) 

“yurduñu ǥapdırmıyacaġsıñ. sahib‿olacāñ toprāña.” (SVMSVBYA, 232) 

“şimdi bu yaylada, öteḵı́ yaylada ėliñ toprāna çıҟardıġ otlaǥasıyılan oturuduġ. faġat bu 

yaylamızda, bu ḵóyümüzüñ yaylasındayız.” (SVMSVBYA, 351) 

“yėmin‿ėTdim ölmüyünce bu toprāmı böldürmem.” (SVYA, 693) 

“böyúġ güccük ġabileden ġız ėvinden ōḷan ėvinden topḷanı̆ḷḷar̥ toprāna. şė͜ėdellerdi o 

tarafdan bu tarafdan gėlillerdi. bö yúḳ güccük yėller dāḷıḷḷardı.” (KahVYa, 186) 

“yalnız bu civardan getmiyir, kendi topra͟ına yaḫın bir yerden yā_basandan çoḫ yaḳın bir 

yer ermenistana geçiyor.” (SİYA, 317) 

“davun‿obası kürdün topraḳlarındadır.” (TYAII, 121) 
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“yani burası ġonya’nıñ tobrāndan vėrimlidir ama ufaġ oldū͜ için, o az oldū için ġonya gibi 

gėniş değil. poladlı gimi gėniş değil, ama tobrāmız iyi vėrimli.” (KırıkİA, 231) 

“ordan sora bänı́m bir_anam mardi doḫsan_üç yaşındaydi, rämetli o dedi ki, oĝlum dedi, 

burda urus topraĝında ġalmiyağ, bene bişe olsa urus toprağında ĝalmiyám dedi, misliman 

topraĝına ğedaḫ dedi.” (TAA, Antl. 66) 

“ġırḫ dördüncü yili savėt, canıni ġurtaran kimin_oldi. yani, soved topraĝıni tämizledi de, 

şı́ndi yıvrobada savaşiyėrdi.” (TAA, Antl. 90) 

“dağ başlarndan o̍rȧya yėlleşmişlẽ. ġaraçam topráyı bizim mıntıḳanı̆n toprayı̆ymış.” (SİA, 

93) 

“Çöyümün topraḳlari / Çelpedur ḳuzilari” (KİAT, Ri. 296) 

“He, keKlig bizim köy toPra͜ında gözüm‿de ğörmı ̀̄y yāni ya çōḫ olsam bēş‿on ġanaT 

keKlig vardǔr.” (KEMAĞ, 327) 

“İmam Rizanın torpağına / Düşe de ẹle öleydim” (DİAT, Ard. Tm., 115) 

“biz bureyı ̆  gäldı ̀̄miz sırı̆lāda ayağı̆mı gömcek toprām, ayağı̆mızı̆ bascek toprağı̆mız 

yoğŭdun bän gälı ̆ n‿olup gälddän sōra.” (AyVYA, 648) 

“Ġuyunun başına jeldi, dẹdiki insan oğluna ẹyliḫ yoḫdur insan oğlu biraz çiy süd emmiş 

men dẹdi torpaḫdan yanı torpağımızdan bir tarafa çıḫmam.” (AKD, 151) 

“Ġuyunun başına jeldi, dẹdiki insan oğluna ẹyliḫ yoḫdur insan oğlu biraz çiy süd emmiş 

men dẹdi torpaḫdan yanı torpağımızdan bir tarafa çıḫmam.” (AKD, 151) 

“ȫle mi? ... gine bizim şu yaḳınnarda. yaḳın topraḳlarda. zanātıŋız?” (EİMA, 780) 

9.1. toPraḲbasdı 

topraḫ basdı (MİA), toprak bastı (BİYA), toPraḲbasdı (GA) 

9.1.1. Bir yere dışarıdan gelen kişiden istenen para. 

“sen necisin ula mapusânda topraḫ basdı istiysen.” (MİA, 243) 

“gelen bir yabancıdan dǖnlerde toprak bastı alınıyodu on lira yirmi lira” (BİYA, 307) 

9.1.2. Güvey evine gelen geline verilen para. 

“arabasını binibā. kürüdürler. toPraḲbasdı parası olur̥ mu? asgere geTcekden kȫlü 

toPlanı̀̄ . oturaḲ yalanı.” (GA, 353) 

9.2. topraḳ bastı parası 

topraḳ bastı parası (OTA) topraẖ basma parası (KrbVYA) topraḳ bastı parası (OTA) 

topraḳ bastı parası (ÇA, Bal.) toprak bastı parası (BİYA) topraḳ bastı parası (EİA) topṟaḳ 

basTı parası (SVYA) topraḳbastı parası (KİAVAAAY) 
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9.2.1. Güvey evine gelen geline verilen para. 

“Bir de, kilin kite yatḳanda malaylar topraḳ bastı parası alalar.” (OTA, 73) 

“'onȯ topṟaḳ basTı parasın ve ̀̄medilē. topṟaḳ basTı parasındı́ydı baya.” (SVYA, 617) 

9.2.2. Gelin almada gelinin kardeşlerine verilen para. 

“ġārdaş parası, topraẖ basma parası. ha yá̀̄ , hėy‿ōḷum hėy!” (KrbVYA, 223) 

9.2.3. Gelin arabasını karşılayıp önünü kesen delikanlılara verilen para. 

“Annan sına alar topraḳ bastı parası alalar tabi.” (OTA, 73) 

“ḳınaya geliyalar. topraḳ bastı parası, ama bir milyon, ama on şişe raḳı, bǖk ufaḳbunnar 

oluya şindiki zamanda. bunnar oluya. ḳınaya gidiyalar.” (EİA, 211) 

“bugünkü şartlara göre yüz˘elli iki yüz binnira toprak bastı parası verǖn ārtı ōn şişe rakı 

verǖn” (BİYA, 322) 

“bayraḳtar orda dü͜ünü organize ediyor. orda ḳılavuzluḳ yapıyor gelen misafirlere. dü͜ün 

esnasında davulculara felan orkestıra ekibine o kişiden sorulur. ḳomşu köye ḳız almaya 

gidildi͜inde topraḳ bastı falan parası diyolar onlarda anlaşma yapar.” (ÇA, Bal. 259) 

9.2.4. Hac yolculuğunda Cidde’den Mekke’ye giderken ödedikleri para. 

“ciddeye vardıḳ, ciddedē ē para yatırdıḳ orayā, topraḳbastı parası. on üç bin ı ̀̄ ral. bin üc 

cüz ı ̀̄ ral. orda mekkeye vardıḳ.” (KİAVAAAY, 384) 

10. Hafriyatla karışık toprak. 

“bu yol, daşîb tobrā dökeceg yėr bulamadılar. bulamadılar. bu, yoldan çıkan hafrı ̆ ed 

tobrānı yola münasib ġóŕmediler. onuñ uçun nı ̆ abdı, dokeceg yėr aradı‿adam. ilan 

ėddiler, kimiñ bir ġarış yėri varsa biz tobraġ dolduracāz, elimiznen yapacāz, düzeltecāz 

dėdiler.” (KırıkİA, 550) 

“bu yol, daşîb tobrā dökeceg yėr bulamadılar. bulamadılar. bu, yoldan çıkan hafrı ̆ ed 

tobrānı yola münasib ġóŕmediler. onuñ uçun nı ̆ abdı, dokeceg yėr aradı‿adam. ilan 

ėddiler, kimiñ bir ġarış yėri varsa biz tobraġ dolduracāz, elimiznen yapacāz, düzeltecāz 

dėdiler.” (KırıkİA, 550) 

11. Tarım toprağı. 

“her şėy bȫle buranı̆ñ toprā bu kóyüñ topŭrā bilássa çoḳ vėrimli faḳat 

máhlúḳdan‿aḷameyórús.” (AVYA, 470) 

“bēn bu yáşa ġadar benim hindi bi kēndim‿ėkecek toprām yȯḳ.” (AVYA,473) 

“bi köġ marul da yeƫüşdürüisam unuñ yerinde yeƫüşdürüyüm. topraġ almadım. annadıñ 

mı. ben rāzı ̀̄m.” (GÖVYA, 192) 
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“iki bin sigiz yüz deḳarlıḳ bir tȯfraḳnı sulamağ için ḳırdıḳ.” (OTA, 135) 

“onu allah bileceK, sen˽egdiñ˽e, onu verici˽allah. topıraḲ. oraġıla.” (BİA, 624) 

“ö ̀̄ le işde nė bilēn, burda ö ̀̄ le bir mėyva mėyva ihi, üzüm‿oḷurdu ėsgiden, topḷaḳdan bir 

hasdaḷıḳ gėldi tėFekler sö ndǖ. ė báydem‿oḷur, buynuz‿oḷūr, az buçu ı́şde nė bilēn, 

ėdebilene her şé̀̄  ȯḷur, tābı ̀̄  bizleriñ ėkme vaḳdımız dĕ‿éşdi.” (AVYA, 265) 

“yȯẖ ȯnnar da hėş sǔ‿içmı ̀̄ , hayı́r hayı́r yȯġ bizim bı̊raḷar sı̊varamı ̀̄ . óyle aḷışmış 

tȯprāmız‿işde. yá̀̄murumuz ėvet çȯġ yá̀̄murumuz yá̀̄ vı ̀̄ .” (AMA, 95) 

“kendı ̊  tobrāmızdan ḫazanıb yeyidük.” (KEMAĞ, 429) 

“burası bizim toprāmız var yá ġara topraẖ, her şėy‿oḷur. emme suyúmuS yȯẖ.” (AMA, 

136) 

“Rengini de vėrmez bizim topra:ŋ vėrdi: rengi.” (AÖAB, 105) 

“e uşaḳlarımıŋ başları ġışları ārımasıŋ, ellerine bi ġısım toprāsı altın‿ossuŋ.” (AİA, 278) 

“gėçen yı́lda ėlli kiló̀̄  gübŭ̈reye topraḳ gübresinden yėtmiş‿üş milyȯndan‿aḷdım, topra͜a 

serPdim, ėkdı ̀̄miz hububaT da hasdaḷıḳ buldu” (SerA, 89) 

“kemerde, kemer māllesindı ̆  çoḳdur. oḳuyan gidiyo. işi bozuḲ‿olan, burdu 

yüzdüremiyen toprā yoḳ o du gidiyo.” (AyVYA, 440) 

“bėnim hayatım ḳırḲ yılım çadır˽altında geşdi yav. hep ekmeKciliK. buranın toprā bu. 

en ġuveTli toprā, şura var. e burda da on kişi çıḲmas, toprā olan. sōra bizde peK 

mı ̀̄ rascılıġ˽olmadı̀̄ndan, bizim arāzilerimiz böyüKdür, bölünmes.” (BİA, 414) 

“ovadan ġıymetlidir şu dabanıñ toPrā.” (BİA, 416) 

“adamlar mesele pamıG˽eker, adam boyu. içine gir ġórülmes. ölü adamı ġo cannanacaḲ 

toprā. ama burası öyle deˬil ki yav. şimdi bizde mera çoḲ. çoG˽emme ġır yer yāni. ꝁ̣̄ır 

yani. (...) ḳır yer annadın mı.” (BİA, 462) 

“Mollosman az buraya baḳ, bu talla topra gudurmuş, sen buna buyday ek” (AİAD, Bo. 

169) 

“ó zăman para pul mu var ēkmek mi var yāv sāhillerde birás toprā eken rum kesiminden 

ēmen hayvannarı çekı̈yolarmış” (BİYA, 198) 

“babış nēde çarıḳ çifte giderdik u da yamuluviri āşama ġadā ġarıŋ içinde ya çif sürersen 

toprāñ‿içinde ayaḳ yanyaḳ vallā bȫle nālin yoḲ bürünecek” (ÇİYA, 765) 

“yaz gelince tırpannan biçiyoduḫ. dúvennen nadasımızı yapiyoduḫ. şey yāni herg etmeg 

yāni toprā. yāni sürmek, sürmek.” (ÇİVYA, 287) 

“Gelirsiz köy. Toprāmız yoḳ, suyumuz yoḳ.” (EİMİVYA, 288) 
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“Bazarleycēz‿ama toprāmız wā, suyumuz yoḳ. Ha suyumuz bol‿olsa, toprāmız 

bereketli. Yoḳ, yoḳ!” (EİMİVYA, 293) 

“Az zāti ġaçar dönüm toprāñ var.” (EİMİVYA, 309) 

“Hiş tarlası olmayan āyile çoḳ. Yāni toprā olmayan ġazancını çölmekden ġarşılıyoru.” 

(EİMİVYA, 424) 

“Bȫle toprā işlicek tıraktör fiłân yoḳ.” (EİMİVYA, 445) 

“orda bizim meseĺa toprāmız var. tarlamız var.” (EİMA, 373) 

“yaz için ġışın ne ḥazıllıḳ yapicez. zaten toprā ekdin yazın, bitı ̀̄ ydı.” (GİVYA, 412) 

“bize hüḵúmet topraġ vėrecekdi. toplum‿olaraġ oraya vardıġ biz. toprā alacamız isken 

müdürleri geldi. toprā girişinci iki ḵóy ǥavǥa yabdılar.” (SVMSVBYA, 264) 

“Üş ġuruş para vėrdi, yılladır baracda yelleri. Bazılarınıñ da hiş biʳ dönüm toprā girmedi 

suyun‿içinde. Dā ekip ġaldırıyoru.” (EİMİVYA, 412) 

“ġuruyan a͜aşlāñ yatakları boşluk, yē çok toPrāyı dı güzǟ, su yok deye dikilmeyōdu. (16) 

bı̊ yıl geldi ġāri baraC̱ıñ suyu.” (İİBİA, 436) 

“topra͜ı süreceñ, hazırlayacāñ, daban etceñ.” (KasVYA, 473) 

“Bu arada şincik bıraz erazimiz var, ḳırḳ elli dönüm toprāmız var aylemnen onunna 

yaşamā çalışıyuz, başka çifçilı ̀̄miz filan yoḳ; çünkü çocuḳlarımız, toprāmız az oluncaya 

ḳadar, mecbur olduḳ oraya göç edelim.” (KİMİKA, 83, 84) 

“bȫle her şėy bȫlēdi kendi topra͜ı olan kendi topra͜ındı geçiniyōdu. olmėyan bu köve, yáni 

cumhuret dev rinde topra͜ı‿olanlā var̥dı da seĺānik mācırlarınȧ bayā yėdi sekiz biŋ 

dölümlük arāziye iki 'göŞmen mācı̊rȧ vėrmişler.” (SVYA, 392) 

“biz topraʾTan ġazanırdıḳ toprānan ūreşı́rdıḳ.” (SVYA, 407) 

“ben leçberliK yaparın, topra͜alan‿ǔraşı̀̄ n.” (MA, 906) 

“neden derseñ, topra͜amız gelir getirmiyō.” (MA, 993) 

“toprāmız vā, işte topraḲTan tütün‿edyōz bȫle, bahçe postan yapyōz, bi de işte keçi 

güdyōz.” (MA, 732) 

“toprā tālil‿ettiriz. tālilden ne gelirse, netice, onu göre gübre atılır, sōra havalā düzeldı ̀̄  

zaman sürülür.” (MA, 841) 

“bu da leçbeʳ, hep köy toprālan‿ǔraşı̀̄ , yāni a͜aç nasıl dikiliʳ..” (MA, 906) 

“varıdı toprāmız da varıdı, ortaġ dėllerdi, ortā vėrirdi babam.” (KahVYa, 252) 
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“en böyǖmüz‿öldü o ölüncü de babalarımız işimiz de sıḫı̀̄ ydı yāzıda çoḫ üç yüz dölüm 

dörт yüz dölüm toprā vardı eker dikerdik (...) ona ġóre diyom ā toprā çoġ‿udu babamızıñ 

on ġardāşıdıḫ biri óldü bunnar o ölenden harı ̀̄ (ş) gine de on ġardaşıḫ” (NMVBİA, 298) 

“esgiden ġazmayle eşerdük. ġazma kürek. tattadan bālarsın başını başlarına iki ip bālarsın 

toprā sökellerdi. topraḳ tātası dı ̀̄ lar. toprā bȫle sürı ̀̄n dā.” (OİVYA, 215) 

“hamdoḷsun şindi de bobamdan benı́m toprām azıdı, bendi iḳa yüz dónüm topraḫ var 

şindi. (...) yá topraḫdan ėkmēmi aḷdım ben sıhiyeyim, bana sıhiye yúnus délle.” (ASA, 

167) 

“herkez sen şu taḷḷaḷayı ek, ȯ, ȯ ȯña vėriyoḷarı̆mış. şimdi toprā bi avuç topranı ėlinden 

şėylerini vėrmiyá anadın‿ı başġa öle, bu iş böle.” (LSA, 164) 

“Şeker Pancarı her toprağa ekilir mi? ekiyȯẖ, her toprā da ekeriK.” (LSA, 492) 

“bir sene demiş toprān altındaki ḥasad benim” (SİYA, 351) 

“seneye de demiş toprān altındaki ḥasad benim olsun” (SİYA, 351) 

“herkes toprānan ūraşın canım. arpasını aḳer, yılafını aḳer” (SİYA, 506) 

“var beş on toprām, onu da yarıya böldüm. ektiriyez, diktiriyez, yaşımız ātıḳ, yaşlıyız.” 

(TMİVKA, 194) 

“ḳanola zayıf topraḳlarda güzel verim yapıyu. (...) bir de topraı zenginleştiriyo, azot 

bıraḳıyo, toprā faydalı. (...) on üç kilo azotlu gübre ḳompoze gübre atmış gibi topraı 

güçlendiriyo. ama ayçiçē nābıyo, topraḳtan alıyo. unun için bu topraḳtan sonra gelicek 

insannara da ĺāzım. unun için biz de ḳanolayı tercih ediyüz.” (TMİVKA, 253, 254) 

“kökü yabani işte, ḳalem, ekiyüz toprā, aşı yapıyız ona, makinalarla ingiliz aşısı yapıyız, 

makinalāla.” (TMİVKA, 270) 

“efendi çifcilı́k̠ yopıyōḳ burda, toprāmızdan ne çıḫarsa onu ḥall‿ediyōḳ” (TİVYA, 240) 

“o toprānın bi besini vardı.” (TYAII, 4) 

“bosdan, salatalıḳ unnarı dikeriz toprā.” (TYAII, 51) 

“o sı͜ ır kübresini‿de ḳarışdırırsun o toprā.” (TYAII, 168) 

“toprālan ġorsun oni, tiker óyle.” (TYAII, 168) 

“tarlanın toprānı ırmā tóḵmişler.” (TYAII, 250) 

“topra͜ı ūraşı ̀̄ yler.” (TYAII, 371) 

“ekimiñ yirmi yẹdi yirmi sekizindē topraḥ o zaman atalar öyle dillerdı ̀̄ . toprāḥ bu ekimiñ 

yirm‿üçüyle yirmi yẹdisi arasında tohumū toprā düşürebilirseñ nası ġoyunuñ geçiniñ 
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savruğa geldiği gibi , savruğa geldiği gibi topraḥ da bu yẹdi sekiz gün içerisindē savrua 

gelir dillerdi.” (KİAVAAAY, 316) 

“büyükler dillerdi topragıñ savrığa geldı ̀̄ ni, tarlanıñ savruğa geldı ̀̄ni ne biliñ? ikindin 

veya sabah güneş çıḳmadan öncē toprā şöylē yire eğilip de baḳtığıñ zaman bi 

örümceklenme, örümceklenme olur tarlanıñ üzerindē. tarlanıñ tohum istediğini 

ondan biliriz dillerdi atalarımıs. onu hiç ūrama. toprağıñ tava geldiğini yāni tohum 

istediğini bu örümceklenmeden anlaşılır dẹrlerdi.” (KİAVAAAY, 317) 

“topra͜ı ekmesine ġarışicaẖ ġayrı.” (KrbVYA, 335) 

“bizim topra͜ımız herg‿isdiyó, nadas o eras yápmi͜inca bi de daban ġúbresi atmi͜inca 

çimen ġúbresiynan fiḷan‿oḷmiyė.” (KrbVYA, 777) 

“çadır‿aḷtı sera yápan yóẖ yá̀̄ ni. hep bildü͜ümüz üzer topra͜ın yüzünü ėkiyóz gidiyė işde.” 

(KrbVYA, 932) 

“o ġader topraĝı var_o ġader taḫıl_alabülür ki dünyayı doyurur, ġazaĝı́sdan.” (TAA, Antl. 

91) 

“e sı́zde hebepine “evi var mi”, ele değül mi? “oĝlanın_evi var mi” he, “topraĝı var mi?” 

hē. şı́ndi bizdo o yoḫdur. cannari saĝ_olsun, damadın da cani saĝ_ossun, ḳızımın da canı ́

såĝ_osun” (TAA, Antl. 100) 

“bu memlekete yẹtmis numorolu topraġ ġonturolünü getirdim. her çifçiye iki yüz deḳar 

topraġ daıttırdım, bu toprağıñ tohumunu ḳayseriniñ buñarbaşı ḳazasından getirdim.” 

(KİAVAAAY, 409) 

“ḥızmeccileriydı ̀̄ , ondan sōrā gittim anġarayā, topraġ ġonturolünü getirdim. her çifçiye 

iki yüz deḳar arazi virdirdim, ġırġ iki bin deḳar araziyi bu köyüñ çifçisine daıttırdım.” 

(KİAVAAAY, 410) 

“topraġ ısınmadı ābi. yóẖ, da͜a ġızarmadı. ġızarmadı, ilk‿önce yėşil‿oliyó o, ondan sōra 

ġızariyó yá. (...) topraẖ‿ısınmadı, de͜amḷı nemli oḷdu͜u için büyüyémedi yá̀̄ ni 

domatesler.” (KrbVYA, 598) 

“Kövümüzün bütün bahçaları, bağlarıda güzel. Toprağından, suyundan.” (KH, 76) 

“yıllā gälı ̀̄ din di hu toprağı̆ŋ parasını alı̀̄ lādı̆ tahsıldā gälı ̀̄ di bizim kövläri de. (...) ämmǟ 

işe ̀̄  se ̀̄ tini sözüŋ çalı̆mındı gėmlik ämmä dağdan dikmi se ̀̄ tini ōsuŋ -hindi millät uyandı- 

toprağı̆ varı̆sa ze ̀̄ tinı ̆  dolduruyolā.” (AyVYA, 651) 

“bu köğdŭ̈ durmērilǟ hindi. buranıŋ‿işi toprağ‿işi bütün biliyorŭ muŋ.” (AyVYA, 694) 
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“daha soñra çillenen, ıslanan tohumlar toprağın içerisine konur gübrelenir (...) tabi bu 

ekildikten soñra veya kıskayı toprağa gömmek için kerki dėdiğimiz alet kullanılır.” 

(AYSVVDİ, 243) 

“Bizniñ köyde tȯprağıbız bin deḳar toprağıbız bar.” (OTA, 130) 

“Bu gübreler, birsi toprağ‿astına atılğan gübre” (OTA, 133) 

“fıstık çapası bittikTen kēri iskeliÇ dėriz ġazmayla sókerı́z toprağın altından ġazmanın 

kuçúğü o fıstığı tek tek o iskeliÇ ile toprağın altından ġazarız.” (AnaVYA, 191) 

“tapıyı alabilsem şindi ağaç dikerin, daş dikerin, toprağ‿ekerin, malımı oTlanırıñ kimse 

baña bi şey demez.” (AnaVYA, 270) 

“(Fıstık Ekme) sonra o topraḳ yanır biraz su salarsın sularsın (...) sókersin toprağın 

veriyişi bilir oñu ondan sonra arasına baḳla ekersiñ isteyen olursa baḳlayı ekersiñ.” 

(AnaVYA, 272) 

“şı ̀̄ til mesela damatėz şı́tili, biber şı́tili. a bugün de biz biber eKmişı́ḫ. yėrde gögeri. oni 

da sökiler, getı́riler, satilar. alisan, tikisen toprağa. gine biber oli, damatėz‿oli.” (VGHA 

V., 367) 

“burda Ḳanali bėtona soḫdilar ya, bėton süzmiyor suyi. o su köti ėTdi, topraği bozdi.” 

(VGHA V., 387) 

“toprağı çevı́ridı́m pulluḫlar vardi. pulluḫlarnan kötan ėderdı́ḫ.” (VGHA V., 465) 

“ḳopůn görevi tarlayi ḳaldıri, toprah yapi. topraği devı́ri. sėl işde topraği çevı́ri.” (VGHA 

V., 533) 

“büyükler dillerdi topragıñ savrığa geldı ̀̄ ni, tarlanıñ savruğa geldı ̀̄ni ne biliñ? ikindin 

veya sabah güneş çıḳmadan öncē toprā şöylē yire eğilip de baḳtığıñ zaman bi 

örümceklenme, örümceklenme olur tarlanıñ üzerindē. tarlanıñ tohum istediğini 

ondan biliriz dillerdi atalarımıs. onu hiç ūrama. toprağıñ tava geldiğini yāni tohum 

istediğini bu örümceklenmeden anlaşılır dẹrlerdi.” (KİAVAAAY, 317) 

“bu memlekete yẹtmiş numorolu topraġ ġonturolünü getirdim. her çifçiye iki yüz deḳar 

topraġ daıttırdım, bu toprağıñ tohumunu ḳayseriniñ buñarbaşı ḳazasından getirdim.” 

(KİAVAAAY, 409) 

“güzün yāni, güzün bundan bir ay soñrā tarlayı ikilellerdı ̀̄ , bārın süreller, tarlayı ikilellerdi. 

yāni, toprağı iki defa sürellerdi.” (KİAVAAAY, 411) 

“yėdi sefer bi tarlayı sürdürüyór, yānı ̆  bi yėri. / dėmiş ki o hiyete, başında olan büyö̭klere, 

adamlara diyór ki “bu” diyór, “toprağı” diyór, “túrḴce güneşe serme, araPca felhan” diyór 

şindi biz hāle, bir de, adanâda, başġâ yėri bilmem, felhan dėller.” (AVOİA2, Ada. 187) 
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“oranı́ñ̥ ocaẖḷara ġóre ayáḷḷıyácāñ, bu çaẖıḷı boşaḷdıP hĕP yėrine topraẖ ġazıyor̥ḷar‿ esgi 

ocāñ. fı́dan diKecegler‿ ȯrıýá, yápdıẖ‿ onu nėyse burda.” (LSA, 383) 

“çapaḷanıcaẖsa çapaḷanı, otḷardan temizlenir, havaḷandırıḷır topraẖ. hıdırellezde bi de 

ēlence düzennenir.” (LSA, 421) 

“ona da on dönüm topraḫ vėrmiş, atatürk. (...) gelmişler, buraya ğeçmişler_onnan sora 

diyėrı́m_a atatürg ölē häpisine yėr vėrmı ̊ Ş, topraḫ vėrmiş.” (TAA, Ağ. 32) 

“bahçeden, bancar, hı̀̄ , tabi dȯñ‿aḷır‿a bundan kėri tȯpraḫda, donar donar doñ‿aḷır dā 

yáyḷa dāḷarına ġar‿ı́ndi g̠órmen ni, hı̀̄  don‿aḷır. de ̀̄  gėtiriyėn.” (AVYA, 205) 

“şepeneyi bi de bı́lisen deyėl, bu topraḫlari şėy ėderken şepene çekdi, üzerı́ne çekdi 

üzerı́ne. topraḫlari mesela öküzler var ya topraği sürdüh́dan sora ābė onůn‿üzerı́ne bi de 

şepene gelı́r ki o topraği bėle şėy ėtsı́n. topraği düzeltı́r.” (VGHA Bit., 756) 

“topraḫ var_da ortaḫ bizim_yā. ārpa, būday_ne bi_şiyler ēkiyoḫ.” (ÇİVYA, 282) 

“Taban gübresi yani bu topraḫnıñ  astına atḳan gübre ezgine ıcızraḳ.” (OTA, 133) 

“topraklar ëyi para getirir. çarmuzuya aşşağı gabaḫlar tikilir. Kaysılar olur. beyle 

topraḫdan galdırrıḫ. para gazanırıḫ.” (MİA, 260) 

“ė dedım doḫdor bey sen de gel dedim beni kibi pancar tarlasında torpaḫda dedim 

sürün, gez dedim, sen benden saĝlam_olursın. dedi teyzá vallaha doĝri diyı́rsın sen, 

esgi topraḫsıs. topraḫda çalışdı̊ĝız_ıḉin ėle saĝlamsın. /// (Eskiden hayat nasıldı?) 

e torpaḫda oturı́ėrdı̊ḫ ġızım, torpaḫda çalışı́ėrdı̊ḫ (...) bı́z_aḫşama ġaten güneşde 

topraḫda çalışıėrdıḫ.” (TAA, Muş 282) 

“bunnar başlıḫ yėrine, ta... yėr_aldılar, topraḫ, / arsa aldıla, / buĝda ekilen yėr. ėy_adam 

buĝda ekilená ġızıni verer mi!” (TAA, Muş 287) 

“afiyonu şindi başlarıḫ gayın ekmı ̆͜ e.toğumu ġotürŭ̈rük, içine topraḫ gatarıḫ toğumuñ, üş 

dönüm yire şonıñ gibi bi kile gadar toğum‿unan ik‿avıç topraḫ gatarıḫ, tallıya saçarıḫ, 

suyu çevirrik ġolen‿iderik suvarrıḫ.” (NVYA, 166) 

“ondan sōra yavrı̊m tarla topraḫ çifçi çifçilı ̀̄ nen bunnarnan ama mülkümüz eyiyidi.” (ÇA, 

Siv. 495) 

“bi kėre yėri ġazardi. o waḫıT ḫėr bereket wardi. şıḿdi iki sene bi dı́reKTor hadė 

salla. güzel, Ḳuruyi, oli bėTon gibi. her keseK ġaḫi bu ḳádár. // Ḳıŕėt. o Ḳı́rėt de 

topraḫdır. Ḳuriyi bėton. Ḳaldıri. dı́reKtor, mıŕeKTor çı́ğniyi, Ḳuriyi, Ḳaldıri bėle 

havada. ġı́rėt kesek. kesek kerpiÇ gibi. ėle dıŕnaği vėriler, mangėri vėriler üzerı́ne; 

giderdi gelıŕdi. // manger de dı́rmı́ḫdıŕ. dı́rnaḫ ėle içı́nde giderdi, gelıŕdi. erı́Tmezdi.” 

(VGHA V., 372) 
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“bůğdalaramız hePsi çavdar olir. hePsi çavdar olir, kendiliğinnen. bȫle olir yanė. topraḫ 

mı çevıŕir, tarımda mi bı́ze, topraḫde mi zehirlik var, yoḫse bůğdeden mi oli?” (VGHA 

V., 454) 

“onı́n pırçüğü var. ona çoğan, o dibde topraḫda... o soğandır. pırçüğühü getı́rı́b pėnı́re 

ġatarız. çoğan tarlalarda çıḫer.” (VGHA V., 466) 

“ḳaramfilı́m oyům oyům, ḳoynůma ḳoyům, topraḫ suya doymı ̀̄ , men sana nėce doyům?” 

(VGHA V., 500) 

“ḳopůn görevi tarlayi ḳaldıri, toprah yapi. topraği devı́ri. sėl işde topraği çevı́ri.” (VGHA 

V., 533) 

“ekimiñ yirmi yẹdi yirmi sekizindē topraḥ o zaman atalar öyle dillerdı ̀̄ . toprāḥ bu 

ekimiñ yirm‿üçüyle yirmi yẹdisi arasında tohumū toprā düşürebilirseñ nası 

ġoyunuñ geçiniñ savruğa geldiği gibi, savruğa geldiği gibi topraḥ da bu yẹdi sekiz 

gün içerisindē savrua gelir dillerdi.” (KİAVAAAY, 315, 316) 

“Safranıñ üç yıl topraḫda durı ̌yo bu, yėdı ̌  kere yėrı ̌  súrilı ̌ yodu.” (ZBKİA, Karab. 174) 

“her taraf su basar‿oḷmuş. pamuẖ taḷḷası, bilmem nė taḷḷası. dėmek kin zāten topraẖ 

forumu da urdan başḷadı da. undan‿ileri geldi.” (KrbVYA, 305) 

“yá o çamḷa baẖ, dōḷacuẖ dōḷacu’͜a dikilen çamḷardan belki on sene ėveli dikildi bura. di͜il 

mi? baẖ dōḷacu͜’unẖı gėşdi, bura gėne böyümiyó. tabi topraẖda bi şė va muhaġġaẖ yá.” 

(KrbVYA, 401) 

“burnuñdan‿ürkérimiş şėy topraẖ. mėseḷa dāda, ġırda Fiḷán biz mėseḷa maḷ ġúderkén 

Fiḷán mėseḷa doñuz‿ėşiyó ġırı mırı mėseḷa öyle şėy yėlleri. aynı sabannan sürmı ̊ ş gibi.” 

(KrbVYA, 472) 

“topraġ ısınmadı ābi. yóẖ, da͜a ġızarmadı. ġızarmadı, ilk‿önce yėşil‿oliyó o, ondan sōra 

ġızariyó yá. (...) topraẖ‿ısınmadı, de͜amḷı nemli oḷdu͜u için büyüyémedi yá̀̄ ni 

domatesler.” (KrbVYA, 598) 

“benim babam bi ġarış topraẖ bıraẖdıysa ben‿onu senelerce bėllerin, sürerin, bi şėler 

yáparın.” (KrbVYA, 920) 

“meseĺá, bu topraḳda şindi aşşağı girivėrdiğı́ñ yėrde yėrli mahalle otuz hāne 

oturmuş‿umuştu. topraḳ heb‿onnarıñ elindeydin. faġat toprağıñ, mesele, elli dönümü 

sürüyorsa, yüz elli dönümü boşdaydın. (...) onlarıñ elindeği topraḳ” (AVOİA2, Ada. 79) 

“onlarıñ elindeği topraḳ bizde olmuş olsun, bizde bu çalışma olmuş olsun, biz göğden 

parsayı alırız, afėdersı́ñ. bizde topraḳ yoḳ.” (AVOİA2, Ada. 80) 
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“ gėçen yı́lda ėlli kiló̀̄  gübŭ̈reye topraḳ gübresinden yėtmiş‿üş milyȯndan‿aḷdım, topra͜a 

serPdim, ėkdı ̀̄miz hububaT da hasdaḷıḳ buldu” (SerA, 89) 

“RD: destur verildi mi derlerdi? OS: desdur verildi denȫrüdü, tam bahar olmuştur, 

toprak ısınmıştır yáni, o zaman bir günde ot bir asa boyu çıḳabilı ̀̄‿örü yáni. toprak 

ısını̀̄‿örü, emişı ̀̄‿örü toprak. ES: toprak ġızındı mı deyi, mācırlar donunu çıḳarıp 

toprağa bir̥ oturullarımış. OS: susam ekerḳe. ES: götünü kızdırdımı toprak, tam 

susamın͡g ekimi ġeldi dellerimiş. RD: muhacirler? ES: heyye. OS: götüyle toprağı 

ölçǖ‿örüller.” (AİÖKYA, Antl. 451) 

“iş yápacaḳsıñ, yápdıñ mı her şé̀̄  olúyú bu topraḳda.” (AVYA, 565) 

“hiş bi şe ̀̄  yápmazdıḳ, evimiziñ‿ö͜ŭ̈nde bahçe vārdı, bȫle topraḳ, bubam ortaġa vėrı ̀̄di, 

SePsĕ‿ėkērdi ȯrtaḳ.” (AVYA, 629) 

“aˬaç ama ucunda şiysi vā demiri vā şüle hani toPrā giren yiri. demiri vādır demirini de 

büle şe˽apāsıñ, demirini de zaten birden bire vurdurdu mu, biraz yoḳarı ḳalḲsın baTmas. 

hemen altına topraḳ alır batıramas.” (BİA, 539) 

“mesela dürü. kürek şeklinde böle dürü var. şȫle ufaḳ. unla ayānla basıyı́n topra͜ı deviri 

deviri veriyi. ḥanı geniş saha olursa moturna sürüyün ufaḳ bi parça olusa dürülüyün. bel 

diyik bel, belliyin o̍ndan soŋra çapayna inceldiyin o toprakları işleme ḫalına geldi mi 

o̍ndan soŋra iş meydana geliyi.” (ÇA, Bal. 246) 

“ben yetmiş yedi yaşındayım, ben on yedi yaşında hayāta atıldım, şu topraḳta çifçiliye 

başladım. biz böyüklēmizden ġazma kürek çalışma, böcekçilik, ireşbēlik, hayvancılıḳ, 

pamıḳ, bāmiye, sovan bu yapdıḳlarımızıñ hepsi vādı ama undan sōra yapāḳan yapāḳan 

devlet su işleri gēdi.” (BİAİ, 631) 

“orda siġorta için herif kövü terK‿itdi gitdi. orda siġortan vā āyilen, çolūn, çocuñ hepisi 

siġortalı. topraḳ çürüdür adamı bē, topraḳ çoḳ adamlā çürütdü çōḳ.” (BİAİ, 632) 

“adamlā böyük topraḳlā alyolā, meyva bāçesi ġuruyo adam, çifliK ġuruyo.” (BİAİ, 633) 

“daha soñra kürekle ṭopraḳ tepilir havalandırılır.” (AYSVVDİ, 243) 

“ne Ḳazandım herkes emekli olmuş bilmem nolmuş tōprakdan Ḳaldırdım yidim 

Ḳaldırdım yidim óndan sōna bitdi işde bu” (BİYA, 218) 

“ne yapăbiliriz biz deliḲannılı̀̄mızda deliḲannılı̀̄mızı ȫrenemedik ki biz toprakla 

ūraşmakdan” (BİYA, 218) 

“güneş yākıyo onu ōtu şē yapıyo gıdālanıyo o toprak sürülünce bi sevē i yāmır yağā 

ēkmēriz biz ónu ikinci yāmırda ekeriz” (BİYA, 493) 
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“bóbamız topraklan ūraşıyō ben de topraklen ūreşdim bóbamla tütün işi bu kövüñ bütün 

işi tütündü” (BİYA, 559) 

“bizde yetişmiyo ekyoñ meyvaya geliyo Ḳuruyo topraḲ isṭemō artıḲ burda kesdene 

yetiştirmo topraḲ burda meyvaya gelyo Ḳuruyo” (BİYA, 560) 

“kövlē fakirdi hep fakirdi işde topraḲda çalışır para Ḳazanınca topraḲda az birez mahsül 

ama pazarlama yoḲdu yapdı̀̄ ñ malı bursaya Ḳadā götürceñ” (BİYA, 561) 

“çif sürüyosuŋ çarı̀̄  çektiñ mi toprāŋ öküzüŋ‿ārdından sabanı bāsTırıyůŋ varıP geliyůŋ 

ayāŋda çarıḳ vā yalın‿ayaḳ topraḳta gezilmez tiken batā Filen” (ÇİYA, 319) 

“yımırtacı bi ḳumisyen çārdı borayı, seyyar kǖ olmaz. kǖmüzün topraḳlanması, dedi. allā 

rahmet‿eylesin mıstaf‿āġa, geldi ḳumisyannā borayı, ġavaḳlā. herkese tàrla vèrdi, u 

gün bu gün geçinı ̀̄ z sanki.” (EİA, 185) 

“hocam şinni onnar burayı geldikleri zaman vèrmişler tabı ̀̄  nuvuz başına, oǹar dölüm 

topraḳ.” (EİA, 227) 

“bi ḳumsiyon geşti burdan, topraḳ ḳumsiyonu.” (EİA, 227) 

“yeri sürüldǖ için yaş ya topraḳ, ayānna silcen, ekçen.” (EİA, 231) 

“ee alla şükür edimki ya cenab-ı ḫaḳ sen sularımızı toprağımızı ḫėrı berekatından 

ayırmıyasın.” (EYAD1, 64) 

“çapa şārT başga̢ da heş bi şeysi yōḥ su isdemez mı ̀̄  toprān üş gün evel suvarsan toplanır 

toplanmaz sū olması lazım Ki tegrar yetişe.” (KEMAĞ, 340) 

“topraḳ ne verecek saŋa ilaç yapmazsaŋ Kübre yapmazsan.” (EİMA, 601) 

“hasılı eveli topraḳ bundan eyı ̀̄ ydi. dü‿ünner bundan eyı ̀̄ ydi.” (EİMA, 608) 

“hāsılı bu yı̊llāda genşlē topraḳtan ümüdü kesTi.” (EİMA, 869) 

“bizim kö‿üŋ tallaları topraḳġarı ġōrculularıŋ ġızılbörüklü ġarageklı ̀̄  heb 

uĺĺardan‿ālma. yēllisi di‿il‿ȫle bi. ānnem‿ȫle dirdi iveli bı ̀̄  ġayı kö‿ü vārmışdı 

çayıĺĺar varı̆mışdı. urdan bizim kö‿e topraḳ virceklerimişdi fakir kimsesi hani kȫ 

topra‿a yōmuşTū. annem‿ȫle aḳıllı ġadınımışdı da u dirdi. bi adamnar gelmiş 

siziŋ gibi dė dimişler kı ̀̄  bēkçi mutdara ça‿ırıŋ topraḳ vircez biz size ġayı gelen 

ġıĺĺaṟından.” (EİMA, 928) 

“şöle dipden bi kȫden taĺĺa yoḳ topraḳ yāni. ȫle bi köv ġurulmuş burası.” (EİMA, 929) 

“baŋȧ adam yapan baḲ ben‿ayrıldım buḇamdan sėkis‿sėne ālemiŋ‿ėvinde otTum baḳ 

iki yüz dönüm topraḳ yapTım.” (EİMA, 939) 

“hē, genşler de çalışmıya, çalışmaḳ isdemı ̀̄  topraḳda. iş saası_da yoḳdur.” (GİVYA, 320) 

“topraḳ vardı ekerdiK, dikerdiK.” (HAA, 346) 



295 

 

“seksen‿üşden beri ūraşıyoruz. topraġ bulub bize vėremediler. fāt ḳaraman’dan 

ev‿olalaġ emiri alındı. yāni ev yapıP ǥırada vėrelim. yėr vėremeyiz, toPraḳ vėremėyiz, 

dėdiler.” (SVMSVBYA, 207) 

“ondan soñura işde biz burā ğeldikten soñura, topraḳ su her yėr suya basdırdı. múḵúrü 

olan bahcá yabdı, muz yabdı.” (SVMSVBYA, 320) 

“anamur içelˋin batı ġuzeyinde buluñan anamṷr ḳazası ismiyle añılan mümlü 

topraḳlarıñda türlü meyveleriyle tanıñan zengin bir memleKet parçasıdır.” (AnaVYA, 

264) 

“(Fıstık Ekme) sonra o topraḳ yanır biraz su salarsın sularsın (...) sókersin toprağın 

veriyişi bilir oñu ondan sonra arasına baḳla ekersiñ isteyen olursa baḳlayı ekersiñ.” 

(AnaVYA, 272) 

“toPraklā ūraşmasak bizim ġarnımız doymaz, benim bir dakka boşum yoḲdur.” (İİBİA, 

434) 

“ȫlä fazla tāla ōmadıından ōmaZ. toprak aranıyo, sulā bahalı.” (İİÖKBİA, 244) 

“sōna depecüklü bel‿inen topra͜ı şōle bi ġarışdurusuñ. (...) orda dikiyoñ toprā. şindi 

topraḳTan çıḳışında böyle fidesi çıḳıya ya yāni ilk çıḳmış sóḵmeye ilac‿ediyoz.” 

(KasVYA, 469) 

“yāmur yādıḳdan sora dabannı çekiyosuy. keseklerin üzerinden daban çekiliya. topraḳ alt 

üs ediyosuy ona kesek diyoz.” (KasVYA, 508) 

“üfKer batımı, mayısıñ yedisinden sōna gelü. mayıs yedisinde topraḳda becek olu. ülfer 

batımı geçmeyince misir ekmeyin dellēdi. yōsa misir ḵór olurmuş.” (KasVYA, 620) 

“esgiden topraḳdan ne çıḳāsa onu yerdúḵ.” (KasVYA, 680) 

“topraḳ köp èdı ̆ . sizler torpaḳ bermediñiz. -ya topraḳ bermediñiz ya para? -ne para 

bermeysiñder, ne topraḳ. -bı ̆zĝe zàyır ḳan şonça topraḳta şōk şōḳ berı ̆p èdı ̆ , sı́zder topraḳ 

bermedı ̆ ñı ̆zder (...) bolar bolmas topraḳ nèsibenı́ allà bererdi. yemektı ̆  allà bererdi.” 

(TAKA, 180) 

“Biraz oḳutsaydıḳ onnar için dāyi ırāta ḳavuşabilirdik ama durmumuz ḳalabalıcaḳ 

olunca erazi ḳısımlarımız az oluncaya ḳada bundan faydelenemedik yani, bunnarın 

verimi ġayet çok az yani, bǖle dāyi topraḳlara göre dı ̀̄ l çünkü ḳıstas erazi var. 

(...)toprāna göre o da çoḳ az eee verimneri var yani fazla verim yoḳ. (...) ama 

topraḳlar zamannen burda işlenmemiş (...) erkezin toprayı az mecbur olduk” 

(KİMİKA, 84) 
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“topraklar ëyi para getirir. çarmuzuya aşşağı gabaḫlar tikilir. Kaysılar olur. beyle 

topraḫdan galdırrıḫ. para gazanırıḫ.” (MİA, 260) 

“toprāmız vā, işte topraḲTan tütün‿edyōz bȫle, bahçe postan yapyōz, bi de işte keçi 

güdyōz.” (MA, 732) 

“vallā topraḲda şindi bā budama zamanı.” (MA, 841) 

“ondan sōna topraḲ‿altı gübresi atārız.” (MA, 841) 

“sırF ġaraġulluḲluK yapTım. çapaćılıḲ, yȫmiye.. daġ hāle da aynı! topraḲda..” (MA, 

896) 

“ben bütün topraḲlan ūraşdım‿ovada.” (MA, 970) 

“gelince burda atatürg zamanında topraḳ vermiş talla ölçmüş.” (NMVBİA, 507) 

“yāmur yādū zaman su topraḳları götǖdü. fındıḳ geleli topraḳları dā su götürmı ̀̄ . şindi 

şȫlı ̀̄di. ḥava yādū zaman u ekilen yėllere yāmur ya͜ardı. su gelürdü, topraḳları alur giderdi. 

undan sōna, fındı̀̄  dikenden sōna topraḳlar ġabardı. şindik dā su götürmı ̀̄ .” (OİVYA, 320) 

“yetişturmez bu toprak o kada.” (RİA, 248) 

“Demin konuşurken “cıbır tavı” diye bir şeyden bahsettiniz nedir bu? işte 

ōn‿yedisinde girer, yı ̀̄ rmı ̆‿ı ̆ kisinde çıꝁar. 2- rūmı ̆‿āğusTosun. 2- topraḳ uyur derlē 

buna eskı ̆  ataları̆mız bizim. bu arada uyur topraḳ derlē yani 'sürmeyiz toprayi. sürdüğün 

v̀̄ akit mal yaPmaz derlẽ.” (SİA, 46) 

“doḳuS‿senĕ‿ı ̀̄ çersinde 'ḥic ̣̄́  bi‿şı ̀̄  yapamadıḳ‿orda. bı ̀̄  topraḳ verdler‿ama çoraḳ 

topraḳ çıḳtı. (...) bize yüz‿yı ̀̄ rmi dölŭ̈m topraḳ verdler ama ḥiç bı ̀̄ r 'ġuruş ġazanamadıḳ 

o‿topraḳTan. çoraḳ topraḳ çıḳtı, tuzlu topraḳ deniS kenarında.” (SİA, 70) 

“topraḳ ekiyiler, geçiniyiler.” (TMİVKA, 193) 

“bizim buranın ı ̀̄ tiyarları da deyo ki, biz diyolā, şey ĺāzım dı ̀̄ l, topraḳ ĺāzım dı ̀̄ l. ḳumşu 

ĺāzım.” (TMİVKA, 198) 

“sōna topraḳ verdiler gittin, āya sattın. satmasaydın.” (TMİVKA, 212) 

“işte biliyüsün osmanlı’da topraḳ dālımının, işte u asker yetiştiren ani u zamanlar unnara 

verilı ̀̄miş.” (TMİVKA, 251) 

“ḳanola zayıf topraḳlarda güzel verim yapıyu. (...) bir de topraı zenginleştiriyo, azot 

bıraḳıyo, toprā faydalı. (...) on üç kilo azotlu gübre ḳompoze gübre atmış gibi topraı 

güçlendiriyo. ama ayçiçē nābıyo, topraḳtan alıyo. unun için bu topraḳtan sonra gelicek 

insannara da ĺāzım. unun için biz de ḳanolayı tercih ediyüz.” (TMİVKA, 253, 254) 
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“merkeze yaḳın olması asebiyle, vayātta topraḳların biraz dā verimli olması dolaysıyle 

erkez burda ḳalıyo.” (TMİVKA, 258) 

“şimdi belki o zamanlar, topraḳ ḳomisyonu, topraḳ verdi.” (TMİVKA, 310) 

“o topraḳlarda dā, būday bile pek yetişmezmiş. çavdar varmış.” (TMİVKA, 324) 

“yirmi dönüm tarla vermişler. nōlur onunla? hiçbir şey olmaz. onun için köyde az insan 

var. parası olan biraz topraḳ aldı.” (TMİVKA, 328) 

“topraḳlar tābi sertleşudi, māsul olmaz‿idi. (TYAII, 206) 

“hē, tarla topraḳ, tarla var‿ı ̆ di.” (TYAII, 250) 

“yedi‿sene bu topraḳlar ekilmedi efendim.” (TYAII, 251) 

“Biraz oḳutsaydıḳ onnar için dāyi ırāta ḳavuşabilirdik ama durmumuz ḳalabalıcaḳ 

olunca erazi ḳısımlarımız az oluncaya ḳada bundan faydelenemedik yani, bunnarın 

verimi ġayet çok az yani, bǖle dāyi topraḳlara göre dı ̀̄ l çünkü ḳıstas erazi var. 

(...)toprāna göre o da çoḳ az eee verimneri var yani fazla verim yoḳ. (...) ama 

topraḳlar zamannen burda işlenmemiş (...) erkezin toprayı az mecbur olduk” 

(KİMİKA, 84) 

“gėr‿ardını torbaḫsız olannara ümümüne ˈdādırıḫ.” (NVYA, 210) 

“eveli hiç böyle satın bi şey yimezdiK. torpāmızı eKdik mi, torpāmızdan ġaꝁ̣̄anı yirdik.” 

(BİA, 426) 

“ḫanav torpağın rutubeti. be şimdi tarlayi süriyoruz. baḫ bi demre süriyorum. ikinci demre 

yanė oni ḫanavi, rütübeti çıḫmasın diye ikinci defa da sürülir.” (VGHA Bit., 683) 

“-Aklınla bin yaşa. Suyumuz çoh, azda olsa torpağımız var.” (KH, 97) 

“Ėyidür, süyumuz ġıtdur. Torpah̯ yoh̯dur.” (EVYA, 359) 

“ė dedım doḫdor bey sen de gel dedim beni kibi pancar tarlasında torpaḫda dedim 

sürün, gez dedim, sen benden saĝlam_olursın. dedi teyzá vallaha doĝri diyı́rsın sen, 

esgi topraḫsıs. topraḫda çalışdı̊ĝız_ıḉin ėle saĝlamsın. /// (Eskiden hayat nasıldı?) e 

torpaḫda oturı́ėrdı̊ḫ ġızım, torpaḫda çalışıé̇rdı̊ḫ (...) bı́z_aḫşama ġaten güneşde 

topraḫda çalışıėrdıḫ.” (TAA, Muş 282) 

“cillenı́b, yanė bi bůğdayi veyahuT ḳavun, ḳarpuzi eKTı́ğı́n zeman yėşı́llenı́r torpaḫdan. 

ona cillenmiş dėnı́r.” (VGHA V., 513) 

“o salatalıḫların gösgı́ni ėyice torpaḫ doldůr, ḳırağ vurmasın.” (VGHA V., 574) 

“imme heP torpaḳdan ꝁ̣̄aꝁ̣̄anı yirdiK. satın bi şey yimezdiK.” (BİA, 427) 

“topraḳ köp èdı ̆ . sizler torpaḳ bermediñiz. -ya topraḳ bermediñiz ya para? -ne para 

bermeysiñder, ne topraḳ. -bı ̆zĝe zàyır ḳan şonça topraḳta şōk şōḳ berı ̆p èdı ̆ , sı́zder topraḳ 



298 

 

bermedı ̆ ñı ̆zder (...) bolar bolmas topraḳ nèsibenı́ allà bererdi. yemektı ̆  allà bererdi.” 

(TAKA, 180) 

“bunnar yazın olurdu, yazın da o yazın güneşini yirdi, torpǟ da eyle şindiki kimi fennî 

gübre filan atmazlardı, zibil atallardı.” (GMA, 187) 

“Aşindi bi sahat evvel göreydin, heyatımı ahan. Tozin torpeğın içerisinde işde heyat. 

Ekinimiz yoh̯, veziyetimiz bozuh̯ baba.” (EVYA, 371) 

“Tufrağ astına atılğan gübre, dekarğa otız kilȯğa ḳadar atıla, ȯtız ḳırḳ kiloğa ḳadar.” 

(OTA, 133) 

“onu serg̱úye nerı ̀̄  g̱omeceñ. toprā derin g̱ómeceñ.” (KasVYA, 552) 

“piricim gendü toprāmdan. būdayım gendü topra͜ımdan. zebzesi, meyvesi gendü 

topra͜ımdan.” (KasVYA, 583) 

“bu 'patetez 'familyasından mart soŋu nisan om‿bėşe ġadā bi ḳısa sürede oluyō 

topraʾTa.” (SVYA, 599) 

“biz acḷıḫ çekdúḳ gine, az toprā oḷannar az çoḫ ne varsa topḷadı ismet” (ASA, 162) 

“topraḳ çalışıyür. topraḳ çalışüyür. dışarıda olanların toprā çalışıyu.” (SİYA, 382) 

“sen bana bir para muḳabili topra͟ını bana veriyōsun, icar.” (SİYA, 382) 

“aşıḳ vēsel: ḥavıya baḫarsam ḥava olurum / tȯprā baḫarsam dȯva alurum” (TİVYA, 240) 

“ilim, fen gübre yö rüdük‿ya ortada. sōna vesa͜itler çıḳdı, topra͜a alt‿üst ediy̥ı ̆ . yapaḳ 

dı ̀̄m, yapdumı ̀̄ .” (TİVYA, 441) 

“bu topraḳların kireçleri nasıldır” (TYAII, 47) 

“bizim buraların topraḳları biraz yāmurlu burası yā” (TYAII, 118) 

“deyūm, sā‿ki yāni topraḳlar avara ḳalmısın yāni.” (TYAII, 167) 

“kecim sıġındısı arazımız, toprāmız ḳıt.” (TYAII, 193) 

“bizim kéndi topra͜ȧmız yóẖ dėrdi. biz a͜anıñ‿emrı́nde çáḷışiyóz.” (KrbVYA, 305) 

“sen‿u zaman topra͜ını da ėtdiñ, unu bė͜enmedin çünḳú. topra͜ın buġún bire on vėriyė, 

bire yirmi vėriyá.” (KrbVYA, 568) 

“üç dörd dönem topraĝ var, ekmeyá.” (TAA, Burs. 139) 

“RD: destur verildi mi derlerdi? OS: desdur verildi denȫrüdü, tam bahar olmuştur, 

toprak ısınmıştır yáni, o zaman bir günde ot bir asa boyu çıḳabilı ̀̄‿örü yáni. toprak 

ısını̀̄‿örü, emişı ̀̄‿örü toprak. ES: toprak ġızındı mı deyi, mācırlar donunu çıḳarıp 

toprağa bir̥ oturullarımış. OS: susam ekerḳe. ES: götünü kızdırdımı toprak, tam 

susamın͡g ekimi ġeldi dellerimiş. RD: muhacirler? ES: heyye. OS: götüyle toprağı 

ölçǖ‿örüller.” (AİÖKYA, Antl. 451) 
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“şepeneyi bi de bı́lisen deyėl, bu topraḫlari şėy ėderken şepene çekdi, üzerı́ne çekdi 

üzerı́ne. topraḫlari mesela öküzler var ya topraği sürdüh́dan sora ābė onůn‿üzerı́ne bi de 

şepene gelı́r ki o topraği bėle şėy ėtsı́n. topraği düzeltı́r.” (VGHA Bit., 756) 

“iki ökız qoşardıx ökız onı çekérdi onın şeyıni düzeltırdi bêle toprağı düzelırdi yani 

topraği un ince olırdi” (VKA, 381) 

“Tarlanın yapraglari / Kö͔rü͔nü͔r topraglari” (KİAT, Tra. 205) 

“çekel deriz ḳarasabanla, var ya topraḳları, ... , çēkēle, ḳobrila.” (TMİVKA, 233) 

“ḳayalıḳ ta oldūndan topraḳ yůḳ tabi ḳayalıḳ biz malcılıḳTen geçiniyiriz” (ÇİYA, 867) 

“ällı ̆‿altıda çivtlik dağılması̆‿oldŭ‿ällı ̆‿altı̆dan‿äväl bi cızım toprāmız yoğŭdu. bu 

topraḳlár bütün alı ̆  nihat amassalı̆nıŋ dėrlǟdı ̆  yānı ̆ . amassalı̆nıŋ dėrlǟdi yānı ̆  nāzillı ̆den̆. 

amassalı̆lāŋ çivtlı ̀̄  dėnı ̀̄dı ̆  ya. bi ḳısım toprāmız yoğŭdu.” (AyVYA, 712) 

“ātmış beş yaşındayım dā bizim kövde toprak satıldı̀̄ nı ya hiç satılsa da bi pārça satılı 

kı ̀̄mse ānnayamaz” (BİYA, 393) 

“buriye ḳaç senesiydi biz asgere getdǖmüzde, bı̈̀̄  tane topraḳ diye bi şey ġalmadı. millet 

burdan omuz omuza göşlerini yükledi, terme, çarşamba gėtdiler.” (OİVYA, 249) 

“bilmem bubam hindi dėveciler de ̀̄ viriyėri hindi ġȱşuḷār̥ da ben de dėveciler dime dimde 

bubam mardın ırāmatḷıḳ, topŭrāḷă çift sürērdik topŭrāḷa aPdas‿aḷırdıḳ topŭrāḷa aPdasḷı 

namaz ġıḷārdıḳ. hindikinner, hindi nė var? hiç. ȫleyidin. çift sürerken namaz 

ġıḷārdın‿ȱḷḷarda topŭrāḷa aPdasḷanırdın da.” (AVYA, 302) 

“yā yapacañ dosda düşmana. topraḳ biz benim iki yüz digārı. kira.” (NMVBİA, 500) 

“aşı́ndi nä bı̊zi ämeh́li zanduḫdan tanıdiler, nä baġurdan tanıdı́ler, nä topraḫ vėrdı́lēr, nä 

iş vėrdı́lä.” (TAA Iğd., 248) 

“Maḥsun dediğimiz terlamıza bah̯çamıza bi‿şey ekmiş‿olsah̯, gelür eşer kâfir bi‿şey 

arar, toprah̯dan bulur.” (EVYA, 211) 

“Buğda çoh̯ olmıy zatin bizim burda. Bir iki sene buğda eḳdüḳ hemen çavdara çevürdük. 

Torpah̯dan demek.” (EVYA, 326) 

“torpaḫ parası vériye tavuḫ parası vériye, ḳópek parası vériye, fı ̀̄  parası vériye, her şey 

parası vériye.” (ASA, 165) 

“topraḫ maḫsül vérg̱úsü varıdı, hóḳúmet aḷıyodu vérg̱ú aḷıyodu senden. Saḷma şéy yoḷ 

parası aḷıyodu. şindi devlet bizim ġuru toprā daşa para vériye, be͜enmiyoḷa hóḳúmeti, 

hóḳúmet be͜enilmez mi, hóḳúmete sen né véríyeñ yáv .” (ASA, 166) 

“Tabi torpaġ g̱úbresi ó̀̄ le.” (ASA, 198) 
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“zaten otuz doḳuzda topraḳ dāldı. ı ̀̄ carla çalışmā başladım.” (EİA, 185) 

“mustafa ocanın üstüne dedi burasını fazla, em seni devlete borşlandırdı, em kendi meseĺā 

fazla topraḳ buldumu, unun rütbesi artıyı, māşı artıyı, ē, kendi işin çalışıyı, em devlet için 

çalışıyı.” (EİA, 227) 

“bu kȫ fakir kȫ işTe bu kȫde fakirlig‿işTe topraḳ yoḳ fakiri topraḳ mal bāzen de 

geçimimiz geçimimiz zor geçim geçimimiz zor‿işTe ġırsal ġırsal kȫ ġırsal yoḳ pi şı ̀̄ ” 

(ÇİYA, 879) 

“biz ḲoP diyerdı́ḫ ona. yėre giren pı̆çaḫlar ḲoP demı́rdı́r, pı̆çağa benzer. uci Tijdı́r. 

bıraḫırsan toprağa, basTın mi hėy˩ batar toprağa.” (VGHA V., 353) 

“demı́r kotan çıḫdi. dėdiler ki demı́r kotan, gėTdiler. bėle baḫdılar bizim böyù̄̊ hler. dėdi 

yaw dėdi bu torpaği yaḫir. yaw bu torpaği yaḫir. hābuki dėmiyi ökù̄̊ zù̄̊ n‿anasını ağliyir.” 

(VGHA Bit., 596) 

“öküzler çeker. biri maci tutar. tabi o sağa sola ḳaymasın. o girer ḫob war, onůn başında 

toprağın‿içine. ḫob demı́rdı́r.” (VGHA Bit., 683) 

“topraḫ var ama ėle bı́l ġullanmiyıḫ. yani topraḫ var. bėz Ḳumaş var. herkesTe bėz 

Ḳumaş, elbiseler hePsi bėzdı́r.” (VGHA V., 492) 

“o çocıxlara ki tene bele ağaş taxardıx bi kölgelıx yapardıx yatırırdıx o toprağın içınde o 

axı̭rlaın içınde biz ahşamma qadde kırâ a̭tardıx” (VKA, 254) 

“torpaği çekmeg ėle ḳolay midır oğlum. işde şoḫumi yapanda dört öküz ḳoşallardi 

ḫoruknan bi de şeye o ḫoruḳ izaḫda olana iki öküz bu başladıḫlari şeyi oni bülminem oni 

unutdum işde dörd öküz ḳoşallardi biri ḫoruḳ biri de işde kotanın yanına ḳoşallardi kotan 

edellerdi.” (AASV, 152) 

“ḫorugun boynuna torpaği doldur atardım altdan alırdım kotanın marjına o dördi sankile 

adam var onnari bėle sürir.” (AASV, 160) 

“agoz agoz ekirdik, bu agozun torpaği öbürsüne tökülmirdi.” (AASV, 166) 

“işde aḫşama ġede işimiz odi. torpaḫnan uğraşirdıḫ, yani bizde ḥeyat yoḫdi.” (AASV, 

167) 

“ḳış gelirdi üzerine ḳış geçerdi, baharın tekrar torpağın altınnan çıḫardi, gögerirdi oraḫnan 

biçerdik.” (AASV, 116) 

“her sene bu zaman çıḫardi çifler / topraḫdan çıḫardi ay yeşil otlar” (AASV, 173) 

“bir ḳısmı da topraḫ istine, çimenge, iginniñ istine atılğan yazlıḳ gübre.” (OTA, 133) 

“onun üçún yané toprağa güvánareK da kimsá ġız vėmi.” (KBAYA, 97) 
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“hep topra͜ı öldüŕmek‿için ōt oluyo bilmem‿ne oluyó.” (KEMAĞ, 437) 

“ordan geldikden sōna bu adama dutdular bir yüz dönüm topraḳ virdiler.” (AkVYA, 531) 

“allaḫ dardım ėde, esKi zemanda tesildarın biri gider biri gelırdi. mal parası ayri, baş 

parası yari, toPraḫ parası ayri.” (AİASVŞÖ, 343) 

“burıya orta yere de bir ocaḳ çevirirdik. daşdan, çamırdan yapardıḳ. (...) çamır eder 

ḳadınnar duvara çarpardı, biraz düzlerdi topragınan öyle otururduḳ işte. malnan 

urġaşırdıḳ işte, topragınan urġaşırdıḳ. (...) doḳuz yüz yirmide, yirmi beşte böyle tā 

ev ne yo͜͜udu. isde dedú͜um kibi çalı basardıḳ, üzerine evin topraḳlardıḳ, onda 

otururduḳ.” (ÇA, Gaz 454) 

“şu hamam tebesi dēriz u bayırlā heP bizimdi. keleme ġaldı, ormana ġaldı hindi. 

yazmadılā, napcan sen toprayı? dedilē beñe. ormana ġoyvādılā işde bu.” (BİAİ, 748) 

“maḷ da aḷdım satdım, aḷış vėriş de yápdım. hā. bi de tȯpraḲda mėmleketimize yáẖışacaḳ 

uyġun oḷacaḳ, meselá işde köylü parçası oḷaraḳdan bu türlü māmelerin hėpisini yápdım.” 

(KahVYa, 192) 

“unnān tā arāzisi va böle her yerden‿ekmē gelillē baz̥iĺárı́ arāzılāna. duruyo yāni 

topraḲlar. bizimkilē de gelmişle bȯraya yelleşmişlē.” (EİMA, 789) 

“Ḳolay mı olur? zor tábi. baḳsáŋa. ġışın oTcaz bu sovuḳ toprayı̆ŋ‿içinde. SE: Kışın 

bunları çıkartacaklar sonra soyacaklar. AG: Pazara gitcek. hāĺe vēcez. hiç Ḳolay‿iş 

olūr̥ mu dünyada?” (EİMA, 966) 

“Her sene bu zaman çıḫardi çütler / Çıḫardi torpaḫdan ol yẹşil otlar” (AİAD, Bit. 64) 

“ayaḳlarımızda ayaḳġabı yōḳ. tarlıyı başşaḳ toplamıya gidērdik. ekin kellesi. bȫle toprā 

açārdıġ‿açārdıḲ da yanı ̀̄  esgiden bıtıraḲ nė ço‿olurdu rȧmazan. onnar‿ayāmıza 

batcaḳ diye bȫle açādıġ‿açādıḲ dı orıyá bi basādıġ” (EİMA, 494) 

“çif sürüyosuŋ çarı̀̄  çektiñ mi toprāŋ öküzüŋ‿ārdından sabanı bāsTırıyůŋ varıP geliyůŋ 

ayāŋda çarıḳ vā yalın‿ayaḳ topraḳta gezilmez tiken batā Filen” (ÇİYA, 319) 

“dabanıñ eñ uç ḳısmına toPrā basan ḳısmı̆na demirden şey yapıluydu, ayaḳ batuydu yere, 

saban böyleydi.” (BİA, 567) 

toPraklā ūraş- 

Tarım yapmak. 

“toPraklā ūraşmasak bizim ġarnımız doymaz, benim bir dakka boşum yoḲdur.” (İİBİA, 

434) 

tobrānnan ōraşdır- 

Çocukları tarım işine koşmak, onlara toprağı işlemeyi öğretmek. 
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“çocuᵏlāmı heb tobrānnan ōraşdırdım amma ı ̀̄ lē; biri polis, denizlı ̀̄  yėrleşdi, biri şēr içindi, 

minibüs haddı vā, biri bodrumdu, unuŋ da haddı vā, bı ̀̄  yanımdı bu ayhan vā, u du işde 

olud-duru.” (MVYA, 372) 

topra͜a sok- 

Çocuğu tarım işine koşmak. 

“benim dedim båbam, ellibeş senesine ġadar beni bėş yaşında topra͜a sokTu. çalışmamdan 

dedim, bene bi bėş dönüm yėri dedim münasiP görmedi mi?” (MA, 969) 

toprāŋ‿içindi böyu ̈̆ - 

Kırsal yaşamda doğayla iç içe, toprak işleriyle uğraşarak büyümek. 

“toprāŋ‿içindi böyŭ̈dük bı ̀̄z. ne ̀̄ di ävǟkı ̆  gibi, hindı ̀̄kı ̆  gibi bȫlü beton. bēn̆ ahan ġadā bi 

äviŋ‿içini girdim gälı ̀̄ n̆. bi gőz yėr‿äv, üstü topraḳ. siziŋ‿ōlādı vā mı̆‿ȫlü toprāḳ? o 

toprāŋ‿içindi üş dene, iki denı ̆  çocuḳ üş deneydin bi ōlumunan iki ġızım marı̆dın.” 

(AyVYA, 762) 

11.1. ekmek topraḳdan çıḳıcaḳ 

Geçimin toprağı işleyerek kazanılması. 

“ben burda topraḳları eşicen. ekmek topraḳdan çıḳıcaḳ.” (KasVYA, 865) 

11.2. topraḳ uyu- 

Aksi halde verimsiz olacağına inanıldığı için toprağın sürülmemesi gereken vakit. 

“Demin konuşurken “cıbır tavı” diye bir şeyden bahsettiniz nedir bu? işte 

ōn‿yedisinde girer, yı ̀̄ rmı ̆‿ı ̆ kisinde çıꝁar. 2- rūmı ̆‿āğusTosun. 2- topraḳ uyur derlē 

buna eskı ̆  ataları̆mız bizim. bu arada uyur topraḳ derlē yani 'sürmeyiz toprayi. sürdüğün 

v̀̄ akit mal yaPmaz derlẽ.” (SİA, 46) 

12. Kazılıp çıkarılmış toprak. 

“ha, onu dı ̆ecām, burayı çegme yı̀̄ma tobraġ imiş. (...) yı̀̄ma tobraġ orası, atınan 

arabayınan, öküzlerinen ġağnılarınan buraya tobraġ çekı ̆olar. temsil her hāne 

yirmi‿araba tobraġ dökeceg misal.” (KırıkİA, 322) 

“temel ġazıyoñ‿emme çapalan küreklen‿ātı́yoŋ toprā daşları yonúyoŋ keskilen 

yonúyoŋ” (ÇİYA, 320) 

“burdan‿ātı́yórsun toprā urı̆ā urdan‿ātı́yórsun urı̆ā bi direKdör topraḲ on dafā 

seniñ‿elinden geçiyörü hinci el‿arabası vā gücǖñ yetı ̀̄  ġadā ġāz ġāzdıḳda tıḳır tıḳır 

gücǖñ yeTdı ̀̄  ġadā götür paraŋ da vāsa kepçeye ġāzdır yā bȫle” (ÇİYA, 768) 
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“o topcuḷarda emeriḲa’dan geldi, iskénderun’a çıẖdı. bi Ḳışın gėtdiler‿oryá, orda iki ay 

Ḳāḷdıḷar. yirmi kiḷo topraẖ bi tarafıña yirmi yárım bi tarafıña, dāḷardan sürüyóḷarmış.” 

(KrbVYA, 186) 

“ondan sōra u zaman ġanaḷıñ‿üzerine topraġ, harfiyát‿aḷdıḷardı. (...) topraḫla 

ġapatdıḷar‿ orayı́.” (KrbVYA, 587) 

“ondan sōra u zaman ġanaḷıñ‿üzerine topraġ, harfiyát‿aḷdıḷardı. (...) topraḫla 

ġapatdıḷar‿ orayı́.” (KrbVYA, 587) 

“Bizim ͫǟmäsi topraq gadıp‿patı.” (ADÜM I, Man. 138) 

“dediler bu torbağı yuḫarı atacaḫsız.” (EYAD1, 83) 

“e bizi verdiler torpağa, biz dört tene türküh hepimizi vėrdiler torpağa. obirlerini vėrdiler 

binanın inşahatına. aşşaḫdan torpağı alik yuḫarı atik.” (EYAD1, 83) 

“sanki torpaḫ tökmuşlar gibi.” (EYAD1, 203) 

“ġardaşım bu tı ́ren ḫattı gibi damırları oraya düzmuşlar torpah doldurilar” (EYAD1, 214) 

“biz da vaġona dolduriḫ dėdı “benım torpağı doldurmayin.”” (EYAD1, 214) 

“burdan‿ātı́yórsun toprā urı̆ā urdan‿ātı́yórsun urı̆ā bi direKdör topraḲ on dafā 

seniñ‿elinden geçiyörü hinci el‿arabası vā gücǖñ yetı ̀̄  ġadā ġāz ġāzdıḳda tıḳır tıḳır 

gücǖñ yeTdı ̀̄  ġadā götür paraŋ da vāsa kepçeye ġāzdır yā bȫle” (ÇİYA, 768) 

“onnen sora qanelleri kendisi açér bêle o zaman dedile onın kibi torpax doldırér̭ götırér̭ 

qanal açér” (VKA, 357) 

“dėdı ́size ceza olaraḫ sabaḥtan aḫşama kadar dėdı́ burda ḳazılan topraḫları çekeceḫsın ė 

dėdı́ḫ” (SMA, 127) 

“bı ̀̄  ġadı bıñarı dēriz. öteki ōlana, böyüye bi ordan su içirmiş. evē, topraḲ ġazārdıḳ belden, 

orda daşlā çıḳarıdıḳ. unu getmiş, gözēlce yatırmış oray. undan sona doruna dası 

basdırmış.” (BİAİ, 718) 

“...gidiyi topraḳ atmā. yol üstünde temizlenen topraḳları. zirāt aldı. şimdi de şarapāneye 

veriyler.” (TMİVKA, 269) 

“båbam yirmi dört sėne bi hasdaḷıḳ çėkdi de, hani ō, sėFerberlikde fı́lán zahması var yá̀̄ , 

afı̆yonġarahisarda filán, ordā yá̀̄ ḷı paçåv ráyá vėrmiş yov ȧn orda biḳaç arḳadaş ı ̆ şde nasıḷısa 

sayı́ñ‿aḷtında dėlmişler topraḳ g̠ı́yı̊v mışḷar öñlerine cart curt, şöyle böyle dėdiler.” 

(AVYA, 838) 
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“sėFerberlikde fı́lan zahması var yá̀̄ , afı́yonġarahisarda filan, ordā yá̀̄ ḷı paçåv ráyá vėrmiş 

yov ȧn orda biḳaç arḳadaş ı ̆ şde nasıḷısa sayı́ñ‿aḷtında dėlmişler topraḳ g̱ı́yı̊v mışḷar 

öñlerine cart curt, şöyle böyle dėdiler.” (SerA, 353) 

13. Saç yıkamada kullanılan toprak. 

“(saçınızı neyle yıkardınız? ) onda şėnnen tobraġda bir‿olur başkili dėller. ocā kömeñ 

ġurur, ġatañ suyuñ içine bulġur bulġur ġaynar, sürüñ; pırıl pırıl‿olur. hindiki‿laçlar 

gimi mi, tobraġ gözel‿idîr.” (KırıkİA, 289) 

14. Verimsiz bağ toprağı. 

“şindi hemen hemen o bā yėrleri bomboş yatı ̆ ö. mahsül olmı ̆o. ekin yapsañ bi şı ̆ ė olmı ̆o, 

ḳum. yıḫanmış ḳum gibi bi tobraġ. ḳum, bildiñ ḳum.” (KırıkİA, 320) 

15. Vatan toprağı. 

“ben cin periye ras gelmedim. hē, tobraġ için mi. yalandan ūraşmışlar...” (GÖVYA, 156) 

“ey şerefin böyüklü͜üñ fermān / ey ġavġalar tarihin‿desdānı / seni isder şu topā͜ıñ her 

yanı / sensiz tütmez milletimiñ‿ocā͜ı” (NMVBİA, 344) 

“Altmış altı sene bu memneketin sūnu içeriz, toprānda gezeriz ekmēni yeriz.” (KİMİKA, 

90) 

“atatürkü, ismet’i, bu topra͜ȧ bu vátanı́ kim ġurtardı ̀̄ sa bunnarı sėviyoḳ, bu vátanı́ ġūrtaranı 

sėvmeñ de başġasını mı sėváñ?” (KahVYa, 503) 

“paşam, biz nāmus ve haysiyétimiz ve topraẖ‿için vatanımızı ġorumaẖ‿için 

savaşiyóruz.” (KrbVYA, 552) 

“hērkeş gendi çapındā hērkeş silaḥanı çekiyōr asıl türk milletiniɲ ȫzünǖ ȫzleminı ̀̄  toprā'nı̀̄  

namusunu ḥasiyet şereFini bilenner silaḥa çekiyo dúşmana saldırıyor vē fıransızı bu 

topraḳdan sürüyolar.” (OİAVSV, 618) 

“bizder kenen èvrem babamızdan, türk watandaşımızdan, türk topraĝımızdan ‘köpten 

‘köp memnunuz. şumdu o ḳadar. gene mŭnan bir̹ yaĝına bizim hiç 

armànımızyoḳ.yaniözümüztürktorpaḳtamız,èwladımıztürktorpaḳta.” (TAKA, 344) 

“türküm, türküm, türkiyede yaşı́yėrım türh́ topraĝı. ac_olurum susuz_olurum, nä ėdersen 

gändı́ topraĝın, gändi bayraĝın_altında yaşiyėrsın.” (TAA, Iğd. 249) 

“bana ḳalsa türkiyenin bir tırnaḳ toprağını size vėrmiyecem.” (TYAD, 141) 

“kendi yurduna, önce kendi toprağına, kendi vatanına hayınlıḫ...” (VGHA V., 541) 
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“hērkeş gendi çapındā hērkeş silaḥanı çekiyōr asıl türk milletiniɲ ȫzünǖ ȫzleminı ̀̄  toprā'nı̀̄  

namusunu ḥasiyet şereFini bilenner silaḥa çekiyo dúşmana saldırıyor vē fıransızı bu 

topraḳdan sürüyolar.” (OİAVSV, 618) 

“dėdi Ki evladım size degmesı́n, bize degsı́n dėdi. bėle bi paşa alḳışlanmaz mı? hepiniz 

allaha amanaT olun, bu torpaḫ bizimdir.” (AİASVŞÖ, 215) 

“bizim türgün torpağı birlik bereberlik çağına gelmiş cümle ümmete atası yanmaz pacası 

tütmez, ataşı yanmaz pacası tütmese de bunlar vardır.” (EYAD1, 67) 

“böüklerı́mis_analarımız babalarımız öldi, biz de ölmiyaḫ da çocuḫlarımızı götüraḫ, ġoy 

türh́ torpaĝında ölsün.” (TAA, Antl. 113) 

“sora bu urusiya bizden, bozulannan sora ġazaḫlar bizleri, hazėtmedi. türkiyaya ki 

yol_açıldi, sinor ki açıldi, ... -/ kendi torpaĝıza gedin diyėller bize, gedin, çıḫın gedin. 

(...) baḫ şindi onnarın milled baḫ nág ġaden ḳazaḫlar gelmişdür, türk torpaĝında 

yaşı́
yėller, yanı bizim tür ḫalğı́ heç bişe

y demiyėr, ḳardaş deib yüregine basmişĺar, 

yaşiyėler ki mislimandurlar. hama onnar bize gün vėrmiyėller ġızım.” (TAA, Antl. 

116) 

“orā gittik bir āla bi şē, evā biz dedik Türkiye istedik, Türk toprāna geldik ama, niçin 

dedik bizi balḳana attı bu dedik. (...) Vēdiler Anḳara’dan topraḳ verdiler ep ḳaynanamın 

üstüne. (...) Topraḳ ḳumisyanı verdi bize şēden ḳırḳ senesi vēdi.” (KİMİKA, 94) 

“onnan sora hüdüdler bölındi seferbelıx oldi hüdüdler bölindi gene geştıx geldıx 

toprağımıze bizım bizım 'eslımız musuldan gitme cizre botandan gitmedır (...) onnan 

sora seferbelığ oldi gene geştıx geldıx toprağımıza hüdüdler bölındi o zamana qade 

hüdüt yoğidi hüdüt bölınmemişidi (...) hüdüdler bölındıxten sora gene geştıx geldıx 

toprağımıza atatür̭k te getırdi hepımıze yėr verdi erâzi verdi tapu verdi mülk verdi” 

(VKA, 280) 

“bizı́m Ḳanımız bu melmeketin toprağında yoğrůlmuş.” (VGHA V., 389) 

“ölürüz vērmeyiz bir parçā toprāḲ‿orādā. düşmana dērsinı ̀̄  vērir mēḥmēdı ̀̄m.” 

(OİAVSV, 932) 

“albülamed bin dukuz‿üz doḳuz da indi tahtan. duḳuzda indi, dört sene sōra balḳan arbi 

ḳoptu on ikide. tupraḳ alınmış, on iki sene de yunanistan’da ḳalmış bizim bobalarımız. 

sōra mubadele oluyu.” (EİA, 255) 

“onnā olmasa ne rehperlē gelı ̀̄  ni para ḳazanı̀̄  ni satıçılā para ḳazanı̀̄ r yāni onnā cannarını 

vēmişlē topraḳları ḳazandırmışlā bize bi de tā hāĺā tā yāni insannarı buriye geliyolā da 

baḲ onnān yüzünden biz burlāda ekmek parası ḳazanı́yoz yāni çoḳ şükür” (ÇİYA, 439) 
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“ıraˬuF den̥Kdaşıñ ġarı, siziñ gibi analāñ dōrdūnuñ ġanı saçıldı dedi, ōluyuñ ġazandı̀̄  torpā 

saña gezdiriyim dedi baña.” (BİA, 381) 

“Bir‿avuç torpağımızı bir tarava vermek.” (KİA, A. 246) 

“haydi haydi millet devlet el ele / bu ṭorpaḫ bizimdir vatana baḫın” (AYSVVDİ, 182) 

““sen bolmasan men bolmasam bu topraḳta yendi kini ḳorıyı̆d” dėydı ̆ .” (TAKA, 233) 

“(Dumlupınar’da var mıydın?) (...) bu topuraḲ benim deye ayaḲ dePceK dedi.” 

(KüVYA, 185) 

“ḳempı́r şaldı ketken ġoy topraḳ aydap / baratı r baydıñ ı́şi ottay ḳaynap” (TAKA, 278) 

topraġi öp- 

topraġi öp- (DA), topraı öp- (ZBKİA, Bart.), topraĝi öp- (TAA, Iğd.) 

Hasret kalınan vatan toprağına kavuşulunca şükür ifadesi olarak yapılan eylem. 

“Dedi ḳızım gẹttinse Türkiye’ye benim yẹrime dẹdi, egilesen dẹdi, topraġi öpesen (...) 

Ben de gelir gelmez tabi egildim topraġi öperken ḳuyunun başinda, köyli ḳızlari üstime 

güldiler. (...) Yaşim da küçik, ‘ami niye söledi bu topraġi öpesen?” (DA, 111) 

“Gemiden çıḳdu͜umuz zámān, túrkiyenin topraını öpdúḵ‿orda isgelede, orá̀̄  gidip 

geldúḵden sōra.” (ZBKİA, Bart. 156) 

“dėmı̊şdim ki, äğer ben türkiyanın tobrağına basıb, türg äsgerini görürsem, tobraĝi 

öpeb, tobraĝi yaliyec̱om dėdim. (...) biz nėçe yı́ller bu baḫşa milledlerıń_elinden ne 

ezablar görmüşuḫ meğerim dėe, yaddım tobraĝa. gelı́b_oğlum bänı́ ĝalduriyėr gi, 

baba nėyėdirsin herkės sene baḫiyir? dėdim ben and_içmı́şdim túrkiyanın tobraĝıni 

öpecam.” (TAA, Burs. 142) 

“ele bizi daul zurnaynēn_işinēn_mȯzikinēn, yėmeginēn, nesil bizi ḳarşıledıler! çoḫ gözel. 

/-dedelerimiz topraĝi öpdi-/ çoḫ gözel ġarşıledıler.” (TAA, Iğd. 242) 

16. Toprak. 

“her tobraġda olur. sāsiye filan da dikebilirsiñ.” (KırıkİA, 366) 

“misiri doldururuḳ. tobraḳ çekerük. misiri doldururuḳ. ikileme dėrük. bunu ikinci misiri 

çabalaruḳ. imeci yaparuḳ.” (OİVYA, 283) 

“Çocug, anası, babası, üçü bir tobra:n altında galdı, öldüler.” (KahMA, 94) 

“toprānan mı oynuyosuñuz, ġum‿u'nān? o da dimiş ki ġum‿unan oynuyoġ.” (KırVYA, 

331) 

“toprānan, cınnaḫlarım‿ınan böyle yola yola o yanna, bu yanna dirkēn, ḳopekler 

yiñilmesine imkan yoḫ. nirdeyse parçalayacaḫla. bi baḫdım ordan sōna çoban ordan 
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sündü, ˈgeliyor. çoban gelincādar bizde bet beñiz galmadı ĺāle gibi sarardıḫ. gendimizi 

muğāfaza itdiğ‿ama toprānan, çoban geldi yitişdi.” (NVYA, 160) 

“tȯpraḳdan ayrılsam nerde ġalurum / benim sadıḳ yārim ġara tȯpraḳdur tȯpraḳ işde. bir 

ḥoca kitaba bak̠ı ̀̄‿de ġayibi allaḥ bülür dı ̀̄  hocam.” (TİVYA, 240) 

“edıḱ onu çitde giyellerdi. öküzünen sürerdik ya sürülürdü. topraġ‿içine getmesiɲ dē' 

burıya ġadar ǵá̀̄ 'şı varıdı. be̊̀̄ 'le giyelleridi.” (OİAVSV, 600) 

“yav dėdım sen bu ilaÇlari bana verîsı́n ama, bu ilaÇlari neden yapile a? ef͜ėdersın kedi 

boḳunnan mı yapile? torPaḫTan mı yapile?” (TYAD, 70) 

“atmış‿ ortaḷa dė͜in diyŏ́, tam şurıyá ġurşun mıẖḷandı diyó ġózüme geldi topraẖ diyó. 

yüzüme sışradı topraẖ diyó.” (LSA, 244) 

“'çarıḳ kėyyō ço͜u. dabanın dı 'demirẹ çaḳālādı. şindi 'potünnē 'topraḳ dolā dolā ayāmıŋ 

şu bileği ārıdı. (...) sāten 'topraḳ so͜uḳ mārt‿ayı.” (SVYA, 488) 

“şu mēvki tōprak dökülyō baḲ tā Ḳārşıdan ó tōprak dökülen yēde Ḳoyun yidı ̀̄ şin tamam” 

(BİYA, 241) 

“bi kere üş güne bi de tōpraḲ˘ālı̆nan yē va ya ǖç günden ta boraya kȫvüñ Ḳı̀̄ ysına āğılā 

geliye Ḳoyun” (BİYA, 244) 

“ondan sōna bi de tozlarduḳ bōle. toz atarduḳ bōle g̱úzelcene ondan sōna harmanı 

saçarduḳ. buydeyi topraḳla aşmaz o zaman ürüzǵar nerden gelüse ġāri orı ̀̄  savuyoz tabı ̀̄ .” 

(KasVYA, 526) 

“harmanı g̱ózel sula topraḳ çıḳmasın. buydeyi içersine, arpanıñ içine ġarışmasın topraḳ 

deyi topra͜ı dúvenek hāline g̱ótürüsüñ.” (KasVYA, 774) 

“çamur olmaz ki ōle ġuraḳda. şindi ilkin altını ıslāyoñ ya bura yācıl gibi oluya. hiç topraḳ 

çıḳmāya.” (KasVYA, 852) 

“ayāmız yalın çarıḫların‿altında şu topraḫ dolardı, alābar‿olurdu ayaḫlarımız.” 

(NMVBİA, 380) 

“Bı ḳırėder gäldi, şė gäldi, ǥäni gäldi bėle ḳırdıḫ yıǥdıḫ üstüne torpaǥı vėrdıḫ.” (BTA, 

265) 

“gälin gäzmäsı ̆‿olūdun da hazı̀̄ lanı̀̄ dıḳ. yėmek yapādıḳ, toplanı̀̄ dıḳ. illi ōlan ġızannarı̆ 

pençirı ̆ lǟdǟn̆ oyun baḳçaz de ̀̄ lǟdin. ocaḳlıḳdan bilek topraḲ‿atı̆ atı̆vėrı ̀̄ lǟdin.” (AyVYA, 

676) 

“Lazudumun dibundan / Aldım bir avuç topraḫ / Hasretluḫ çeka çeka / Ḳaldım bir sari 

yapraḫ” (AAAD, 154) 
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“(BİLMECELER) O yanisi yapraḫ, / Bu yanisi yapraḫ, / İçinda bir avuç topraḫ. Cevizli 

kete” (AAAD, 162) 

“şáse yápdı. yánıyȯ efendi ărabadan aşşá indim. şu ölen ikimizi Paşġa yoẖ toPraẖ atıy̥uẖ 

faḷan dėrKen elimizinen şunu ėdi͜ú, bu nė belgen.” (LSA, 386) 

“tar̥lanin bāşlarinde artǔ torpaḫ burasǔ āTmı ̀̄ ş, torpaḫ āTmı ̀̄ ş.” (KEMAĞ, 344) 

“ḳópek uluyan eve varsam ḳópek yaralar, tütün tüten eve varsaḳ dimişler, hadi varalım. 

bunlar çıḳmışlar. ordan topraḳ ú̀̄ tmüşler. orda dev var‿ımış. sıçān dimiş, sıçan 

belliyomuş. yiñitten durmadan topraḳ yiter‿imiş. sıçān dirkene geri dışarı çıḳmış o dev 

de.” (AkVYA, 569) 

“g̱úllünüñ haccayı biliyom. ordan topraḳ‿alıyoduḳ. há̀̄ beleri eşşēñ sırtına ardıyoduḳ. 

g̱ózlēne ġoyoduḳ. zāten iki tāne çocūm‿oldu, bi türken‿oldu, bi ahmedim.” (ÇoİVYA, 

158) 

“Kôrsıçan ne gader torpah atsa da gendi üsdüne yığar.” (HarA, 114) 

“Yüce dağ başında daş ile torpaḫ / Yaŕ baŋa yollamış yüz elli yarpaḫ” (SVTİAT, Siv. 27) 

“adam sȫledi ölcēni, ben 'böyün‿ölsem kimse gȫmücek dedi. işTi esgi zaman‿işleri 

bȫlü ōlum. ben bu vaḳıt gelidim de çalḳā ġatadım. topraḳ çalḳāsında. hindi onnā yoḳ.” 

(SVYA, 669) 

“sen bilüsüñ öte yañḳınıñ yanına toprāñ yanna ġo emi!” (KasVYA, 551) 

“unday Kèdı́mgi topraḳtay ḳıldı da mŭnı bolsa yeledi.” (TAKA, 260) 

16.1. acından topraḲ yała- 

acından topraḲ yałayo (GBAA, Ayd.), acından topraḲ yałaP-barımış (GBAA, Ayd.) 

Çok fakir, yoklukta olmak. 

“‘ülän bizim güccüK bäy var‿ıdın nä yapıyoru’ deyoru. ‘acından topraḲ yałayo’ deyoru. 

(...) bizim güccüK bäyimiz acından topraḲ yałaP-barımış’” (GBAA, Ayd. 93) 

“‘ülän bizim güccüK bäy var‿ıdın nä yapıyoru’ deyoru. ‘acından topraḲ yałayo’ deyoru. 

(...) bizim güccüK bäyimiz acından topraḲ yałaP-barımış’” (GBAA, Ayd. 93) 

16.2. bir avuç topraḲ. tuTTūn sarı altın ōsun 

bir avuç topraḲ. tuTTūn sarı altın ōsun (MA), elı́n atasan toprağa, altın‿ola (VGHA V.), 

elıń toprağe atesen altun ole (VGHA Bit.), Elini torpağa atsan, altın dutan (ADVYA), 

torpaǥ‿atasan altun tutasan (BTA), allah torpaḳ diye avuşladı̀̄  sarı‿altın‿olsun 

(EİMA), allah tuTTı ̀̄ ñ toprak sarı altın‿ōsun (MA), Tuttuġun topraḫ altun ola (DA), 

Yapıştı̀̄ ŋ topraq altun olsun (ADÜM I, Den.), toprāḳ dē'n pançaladı̀̄  altın‿ola (OİAVSV) 
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Her işin rast gitsin anlamında bir dua. 

“bāḫıŋ ēmmilēr deTi allaḥ şu bēnim gelinim dedı ̀̄m āğrı́yiP‿incimiye de dedı ̀̄  toprāḳ dē'n 

pançaladı̀̄ ' altın‿ola dedi.” (OİAVSV, 742) 

“bir avuç topraḲ. tuTTūn sarı altın ōsun ġızım, dedi.” (MA, 716) 

“elı ̀̄  topraġa atasan, altın ola.” (UMA, 209) 

“elıń atasan toprağa, altın‿ola.” (VGHA V., 501) 

“elıń toprağe atesen altun ole.” (VGHA Bit., 745) 

“Diye du’a edersin. Avuşladığın altın‿olsun. Elini torpağa atsan, altın dutan.” (ADVYA, 

166) 

“Av rād‿av rad‿ėle torpaǥ‿atasan altun tutasan av raT.” (BTA, 264) 

“allah torpaḳ diye avuşladı̀̄  sarı‿altın‿olsun ġızım‿ōlmasaydı benim dört dene 

ōlum‿mar.” (EİMA, 755) 

“allah tuTTı ̀̄ ñ toprak sarı altın‿ōsun! allah gȫdı ̀̄ ñ işTen hayırlı gēsiñ!” (MA, 1168) 

“Tuttuġun topraḫ altun ola” (DA, 143) 

“Yapıştı̀̄ ŋ topraq altun olsun.” (ADÜM I, Den. 141) 

16.3. fesat toprā atıl- 

Fitneye yol açacak şeyler olmak. 

“rüyāsında ḳāḳmıs bizim ōlan ben burdan gidecēn demiş çátmeye. neye burā fesat toprā 

atılmış beni ġorḳuduyollar dėmiş. şindi yaḳınımızda ġayabaşı var.” (ÇA, Kon. 471) 

16.4. otudūm yerden bir˽avıç topraḲ ġap- 

Çalışkan olmak ve her durumda işten verim almayı bilmek. 

“dede de çalışġanıdı dede. benim otudūm yerden bir˽avıç topraḲ ġapacam ben derdi. 

benim yanıma derdi haylazlar gelmesiñ derdi, çalışġannar gessiñ derdi.” (BİA, 408) 

16.5. toprā turaP˽ol- 

Hz. Ali gibi toprak tabiatlı, mütevazı olmak. 

“bi cum˽āşamına gidiyuñ, evele bi dedeniñ˽eline bi su döküyu haḳıñ nuru. ona bi 

hayırlı veriyu. sōna bi yatan oturan oluyuñ topraḲda nasıl olduḳ toprā turaP˽oluyuñ. 

bi hayırlı veriyu bi de nı ̀̄metimize yı ̀̄cēmize hayırlı veriyu, soñ sufraya. fenā bi şey 

dehil allahıñ ismi ġaç kere añılıyu emme yapabilene aşġ˽ossuñ. emme medeT elden 

gitdi yetiş˽alim yol˽elden gitdi diyu. yedi ġat yeriñ˽altına gitdik biz ġaˬi.” (BİA, 401) 

16.6. tōPrāk‿āFsı́nna- 

tōprāk‿āFsı́nnı́ye ̀̄ ḵ (OİAVSV), toPrāḲ‿āvsıńńı́yı́ḳ (OİAVSV) 

Yılan sokmasından koruması için dua okunarak efsunlanan, evin etrafına serpilen toprak 
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“yóḳ bā'ŋa dēlle ̀̄ rdı́ kinē işd'‿ēvelden‿ossūŋ şē'lērdē toPrāḲ‿āvsıńńı́yı́ḳ dellērdi. şú 

pāriyē vēr dellērdı́̀̄ . yı́lān‿işde ̀̄  soḳmāz şe ̀̄ 'der dellērdı ̀̄  be ̀̄ n dērdı́m ḵı́ biyēn toprā' niyē 

bilmiyóm‿anca bı ̀̄ ricı́Ḳ‿allā' biliyóm derdim. (...) bunu çōḳ dēdilēr bāŋā 

tōPrāk‿āFsı́nnı́ye ̀̄ ḵ dēdilēr” (OİAVSV, 751) 

16.7. topraḲ gibi 

topraḲ gibi (AyVYA), toprak gibi (MİA) topraḳ‿ġımı (OİAVSV), topraḫ kimi (AKD) 

16.7.1. Çok. Bir şeyin çokluk bakımından toprağa benzetilmesi. 

“hindi se ̀̄ tinnemiz o ğadánnıḳ olŭyorŭ. äväli topraḲ gibı ̆‿olur̆du se ̀̄ tinnemiz. hinni yoġ.” 

(AyVYA, 584) 

“bulamıyodu ki, ekmeâ bulamıyodu ki cığara içe. ...Allah seni inandırsın bele yüzümüz 

gózümüz toprağa keserdi. toprak gibi bit olurdu.” (MİA, 290) 

“bulamıyodu ki, ekmeâ bulamıyodu ki cığara içe. ...Allah seni inandırsın bele yüzümüz 

gózümüz toprağa keserdi. toprak gibi bit olurdu.” (MİA, 290) 

16.7.2. Toprağın kolayca ufalanıp saçılabilir olmasına benzetme. 

“bı ̀̄ s‿sı̱kışlā ō'lum doldurmuşlār siĺāḥı tābiyi bā'rsırı̀̄ ' bȫ'le dışına çıḵıvērmiş sārmış 

hemeɲ‿ġóymúşler ē ē kötü ġurşun demiş ȫ'l'‿üfēliyeverrimiş topraḳ‿ġımı ȫ'le 

güşlǖymüş‿adām” (OİAVSV, 656) 

“Letif Şah baḫdı ki eger bu gürz meni dutarsa atımı da, özümü de topraḫ kimi salacaḫ.” 

(AKD, 76) 

16.8. torpağı atasan yėre düşmez 

Çadırların ne kadar sık ve çok olduğunu anlatmak için kullanılmış bir ifade. 

“Çadır ki torpağı atasan yėre düşmez.” (KİA, I. 310) 

16.9. torpağın sayısi vardi onun yoḫdı̊ 

Sınırsız olduğu düşünülebilecek kadar çok anlamında bir ifade. 

“ġeder denizden çıḫmazdıḫ ġışın da avcılıḫ yapardıḫ avcılığımız da bu melmeketde 

keHlîK çîl ve o çil de keHlige benzerdi torpağın sayısi vardi onun yoḫdı̊ giderdik 

ġåvalardıḫ.” (AYSVVDİ, 302) 

16.10. torpaḫ yẹrine 

Çok. Bir şeyin çokluk bakımından toprağa benzetilmesi. 

“Onnàn sōra men torpaḫ yẹrine pul töker ǵetirrem, dẹye tenbẹh ẹdif bular biniller 

kẹjavaya.” (SVTİAT, Siv. Ter. 114) 

16.11. yėre düşdüñ mü˽idi bir˽avış toPrānan ġaḳ yėrden 
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İnsanın zor durumlardan bile kendine bir fayda sağlamayı bilmesi gerektiğini anlatan bir 

söz. 

“evel unnan durūduḲ biz ben çoḲ gitdim kendim. ben ġızannarı sardım da ta arḳama, 

a ġızannarımnan gitdim. arḳama odun çeKdim ġorŭcu dālarında, heP hā burā 

sarındım da burā˽itdim, burāna. ē anamgile bubamgile getireceG˽ossam bū 

yarım˽ekmek ġodum üsdüne hadi bi çanaḲ aş ġuydum getirēm˽dim ġızanıñ birini. ā 

ġuzum fadima˽ idi, biz ġāri idi, ġızana da baḳamācāz didi, anañ görünüP duru˽idi. 

anama ġıyamazdı ya bubam. ordan şı ̀̄  didi arḳaña sarın da, yėre düşdüñ mü˽idi 

bir˽avış toPrānan ġaḳ yėrden didi, baḳma ġāri. ȫle dēn ı ̀̄ sana n˽āpacāñ? getirebili mi? 

adamıñ anası yuḲ babası yuḲ.” (BİA, 609) 

17. Ölen kişiden “toprakta” diye bahsediliyor. 

“dōm çoḳ oldu da yarı yarıya öldü. yarısı öldü, yarısı duruyo işde. beş denesi duruyo. yedi 

dene tobraḳda var. dōm çoḳ.” (GİVYA, 457) 

“o topraḳda ben açıḳ dünyada asla evlenmem dedi.” (TYAII, 307) 

“çocu͜umuñ biri éşde biri topraġda, altısı mé̀̄ydándá. á̀̄min. ėvet.” (KahVYa, 413) 

“do͜um çog oldu da yarı yarıya öldü. yarısı öldü yarısı duruyu işde. beş tenesi duruyu yedi 

dene topraḳda var.” (ÇA, Gir. 414) 

“şımdi çı́p çı́plax topraxtedır” (VKA, 457) 

18. Bebeklerin altına bağlanan özel bir çeşit toprak. 

“yüce dā başına torpaḫ eleller de / anasız ġuzuyu ġuma bileller” (KırVYA, 231) 

“dē şu yaḫalardan topra͜ı alıyoduḳ. sarı topraḳ g̱óḵ olmaz, ġara da olmaz sarı 

toplaḳlarımız olu. onlardan topra͜ı gidiyoduḳ, ordan alıyoduḳ elēnen eliyoduḳ, ekin 

eleklerinden eliyoduḳ. getürüyoduḳ bi dolaba ġuyaduḳ yaḳut git çuvallar‿ınan guy. 

ordan gidiyoduḳ bi soba ḵúre͜i şı ̀̄  getürüyoduḳ, ısıdıyoduḳ sobanıñ üsdünde. ġoyaduḳ 

çocuḳlarıñ altına. ısıdıyoduḳ bu gibi topraḳ ġonar mı?” (KasVYA, 732) 

“çocuḲ dōmadan gider herkez toprānı hazır ėderdi, bir teneke bir‿iki teneke. (...) 

doḲdur dėdi kine “vallā biz de topranān böyüdük dezzecāzım amma topraḫ mikroPlu 

diyıllar” dėdi. “topraḲda mikroP ne gezer”? dėdi.” (AVOİA2, Ada. 271) 

“şimdi hazır bėz‿olú̀̄  çocuẖ, ėvelden toprā ġoyoduẖ çocuġḷarımıSı biS. (...) ismi öllüg 

yá̀̄ ni toprā ėlegde haḷburdan haḷburḷardan gėçúrúrúġ, irisini de̊͜úl u incesini yá̀̄ ni. 

çocuẖḷarımızı ısıduruẖ yá̀̄ ni yátururuẖ ısıcaẖ yátsıñ diye. -tȯprá ġómúyȯẖ. (...) toprā 

ġómerdúġ. toprā da bėledim.” (AMA, 132, 133) 
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“hem de biz tȯprā ısıdıyȯduġ ġızım ġāviyle çocuġḷarıñ‿aḷtına ġoyoduġ. -biS sarıyȯduġ 

tȯprā.” (AMA, 362) 

“onnarı toprā aluduḳ, ġundā sararduḳ böyle.” (AİA, 282) 

“Onnarı alıyalar, topraa zatı belemiyeler, bir iki tene, beş altı tene muşamba sarıyalar ona, 

beşşiin içine atıyalar.” (ÇTAOAİ, Osm. 59) 

“hä topraĝ elerdiler. ḫarbuldan_elerduḫ topraĝi / topraĝi elerduḫ incecama. ince elekden 

elerduḫ ki çocuḫ ... isidúrdler topraĝi, bėzin_üsdüne ġoyardiler.” (TAA, Ağ. 39) 

“topraĝı ́isıdurdlar, ġum_isı́dur ġoyardılar, çocuḫ sauĝ_almasın, altına işemesı́n diye. onı́ 

yayardılar, üsdüne de palas sarardılar_o topraĝın ġumun_üsdüne.” (TAA, Antl. 52) 

“çuñḳu anasına da topraġ ġoyŭyorduġ güccüg sōmadan. topra͜ȧ elerdiġ şu topraġḷarı. (...) 

şindi o yoġ, ėyi oḷur çocuġ topraġda. -topragda aḷtını ısḷatmazmış. -hemi ıslatmazdı hemi 

de çucŭġ topraġda ėyi oḷurdu.” (KahVYa, 416) 

“iki üç çocůğůmi ȫle böyù̄̊ Tdù̄̊ m. muşamba yoḫdi o zaman. topraḫ, ḳırmı́zi tendı́r toprağı. 

bėle bi topraḫ wardi. (...) bebeyı́n ḳıçıni bıraḫırdıḫ o toprağın‿içine. toprağa ḳuyilardıḫ. 

(...) ama bizı́m çocůḫlarımız yėrde toprağın‿içı́nde. altın topi gibi yėre vursadın yėri 

patladırdi.” (VGHA Bit., 630) 

“o topraḫda o çocůḫ böyüdi, çoḫ güzel. bėle şişmanler vardi, gözel bėle. // iki tene oğlan, 

üç tene ḳıza men şėy bıraḫdım. topraḫ bıraḫdım. toprağı da bu duvarlardan ḳazardıḫ, 

yėndirirdik.” (VGHA Bit., 657) 

“altını çocukların topraḳ K̥orduḳ. şindi bu topraḳ değ’il, o başga özel onun toprağı olurdu. 

(...) şȫle iki avıç bezin üsdüne K̥oruḳ toprağı.” (HAA, 262) 

“Gördünnügnü? Bebe nasıl yatsıng şu yaşıng içinde? Anam bidene ahıtıyor; 

gölekleniyor çocuğun altı. Toprahk yokki... Toprahkossa, şu sidiği sorar. Evveli biz 

bebelerimize toprahk gorduhk; ne bez kirlenirdi, ne bişiy olurdu. Toprağın üsdünden 

galdırıng, şoraya atang pisliiğini, Altından tertemiz bez çıkar; onu yıhkar şoraya 

atardıhk.” (KA3, 160) 

“çocuḫları beliydük toprağa. toprağı eliydik, içeriye doldurüyduḫ kışın. o çocuḫlara 

ısıdıydıḫ altına goyuyduḫ çocuḫların. sabâça o toprağın içinde yatıylardı. öllük eliydik 

halburda.” (MİA, 291) 

“iki üç çocůğůmi ȫle böyù̄̊ Tdù̄̊ m. muşamba yoḫdi o zaman. topraḫ, ḳırmı́zi tendı́r toprağı. 

bėle bi topraḫ wardi. (...) bebeyı́n ḳıçıni bıraḫırdıḫ o toprağın‿içine. toprağa ḳuyilardıḫ. 

(...) ama bizı́m çocůḫlarımız yėrde toprağın‿içı́nde. altın topi gibi yėre vursadın yėri 

patladırdi.” (VGHA Bit., 630) 
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“he, topraḫ ḳawururduḫ. topraḫ bıraḫırdıḫ, bėz bıraḫırdıḫ alTTarına. // nasıl, torpağı sajda 

ḳavururduḫ, isidirdı́ḫ. bıraḫırdın altlarına.” (VGHA Bit., 650) 

“o topraḫda o çocůḫ böyüdi, çoḫ güzel. bėle şişmanler vardi, gözel bėle. // iki tene oğlan, 

üç tene ḳıza men şėy bıraḫdım. topraḫ bıraḫdım. toprağı da bu duvarlardan ḳazardıḫ, 

yėndirirdik.” (VGHA Bit., 657) 

“yo, topraḫnan büyüTmedı́m. hėç ne podra modra da wurmazdım.” (VGHA Bit., 695) 

“yo topraḫ, topraḫ. nerde bez. bu yellerden topraḫ elerdúḵ, eleklernen. onnarı ǥorduḫ, 

muşamba yaparduḫ o çocūñ altı, beşı ̀̄ ñ altına. (...) kerbı ̊ ci ġızdururduḫ. o ısıdurdu şu şeyi, 

toprā. (...) her yerini çamur_gibi olurdu çōcuḫların.” (ÇİVYA, 453) 

“beyā bezler, topraḫ ġoyŭyoduḫ altına. beliyoduḫ, tınġır tınġır sallȧyıb böyüdiyoduḫ. olu. 

yoḫardan aşşā, bayır aşşā aḫan topraı, ince topraḫlarnan yaparuz. (...) burȧya_da toprā 

ġoruz. ince topraḫ. sarı topraḫ derüz, incecüg.” (ÇİVYA, 446) 

“yo topraḫ, topraḫ. nerde bez. bu yellerden topraḫ elerdúḵ, eleklernen. onnarı ǥorduḫ, 

muşamba yaparduḫ o çocūñ altı, beşı ̀̄ ñ altına. (...) kerbı ̊ ci ġızdururduḫ. o ısıdurdu şu şeyi, 

toprā. (...) her yerini çamur_gibi olurdu çōcuḫların.” (ÇİVYA, 453) 

“bebek böyüTmesine‿mi geldük şindi? bebē beşşige beliyoḳ. toprā beliyoḳ. südümüz 

yetmeyince mama içiriyoḳ.” (ÇoİVYA, 117) 

“toprā āltı ıslanmaycaḲ da bebe‿iŋ‿al̥tı bişmeyceK diye. (...) birinde ben 

yoğudum ġomuş toprā ben ġolumunan baḳarın ıÇcāsa bebē yatırman. (...) undā sıḳı 

sıḳı bi de zararız toprā‿aŋ‿içinde. (...) o tā toprā ziyan‿olmāycaḲ diye ıslānı 

alırız‿atarız, sı ̀̄ y̥di‿ini alırıS. ḳaḳasız‿olursa ġurusunu ayırız topraḲ 

getiren‿olmaz diye. ġışın nėrde bulcaŋ Toprā. ġışın da yatırıyoŋ çocu‿a. and̥an 

Sona işte o toprā‿aŋ‿içinde o bebekler pamıḳ gibi bö yürdü.” (EİMA, 486) 

“bez ġullanmıyorduŋuz hani topraḳ‿altına ġoyȧr da topraḲla şėy yapıyorduŋuz ya 

onnarı yani. (...) şu görünen yoḳarlarda bayırlar var ya orlar oralardan topraḲ 

getiridiK. eleKlerdiK ġalbırınan. onu burda çanaḲda ısıdırdıḲ beziŋ‿altına bi ayaḲ 

bezi sererdiK bȫle. üsdüne topraḳ bezi derdik. (...) onu beziŋ toprānı alır döker 

berilēni yıḳar ȫle ġullanırdıḳ. kirli toprānı. (...) eŋ fazla hiş ġullanmasaḳ bi buçuḳ 

sene bi sene ġarintili toprānan yatırdı çocuḳ. (...) ı ̀̄ drarı gelir çocuḳ siyer pisler, onu 

alır temiS topraḳ ġorduḲ.” (EİMA, 716) 

“hē höllük ġavurup toprā yaturullar.” (GİVYA, 315) 

“o zaman topraḳ ġorlarmış çocūñ altına. benim o esginiñ topra͜ını o topra͜ı altına 

sererdúḵ. ondan sōna ġızıl bi topraḳ vardın. onu ısıduduḳ. temizce ısınu gendü 

ġovanası var‿ıdın. o ısınan topra͜ı ısıtmadan da çocuklarıñ altına ġomazduḳ. o 
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topra͜ıñ batdū yille çocūñ sihat et oluya dillēdinne. şindik bebekleriñ hepisinde 

beñizleri sarı sarı. şindi topraḳdan halloldūmuz üçün biz şindikile ġoduddumuyala 

neyin.” (KasVYA, 707) 

“dē şu yaḫalardan topra͜ı alıyoduḳ. sarı topraḳ g̱óḵ olmaz, ġara da olmaz sarı 

toplaḳlarımız olu. onlardan topra͜ı gidiyoduḳ, ordan alıyoduḳ elēnen eliyoduḳ, ekin 

eleklerinden eliyoduḳ. getürüyoduḳ bi dolaba ġuyaduḳ yaḳut git çuvallar‿ınan guy. 

ordan gidiyoduḳ bi soba ḵúre͜i şı ̀̄  getürüyoduḳ, ısıdıyoduḳ sobanıñ üsdünde. ġoyaduḳ 

çocuḳlarıñ altına. ısıdıyoduḳ bu gibi topraḳ ġonar mı?” (KasVYA, 732) 

“nenniler söylenüdü. ebiler söylerdi. beşı ̀̄  ebeler ırġalayışgene söylellerdin. bunnarı heb 

topra‿ılan böyütdúḵ işde.” (KasVYA, 752) 

“biz bezi dolāyoz g̱ótüne yatırıvēyoz beşi͜ē. eveli öyleydi. e şindi uşaḳ yoḳ. e esgiden şu 

toprā ġayın başı g̱ótúrdúḵ iyiyse elerdúḵ yalan yoḳ. de͜ilse hemen yatırvórdúḵ topra͜ı 

ġorduḳ da orda uyurdu.” (KasVYA, 759) 

“(Çocuk bakımı) onnāran baḳ altına ēcúḵ ġubre ġatarduḳ topra͜a. (...) çocū beşi͜e 

yaturuduḳ ondan kēri onuñ üsdüne çocū yaturuduḳ. topra͜ıñ üsdüne belerdúḵ 

ba͜ırdaḳlarıynan.”  (KasVYA, 764) 

“(Çocuklar) araba çekerüz g̱úzün. araba çekdú̀̄ müzde tozu olu. çoḳ yimişaḳ tozu. o tozu 

ġalburdan elēyoduḳ. çufallara dolduruyoduḳ çocuḳlarıñ altına bōle bi ġısım bi ġısım tos 

topraḳ ġōyoduḳ da ōle ġōyoduḳ. (...) sekiz tāne çocuḳ besledim hebisini de toprānan. (...) 

muşambanıñ üsdüne tebi topra͜ı seriyoduḳ.” (KasVYA, 776) 

“baḳ ōlum tā hāle tam bi teneke topraḳ şurda aşāda bahçadadu. baḳ bōle tozaḳda, araba 

tozāndan topraḳ süpürüdúḵ topraḳ elerdúḵ. (...) şindi muşambayi beşü͜e dōru şōle 

ġollar‿ıdı, topra͜ı da içine ġollardı. onnan o so͜uḳ ġışın içine tūla ġollar‿ı̆dı. ısınsın diye 

toprā.” (KasVYA, 779) 

“topra͜ı ġorduḳ o bezi aluduḳ şōle yaşını atāduḳ, ġurududuḳ şurda. yıḫama ādeti yo‿udu. 

ġurududuḳ, ovalarduḳ altına bi dā ġorduḳ topra͜ı.” (KasVYA, 795) 

“ġıçına ġomaya o uşaḳlarıñ ġadir ġıymeti yoḳ muydu. o topra͜ıñ içinde vallah billah 

ḵómüş gibi oludu ḵómüş.” (KasVYA, 797) 

“bez, hazır bez şindi. o zaman çuldan bez var‿ıdı. potura alunudu. o ġum, topra͜ı ben 

bilmēyan.” (KasVYA, 932) 

“toprānan böyüddük heye toprānan böyüddük. toprānan böyüdürdüg hinciki‿avrādlar ne 

biz getirir nebı ̀̄m ney‿ider. (...) biz toprā͜a dóḳerik çocuḫlara ġızdırı̀̄ dıḫ ġózelcenecimine 

şȫle yatı̀̄ rdıḳ” (NMVBİA, 440) 
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“şimdi dōm yaptı bir ġadın. köy yeri. pudramız, bi şı ̀̄miz yoḳ. biz höllük derı́ḳ. toprā 

elerıḳ́.” (SİYA, 372) 

“çocuḳlarıñ hani evel toprānı şiyde ılıdırdıḳ çañ‿ınan. onu ġodurmazdı ocā. ılıtdırmazdı 

toprā bilerdik anam çocuḳları. hindı̀̄  gibi bodra ne yo͜udu.” (AkVYA, 428) 

“o sıcaḳ toprā da gerisi ebesi belerdi. (...) o çocuk, ne çocuḳ‿olacaḳ. yatırıñ ȫlenā‿dar 

toprāñ‿içinde yatar.” (AkVYA, 694) 

“esgiden bi topraḥ varıdı, topraḥ elerdik. iki çuval getirir hazırlardıġ. toprā belerdik, 

çocuġ oldu muydu, çocuġ toprā var hususüyle.” (KİAVAAAY, 468) 

“wala toPrağı bėle sel içersı́nde Ḳavurirdım. çocuğu açirdım. o toprağı tökirdı́m. (...) bı́z 

esKiden hePi torpaḫnen. torpağı tǟmizcene şėy‿ėderdile. isiderdı ̆ le. bıraḫardıḫ tė 

ǟlärdı ̆ le. dėnen o on pakėT bėz bıraḫėller alTdärı́ne. be üş ḱılo da yağ sürtille. gı́ne benı́m 

toprağıma yėrı́şmir. ėle deyėl?” (VGHA V., 443) 

“beyā bezler, topraḫ ġoyŭyoduḫ altına. beliyoduḫ, tınġır tınġır sallȧyıb böyüdiyoduḫ. olu. 

yoḫardan aşşā, bayır aşşā aḫan topraı, ince topraḫlarnan yaparuz. (...) burȧya_da toprā 

ġoruz. ince topraḫ. sarı topraḫ derüz, incecüg.” (ÇİVYA, 446) 

“Ė şindi neyi begenmiler de topraḫ ḳoyüduḫ. Çocuḫları ḳoyüduḫ. Bėşige 

topraǥ‿altları̆na ḳoyüduḫ. Ḥöllük. älidı́ḫ, gätı́ridı́ḫ. Öllügüm bitidi, gälidim. 

Sennen‿istidim. Kele bıŕ̀̄ez... De͜͜e o ḳaḫtı ḳızım. O şėler ḳaḫtı ḳalmadı. Duvarları, duvarı 

suvidıḫ. Men görmedim ya, älmı́ çamıra da vurmadım.” (BTA, 239) 

“bėz, topraḫ ġonurmuş esgiden işde çocuḫlarıñ altına” (KMİA, 57) 

“esgiden bi topraḥ varıdı, topraḥ elerdik. iki çuval getirir hazırlardıġ. toprā belerdik, 

çocuġ oldu muydu, çocuġ toprā var hususüyle.” (KİAVAAAY, 468) 

“Gördünnügnü? Bebe nasıl yatsıng şu yaşıng içinde? Anam bidene ahıtıyor; 

gölekleniyor çocuğun altı. Toprahk yokki... Toprahkossa, şu sidiği sorar. Evveli biz 

bebelerimize toprahk gorduhk; ne bez kirlenirdi, ne bişiy olurdu. Toprağın üsdünden 

galdırıng, şoraya atang pisliiğini, Altından tertemiz bez çıkar; onu yıhkar şoraya 

atardıhk.” (KA3, 160) 

“yedi bebēm va, bi ı ̀̄ ne vurdumadım, topraḳda böyüTdüm.” (AİA, 282) 

“toprā āltı ıslanmaycaḲ da bebe‿iŋ‿al̥tı bişmeyceK diye. (...) birinde ben 

yoğudum ġomuş toprā ben ġolumunan baḳarın ıÇcāsa bebē yatırman. (...) undā sıḳı 

sıḳı bi de zararız toprā‿aŋ‿içinde. (...) o tā toprā ziyan‿olmāycaḲ diye ıslānı 

alırız‿atarız, sı ̀̄ y̥di‿ini alırıS. ḳaḳasız‿olursa ġurusunu ayırız topraḲ 
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getiren‿olmaz diye. ġışın nėrde bulcaŋ Toprā. ġışın da yatırıyoŋ çocu‿a. and̥an 

Sona işte o toprā‿aŋ‿içinde o bebekler pamıḳ gibi bö yürdü.” (EİMA, 486) 

“bez ġullanmıyorduŋuz hani topraḳ‿altına ġoyȧr da topraḲla şėy yapıyorduŋuz ya 

onnarı yani. (...) şu görünen yoḳarlarda bayırlar var ya orlar oralardan topraḲ 

getiridiK. eleKlerdiK ġalbırınan. onu burda çanaḲda ısıdırdıḲ beziŋ‿altına bi ayaḲ 

bezi sererdiK bȫle. üsdüne topraḳ bezi derdik. (...) onu beziŋ toprānı alır döker 

berilēni yıḳar ȫle ġullanırdıḳ. kirli toprānı. (...) eŋ fazla hiş ġullanmasaḳ bi buçuḳ 

sene bi sene ġarintili toprānan yatırdı çocuḳ. (...) ı ̀̄ drarı gelir çocuḳ siyer pisler, onu 

alır temiS topraḳ ġorduḲ.” (EİMA, 716) 

“altını çocukların topraḳ K̥orduḳ. şindi bu topraḳ değ’il, o başga özel onun toprağı olurdu. 

(...) o topraḳdan ılıg olucu, o topraḳ ısınıcı. (...) gerisine ḳoymadım. öyle topraḳsız 

besledim, böyütdüm. yāni sadá bez, altına muşamba. o topraḳda olan çocuḳ sancılanmaz, 

daha eyi oluyodu.” (HAA, 262) 

“o zaman topraḳ ġorlarmış çocūñ altına. benim o esginiñ topra͜ını o topra͜ı altına 

sererdúḵ. ondan sōna ġızıl bi topraḳ vardın. onu ısıduduḳ. temizce ısınu gendü 

ġovanası var‿ıdın. o ısınan topra͜ı ısıtmadan da çocuklarıñ altına ġomazduḳ. o 

topra͜ıñ batdū yille çocūñ sihat et oluya dillēdinne. şindik bebekleriñ hepisinde 

beñizleri sarı sarı. şindi topraḳdan halloldūmuz üçün biz şindikile ġoduddumuyala 

neyin.” (KasVYA, 707) 

“ne altı bişerdi ne bi şı ̀̄ si bişerdi. evelki topraḳda şiy oydu bizim bez.” (KasVYA, 715) 

“dē şu yaḫalardan topra͜ı alıyoduḳ. sarı topraḳ g̱óḵ olmaz, ġara da olmaz sarı 

toplaḳlarımız olu. onlardan topra͜ı gidiyoduḳ, ordan alıyoduḳ elēnen eliyoduḳ, ekin 

eleklerinden eliyoduḳ. getürüyoduḳ bi dolaba ġuyaduḳ yaḳut git çuvallar‿ınan guy. 

ordan gidiyoduḳ bi soba ḵúre͜i şı ̀̄  getürüyoduḳ, ısıdıyoduḳ sobanıñ üsdünde. ġoyaduḳ 

çocuḳlarıñ altına. ısıdıyoduḳ bu gibi topraḳ ġonar mı?” (KasVYA, 732) 

“baḳ ōlum tā hāle tam bi teneke topraḳ şurda aşāda bahçadadu. baḳ bōle tozaḳda, araba 

tozāndan topraḳ süpürüdúḵ topraḳ elerdúḵ. (...) şindi muşambayi beşü͜e dōru şōle 

ġollar‿ıdı, topra͜ı da içine ġollardı. onnan o so͜uḳ ġışın içine tūla ġollar‿ı̆dı. ısınsın diye 

toprā.” (KasVYA, 779) 

“torpānȧn yatırıdıḳ çocuḳları. beşiyē ya, beşiye sėrerdiK şiye aḳ.. torpaḳta çıḳmasın diyi. 

u torpāna sarardıḲ aḳşamadaġ‿u çocuḳ u torpāŋ‿üsdünd̥e yatırdı. (...) u çocuḳ torpāları 

yavrum bi sor herkeş çocuḳlara getiridi. her torpaḲ‿olmaz.” (EİMA, 381) 

“Çocū toprā belellermiş, nası yapardıñız? hincik şu ġırmızı topraḳ var ya onu 

ġalbura alırdıḳ. havāda elerdik şöyle savuraraḳdan. tozu uçardın. altı ġumsar ġalırdı. 
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hincik şu ġúççük zeytinyā tenekeleri var ya onu açardıḳ şöyle āzını. içine torpā ġoruz 

zobanıñ‿üsdüne ġorduḫ. orda devamlı ġızġı durudu. yaḳardıḫ, yanıḳ iy‿olur diyi. 

çapıt bez sererdik. o torpā dóḳerdik şöyle. bezleriñ‿üsdüne şöyle ġatlardıḳ, bez 

ġızardı.” (AkVYA, 550) 

“öyle yani bir dirlik düzen nirde. torpā belerdik çocuḳları.” (AkVYA, 552) 

“torpaḫ è̄ yidir. sen bilisen. o torpaği altına bıraḫillardi, o uşaḫların, olillardi diyesen ki 

şėydı́r.” (VGHA Bit., 581) 

“evet, torpaḫ ḳavururduḫ, bıraḫırdıḫ altına. mama vėrirdik, süd vėrirdik. böyù̄̊ diler.” 

(VGHA Bit., 640) 

“şindiki bebeklē vallahi ġolay. bi bezleri şule ġoyuveriyolā. e ben torpaḳ aha bu torpaḳlara 

beledim.” (ÇA, Çor. 469) 

“torpānȧn yatırıdıḳ çocuḳları. beşiyē ya, beşiye sėrerdiK şiye aḳ.. torpaḳta çıḳmasın diyi. 

u torpāna sarardıḲ aḳşamadaġ‿u çocuḳ u torpāŋ‿üsdünd̥e yatırdı. (...) u çocuḳ torpāları 

yavrum bi sor herkeş çocuḳlara getiridi. her torpaḲ‿olmaz.” (EİMA, 381) 

“äsgiden nası baḫallar‿ıdı. topra͜ı g̱ótürüdúḵ. (...) g̱ótüller‿idi buraye topra͜ıñ içine 

ġorduḳ. benim üş dāne ġızım öldü.” (KasVYA, 796) 

“çuñḳu anasına da topraġ ġoyŭyorduġ güccüg sōmadan. topra͜ȧ elerdiġ şu topraġḷarı. (...) 

şindi o yoġ, ėyi oḷur çocuġ topraġda. -topragda aḷtını ısḷatmazmış. -hemi ıslatmazdı hemi 

de çucŭġ topraġda ėyi oḷurdu.” (KahVYa, 416) 

“aḷtı tana bėzimiz‿oḷurdu çocuġḷarımı topra͜a bėlerdı́ġ, toprānan temiz‿oḷuyó di͜én” 

(KahVYa, 552) 

“ġarnını doyururduḫ. altından işāni alırdıḳ. toprā yatar biliyoñ mu. altını da işāni 

allırdıḳ. geri yatırırdıḳ. (...) hocam depelerden temiz topraḳ. ġalbır‿ınan elerdik. 

ufacıḳ yumuşaḳ topraḳ getirir, ġış ġúńlerine ġızdırırdıḳ toprā, üsdüne yatırırdıḳ. 

toprāñ üsdüne bi bez ġoñ şöyle biyaz. topraḳ yaḳmasıñ bi de bacaḳlarını ārıtmasıñ 

diyi. sōna ḳaḳma zamanı geldi mi ġaldırma zamānı ġaldırıñ. tá̄bi oraları çocuḳ işer 

mişer, yapar. o toprā deñişdiriñ. yeñisini ġoñ.” (AkVYA, 419, 420) 

“bi haẖḷıẖı topraẖ‿ėderdi. topra͜ı şėy‿ėdemeyén yóḷıñu suyúñu 

haẖ‿ėdemeyén‿ondan kėri dė. topra͜ı ısıdudum bi ḳúḷ ḳúre͜i vardı. onu ısıdıdudum bi 

üsdüne bėz ġórdum bi aḷtına bėz ġórdum. onu bėleyivėrürdüm.” (KrbVYA, 648) 

“bi haẖḷıẖı topraẖ‿ėderdi. topra͜ı şėy‿ėdemeyén yóḷıñu suyúñu 

haẖ‿ėdemeyén‿ondan kėri dė. topra͜ı ısıdudum bi ḳúḷ ḳúre͜i vardı. onu ısıdıdudum bi 

üsdüne bėz ġórdum bi aḷtına bėz ġórdum. onu bėleyivėrürdüm.” (KrbVYA, 648) 
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“onnarı alıyalar, topra͜a zatı bölemiyėler. bir iki tene, bėş altı tene muşamba sarıyalar oña. 

/ / beşşi͜iñ içine atıyalar.” (AVOİA2, Osm. 375) 

“torpaḫ yoḫ, torpaḫ çoḫ ėyidi. bilisen niye? torpaḫ için çıcuḫ sancilanmazdi.” (VGHA V., 

362) 

“o çocůḫların bėz şėyi yoḫdi. gidı́p mennen bu arḫamızda torpaḫ eliyidı́ḫ. ḫelbı́r diyidiler. 

eleK.” (VGHA V., 380) 

“torpaḫ Ḳoymadım hėçbi çocůğa da. yoḫ bėznen. bėz Ḳoyardıḫ.” (VGHA V., 391) 

“wala toPrağı bėle sel içersı́nde Ḳavurirdım. çocuğu açirdım. o toprağı tökirdı́m. (...) bı́z 

esKiden hePi torpaḫnen. torpağı tǟmizcene şėy‿ėderdile. isiderdı ̆ le. bıraḫardıḫ tė 

ǟlärdı ̆ le. dėnen o on pakėT bėz bıraḫėller alTdärı́ne. be üş ḱılo da yağ sürtille. gı́ne benı́m 

toprağıma yėrı́şmir. ėle deyėl?” (VGHA V., 443) 

“men giderdı́m‿oriya, torpaḫ getı́rı́rdı́m. ḳum getı́rı́rdı́m. menı́m‿anam o ḳumi alırdi, 

ısıtırdi. hanė oni ḳavururdi. onan sora menı́m o yėni doğan çocůğůn oni bėledı́ği zeman 

oni sererdi altına.” (VGHA V., 510) 

“torpaḫ è̄ yidir. sen bilisen. o torpaği altına bıraḫillardi, o uşaḫların, olillardi diyesen ki 

şėydı́r.” (VGHA Bit., 581) 

“he, torpaḫ torpaḫ da he┐. // rahmeT ölmişleren.  torpaği bėle elerdik, atardıḫ. 

Toldůrůrdůḫ çölmege, atardıḫ tendı́rı́n‿içine, ḳawǔrulurdi. çıḫadırdıḫ. bi kere sawurdi, 

çocůğůn‿altına.” (VGHA Bit., 587) 

“o zaman Tuzliyilardi. o zaman torpaḫ ḳawurilardi. çocůğůn‿altına bıraḫırlardi o 

torpaği. (...) biz torpaḫnan böyù̄̊ Tmüşüh́” (VGHA Bit., 591) 

“menı́m anam de çocůḫları́ni ėle böyù̄̊ Tdi. //// biz torpaḫnan böyù̄̊ Tdù̄̊ h́.” (VGHA Bit., 

592) 

“bi yaşına gelene gėde ṭorpaḫnan bėzlellerdi.” (AYSVVDİ, 263) 

“Äskiden didiler bėşşik, sarlidılar torpaḫ ḳoyidılar.” (BTA, 246) 

“Heppı́ öllükten yaptı ̀̄  dägil̥? - Heppı́ öllükten. Heppı́ öllükten, donsuz. – Öllük nädir‿ū? 

– Bı fı ̀̄ rėzlerde torpaḫ çıḫi yā. Dönderiler, onu älidı́ḫ ḫerbı́lden, gätı́ridı́ḫ 

çocuḫların‿altına ḳoyüduḫ.” (BTA, 246) 

“qış boyınan onı qavırardıx sacda qoyardıx çocıxların altına çocıxlar önce sabah öyle 

axşam günde üş defa onın altına torpax qoyardıx qışın qandıracağıdıx dört beş sahat 

behlerdın üstı qurıye” (VKA, 375) 
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“he, torpaḫ torpaḫ da he┐. // rahmeT ölmişleren.  torpaği bėle elerdik, atardıḫ. 

Toldůrůrdůḫ çölmege, atardıḫ tendı́rı́n‿içine, ḳawǔrulurdi. çıḫadırdıḫ. bi kere sawurdi, 

çocůğůn‿altına.” (VGHA Bit., 587) 

“o zaman Tuzliyilardi. o zaman torpaḫ ḳawurilardi. çocůğůn‿altına bıraḫırlardi o 

torpaği. (...) biz torpaḫnan böyù̄̊ Tmüşüh́” (VGHA Bit., 591) 

“ġarnını doyururduḫ. altından işāni alırdıḳ. toprā yatar biliyoñ mu. altını da işāni 

allırdıḳ. geri yatırırdıḳ. (...) hocam depelerden temiz topraḳ. ġalbır‿ınan elerdik. 

ufacıḳ yumuşaḳ topraḳ getirir, ġış ġúńlerine ġızdırırdıḳ toprā, üsdüne yatırırdıḳ. 

toprāñ üsdüne bi bez ġoñ şöyle biyaz. topraḳ yaḳmasıñ bi de bacaḳlarını ārıtmasıñ 

diyi. sōna ḳaḳma zamanı geldi mi ġaldırma zamānı ġaldırıñ. tá̄bi oraları çocuḳ işer 

mişer, yapar. o toprā deñişdiriñ. yeñisini ġoñ.” (AkVYA, 419, 420) 

“o beşikleriñ üsdüne şindi bi yasduḳ ġoyaduḳ yúñden. yúñden yasdū dikiyoduḳ oraya 

ġoyaduḳ şōle. altına topraḳ ġorduḳ. onuñ üsdüne ba͜ırdaḳ dirdúḵ. onu ġorduḳ, beşı ̀̄ ñ úrmū 

oludu.” (KasVYA, 729) 

“Ė şindi neyi begenmiler de topraḫ ḳoyüduḫ. Çocuḫları ḳoyüduḫ. Bėşige 

topraǥ‿altları̆na ḳoyüduḫ. Ḥöllük. älidı́ḫ, gätı́ridı́ḫ. Öllügüm bitidi, gälidim. 

Sennen‿istidim. Kele bıŕ̀̄ez... De͜͜e o ḳaḫtı ḳızım. O şėler ḳaḫtı ḳalmadı. Duvarları, duvarı 

suvidıḫ. Men görmedim ya, älmı́ çamıra da vurmadım.” (BTA, 239) 

“he, topraḫ ḳawururduḫ. topraḫ bıraḫırdıḫ, bėz bıraḫırdıḫ alTTarına. // nasıl, torpağı sajda 

ḳavururduḫ, isidirdı́ḫ. bıraḫırdın altlarına.” (VGHA Bit., 650) 

“eskilerden gundah var ıdı. torpağa goruḫ gundaḫlarıḫ.” (MİA, 273) 

“gadınlar çağasını çözer belerdi. torpağa yatırırlardı. şimdiki gibi bez sarmazlardı. 

beşşiğin içine torpaḫ atarlardı” (MİA, 280) 

“wala toPrağı bėle sel içersı́nde Ḳavurirdım. çocuğu açirdım. o toprağı tökirdı́m. (...) bı́z 

esKiden hePi torpaḫnen. torpağı tǟmizcene şėy‿ėderdile. isiderdı ̆ le. bıraḫardıḫ tė 

ǟlärdı ̆ le. dėnen o on pakėT bėz bıraḫėller alTdärı́ne. be üş ḱılo da yağ sürtille. gı́ne benı́m 

toprağıma yėrı́şmir. ėle deyėl?” (VGHA V., 443) 

“topraḳ ġorduḳ aḫ olum. şindi bu topra͜ı elerdúḵ, bu topra͜ıñ iyisini. özel topraḳ oludu. şōle 

yamalarımız var‿ıdı. bizim yamadan bōle topraḳla aḳardı. (...) tamam on yarım topraḳ 

yı͜ arduḳ.” (KasVYA, 790) 

“O torpaḫ yaş‿olidı. Torpaǥı tutub‿atidıḫ.” (BTA, 246) 

“O torpaḫ yaş‿olidı. Torpaǥı tutub‿atidıḫ.” (BTA, 246) 
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“bıraḫırdıḫ böyù̄̊ K oğlůma bıraḫdım torpaḫ. öbirlerı́ne yoḫ. öbirlerı́ne mışamba çıḫdi 

mışamba áfėdersen, kilotlar çıḫdi. bėle mışambayi burdan saralamaḫ çıḫdi ama 

böyù̄̊ K‿oğlůma bıraḫdım. torpaḫ bıraḫdım.” (VGHA Bit., 616) 

“oğůl vaḫıt yoḫdi. ė oğul o vaḫıt çocůḫları tendıŕlere doldůrdům çölmeklere, 

topraḫlari atardıḫ tendı́re, başlığın altına. başlıḫ diyerdik. afėdersen heyvan şè̄ lerıńi 

onan sora bıraḫırdıḫ. o ėyicene yanardi. o çölmekde yanardi, çıḫardırdım. bi kere oni 

çocůḫların‿altına ḳoyardıḫ. diyerdı́ḫ ḫereklensı́n, sancilari olmasın. ağrilari 

olmasın, yaTsınnar. ė hindi de ḳoyardım. o torpağın‿içı́ne ḳıḉı́ni afėdersen, bėle 

ḳaldırırdıḫ, doldůrůrduḫ onůn poposůnůn‿üsdüne. (...) bizıḿ maşallah ḳoyardıḫ o 

torpaḫlari.” (VGHA Bit., 634) 

“topraḫ da bıraḫmişam. zaferı́n‿alti bişdi. ḳuran. her nè̄ Tdikse sağalmadi. şimdiki 

illaçlar mi wardi. ne wardi balam. gėTdik torpaği getiridik. annem ráhmeTTik şėy‿ėTdi. 

ḳawurdi. ėle oğlani ḳuyladi torpağa. ėle buradan‿aşağı ḳuyladi torpağa, oğlan düzeldi.” 

(VGHA Bit., 624) 

“bizim topraḳ var_ıdı. bizim mezellı ̀̄miziñ arḫasında bi topraꝁ yııḫ, ordan alūduꝁ. 

çuvallara doldurduḫ. onu daş_ınan ısıduduꝁ. bebeleri yaturuduḫ.” (ÇİVYA, 429) 

“benim altıma, bȫle yellerde toprāmız olū. topraḫ topladılā, g̱ótdülē. sacıñ üsdünde 

ġavurdulā onnarı, altıma_dōru yaydılā. u zaman doḫdur mu vā. yaydılā altıma. 

ondan_kēri acū sancım geçdi.” (ÇİVYA, 453) 

“yalnız accıḳ yeşil‿işedi mi, çişi yeşil‿oldu mu, siydikli bezini bū şeyē, ġarnınıñ şe 

ġasıynıñ‿uray ġorduḳ. uray ġorduḳ, geçē dēlēdi işde, ebelē geçē dēlēdi. topraḳ bālama 

yoḳdu.” (BİAİ, 782) 

“topraḳda bėlèḵli çocuḳ nerede.” (OİAVSV, 465) 

19. Pekmez yapımında kullanılan toprak. 

“pėḳmezi topḷār gėlirsiñ üzümǖ a͜acından, bis çuvaḷa ġatarsıñ unuñ sıḳḷı̀̄  vardır bȫlé, unda 

sıḳarsıñ, undan sōra süzersiñ, şe ̀̄  ėdersiñ, topȧrānı̆‿atarsıñ, süzersiñ, dülbetden” (AVYA, 

553) 

“topra da oḷuyȯ. bėgmez toprā oḷuyȯ. yȯẖ canım. üzüm bāḷarından gėtürüyȯẖ. şėyi 

tȯprānı mı? başġa yėrde ta dėpelerde onuñ yėri var şóyle bi bėyáz bi tȯpraẖ üzüm 

tȯprā diyȯḷar. yȯẖ canım içine ġarışmı ̀̄ , bėze bāḷayı́b da ġoyoẖ‿içine. óyle içine 

sėpmiyȯẖ. şėy rėngini buḷandurma buḷanuġ şėyini şė yápı ̀̄  çözüy. durudúy yánı ́

bėgmez tȯprā.” (AMA, 250) 

“tavada beḵmez‿olu, onu ġaç kere toprānı süzdürecēn diyi ūraşıŋ.” (AİA, 250) 
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“ġazan‿indiriller, hora v urursuñ kėsdirin topră‿atarı̀̄n, duraḷır ġaynadırsıñ, tavaḷara 

süzersiñ cam gibı ̀̄ , bėkmez gibı ̆‿āynı ġararır‿ėyı ̆ ce duraḷdı mıydı süzeñ, ġaynadırdıñ ihi 

nė bilēn, ihi hŭ, hindi hindi dē tėFéḳler de söndü ye, sömmese file adı bėlli sıḳan yóḳ 

hindi.” (AVYA, 265) 

“undan sȯñŭra topŭrānı atı́yáz bėkmezini sıḳı́yás. topŭrā atıvėriyiz‿ȧḷaña. dışarı 

atıýez‿e ġārı, sıḳdı̀̄mızda ġatı́yėz yá̀̄ . sıḳdı̀̄mızda ġatı́yáz çı ̀̄ne ̀̄ yás sıḳıyós. sıḳdı̀̄mızdan 

sȯñŭrā ġaynadı́yáz topra͜ınna, sabā ġadar hȫle doñuyórú, unu atı́yėz ġāri sıḳıyáz bėkmezı ̆  

ȫlĕ ėdiyós.” (AVYA, 398) 

“içine bi şe ̀̄  ġatıḷmaz, üzümüñ suyú ġaynārḳa ġaynārḳa ġoyúḷŭr̥, bekmez‿oḷur. topŭraḳ 

dă dā şu çırp dėrdig‿orda bı ̆  aḳ topŭrā ȯr̥dan bi parça aḳ topŭraḳ gėlirdi ġatıḷırdı toprā, 

ayá̀̄ r̥lıýá unu her topraḳ ġatıḷmas, işTĕ u zȧman ȫle.” (AVYA, 374) 

“há̀̄ , üzümü topḷārdıḳ, hóñede şı̀̄ ranada çı ̀̄nēr kesdiriydik, toprā ġatārdıḳ.” (AVYA, 499) 

“toprā nėrden gėtiriyóñ? (...) yá unuñ toprā ayrı oḷuyór̥ hoca, bėyáS topraḳ. -unuñ toprā 

hendē (...) -háh ordan gėtiriyTik. unŭñ toprā ayrı ȯḷur. -önce ġaynadırḳa toprā ġatıyóñ. -

çókērdin, tȯpraḳ dibine” (AVYA, 500) 

“toprānı̆‿ȧtarḷā. işde bi kės bı ̆  kės bı ̆  ġazan su ōḷdu mudu bi ġazan su, ȯḷḷādan‿aḷırḷā 

gėlirlē.” (AVYA, 624) 

“bekmez toprā ġatārız. ónu ayrı ġaynadı̀̄ rız. duraldı̀̄ rız. -o toprāğa dā bėziŋ‿içini ġatdım- 

dökēriz. (...) topraḳlı mı? duralır‿o.” (AyVYA, 557) 

“üzümden yapālādı bizim toprāmız vādı āk toprak deriz ó ónun mayasıydı ónu 

kaynadırsın en evel karıştırılā ó toprak kestirir onu onun mayası toprak tam Ḳıvamına 

geldi mi indirilē” (BİYA, 307) 

“toprak vādır toprā vadır mayesı beyez toprak yukarlāda dādlı toprā ónnan Ḳaynadırlādı 

öle olurdu yāni kövde” (BİYA, 409) 

“şerbetini ġoruḫ üzümüñ, ġaynadırıḫ. topraḫ çalarıḫ içine, topraḫ. topraḫ çalmayınca 

ekşi_bekmez olur. toprā özel, dē depede toprāmız var. bayırda. beyaz topraḫ. topraı 

çalarıḫ. ġaynadırıḫ, indirik aşşā.” (ÇİVYA, 278) 

“Onun toprā dibini çöker.” (EİMİVYA, 377) 

“suya atTın mı o suyu ēşidir, kestiridik. bi‿dē bekmez toprā ideriz. o toprā..” (EİMA, 

437) 

“önce üzümü çuvala ġuydum. ayaḳlarıma poşet bāladım, çinnedim. bunuŋ toprā var 

bizde. u topra‿ı ġazana ġuyduḳTan sōna toprānan ġarışTırdım.” (EİMA, 523) 
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“bi de bekmez topra͜a ġatıyō içine, beKmeziñ‿içine. (...) beKmez topra͜a diye geçiyū. 

(...) ne duz, ne şeker, ne yā bi şē girmiyı ̀̄ , sāde topraḲ ġaTcāsıñ.” (İİBİA, 553) 

“üzümü banduruyala, ġuru üzüm idiyala. onu ḵúre derüz ġaynaduruz bekmez. tavayı bōle 

ġuraruz. altına odunna yaḫarız. topra͜ıla bi yol ġazana çalaruz, üsdüne ekerüz.” (KasVYA, 

747) 

“kirezi toplāruḳ, sıḳāruḳ āşamdan sıḳıyoduḳ, sıḳınca da topraḳ bekmez toprā ayru aḳ 

oluya onun toprā elēruḳ elekden. (...) zabaha ġada toprā ġuyunca dadırdı o ondan sōrası 

ġari onu süzērúḵ. o topraḳ onu dadıdıya.” (KasVYA, 915) 

“bekmez yapāruz. (...) topraḳ ġatmazlārı. buruḳ olusa topraḳ ġatalar‿ıdı, onu buruḳ oldū 

üçün. emme çarşudan alcesıñ o toprā.” (KasVYA, 954) 

“o bėʾmeze, üzümünö  çiğnēdik onuŋ bi topra͜ȧ olurdu siziŋ köydü cabārdı olurdun 

bunnarıŋ köyde.” (SVYA, 426) 

“beyaz beʾmez toprā olur kireç gibi, topraḲ olū beyaz, onu gatarız.” (MA, 850) 

“yuvā yıkarım, ġarıştırım o üzüm suyuna, toprā attı ̀̄ ne, o durulur, ayna gibi olur.” (MA, 

939) 

“çencereniñ‿içini durā, süzülür dibiniñ posası, toprāñ posası çökē ġāri.” (MA, 939) 

“ondan sōna toprā vā onuñ, toprānı çalāsıñ.” (MA, 1159) 

“bi ġazanıñ‿içini onu toprānı atāsıñ, şırasını akıdırsıñ, o durulur‿orda.” (MA, 1159) 

“toprā͜a çalaruḫ ondan sōna ondan sōna çoḫ şiderik ġaynadırıḫ. ondan sōna şiye şı ̀̄ lere 

ġovalara durularıḫ. ondan sōna tekrardan ilēne şideriᴋ dȫğrelerik ġaynadırıḫ.” 

(NMVBİA, 392) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 

“ġatarıḫ, topraḳ ġatarıḫ, yō͜urt ġatarıḫ. Toğrağı ne için ġatıyollar? toprā eşgi olmasıñ 

diyi ġatarıḫ. yō͜urdu da beyaz‿olsuñ diye ġatarıḫ. bekmez beyaz‿olsuñ diyin. yo͜urt 

ġatarıḫ, ġaynadırıḫ.” (AkVYA, 629) 

“o bāñ üzümünü keseller. şırahna olur, şırahnaya doldurullar. gideller bekmez toprāndan 

toprā getiriller, toprā da saçallar. (...) o torbada ēyce bi atılan topraḳ ne süzer.” (AkVYA, 

662) 
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“bekmez topra͜ı dėyi bi topraẖ vardı. béyaz bi topraḳ, her yėrden çıḳmaz. o topra͜ı 

ġótürüdúk, yėkén yėké, yėkémeyén yáḷḷah‿o suyúñ‿içine. o suynan bárabar ġaynar, 

ġızarudu, bekmez oḷacaẖ hālenince çıḳårur̥, çókerdidúḳ. içinden topra͜ı aḷuduḳ, 

çóḳerdidúḳ.” (KrbVYA, 965) 

“onnan çı ̀̄neriS, ordan g̱azana g̱uyarız, g̱aynadırız, içine toprag̱‿atarız.” (AİA, 248) 

“onu depelērik ha bȫle ġazanda topraġ‿atārıġ‿içine biyaz topra͜ȧ oḷur‿onuñ. há̀̄  

gėndinı̆ñ‿aha şurda torvada var‿aha baġ. biyaS biyaz‿oḷur bunuñ topra͜ȧ.” (KahVYa, 

438) 

“şı ̀̄ reyi çiğnerdiñ úzúmü getirir şı́renelı ̀̄͜ e ġorduñ çiğnerdiñ şire olurdu. çıḫardıñ onu 

süzerdiñ topraġ‿olurdu ilāc‿olurdu.” (NMVBİA, 269) 

“bekmez toprā ġatārız. ónu ayrı ġaynadı̀̄ rız. duraldı̀̄ rız. -o toprāğa dā bėziŋ‿içini ġatdım- 

dökēriz. (...) topraḳlı mı? duralır‿o.” (AyVYA, 557) 

“topraḲ, ġaynadırḫan, kesdirim diller onu, yani biliyoñ‿ñu, onu ġaynadıllar evel, 

ġaynadırḫan atallar. o birez durur, soğur yağni, soğudu mu topraḫ dabana çöker.” 

(AVOİA, Ada. 98) 

“ónun toprā vadır kövünde banyoları vadır órdan toprak getiriz ó toprağı içersine atdı̀̄mız 

zamanda karbit taşı gibi bȫle köpürdür süyu o toprağı ó toprak ónun eyisini alır ēşiyi alır 

ondan sōna onu bǖ normal accıḲ kaynadırlar yāni içı ̀̄nde toprak Ḳalmasın diye ayrı 

Ḳazanda ó yire Ḳorlar” (BİYA, 227) 

“ondan sonnacāzım şırasını da ġaynaduduḫ, torbı́ya ǥōrduḫ. toprānan çaliyoz biz. ḥı 

topraḫ vā. ġara_daşdan getiriyoz toprā. sarı. sarı. ondan. (...) toprā dȫşerdúḵ. ġarışdurduḫ 

böyle, köpürüdü.” (ÇİVYA, 510) 

“unu ġoyoz ocā içini topraḳ ḳoyoz. özel toprā vā, ayrı toprā vā tabi herhangi bi topraK 

olmuyoru. çünkü o zaten herhangi bi topraK oluncu bulandırıyoru hani. unuŋ ayrı bi toprā 

vā dibine oturuyoru.” (MVYA, 364-365) 

“onu da nası̀̄  yapılacaḫ toplāyollar sarapḫāna olur çinneller onu bekmez toprānan ġarılır, 

bört‿ideller, ondan killi çinneller, bört bekmez toprānı ġatallar” (NMVBİA, 419) 

“onu Ḳoyunca resmini görürsün petmezde o toprā duru ōsun diye ḳoyarız temiz‿oluyo 

mikrobu çöKdürüyo demek” (YİYA, 465) 

“topraḲ kirezlide var alırız kirezliden gidiP‿alır geliriz tavada Ḳavırır 

şiranın‿içine dökeriz ondan sōra duruduruz suyunu toprak bizde de vardır tabi 

topraḳ‿olmadan duru olmuyo petmeS Ḳoyu oluyo topraḳ Ḳoyu onu Ḳoyunca 
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resmini görürsün petmezde o toprā duru ōsun diye ḳoyarız temiz‿oluyo mikrobu 

çöKdürüyo demek” (YİYA, 465) 

“u suyu ġōyodu ışeye ġazana ġaynadıyodu aÇıḲ‿ama bėyaz topraḲ‿oluyodu önÇėden 

bėyaz topraḳlā oluyůdu u topraḲdan bi tülbende bālayodu şimdi nası başḳa şeylerlen 

kestiriyulā u topraḲdan kestiriyůdu unu vardı u bizim ġarşı bālāda tabi yerden çıḳıyů 

bėyaz topraḲ işTe ȫle yapıyůlādı unu da yavrum” (YİYA, 376) 

“bekmez topra͜ı dėyi bi topraẖ vardı. béyaz bi topraḳ, her yėrden çıḳmaz. o topra͜ı 

ġótürüdúk, yėkén yėké, yėkémeyén yáḷḷah‿o suyúñ‿içine. o suynan bárabar ġaynar, 

ġızarudu, bekmez oḷacaẖ hālenince çıḳårur̥, çókerdidúḳ. içinden topra͜ı aḷuduḳ, 

çóḳerdidúḳ.” (KrbVYA, 965) 

“bekmez topra͜ı dėyi bi topraẖ vardı. béyaz bi topraḳ, her yėrden çıḳmaz. o topra͜ı 

ġótürüdúk, yėkén yėké, yėkémeyén yáḷḷah‿o suyúñ‿içine. o suynan bárabar ġaynar, 

ġızarudu, bekmez oḷacaẖ hālenince çıḳårur̥, çókerdidúḳ. içinden topra͜ı aḷuduḳ, 

çóḳerdidúḳ.” (KrbVYA, 965) 

“atıýós topraġ‿atıḷ ma mı̆? şindı ̀̄  ataşa v urduḳ múydu ataşTáyḳan v uruz atarız topŭrā, 

topŭrā atarız ataşTáyḳan” (SerA, 187) 

“atıýós topraġ‿atıḷma mı̆? şindı ̀̄  ataşa v urduḳ múydu ataşTáyḳan v uruz atarız topŭrā, 

topŭrā atarız ataşTáyḳan, bayá hȫlĕ kėsilmėye başḷadı mı kėspik kėspik ȯḷur‿ȯ.” 

(AVYA, 768) 

“pėkmezin de ile͜ene ġoyoġ, çı ̀̄niyȯẖ, ayáġḷarımıza poşet gėçürüg yáni gėşler çı́ynı́yı́, 

o͜a biyȯ tȯpraẖ‿atıyȯḷar topráynan fėlan çı́ynıyȯḷar, ȯndan sȯna süzüyȯġ, 

kestürüyȯġ, tėgrar yėñiden gine süzüyȯġ, o ġáyniyá ġáyniyá bėgmez‿olı ̀̄ . o ȯḷmaSsa 

bėyáz‿ȯḷmuyomuş, üzüme o oḷmayinci oḷmúy, armut da ġáynadiyȯẖ‿emme o 

tȯpraẖ‿isdemı ̀̄ . bu tȯpraẖ isdı ̀̄ .” (AMA, 94) 

“bidona da getirisin, yetiricin ġadar toprayı atāsın, ġarışdırısın. (...) unuñ bekmez toprayı 

olur, ayrıyeten‿olur toprayı. (...) güzelce şeyinen, toprayınan börTdürdükden sora 

durulacaḲ‿u.”  (BİAİ, 771) 

“pėkmezin de ile͜ene ġoyoġ, çı ̀̄niyȯẖ, ayáġḷarımıza poşet gėçürüg yáni gėşler çı́ynı́yı́, 

o͜a biyȯ tȯpraẖ‿atıyȯḷar topráynan fėlan çı́ynıyȯḷar, ȯndan sȯna süzüyȯġ, 

kestürüyȯġ, tėgrar yėñiden gine süzüyȯġ, o ġáyniyá ġáyniyá bėgmez‿olı ̀̄ . o ȯḷmaSsa 

bėyáz‿ȯḷmuyomuş, üzüme o oḷmayinci oḷmúy, armut da ġáynadiyȯẖ‿emme o 

tȯpraẖ‿isdemı ̀̄ . bu tȯpraẖ isdı ̀̄ .” (AMA, 94) 
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“undan sȯñŭra topŭrānı atı́yáz bėkmezini sıḳı́yás. topŭrā atıvėriyiz‿ȧḷaña. dışarı 

atıýez‿e ġārı, sıḳdı̀̄mızda ġatı́yėz yá̀̄ . sıḳdı̀̄mızda ġatı́yáz çı ̀̄ne ̀̄ yás sıḳıyós. sıḳdı̀̄mızdan 

sȯñŭrā ġaynadı́yáz topra͜ınna, sabā ġadar hȫle doñuyórú, unu atı́yėz ġāri sıḳıyáz bėkmezı ̆  

ȫlĕ ėdiyós.” (AVYA, 398) 

“bėkmezi yápmadıḳ biz bėkmezı ̆  yápmadıḳ kendimiziñ hȯrda bi saḳızḷıḳda üzümümŭ̈z 

vardı, há bi sēl ġaynatdıḳ, içine topŭraġ‿atdıḳ, topŭraḳdan dasdardan süzdük, tėkirar 

süzülenı ̆  ġaynatdıḳ, bėkmez‿ėtdik yėdik, çora çocā vėrdik, hindi de ėtdı ̀̄miz yoḳ ġāyrı̆.” 

(SerA, 172) 

“bėkmezi yápmadıḳ biz bėkmezı ̆  yápmadıḳ kendimiziñ hȯrda bi saḳızḷıḳda üzümümŭ̈z 

vardı, há bi sēl ġaynatdıḳ, içine topŭraġ‿atdıḳ, topŭraḳdan dasdardan süzdük, tėkirar 

süzülenı ̆  ġaynatdıḳ, bėkmez‿ėtdik yėdik, çora çocā vėrdik, hindi de ėtdı ̀̄miz yoḳ ġāyrı̆.” 

(SerA, 172) 

“oḳḷāyı́la, oḳḷāyı́la yázārdıḳ bȫle, ordan mėselá, üzümĕ‿atıḷır topŭraḳ.” (SerA, 214) 

“búynuz bėkmezine ġatmazdıḳ lákı́n üzüm bėkmezine ġatıḷırtı. birer tabaḳ topŭraḳ 

ġatardıḳ.” (SerA, 357) 

“içine bi şe ̀̄  ġatıḷmaz, üzümüñ suyú ġaynārḳa ġaynārḳa ġoyúḷŭr̥, bekmez‿oḷur. topŭraḳ 

dă dā şu çırp dėrdig‿orda bı ̆  aḳ topŭrā ȯr̥dan bi parça aḳ topŭraḳ gėlirdi ġatıḷırdı toprā, 

ayá̀̄ r̥lıýá unu her topraḳ ġatıḷmas, işTĕ u zȧman ȫle.” (AVYA, 374) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 
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“şerbetini ġoruḫ üzümüñ, ġaynadırıḫ. topraḫ çalarıḫ içine, topraḫ. topraḫ çalmayınca 

ekşi_bekmez olur. toprā özel, dē depede toprāmız var. bayırda. beyaz topraḫ. topraı 

çalarıḫ. ġaynadırıḫ, indirik aşşā.” (ÇİVYA, 278) 

“ayran ġuyar, ā_bekmez yaparıḫ. ġara bekmez yaparsañ öyle ǥaynadırsıñ. eşgi yapacāsañ 

topraḫ çalmadan ġaynadırsıñ.” (ÇİVYA, 279) 

“şı ̀̄ resi aḫardı. ondan_sōna_da ocaḫda kesdiriller. ġaynadıllardı. biraz topraḫ atallardı. 

tabı ̀̄  tabı ̀̄ . mayası topraḫdır onun. evet beyaz topraḫ.” (ÇİVYA, 286) 

“bekmezi depelerdiK, toprax atar, depelerdiK, K̥azana ḳordux, altını yaxar, kesdirirdiK.” 

(HAA, 332) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 

“beḵmezi, üzümü bozaŋ geliŋ, oluḳlarımız va, oluḳlarda onu çı ̀̄neriz topraḳ çalarıS.” 

(AİA, 250) 

“be ̀̄ kmezi ġaynadırsıñ, çı ̀̄nērsiñ, kėséye ġatārsıñ, oḷuġ‿oḷur hȫle oḷuġa çıḳāsıñ, 

ayá̀̄ ḷana çı ̀̄nērsiñ, ġazan yápāsıñ, üş dört dėneli, topraḳ atāsıñ be ̀̄ kmeziñ‿içine, unu 

bi ġaynadırsıñ, höte ġoyá̀̄ sıñ duruḷur, bi yól be ̀̄ kmez ġazanı̆na süzērsiñ, ġaynār ġārı̆ 

sabā ġadar ġaynār‿u. yėdeklērsiñ, üsdünü ġaynār. e ̀̄ şimesin dė. aḳ topraḳ oḷmuyór. 

aḳ topraḳ ġȧtarsıñ. dāḷarda olúyórú.” (AVYA, 353) 

“içine bi şe ̀̄  ġatıḷmaz, üzümüñ suyú ġaynārḳa ġaynārḳa ġoyúḷŭr̥, bekmez‿oḷur. topŭraḳ 

dă dā şu çırp dėrdig‿orda bı ̆  aḳ topŭrā ȯr̥dan bi parça aḳ topŭraḳ gėlirdi ġatıḷırdı toprā, 

ayá̀̄ r̥lıýá unu her topraḳ ġatıḷmas, işTĕ u zȧman ȫle.” (AVYA, 374) 

“toprā nėrden gėtiriyóñ? (...) yá unuñ toprā ayrı oḷuyór̥ hoca, bėyáS topraḳ. -unuñ toprā 

hendē (...) -háh ordan gėtiriyTik. unŭñ toprā ayrı ȯḷur. -önce ġaynadırḳa toprā ġatıyóñ. -

çókērdin, tȯpraḳ dibine” (AVYA, 500) 

“bekmez toprā ġatārız. ónu ayrı ġaynadı̀̄ rız. duraldı̀̄ rız. -o toprāğa dā bėziŋ‿içini ġatdım- 

dökēriz. (...) topraḳlı mı? duralır‿o.” (AyVYA, 557) 

“essah bekmezi üzümü çı̀̄ narıḫ. üzümü keltir‿inen süzerik. ondan sōnamına 

ġazannarıñ ocaḳları́ yaparıḳ, üssüne ġoruḳ. içine torpā çalarıḫ. torpaḫ ḳópürür, gendi 

gendine daşar, savrulur. (...) ziyārattan topraḫ getirrik. beyaz topraḫ‿olur. A) şu 

yandan topraḳ getirrik içine, torpraḫ çalarıḫ. şu yanda var bizim, ziyarat dirik. ordan 

gider getirrik toprā.” (AkVYA, 501) 
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“ġatarıḫ, topraḳ ġatarıḫ, yō͜urt ġatarıḫ. Toğrağı ne için ġatıyollar? toprā eşgi olmasıñ 

diyi ġatarıḫ. yō͜urdu da beyaz‿olsuñ diye ġatarıḫ. bekmez beyaz‿olsuñ diyin. yo͜urt 

ġatarıḫ, ġaynadırıḫ.” (AkVYA, 629) 

“o bāñ üzümünü keseller. şırahna olur, şırahnaya doldurullar. gideller bekmez toprāndan 

toprā getiriller, toprā da saçallar. (...) o torbada ēyce bi atılan topraḳ ne süzer.” (AkVYA, 

662) 

“bekmez yapanlarıñ yanna endi aşālara. bi tā gelişe. irahmetlü oldu onnarıñ yarsı yoḫ. 

onuñ içine ḵúl atıP bǖle yumcuḳluyalar‿ımış. topraḳ bulamayıncaḳ ḵúl atallā.” 

(KasVYA, 577) 

“üzümü kesiyoz, getürüyoz, çığınıyoz oluḳdan. ayañla çı͜ ınıyoñ, mıncıḳlıyoñ. ġazana 

ġōyoz iki hapaz topraḳ ġaruşdu.” (KasVYA, 702) 

“şindi kirez bekmezi gitdi. şindi topraḳ ġatılmāya. şindi duda muda ġatılmāya ōlum.” 

(KasVYA, 875) 

“tovaya ġuyarduḳ şırasını g̱ózelcene bekmez oludu ōlum. topraḳ ġatarduḳ haḳġat gine.” 

(KasVYA, 890) 

“kirezi toplāruḳ, sıḳāruḳ āşamdan sıḳıyoduḳ, sıḳınca da topraḳ bekmez toprā ayru aḳ 

oluya onun toprā elēruḳ elekden. (...) zabaha ġada toprā ġuyunca dadırdı o ondan sōrası 

ġari onu süzērúḵ. o topraḳ onu dadıdıya.” (KasVYA, 915) 

“endürcesiñ g̱ózelce ġayniye ġayniye o zaman olcaḳ. meyvañ meyfoş olusa topraḳ 

ġatāsıñ.” (KasVYA, 951) 

“bekmez yapāruz. (...) topraḳ ġatmazlārı. buruḳ olusa topraḳ ġatalar‿ıdı, onu buruḳ oldū 

üçün. emme çarşudan alcesıñ o toprā.” (KasVYA, 954) 

“beʾmezi çı ̀̄nersiñ, suyuñ içine topraḲ atarsıñ” (MA, 850) 

“beyaz beʾmez toprā olur kireç gibi, topraḲ olū beyaz, onu gatarız.” (MA, 850) 

“içini beyaz topraḲ‿atıyom, onu ġarıştırıyom topraḲ attı ̀̄ ne.” (MA, 939) 

“o topraḲ mayası ġāri.” (MA, 939) 

“ondan sōracım süzülürdü şiresi, topraḲ‿atılırdı.” (MA, 1126) 

“ētesi gün de ġayrı ġaynadır ona o topraḲlı şeyi, aci süzülürdü. onu ġaynadır 

bekmez‿olurdu.” (MA, 1126) 

“bi de bekmez topra͜a ġatıyō içine, beKmeziñ‿içine. (...) beKmez topra͜a diye geçiyū. 

(...) ne duz, ne şeker, ne yā bi şē girmiyı ̀̄ , sāde topraḲ ġaTcāsıñ.” (İİBİA, 553) 
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“ḳaynadıḳt̥an sona onu dinnendiriyoS, dinnendirinci topraḳ dibine çökē, onu tekrar 

temizce süzceksiŋ. ı ̀̄  zaten‿az ġalıncı cımbıldatmıcȧn cımbıldatTıŋ mıýdı̀̄  topraḳlı 

olur pekmeS. (...) şıra o. onu biS şıPdanTı deriS. sōnå u ġalan topraḳlı şėyi çuvallara 

ġuya.. aḳar‿o. onu içeŋ. (...) o duru aḳıyō topraḳ çuvalda ġalı̆yo çuvala dolduruyoŋ 

daḳı̆yoŋ, burdan bȫle damlıýe damlı́yē çı́kiyö ȫle. (...) dut pekmezi yaparız‿onu da 

aynı ȫle ḳaynadırıS topraḳ çalmaSsȧŋ ėkşir.” (EİMA, 923) 

“bekmezi üzümü topluyodúġ e ̀̄ ziyoduḳ. unu ġazannarda ġaynatıyódúġ süzüyüdüg 

topraḳlıyozdu.” (EİMA, 929) 

“he he, bekmezi. topraꝁ, topraḳ. onu süzdüriyosun. iki g̱ún, üç g̱ún bekler o.” (ÇİVYA, 

344) 

“bekmez olū derdik, biz ona. hē. süziyoz. torbı́ya ġuyallardı. torbada_da topraḳ 

getirillerdi, oña ǥāyed topraḳ var içinde. beyaz. kireç_gibi aynı. kireç, kireç_gibi topraḳ. 

mayadır, maya.” (ÇİVYA, 385) 

“köpükleniyor, topraḳ ġoyuyoŋ beyaz bi topraḳ vardır.” (MVYA, 416) 

“unu tavalara dolduruz, tavalara dolduḳdan sona bizim burda topraḳ vādır, topra͜ı 

ġarışdırır ġuyāsın, urda ȫle durū. bekmez topra͜ı u datlılaşdırır dā içini.” (BİAİ, 591) 

“ondan sōna üzümü keserdik, yaḳacāmızı oruya yı͜ a᷄dıḫ, torpā getirir, hazırlardıḫ, ġarşıda 

torpaḫlıḳ var. üzüm torpā. (...) atmazsañ eşki yapacāsañ onuñ‿üstüne atmañ. o torpā 

üzümüñ‿üstüne atañ, o torpaḫ datlandırır, çı̀̄nañ, kestirmeyi yapañ.” (AkVYA, 713) 

“ondan sōna üzümü keserdik, yaḳacāmızı oruya yı͜ a᷄dıḫ, torpā getirir, hazırlardıḫ, ġarşıda 

torpaḫlıḳ var. üzüm torpā. (...) atmazsañ eşki yapacāsañ onuñ‿üstüne atmañ. o torpā 

üzümüñ‿üstüne atañ, o torpaḫ datlandırır, çı̀̄nañ, kestirmeyi yapañ.” (AkVYA, 713) 

“ama ō üzüme ne atılır biliymiñ topräᴋ, bėyaz topräᴋ. bėyaz toprǟ atallar ki çöksüñ diye 

o tortu yōsa ġalır heç yinmez, acı acı çalar. A: tortu yinmez, durulaşmaz yanı, duru olması 

lāzım topräᴋ ġat, şire toprǟ. (...) sona biraz topräᴋ dibine çökdümü yüzünden yüzün yüzün 

alıllar” (GMA, 233) 

“şıranıdan torpaḫ var, beKmez torpā, onu getirir‿üsdüne eler‿atarıḫ.” (AİA, 309) 

“tepeliyiK, içine toprak atıyoruz. mayası toprak. kesdiryoK̥. atáş yakdıK̥ işde ora K̥oyduk. 

K̥aynadıyoḳ, gari indirı̆ciK, sōğuducuK̥, süzücüK bi dā͜a toprağını almaK̥ içün ondan sōra 

geri bişiriciK.” (HAA, 275) 

“tepeliyiK, içine toprak atıyoruz. mayası toprak. kesdiryoK̥. atáş yakdıK̥ işde ora K̥oyduk. 

K̥aynadıyoḳ, gari indirı̆ciK, sōğuducuK̥, süzücüK bi dā͜a toprağını almaK̥ içün ondan sōra 

geri bişiriciK.” (HAA, 275) 
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“onun içine böyle bir beyaś topraK̥ K̥oyyolar. tabakla içine dökülyo. o topraK̥dan onu 

depeliyorlar, üzümü.” (HAA, 308) 

“ġaynaTdığdan soğra birez topraḲ ġatallar, bizim şu biyaZ topraḲlardan. o kendili͜inden 

durulur, yağni. duraldıḲdan soğra o topraḳ dibine ḉóker.” (AVOİA2, Ada. 97) 

“topraḲ, ġaynadırḫan, kesdirim diller onu, yani biliyoñ‿ñu, onu ġaynadıllar evel, 

ġaynadırḫan atallar. o birez durur, soğur yağni, soğudu mu topraḫ dabana çöker.” 

(AVOİA2, Ada. 98) 

“suyunu çıġarTdıḲdan soñra gėdeñ toprak gètirı́ñ. / / bėyaz toprağı gètirı́ñ suyunu 

ġoyunca ġaynadıñ.” (AVOİA2, Ada. 111) 

“ónun toprā vadır kövünde banyoları vadır órdan toprak getiriz ó toprağı içersine atdı̀̄mız 

zamanda karbit taşı gibi bȫle köpürdür süyu o toprağı ó toprak ónun eyisini alır ēşiyi alır 

ondan sōna onu bǖ normal accıḲ kaynadırlar yāni içı ̀̄nde toprak Ḳalmasın diye ayrı 

Ḳazanda ó yire Ḳorlar” (BİYA, 227) 

“ónun toprā vadır kövünde banyoları vadır órdan toprak getiriz ó toprağı içersine atdı̀̄mız 

zamanda karbit taşı gibi bȫle köpürdür süyu o toprağı ó toprak ónun eyisini alır ēşiyi alır 

ondan sōna onu bǖ normal accıḲ kaynadırlar yāni içı ̀̄nde toprak Ḳalmasın diye ayrı 

Ḳazanda ó yire Ḳorlar” (BİYA, 227) 

“üzümden yapālādı bizim toprāmız vādı āk toprak deriz ó ónun mayasıydı ónu 

kaynadırsın en evel karıştırılā ó toprak kestirir onu onun mayası toprak tam Ḳıvamına 

geldi mi indirilē” (BİYA, 307) 

“toprak vādır toprā vadır mayesı beyez toprak yukarlāda dādlı toprā ónnan Ḳaynadırlādı 

öle olurdu yāni kövde” (BİYA, 409) 

“ónu gözēl ezēsiñ óndan sona tōpraḲ Ḳatāsıñ˘içinē ó toprāḲsız óndān sona ōlmaz ó beyāz 

topraḲ˘ōlcek ó Ḳāşıdakı āḲ toprāḲ gibi ōlcek˘ēmme āş da ónuñ beyazı ōluyō ónuñ bu 

her topraḲdan ōlmayō” (BİYA, 479) 

“yā şıra diller, şıra, onu meselā bi ġazana ġorūz, ondan toplayalar meselā dindirriz yani 

toPraḳ çalarız.” (KİAVAAAY, 348) 

“suyunu kesdikten sōnek içini topraḳ atarız.” (MVYA, 307) 

“kil gibi bi topraġ oluyor.” (MVYA, 416) 

“ġazana bi çölmek şė topraḳ çaḷarıs, o tamām ġaynār, büñgüldēr‿o yüzüne köpǖ gėdesē 

ġadar ġaynadırıs” (AVYA, 602) 
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“siziñ‿ȯrda oḷu mu öyle tȯpraḳ dėdi͜iñden. az bi şe ̀̄  ġataḷḷar cánim, biz gendimiz unuTduḳ 

g̠átdik, sıḳmaz‿oḷduḳ, ilk sıḳārdıḳ da, sıḳmaz‿oḷduḳ.” (AVYA, 290) 

“mėselá topraḳ mı ġatıyėñ nė yápıyėñ nȧsı yápıyóduyúS?” (AVYA, 499) 

“atıýós topraġ‿atıḷma mı̆? şindı ̀̄  ataşa v urduḳ múydu ataşTáyḳan v uruz atarız topŭrā, 

topŭrā atarız ataşTáyḳan, bayá hȫlĕ kėsilmėye başḷadı mı kėspik kėspik ȯḷur‿ȯ.” 

(AVYA, 768) 

“ādıýı́ sıḳıyólḷā ōḷum, dėrnėyólḷā, çı ̀̄néyólḷā ġazan vādır, ġaynār. kėsdirisiñ 

topŭraġ‿atārsıñ, aḷtı yėdi hapas, unu indirisiñ u durŭḷur, undañ kėri ö te ̀̄  tava ġazanı vādır 

una süzērsiñ, ġayne ̀̄  ġayne ̀̄  ād‿oḷur. irili topŭraġ‿atarsıñ.” (AVYA, 372) 

“gazâna Tapşırırız, ordan ocağa daşın üstüñe ġoruz bἷ topraḳ salarız oña toprağ‿ıla 

ġaynar orda biráz durur çóḵer ondan sōra süzeriZ” (AnaVYA, 131) 

“ondan sonnacāzım şırasını da ġaynaduduḫ, torbı́ya ǥōrduḫ. toprānan çaliyoz biz. ḥı 

topraḫ vā. ġara_daşdan getiriyoz toprā. sarı. sarı. ondan. (...) toprā dȫşerdúḵ. ġarışdurduḫ 

böyle, köpürüdü.” (ÇİVYA, 510) 

“ˈbōń ǥaynadıyoḫ dā biz. ˈnādar topraḫ‿atsañ ǥardaḫlı (eşgimtirek) düşer.” (NVYA, 

194) 

“bāyı bozallar, geliller. şurda havız var. o havızı yıḳarıḫ, içine atarıḫ. ıcıḳ da topraḳ 

getirrik, elerik şöyle.” (AkVYA, 447) 

“atıýós topraġ‿atıḷ ma mı̆? şindı ̀̄  ataşa v urduḳ múydu ataşTáyḳan v uruz atarız topŭrā, 

topŭrā atarız ataşTáyḳan” (SerA, 187) 

“topḷar da çı́ynā çı́ynēriz v urúyıŕı ̆z ġazanȧ, topŭraġ‿atar yáparıs, siz nėrdensı ̀̄ z de?” 

(SerA, 142) 

“topraḳ çalıyorduḳ şėylere, o ġazannara suyuna, topraḲ‿onuŋ ēşisini acısını alıyordu.” 

(EİMA, 373) 

“ā bur̥da h̥aĺā şeyimiz var, üzüm çinedı ̀̄miz yer şaraphana. oruya çinnērdik. a, ona topraḳ 

çalardıḳ aşırdırdıḳ.” (EİMA, 731) 

20. Tandır yapımında kullanılan toprak. 

“ondan‿sona şöyle şu y̥ügsegligdeydi tāḫar tobraḳTan yapı̀̄ lmış” (KEMAĞ, 448) 

“yėri Kazardilar. onůn topraği özeldi. getıŕıŕdı́ḫ. çamuruni yapardıḫ onůn. benıḿ 

ābėm rahmeTlı́ḫ ābėm yapardi oni, yėri Ḳazardi. ondan sora o tendıŕi kendi elinen 

şėy doğrardi onůn içersı́ne. gėçi ġı́li. o gėçiler ġılları́ni keserdiler ufaḫ ufaḫ, 

makasnan. tökerdiler o çamurun‿içersıńe. iyicene çı́ğnardilar. çamur ḥázıḿıńi 
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alırdi yani Ḳıvamıni alırdi. o tándı́ri yapardi. tándıŕıń alt tarafında bi kǖle paca 

toprağı yarardi.” (VGHA V., 355) 

“tandıri, tandır şı́mdi bu dağda, bu dağda bi topraḫ vā͜idi, bu cėrmiKde bizı́m burada da 

vardi, cėrmiKde. o toprağı gididile getı́rile, onu çaˊmur ėˊdirle. onu çı́ğniyidile.” (VGHA 

V., 479) 

“var. tȯpraẖ fırın, tandur.” (AMA, 138) 

“o topraẖ fırında da bişiriyȯẖ, cėyrannı fırınnarda da bişürüyȯẖ, çöregleri tesPiynen 

ġoyǔyȯẖ, aḷıyȯẖ‿ȯrdan ġızarıncı da işde.” (AMA, 141) 

“çıḫmişdi gide tendı́r torpağına, torpaḫ getı́re. torpaḫ getı́re, tendı́r yapa.” (VGHA Bit., 

703) 

“bi tene tendır varidi torpaği bêle ısladérdıx bêle sulérdıx yerı qazérdıx bêle sulérdıx 

tendır yapérdıx özımıze gidér̭dıx xamır yapérdıx bêle küçih küçih xamırler yapérdıx onı 

vurérdıx tendıre orda tendır yapmiştıx torpaxnen berabar y̭iyerdıx he walla he yemmın 

ederım torpaxna berabar yerdıx” (VKA, 314) 

“tandıri, tandır şı́mdi bu dağda, bu dağda bi topraḫ vā͜idi, bu cėrmiKde bizı́m burada da 

vardi, cėrmiKde. o toprağı gididile getı́rile, onu çaˊmur ėˊdirle. onu çı́ğniyidile.” (VGHA 

V., 479) 

“o hamı̊rsız onda yapallardı o topraḫ tandırda hee.” (NMVBİA, 304) 

“bure tendır ėvıdi tendır ėv men gidérdım torpax getırırdım şeden naxır yerinnen 

getırırdım eyaxlardım onı yetiştırırdım tendır qoyardım (...) özım torpağı getıdım özım 

de qoydım he qur'an eḥsan men he yeddi tene men tendır qoydım” (VKA, 230) 

“bu torpaḫ ne ḫoşdůr. ėle è̄ yi bi tendı́r torpağıdır. çoḫ ḫoş tendı́ri olur ha. ağ torpaḫdır 

ora.” (VGHA V., 571) 

“çıḫmişdi gide tendı́r torpağına, torpaḫ getı́re. torpaḫ getı́re, tendı́r yapa.” (VGHA Bit., 

703) 

“ordan torpaḫ apara arabaya. dėdı́m nōlůr dėdı́m ḳardaş, ona bi baḫ. dėdı́m wala ayiya 

mertlik olmaz. ėle aldi arabayi torpaḫ‿almadi ėle ḳaşdi gėTdi.” (VGHA Bit., 703) 

“bi tene tendır varidi torpaği bêle ısladérdıx bêle sulérdıx yerı qazérdıx bêle sulérdıx 

tendır yapérdıx özımıze gidér̭dıx xamır yapérdıx bêle küçih küçih xamırler yapérdıx onı 

vurérdıx tendıre orda tendır yapmiştıx torpaxnen berabar y̭iyerdıx he walla he yemmın 

ederım torpaxna berabar yerdıx” (VKA, 313) 

21. Ev/bina yapımında kullanılan toprak. 
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“tobraḳ evi düzene ġoymaġ zor; yapılmış evi.” (KırıkİA, 236) 

“ēn böyüg ġoca depre mi? o vaẖıt çocumuşum ben. o vaẖıt vaẖıt ca͜ilmişim. büyüK 

deplemde saḷḷandı da zor biliyom. çamaşu ġazannarında şap şap şap şap çuvar, çarpınıncı 

duvarḷardan sapır sapır sapır topḷaġ döküldü.” (LSA, 350) 

“ı ̆ şde gendi başıma, bi topră‿ėvde ordo oturuyún, hindi arabanıñ‿óñüne zȯbā aḷtına şe ̀̄  

ısmaḷḷadımıdı, üşüdüm bi topra‿ēv̥im mar, onuñ‿úçú bėklērin‿arabāyḷȧ 

yȯḷḷayán‿oḷu mu de ̀̄  işde.” (AVYA, 438) 

“ben de bažżna iki topră‿ėv yáPdım burayá, ben de‿ndim gėldim, çorum çocu͜um yine 

köyde.” (AVYA, 466) 

“ū eviñ yátānda bi iki gösçe topră‿ev vardı.” (AVYA, 535) 

“bunnā bütún toprādı hep yėni ōl̥du hani kim ġāl̥dı içindi. hėb‿e ̀̄ ski toprādı topraḳ 

bināyıda.” (EİMA, 852) 

“bu köydü bi binā yo͜udu yavrım bu ėvlē hep topṟaʾTanı̆dı.” (SVYA, 621) 

“ȯ zȧman ben ordá ufaẖdım oẖuyȯrdum, oẖurkene bir baḳdım suva torpaẖḷarı 

dökülüyór böle saḷḷanıyó ben döşşegde böy̥le yátıyorum yėrde. (...) ben dā topra͜ı 

şindi üzerime döḳúldúKce topraẖḷar ḷan diyȯm ben yorġanı üzerime çekiyom sade 

ben yánġıñ ġaḷmışum‿ evde. hanı́ aẖḷım‿ ermiyór hanı ́ bu ġuz nė oḷdunu 

bilmiyȯrum. topraẖ üsdüme döḳúldúKce ben ġafama yorġanı çekiyyōm, topraẖ 

usduġca bu duvaḷḷardan dil suvaḷar düşüyór yáni. hiç yıẖıḷmıyȯr dā annaşıḷır̥ yáni. ó 

zaman neysú ben çekdim zabanán‿ oḷdi bı ̀̄  ġaẖdım Ki, yorġanın‿ etrafḷarına topraẖ 

yı̀̄͜ ıḷmış tabi ġaẖdım. (...) zabanan ġaẖdıẖ Ki bizim burası bütün topraẖ yápıydı 

topraẖ.” (LSA, 265) 

“topraḳlar yıḳılmamış, daş evler yıḳılmış.” (SİYA, 250) 

“köyümüzde evelden evler topraḳ ev_idi.” (SİYA, 276) 

“ancaḳ eski yerleşimi topraḳ binalarda tamamı. (...) binālar hep topraḳ bināydı.” (SİYA, 

531) 

“ġale var, topraḳ. binālar hėç dā bizim orda bi_dene kiremitli ġonaḳ yōdu, hep topraḳdan 

yapılırdı.” (SİYA, 543) 

“kimisinin‿evi yamıldı kimininki topraḲları döküldü filan ölen‿olmadı” (YİYA, 348) 

“bu cāmi, ġórdú͜úñúz cāmi ahşap bina. taşınan, topra͜ınan yápıḷmış, viḷan‿oḷmuş. daş 

ġóçmüş möçmüş fiḷan.” (KrbVYA, 420) 

“olúr ġara yı́lān dėrik bōz yılān de ̀̄ rı ̀̄k. ōlur bunnār āla bulā olur. ġırmızı̀̄  kepkēpi dellēr. 

aŋ çoḳ da şurda bizim‿ē'mizd'‿olurdu şúrda toprā'dı.” (OİAVSV, 700) 
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“bizim şu tamḷa şu binaḷa yȯ͜udu bura tam marıdı şu binaḷarıñ‿oḷdū yėrde, ġara yápı 

tȯpraġ yápı dėller.” (AMA, 238) 

“biS ėşúddú̀̄múS yá̀̄ ni bu vaziyetde, bunı̊ şindi ėve dá̀̄ ved‿ėdiyȯ tabi bóyle kiremútlú 

fėlan dėyil yá tȯpraġ yápı ėv, ėsgiden kėrbiç yápúydu.” (AMA, 494) 

“sēmēzdi pek çaḷışmasını, işde bu topraġ‿ėvlēde ġāḷdıḳ.” (AVYA, 628) 

“iki ayleyi bir_eve vėrdiler. bir_oda, çamur_evleri, topraĝ_altı́, topraḫdur, içi topraḫ.” 

(TAA, Antl. 64) 

“topraġ‿ev yapıldı önceden. direk diren topraḳ vardı burda. o topraḳ su aḳıtmazdı ústüne 

dókellerdi. tuz atallardı önceden duz aḳıtmazdı.” (ÇA, Ayd. 371) 

“bȫle çekiverileridi bacalarımız varıdı yümŭ̈seK bȫle ēvlerimizde toprag‿evidi ōlanım 

bacālā olurdu bacalara çekiverileridi tüfē ġurşunu bacaları lanġır lanġır göçürüleridi” 

(ÇİYA, 642) 

“Mẹdinaya ǵelincek hazret Ömering evini suaĺ ẹtmiş. Gostermişle, baḫmış ki üsdü toprag, 

bi dam. Öğünde, eski ḫırḳa sırtında, hazret Ömer otururmuş. Yahudi böyle topraḫ bi ev, 

eski ḫırḳa bi adam, ǵeldı ̀̄ na pişman olmuş.” (AAT, Çank. 96) 

“burie gelürken, ḳaçarken benım anneannėm, buyda sarmış tařla... şėi evı́n_üsdüne, 

topraĝ_äv. üsdüne buydá sarmış, buĝdalar, sarınca buydalar... başında bekliyomuş.” 

(TAA, Man. 273) 

“evimizi topraḳTan yapardıḳ çamırdan toprağı gatardıḲ içine bir su dókerdiK 

Karıştırırız ustular da duvarı yapallādı getirir toprağı harç olarak onuñ içine 

dókellerdi. şu topraḳ evi bubamın aşşā yōḳarı yüz senelik vardır (...) o zaman içi dışı 

hēr Taraf çamırdan olurdu çımanto yeni çıkdı esġiden çamırdan yapallādı. (...) o 

harçların üzerine mertek üzerine toprak dutmak için onnarı ellişer altmışar santim 

genişliğinde döşeriz üzerine o gargıdan döşeriz onuñ üzerine de çamların pürlerini 

dökulen ḳuru yanı toplar onu sėreriz onuñ üzerine toprağı sererdiK, temizlerdiK.” 

(AnaVYA, 170) 

“ȯ zȧman ben ordá ufaẖdım oẖuyȯrdum, oẖurkene bir baḳdım suva torpaẖḷarı 

dökülüyór böle saḷḷanıyó ben döşşegde böy̥le yátıyorum yėrde. (...) ben dā topra͜ı 

şindi üzerime döḳúldúKce topraẖḷar ḷan diyȯm ben yorġanı üzerime çekiyom sade 

ben yánġıñ ġaḷmışum‿ evde. hanı́ aẖḷım‿ ermiyór hanı ́ bu ġuz nė oḷdunu 

bilmiyȯrum. topraẖ üsdüme döḳúldúKce ben ġafama yorġanı çekiyyōm, topraẖ 

usduġca bu duvaḷḷardan dil suvaḷar düşüyór yáni. hiç yıẖıḷmıyȯr dā annaşıḷır̥ yáni. ó 

zaman neysú ben çekdim zabanán‿ oḷdi bı ̀̄  ġaẖdım Ki, yorġanın‿ etrafḷarına topraẖ 



334 

 

yı̀̄͜ ıḷmış tabi ġaẖdım. (...) zabanan ġaẖdıẖ Ki bizim burası bütün topraẖ yápıydı 

topraẖ.” (LSA, 265) 

“ondan önce topraḫ ev varmış tabı ̀̄ . topraḫ damlar. ȫz atiyolar, özüñ üsdüne ufaḫ aaçlardan 

döşüyolar. onuñ üsdüne biz kil diriz. kili getiriyolar, üsTüne seriyolar. (...) suyu 

geçirmiyo kil. o kil suyu geçirmiyo.” (ÇİVYA, 305) 

“şurda bir toprax ēvimiz vardı.” (HAA, 285) 

“bir báton ev yoġıdı. báton yapılıḳ ev. topraxdan yapıḳlar. aġaçdan, topraxdan. ev yox.” 

(HAA, 349) 

“bubam mūtar‿oldunnam bȫlü ävı ̆ miziŋ‿önü yėr‿ävdin, toprağ‿äv.” (AyVYA, 623) 

“ellili falan yıllarda yapılmıs evler. dikkat ederseŋiz şey yoḳ, çimento falan yoḳ, topraḳ. 

bu mal gübresiyle falan toprağı yu͜uriy, şey yapıliy.” (ÇA, Gaz. 446) 

“iki ayleyi bir_eve vėrdiler. bir_oda, çamur_evleri, topraĝ_altı́, topraḫdur, içi topraḫ.” 

(TAA, Antl. 64) 

“tā ben ėsgi zamañḳı̀̄  ėvimde dururun baḳ, topŭraḳ aynı ėvdēyı ̆ n.” (AVYA, 439) 

“bunuñ odunnar eviñ üsdüne çıḳıyu, torpaḲ˽ev dēl betunudu u zaman seniñ, betunudu.” 

(BİA, 382) 

“Götürürlerdi eski torpaḫ binaların holuġ ġurarlardı, suyın akması için damların.” 

(ADVYA, 250) 

“burda torpaẖ yápiyá gėlin‿oḷdum yávrum bu ėvde yı́ẖūdu.” (AMA, 281) 

“evlerümüz ṭorpaḫ ev olduği üçün yağan yağmır şoratannardan aḫmassa dama su vėrir, 

zamannan dam yıḫılır.” (AYSVVDİ, 204) 

“ḥa. ēsgiden böyle tūla evler ne gezsin. topraḫ binālar.” (ÇİVYA, 306) 

“bizı́m bi esKi evler wardi. bu arḫada topraḫ evdi.” (VGHA V., 369) 

“şoratan, topraḫ evlerı́n içı́nde olan olůḫlarına şoratan diyidiler.” (VGHA V., 371) 

“ev hayati, esKiden topraḫ evde Ḳalırdıḫ. eletiriK yoḫdi, lambadi hep. (...) esKiden hep 

topraḫdi. hėç bėton ev yoḫdi ki. heP topraḫ evlerdi. iki ġat, bi ġat. esKi evler bėle.” 

(VGHA V., 401) 

“ömer, geceK, gāzlıgöl ōrlarda ufaK ufaK toPraK toPraK odalā fiĺan varıdı kärpişden. 

meseĺa geceği bāsedēseK, geceKde de sōñadan yapılandı dē şindi yeñden yapılandı da. 

onda da toPraK‿odala varıdı” (AKHMA, 269) 



335 

 

“ömer, geceK, gāzlıgöl ōrlarda ufaK ufaK toPraK toPraK odalā fiĺan varıdı kärpişden. 

meseĺa geceği bāsedēseK, geceKde de sōñadan yapılandı dē şindi yeñden yapılandı da. 

onda da toPraK‿odala varıdı” (AKHMA, 269) 

“buyúr, topraḳ‿ev.” (AVYA, 531) 

“yáyḷanıñ‿ėvleri topraḳ” (AVYA, 799) 

“topraġ‿ev yapıldı önceden. direk diren topraḳ vardı burda. o topraḳ su aḳıtmazdı ústüne 

dókellerdi. tuz atallardı önceden duz aḳıtmazdı.” (ÇA, Ayd. 371) 

“onuŋ‿oḳā tarafındeki bi iki topraḲ‿evlē vādı̀̄ .” (AyVYA, 561) 

“üzärinǟ bi naylon çekı ̆yoz, bi dı ̆  topraḳ. topraḲ‿äv. särin, güzǟ oluyodun.” (AyVYA, 

639) 

“toprāŋ‿içindi böyŭ̈dük bı ̀̄z. ne ̀̄ di ävǟkı ̆  gibi, hindı ̀̄kı ̆  gibi bȫlü beton. bēn̆ ahan ġadā bi 

äviŋ‿içini girdim gälı ̀̄ n̆. bi gőz yėr‿äv, üstü topraḳ. siziŋ‿ōlādı vā mı̆‿ȫlü toprāḳ? o 

toprāŋ‿içindi üş dene, iki denı ̆  çocuḳ üş deneydin bi ōlumunan iki ġızım marı̆dın.” 

(AyVYA, 762) 

“ordākı ̆  yörük gelmiş burayă bi topraḳTan‿ev yapmış şȫle. hindi bȫle evlē değil hemen 

topraḲ‿ev.” (AyVYA, 782) 

“mıstıvı̆ hocŭ vardı̆‿o orde ̀̄ di. ġarı̆suda işe ̀̄  var nıyāzı̆ hoca o du dūrdu. o bänim 

topraḲ‿ǟ varıdı̆ hȫlŭ̈‿ōlum. häp‿ordŭ‿durdŭlā ikı ̆ si  de.” (AyVYA, 692) 

“ōndān sōŋrā ōrdān ēvi sȫkdüm burı́ye ̀̄ gēldim arḫada tōpraḳdān yāɲı́̀̄  ēv yāpdım 

betom‿bı ̊ lmúyōḫ o zamān.” (OİAVSV, 709) 

“hı̀̄  hē tōprāḲ‿ēv. ire ̀̄ zillı̀̄ 'dı́ḵ‿bire yāvrım. 'mān. toprāḲ‿ēv yēr‿evidi 

ġurbānım‿işTĕ'.” (OİAVSV, 786) 

“evlēmiz ġalıptan. // topraḲdan ġalıp.” (MA, 839) 

“evlēmiz, bizim ev içeri dışarı topraḳdandın ġızım.” (MVYA, 344) 

“bizim eski ev içeri dışarı topraḳdan, bı̀̄  ġat, iki ġat işde.” (MVYA, 344) 

“eski evlē nolcek topraḳdan, hindiki evlē kiremitle ȫle.” (MVYA, 344) 

“türgiyenin top evi h̹ālam rāmedli h̥ı ̀̄ ç ūnudmam türgiyenin‿evi üsdünde su͜an egsen 

oluyō. ē topraḳ biz topraḳ ev bilmeyis kiremid orda. rāmedli ālam dedikine babamızın ḳız 

ḳardaşı āla deriz. ben dedi evde su͜an ekecēm dedi āni ber̥le yā topraḳ biz kiremid evlēmis. 

topraḳ biz burda gördüḳ ya.” (NMVBİA, 492) 

“biz dört táne kişiyiz çocuk benden Kúçüklerle beni de içeri kilitlediler iki góz evimiz var 

topraḳTan başḳa yerimiz yoḳ” (AnaVYA, 149) 
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“evimizi topraḳTan yapardıḳ çamırdan toprağı gatardıḲ içine bir su dókerdiK 

Karıştırırız ustular da duvarı yapallādı getirir toprağı harç olarak onuñ içine 

dókellerdi. şu topraḳ evi bubamın aşşā yōḳarı yüz senelik vardır (...) o zaman içi dışı 

hēr Taraf çamırdan olurdu çımanto yeni çıkdı esġiden çamırdan yapallādı. (...) o 

harçların üzerine mertek üzerine toprak dutmak için onnarı ellişer altmışar santim 

genişliğinde döşeriz üzerine o gargıdan döşeriz onuñ üzerine de çamların pürlerini 

dökulen ḳuru yanı toplar onu sėreriz onuñ üzerine toprağı sererdiK, temizlerdiK.” 

(AnaVYA, 170) 

“datlım şindi eskiden bir evcēzimiz topraḳ evcēzimiz var‿ıdı bir goz evin içindeydiK 

yanı́ bubamgille.” (AnaVYA, 245) 

“Bᵘra (dam) çoraḳ deildi, bidāyetd̠en bȫle bura kiremit‿oldu yani. Çoraḳ binālar var 

mesełâ şurda. Onnar, şey deil yāni, topraḳ binālar... Üzerine çoraġ‿atılıyor onnan.” 

(EİMİVYA, 446) 

“bȫle hincı ̀̄  hiş kiremitli ev yoğudu hep topraḲ‿evidi.” (EİMA, 509) 

“hāĺā esKi köyle aynı odunbazarı evleri gibi iki ġatlı topraḲ‿evlerin resmini falan 

yaPmışdı çocuġ‿amma makine mühendizi şimdi eskişērde oturuyo.” (EİMA, 797) 

“bunnā bütún toprādı hep yėni ōl̥du hani kim ġāl̥dı içindi. hėb‿e ̀̄ ski toprādı topraḳ 

bināyıda.” (EİMA, 852) 

“ellili falan yıllarda yapılmıs evler. dikkat ederseŋiz şey yoḳ, çimento falan yoḳ, topraḳ. 

bu mal gübresiyle falan toprağı yu͜uriy, şey yapıliy.” (ÇA, Gaz. 446) 

“yáyḷanıñ‿ėvleri topraḳ, ġarı kürǖyoñ aşşā, bi de yūġusu vardır, yūġuḷarsıñ yáyḷada 

bizim ḳó͜üñ şėyi ȫleydin.” (SerA, 261) 

“o zaman topraK̥nan kerpiç dökülürdü. onnan yapılırdı inşáat. (...) esKi evler topraK̥ 

evdi.” (HAA, 377) 

“buralar torpaḫ bina ḳurban olam, ev bizı́m he.” (AİASVŞÖ, 296) 

“dėmişler bu nėrde yatıyosa gidecāḫ dama çıḫacāḫ üsdünü delecāḫ su dökecāḫ dėmişler 

bunnar geliyo hacı abim diyo ki hadi ya girilmez tabi o zaman torpaḫ yapı havlıya arḫadan 

giriyolar merdivennen bi de löküsünen havlıya girdiler” (YVYA, 97) 

“Av ukata gidom, diyor, héç imkân yoḫ. Ya iş yerinde yangın çıḫacaḫ, ya evinde. İki kere 

ġazyağı aldım, evi yaḫam. Dedim, ula evin yapıla. Ev torpaḫ, birbirine bağlı, elin 

fukarasının suçı ney?” (ADVYA, 148) 

“ėvim varı́dı bir‿ėsgi bir‿ė ėv direkli mürekli bir‿ėv varı́dı torpaġ. gėnĕ de bunuñ 

kimi şindi de torpaġ da yanı, ėvelki de daha kötü bir‿ėvidi gėldim.” (KahVYa, 546) 
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“kērpişlen bunnarı nâbalım yāvrım tōprak Ḳārdık ta ȫle yaptık buñnarı” (BİYA, 429) 

“buraya kövü geldik. anam‿onu almış ġoltunu kıstırmış. yukāda topraḲ hayaT vādı 

bilı ̀̄ siñ, oraya hayatı ġomuş.” (İİBİA, 584) 

“bȫle topraḲdan daşdan yapılmış dedeniñ ġabiri.” (İİBİA, 535) 

“o zamān dam yāni toprāḳ bāzinı ̀̄kinı ̀̄  kerpic‿oluyo.” (OİAVSV, 633) 

“ā'şlārı kēsip keçi damı̀̄  gēndı́lērı́ŋ ḳalācāḳ dām o zaman dām dediˬimiz toPrāḳdān 

yāpılmı́̀̄ ş yāpıyó̀̄ lār zamānı gēliyȫr geçiyē bunu yāPṷyó̀̄ lar gēnd'lere buncā taḳdā 

dām‿Fālān ēwle ̀̄ r yāPṷyōlār.” (OİAVSV, 985) 

“iki oda bi sofa yaPdıḫ. o da ėle āğaşnan, torpaḫnan.” (VGHA Bit., 606) 

“topraği, yoḫsa topraḫ çuwallara doldůrůrlardi ḫarallara, getı́rı́llerdi.” (VGHA Bit., 682) 

“bu cami war şimdiki cami topraxtanidi ele biraz büyigidi topraxtanidi benım ḥatırıma 

gelir topraxtanidi ama genişidi epeyi xoşidi” (VKA, 295) 

“Sėwėrek’teki evler hep tek ḳatlı́ topraḫlı olduḫları́ için bu bina bana çoḫ büyük geldi.” 

(SMA, 140) 

“dicle palasa cadde gėdiy yā, onın bėle aşaġı gėderken sol tarafındā çınar aġaçları vardı, 

topraḫtan bi ḳat çimento, kireç degil.” (DİÇVÇYA, Çü. 225) 

“ilēn mi var canım? eveli çō eviŋ içinde bureyĕ banyo yaPTıḲ‿derlerdi. hindi evlēŋ 

öŋüne varsaŋ löküs. eveli ȫle toPraḲ‿zāten. hindikı ̀̄  ōrda gǖmile tā gel bıŋardan su. onŭ 

da gece adam su bitēse hapı yuTdu.” (GA, 251) 

“Ben ustalıḳ yaptım ōlum evler işte yapılan bunnar şindikiler dı ̀̄ l, bunnar eski ḳaya 

topraḳla fakirlikle hını mi?” (KİMİKA, 110) 

“ordan davul çaldıraraḳtan kütüklerin üstüne, gelin amamdan çıḳana ġadan, yıḳanana 

ġadan, ep davullā çalarmış orda. çıḳtı̀̄ndan sonra a topraḳ sofalar vardır orda bizim, ... , 

amamda, dışarda çalarmış davullā, çarşaf gererlēmiş, göstermek yoḳ şindiki gibi, arada 

çarşaf orda.” (TMİVKA, 283) 

torpaḳḷı yėr 

Zemini toprak olan topraktan yapılma ev. 

“yı́ḳmadan‿ō, şėy yėrde oturuḷur̥ mu? torpaḳḷı yėrTē. bir yėr‿ėvidi, üsdümüzde birki 

taġta varıdı onuñ‿ı́çinde adam‿oḷur mu?” (AVYA, 681) 

22. Şifalı olduğuna inanılarak türbeden/yatırdan alınan, hayvanları tedavi etmekte 

kullanılan toprak. 
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“davar mėselá bi çátaḷ‿aḷsaġ ėfendim aġseri bóyle bi çátaḷ‿āsaẖ dėllerdi da maḷ 

tȯpaḷḷardı, oña ȯrdan gėder tȯpraẖ‿aḷu, duzunan vėrdi miydi ȯ şėy gėçer dėllerdi 

ėsginiñ‿adamı. (...) gėliyȯ diyoȯ ki banña ȯrdan bi cófer oña cófer dėller tȯprā 

ėsginiñ usuḷundan, tȯpraġ. (...) şėy‿aḷ gėl cófer tȯpraġ, dėmiş dėdeniñ başından. 

adam da ȯriyá ġavuşamıyȯ, çı́ẖamıyȯ yá̀̄ ni ġózŭ̈‿aḷmıyȯ ȯrdan ėn‿az úç kiḷo mėtrá 

aşāsından gėdiyȯ tȯprā aḷıyȯ ȯnúynan adama diyȯ ki temam aḷdum gėtúdúm diyó, 

gėtúrúyȯ buriyá tȯprā adam vėriyȯ onúynan ȯ maḷıñ hasdaḷı̀̄  bire bir oḷuyȯ.” (AMA, 

495, 496) 

“hani āzlarından bi ḥasdeleniyō, mallar salya aḳıyı‿ya o͜a oranın şeyini, çamını, toprānı, 

suyunu getiriyōlar. malların sırtına sürüyōlar, ȯ mallara içiriyōlar.” (TİVYA, 363) 

“davar mėselá bi çátaḷ‿aḷsaġ ėfendim aġseri bóyle bi çátaḷ‿āsaẖ dėllerdi da maḷ 

tȯpaḷḷardı, oña ȯrdan gėder tȯpraẖ‿aḷu, duzunan vėrdi miydi ȯ şėy gėçer dėllerdi 

ėsginiñ‿adamı. (...) gėliyȯ diyoȯ ki banña ȯrdan bi cófer oña cófer dėller tȯprā 

ėsginiñ usuḷundan, tȯpraġ. (...) şėy‿aḷ gėl cófer tȯpraġ, dėmiş dėdeniñ başından. 

adam da ȯriyá ġavuşamıyȯ, çı́ẖamıyȯ yá̀̄ ni ġózŭ̈‿aḷmıyȯ ȯrdan ėn‿az úç kiḷo mėtrá 

aşāsından gėdiyȯ tȯprā aḷıyȯ ȯnúynan adama diyȯ ki temam aḷdum gėtúdúm diyó, 

gėtúrúyȯ buriyá tȯprā adam vėriyȯ onúynan ȯ maḷıñ hasdaḷı̀̄  bire bir oḷuyȯ.” (AMA, 

495, 496) 

“davar mėselá bi çátaḷ‿aḷsaġ ėfendim aġseri bóyle bi çátaḷ‿āsaẖ dėllerdi da maḷ 

tȯpaḷḷardı, oña ȯrdan gėder tȯpraẖ‿aḷu, duzunan vėrdi miydi ȯ şėy gėçer dėllerdi 

ėsginiñ‿adamı. (...) gėliyȯ diyoȯ ki banña ȯrdan bi cófer oña cófer dėller tȯprā 

ėsginiñ usuḷundan, tȯpraġ. (...) şėy‿aḷ gėl cófer tȯpraġ, dėmiş dėdeniñ başından. 

adam da ȯriyá ġavuşamıyȯ, çı́ẖamıyȯ yá̀̄ ni ġózŭ̈‿aḷmıyȯ ȯrdan ėn‿az úç kiḷo mėtrá 

aşāsından gėdiyȯ tȯprā aḷıyȯ ȯnúynan adama diyȯ ki temam aḷdum gėtúdúm diyó, 

gėtúrúyȯ buriyá tȯprā adam vėriyȯ onúynan ȯ maḷıñ hasdaḷı̀̄  bire bir oḷuyȯ.” (AMA, 

495, 496) 

23. Toprağın ölümle eşanlamlı kullanılması. 

“Biz de o topra: varacıyk ė:r gėç hepimiz.” (AÖAB, 152) 

“ne gadar yaşasan âhiri topraḫ / bu dünya fânidir göŋlül yanılma” (MİA, 374) 

(allah) birinci yataḳ ikinci topraḳ ve ̄ sin 

Allah elden ayaktan düşürmesin, başkasına muhtaç olmak yerine ölmeyi nasip etsin 

anlamında dua. 

“allah‿ȫlŭ̈‿ėtmesiŋ yaradan‿allahım. älimiz‿ayāmız tutāḳanı birinci yataḳ, ikinci 

topraḳ ve ̀̄ sin. bunŭ‿isdeyon‿allahdan.” (AyVYA, 578) 
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alĺahım iki gün hastalıḲ vēsiñ, üçüncü gün topraḲ vēsiñ! 

Allah muhtaç duruma düşülecek hastalık yerine tez ölüm versin anlamında dua. 

“alĺahım iki gün hastalıḲ vēsiñ, üçüncü gün topraḲ vēsiñ! iman ġurān nasib‿etsiñ, diP 

yatıP kapı̊ gözleTTirmesiñ!” (MA,736) 

doprā͜a ġon- 

Ölmek. 

“biri burḥaniyede ōlanın biricm öldü‿ki sene oluyu. işde o beni böyle yapdı o çocuḳ 

yapdı beni. elli dört yaşında doprā͜a ġondu.” (ÇA, Bal. 295) 

Ǵẹnç yaşumi topraḳlara cü͔m- 

Öldürüp gençliğimi ziyan ettiler manasında bir söz. 

“Ḳardaşim olaşun beni vurdiler / Ǵẹnç yaşumi topraḳlara cü͔mdiler” (KİAT, Ri. 269) 

iki kürek topraġ 

Ölüm. 

“amān toġdura da gėtdim anġariyé de gėtdim. adané͜e de hepsi iki kürek topraġ‿ı́şde. iki 

küreK topra͜ȧ atarsañ o mu hepiminden vazgėçerı́ḳ.” (KahVYa, 487) 

iki üç gün yataḳ bir ġún topraḫ 

Allah elden ayaktan düşürmesin, başkasına muhtaç olmak yerine ölmeyi nasip etsin 

anlamında dua. 

“allah‿onlara yük‿itmeden cümleynen berāber ġurban‿oldūm mevlam ikindinler 

yüzü hörmetine hayırlı ölüm, iki üç gün yataḳ bir ġún topraḫ, allah rahmet‿iylesiñ 

disinler.” (AkVYA, 733) 

topra͜a girdir- 

Allah’ın insanları yeniden diriltmeden önce öldürmesi. 

“her biri gėne topraḳdan ḥasıḷ‿ȯḷdu ġızı̆m. topra͜a girdirdi sōna gėne gėri cān 

vėreceg‿insannara. (...) yanı́ bir mezár, mezárḷıẖdan bir topraġ şeyi sanma (...) yȯ͜uSa o 

topra͜a girdı́ñ di͜é ne ġazanırsañ burda o.” (KahVYa, 419) 

topra͜a git- 

Ölmek. 

“biz bó̀̄ le bu dúnyáyá bó̀̄ le gelmedüg ḳa topraġdan hasıl‿oḷdug, gine gidecoġ topra͜a 

emme heseb verecoġ.” (ASA, 199) 

toprā ġarış- 

toprā ġarış- (ÇİYA), toprā ġarış- (ÇİYA) 
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Ölü bedenin çürüyüp toprakla karışması. 

“görenne de ona ilmeniyi emme toprāñ‿üstüne ġomaḲ başḳa ů başḳa meseĺā Mustafa 

K. : bi an‿evvel toprā ġarışır diye öyle ġoruyumuş‿onna da dōrusu mu bizimki mi dōru 

ġayrı oralānı ora bilecek bizimki gēç ġarışiyi bires o yorġan döşeK erı ̀̄ceK de sen toprā 

ġarıŞcaŋ bizim seneler‿alır‿ů” (ÇİYA, 851) 

“hemēn birē tāta ayaġ‿ucuna baş‿ucuna bi igi dāş mezeri belli ōsuŋ şindi ȫle deyi şindi 

adam elinden gēlse āltından saray yapdırıcek yāni ama sonuşda nė ġadā çabuḳ toprā 

ġarışırseg u ġadā ėyi” (ÇİYA, 479) 

toprā gat- 

Ölmek. 

“Bir gün olur yalan dunya toprā gatar / Aslıŋ toprāmış bildiŋ mi gö͔ŋül.” (SVTİAT, Siv. 

7) 

toprā ġo- 

ġoydular toprā (SİYA), toprā ġodum (EİMA), ḳoydilar topraġa (AAAD) 

Ölmek. 

“dedim murad ālåyım / tez ġoydular toprā” (SİYA, 259) 

“ı ̀̄ sa vārdı ōlum on doḳuz yaşındı toprā ġodum.” (EİMA, 893) 

“Dedım bir murad alem / Tez ḳoydilar topraġa” (AAAD, 157) 

toprağa gir- 

topraġa gir- (DA), toprağa girmek (RİA), torpaġa gir- (DİÇVÇYA), toprağa ǵir- (KİAT, 

Ri.), torpağa gir- (MİA), topraҟĝa ḳı̆rdı́. (PKTA) 

Ölmek. 

“Ben seni alacaġam / Meger girem topraġa” (DA, 128) 

“çılbah girecáhsın torpağa çılbaḫ babam hoca idi derdi ki beyle şu yüzüne bir şey ört, 

beline bir şey ört yōḫ. bir kefin, bir torpaḫ, bi don” (MİA, 342) 

“Duyulmeyelum işun soğuninde vurulmeyelum / Yazuḳ bize toprağa ǵirmeyelum” 

(KİAT, Ri. 268) 

“ēy ḳari diy, ben sennen torpaġa girdim, hē diy. sen şāha diy uydun, geldin buraya, benim 

başlarıma bu işleri gėtürdün.” (DİÇVÇYA, Çe. 150) 

“gėdiy zindannan‿o ḳadıni çıḫariy, gėtüriy. diy bu senin ḳarın mı? diy‿evet, diy 

ben‿el vurmamı́şim namusun ‘aynı́, namus, ben‿el vurmamı́şim. faḳat sen bunnan 

barabar torpaġa girdin, ben ḳarān bi çüt söz sȫledim, bēn ḳandi.” (DİÇVÇYA, Çe. 149) 
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“her biri gėne topraḳdan ḥasıḷ‿ȯḷdu ġızı̆m. topra͜a girdirdi sōna gėne gėri cān 

vėreceg‿insannara. (...) yanı́ bir mezár, mezárḷıẖdan bir topraġ şeyi sanma (...) yȯ͜uSa o 

topra͜a girdı́ñ di͜é ne ġazanırsañ burda o.” (KahVYa, 419) 

“kaynana ‘olmiyasun tez ĝiresun toprağa / işit İfāḳát ‘işit sağa déyirum sağa” (RİA, 206) 

“Tam ҟırҟ ġúń deende bu ḳı̆şı́ yerge topraҟĝa ḳı̆rdı́.” (PKTA, 153) 

toprağı̈̆  göm- 

Ölmek. 

“bi cumā gün bayraḳ dikdim, bi cumā gün çocūmŭŋ‿ölüsŭ̈ gäldi. on yėdı ̆  yaşındı ̆  toprağı̆ 

gömdüm.” (AyVYA, 594) 

toprak ol- 

toprax ol- (VKA), topraḳ ol- (TYAII), torpax ol- (VKA), torpaḫ‿ol (DİÇVÇYA, Çü.) 

Ölmek. 

“benım giydıxlerim al qırmızi giydıxlerim boğım boğım kemihlerım torpax olar gider bir 

gün toprax olar gider bir gün” (VKA, 419) 

“benım giydıxlerim al qırmızi giydıxlerim boğım boğım kemihlerım torpax olar gider bir 

gün toprax olar gider bir gün” (VKA, 419) 

“benim emsallarım co͜u hep topraḳ olmişle.” (TYAII, 219) 

toprāñ altına gir- 

Ölmek. 

“faḫırsıñ eliñde haşlı̀̄ ñ olmıyo geş goca dėmiyoñ toprāñ altına giriyoñ bu derdiñ 

yüzünden.” (NVYA, 129) 

toprāŋ‿altına yat- 

Ölmek. 

“äskikı ̆‿işlǟ ġalmadı̆ çocūm ġāri. yaşımassaŋ he ̀̄ ç yoġ. git gämgänç yat toprāŋ‿altına. 

n‿āpalım çocūm.” (AyVYA, 582) 

topuraġa sal- 

Ölmek. 

“doḳuz dene çocuḳ oldu gine, birini topuraġa saldıḳ, sekizi dünyede.” (MVYA, 384) 

torpaǥa düş- 

Ölmek. 

“Äskide baḫ‿altı yaşındaydım‿anam torpaǥa düşüp.” (BTA, 227) 

torpaĝın altına geddi 
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Ölmek. 

“bir_ayruluĝ bir yoḫsulluḫ bi ölüm olmasaydi diye ̀̄ r_aĝlardi babam. / saralıb solmasaydi 

ele babamun türkileri çoḫ. babam bülürdi ama babam torpaĝın_altına geddi, nėrdán 

bulem, bu tevür_adami nėrdán bulem, daa yoḫ.” (TAA, Antl. 116) 

üç g̱ún yataḫ dördüncüsü topraḫ 

üç g̱ún yataḫ dördüncüsü topraḫ (AİA), üş gün yataḳ dörd̥ü gün toprāḳ (EİMA) 

Allah muhtaç duruma düşülecek hastalık yerine tez ölüm versin anlamında dua. 

“allahım hasda’lıḳ virme yā rabbı ̀̄m, yataḫda yatırma yā resulullah, üç g̱ún yataḫ 

dördüncüsü topraḫ yap yā resūlullah.” (AİA, 157) 

“allahım yatırma şu ġadını. el‿etē düşürme. üş gün yataḳ dörd̥ü gün toprāḳ.” (EİMA, 

663) 

yẹri Topraḫ ol- 

Topraḫ oldi artıḫ yẹri” (DA), Toprah oldi artıh yeri” (DAğ.) 

Ölmek. 

“Götürdiler gelmez geri / Topraḫ oldi artıḫ yẹri” (DA, 140) 

“Götirdiler gelmez geri / Toprah oldi artıh yeri” (DAğ., 89) 

23.1. toprağın altında 

Ölümden sonrası kast ediliyor. 

“yarın hep bizi toprağın altında onnar bizleri gózleyeceK” (AnaVYA, 215) 

24. Mısır patlatmada kullanılan toprak. 

“sacıŋ‿üsdüne toprā ġollardı bi ince elenmiş toprā. onuŋ‿üsdünde mısır ġızardı, 

bacadan ta çıḫardı patladı mıdı mısıllar. óle g̱úzel patlardı, lezzetli olurdu toprānan.” 

(AİA, 187) 

“o ġuru toprānan ġavı̊rılmaz‿o mısır, yā ekin var yā ekin.” (AİA, 188) 

25. Şifalı olduğuna inanılarak mezardan alınan ve hastalanan çocuğun kırklanmasında 

kullanılan toprak. 

“yápaḷḷar, ė ḳırḳı ḳırḳ düşer hasda oḷur çoÇuḳḷar, ölü ḳırḳı düşer, ölü toprā aḷıḷḷar 

ḳırḳḷȧḷḷar‿anam.” (AVYA, 572) 

26. İnşaat vs. için malzeme olarak kullanılmak üzere harç halindeki toprak. 

“topra’łā dövdüm, çamır ġardım. iki ġarı ġavġı yapı yapı işlädiK.” (GBAA, Ayd. 92) 

27. Tarla sınırını ayırt etmek için toprak yığılarak set yapılması. 
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“toprānan̆ yıvālā tālanıŋ ġıyı̆nı ġorumeK‿için bu yakeyı ̆  o ya[keyı̆]. arı ye ̀̄ di bi yol vādı̀̄ , 

oreyı ̆  irim de ̀̄ riz biz.” (AyVYA, 570) 

“şindi ki yanı bilinsin ki ora senı́n tallan bura benı́m tallam, arada bir yol var. / tump da 

bir tik. tump, şindi bir tik_e ̀̄  nasıl_abu. /-torpaĝı́ abele yıĝ yıĝ bir, tik_olė…” (TAA, Antl. 

115) 

28. Verimli toprak. 

“bėnim hayatım ḳırḲ yılım çadır˽altında geşdi yav. hep ekmeKciliK. buranın toprā bu. 

en ġuveTli toprā, şura var. e burda da on kişi çıḲmas, toprā olan. sōra bizde peK 

mı ̀̄ rascılıġ˽olmadı̀̄ndan, bizim arāzilerimiz böyüKdür, bölünmes.” (BİA, 414) 

“ovadan ġıymetlidir şu dabanıñ toPrā.” (BİA, 416) 

“adamlar mesele pamıG˽eker, adam boyu. içine gir ġórülmes. ölü adamı ġo cannanacaḲ 

toprā. ama burası öyle deˬil ki yav. şimdi bizde mera çoḲ. çoG˽emme ġır yer yāni. ꝁ̣̄ır 

yani. (...) ḳır yer annadın mı.” (BİA, 462) 

“urası baracı zarar vercek.. vėmicek şekı ̆ li ġadā burası şeyimiz gitti, toprāmız, sulu 

toprāmız.” (EİMA, 868) 

“belki bu ülkeniñ en‿iyi topraʾlarından birindi yaşıyuz yāni.” (İİBİA, 653) 

“sāten bizim topraʾlarımız için meyve şē de͜il yāni. verimni topraḲ‿oldu͜u için, meyveyi 

bu arāziye diKdı ̀̄ ñ zaman günah yaparsıñ.” (İİBİA, 655) 

“topramı̀̄ zdı dönüyū hēkez çalışıyō. topraʾlāmızdı verimni çok şükür.” (İİBİA, 656) 

“topraḳ verimi, daban arāzi olduḳça verimlidir. (...) yalıñız çifçilik Ṭe, ve bu toPraḳlarda 

edindi͜im intibā͜a göre, toprā͜ımız verim baḳımından çoḳ zengin, munbiṬ ve ḳuvetli 

topraḳ.” (KüVYA, 145) 

“çoẖ verimli topraḳdır bu topraḳ. bu topraḳdan senede isderseñ‿iki üç‿ürün aḷabilirsiñ. 

(...) çoḳ vėrimli bir topra͜ı vardır ama gendi ḳóyümüzde bizim‿arāzi çoḳ‿azdır, 

ḳóyüñ‿arāzisi.” (KrbVYA, 596) 

“hani çoḳ vėrimli bi topraḳ.” (KrbVYA, 599) 

“çoẖ verimli topraḳdır bu topraḳ. bu topraḳdan senede isderseñ‿iki üç‿ürün aḷabilirsiñ. 

(...) çoḳ vėrimli bir topra͜ı vardır ama gendi ḳóyümüzde bizim‿arāzi çoḳ‿azdır, 

ḳóyüñ‿arāzisi.” (KrbVYA, 596) 

“hinci topraġ gelmişlē şeylē de ēski adamnārıŋ biri şey iki kişi topraḳ aramışlā 

verimli topraḳ verimli topraġ‿aramışlā da bi ḳısım‿almış sıḲmış baḲmış bullara 

gelmişlē sıḲmış baḲmış dağılıvēmiş burda faḳı́t geçmez demişlē bāramiç‿ōvasına 
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sıḲmış baḲmış yapışmış bȫle buraya meḳan ġurulur denmiş mere aŋnadırlarıdı 

bize” (ÇİYA, 648) 

“amă memlegetimiz çoḳ ve ̀̄ rimli bi topraġmış yá̀̄ . mı ̀̄ s topraġ, sarı topraġ Ki nė bile͜im her 

bi şėy deresi ḳavun, ḳarpı̊S üle oḷur̥muş Ki orda nasıḷ. dere varısa topraġ yėrler, topraġ 

yėl topraġ nādar dere orda.” (LSA, 320) 

“her şėy bȫle buranı̆ñ toprā bu kóyüñ topŭrā bilássa çoḳ vėrimli faḳat 

máhlúḳdan‿aḷameyórús.” (AVYA, 470) 

“severbėrligden evvel sarımāmıd dayım orda asgerlig ėtmiş altıbuçuḫ sene çoḫ torpānın 

bitken oldı̀̄ nı sȫlüyodu.” (YVYA, 195) 

“bereket de o zaman varidi toprax ta verımliydi” (VKA, 338) 

“ḳόyüñ toprā iy, topraḳ iy. bizim topraḳ iy. herkesiñ toprāndan şiyli, ġara topraḫ. ġuvatlı, 

ġara topraḳ bizimki.” (AkVYA, 445) 

“topraḳ verimi, daban arāzi olduḳça verimlidir. (...) yalıñız çifçilik Ṭe, ve bu toPraḳlarda 

edindi͜im intibā͜a göre, toprā͜ımız verim baḳımından çoḳ zengin, munbiṬ ve ḳuvetli 

topraḳ.” (KüVYA, 145) 

“iki üş biŋ dölüm mėrā yani a͜alā‿alcek bŭreyá. mümbit topraḳ, rāmetli annem o dėyō 

ḳu siz mėrāyȧ göz dikiyȯŋuz dėyo benden dėyo bu mėrāyȧ dėyo terkėʾcek yoḳ dėyō.” 

(SVYA, 419) 

“toPraḳ verimliydi. çoḳ iyiydi oraġ biçiyoduḳ misir ġazıyoduḳ.” (SİAİA, 205) 

“çok verimli toprak bizim buranıñ topraḲları.” (İİBİA, 546) 

“sāten bizim topraʾlarımız için meyve şē de͜il yāni. verimni topraḲ‿oldu͜u için, meyveyi 

bu arāziye diKdı ̀̄ ñ zaman günah yaparsıñ.” (İİBİA, 655) 

“hinci topraġ gelmişlē şeylē de ēski adamnārıŋ biri şey iki kişi topraḳ aramışlā 

verimli topraḳ verimli topraġ‿aramışlā da bi ḳısım‿almış sıḲmış baḲmış bullara 

gelmişlē sıḲmış baḲmış dağılıvēmiş burda faḳı́t geçmez demişlē bāramiç‿ōvasına 

sıḲmış baḲmış yapışmış bȫle buraya meḳan ġurulur denmiş mere aŋnadırlarıdı 

bize” (ÇİYA, 648) 

“Buranın toprağı çok verimlidir. Burda biz ilana yetişdiririz.” (THKD, 93) 

“hayrabolu’u geçti mi, alpullu’yu geçti mi topraḳ diğişer, topraḳ azalır, topraḳ 

zayıflēr. (...) adam, dört tene demir dı ̀̄ ştiriyo, on deḳar yer sürünce. dört parmaḳ üstü 

topraḳ var, altı cız. (...) altmış dönüm topraḳlan bu gövdeyi, bu yaşı bulmuşum ben. 

(...) ayvancılıḳla, şunla bunla, çifçilikle geçindı ̀̄mize göre, ē biz de bi dönüm 
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topraḳlan en aşā dört_üz kilo būday aldı̀̄mıza göre, biz iyiyiz diyom ben.” 

(TMİVKA, 231) 

“oTu çoḫdu, yağdıḫÇa teze çıḫėr. toPrağı da ėyi ya.” (AİASVŞÖ, 349) 

“ayçiçeyi büber domatis mısır bunları ekebiliyo yāni bū çok verimni bi toprak” (BİYA, 

550) 

“bi şėy ekilmemiş. o ḳuwweTTidı́r. onůn torpaği artıḫ ḳuwet‿almiş.” (VGHA V., 533) 

“baraç yaPdı, adamlā kēfine göre güldür güldür suluyu. bizim toPraḲ ġuvaʾlı, misir saleç 

yaPmaG‿için, ascıḲ su olceg˽ille.” (BİA, 519) 

“bȯrda tütün yok. çırpı̆ köv, hasköv, yeniçiflik, burġaz bur̀̄ lā yasak. toprak verimni, 

ufak‿olcāmış baksã̀̄ .” (İİBİA, 498) 

29. Kerpiç yapımında kullanılan toprak. 

“şindi yapmı͜ oz artıḳ da esKiden topraḳdan ġalıp dökēdik. yeni yapannā şimdi tūla 

getirı ̆͜ olā artıḳ. unun ḳalıbı var, on‿iki tāne kerpiş‿alır, gözü vā tātadan çaḳālā, 

çamırı samanna suylan ġarāsın toprayı. çamur çoḲ ġarıyusun ya beş‿aldı on kişi 

toplanırsın. hemen‿u ḳalıbın‿üzerine çamırı ġoyāsın, malayla sıvalāla bȫle 

düzgün‿olaraḳ, unu ḳaldırısın, uburu de ḳaldırı unu ubur tarava. (...) içine beton 

girmese bu tūla hiş dayanmayo havaya, suya. kendinden erı ̀̄p gidi͜o. u da bi 

topraḲ‿işde, faġat beton tutu͜o işde unu.” (BİAİ, 551) 

“kēpiç kesip, samanla toprā ḳarıştırısın şeylen. kēpiç kesilir.” (TMİVKA, 192) 

“o çamur, toprānı ġarıyōñ. toprāyla samanı ġarışdırıyoñ. temiz topraġ, daş fazla, 

içindeki fazla daş olmasın, tamam. nasıl topraḳ‿olursa olsun. şimdi bir‿de böyle 

topraḳ var sıva‿üçün yani kerpiç üçün olan topraḳ hangi topraḳ. içinde taş olmasın 

oluyor̥. samanla toprā ġarışdırıyoñ su‿y‿unan adam aḳıllı, ġarıyoñ ḥarç ġarar 

gibi.” (TİVYA, 358) 

“topraḳdan yapılma kerpiç derler.” (SİYA, 250) 

“o çamur, toprānı ġarıyōñ. toprāyla samanı ġarışdırıyoñ. temiz topraġ, daş fazla, 

içindeki fazla daş olmasın, tamam. nasıl topraḳ‿olursa olsun. şimdi bir‿de böyle 

topraḳ var sıva‿üçün yani kerpiç üçün olan topraḳ hangi topraḳ. içinde taş olmasın 

oluyor̥. samanla toprā ġarışdırıyoñ su‿y‿unan adam aḳıllı, ġarıyoñ ḥarç ġarar 

gibi.” (TİVYA, 358) 

“o çamur, toprānı ġarıyōñ. toprāyla samanı ġarışdırıyoñ. temiz topraġ, daş fazla, 

içindeki fazla daş olmasın, tamam. nasıl topraḳ‿olursa olsun. şimdi bir‿de böyle 

topraḳ var sıva‿üçün yani kerpiç üçün olan topraḳ hangi topraḳ. içinde taş olmasın 
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oluyor̥. samanla toprā ġarışdırıyoñ su‿y‿unan adam aḳıllı, ġarıyoñ ḥarç ġarar 

gibi.” (TİVYA, 358) 

“şindi yapmı͜ oz artıḳ da esKiden topraḳdan ġalıp dökēdik. yeni yapannā şimdi tūla 

getirı ̆͜ olā artıḳ. unun ḳalıbı var, on‿iki tāne kerpiş‿alır, gözü vā tātadan çaḳālā, 

çamırı samanna suylan ġarāsın toprayı. çamur çoḲ ġarıyusun ya beş‿aldı on kişi 

toplanırsın. hemen‿u ḳalıbın‿üzerine çamırı ġoyāsın, malayla sıvalāla bȫle 

düzgün‿olaraḳ, unu ḳaldırısın, uburu de ḳaldırı unu ubur tarava. (...) içine beton 

girmese bu tūla hiş dayanmayo havaya, suya. kendinden erı ̀̄p gidi͜o. u da bi 

topraḲ‿işde, faġat beton tutu͜o işde unu.” (BİAİ, 551) 

“ǖsdünü kērpiç vardı çamırdan kesērdik içine samān Ḳatādık óndān sona āynı toprākdan 

ōlyō gine kērpiç bāḲ gȫryoñuz kērpiç bināyı” (BİYA, 471) 

30. Yeryüzü. 

“hindi bȫle toprā basTı̀̄n zaman topraḳ bȫle ırġalanırmış, cünüP‿ālinde. bunu bȫle 

ōmasın künáh. bundan sōna esKiden toprā cünüP‿ālinde bi kimse basmazdı.” (BİAİ, 

694) 

“hindi bȫle toprā basTı̀̄n zaman topraḳ bȫle ırġalanırmış, cünüP‿ālinde. bunu bȫle 

ōmasın künáh. bundan sōna esKiden toprā cünüP‿ālinde bi kimse basmazdı.” (BİAİ, 

694) 

“O zamana ġadar, Mūsā Aleyhissełâm’ıñ‿eliniñ ortasında, şurda nur var‿ımış. Bizim 

Peyġamberimiziñ nuru. Dee... Peyġamberimiz gelmeden‿evel, dā dünyada deil, toprā 

bile yoḳ dā. Gösderivemiş. -Muştuluḳ saña dimiş. Ben Mūsā’yın dimiş.” (EİMİVYA, 

336) 

“uhut cenginde hazreti peġamberin dişi şehit‿ oḷdu dişı ̀̄ . o zaman cenabı aḷḷāhdan 

emir gėldi, cebra͜il‿ emin gėldi dėdi ki, eġer senin bu ġanıyıñ damḷası bir toprā 

düşerse toprān damarı ġurur cannı maẖḷuġat ac ġaḷır dėdı ̀̄ . (...) cenabı aḷḷahan‿ 

emriyle diyȯ ġırġ ġuraẖḷıẖ yėrde topraẖ birbirine böle dürüldü yėri sürüyór. (...) 

cenabı aḷḷah, cebra͜ile ihsan‿ ėtdi dėdi ki diyór, ē͜er seniñ bir damḷa ġanın yėre 

düşerse toprān damarı ġurur nebi nigmet bitmez cannı maẖluġat ac ġaḷır dėdı ̀̄  diyȯr.” 

(LSA, 270) 

31. Kömür yapımında topraktan faydalanılması. 

“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 
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bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 

tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

“ōrda odunu keseriz ocaĝın toprānı dışarı çıkarız bȫle (...) ónu orta yere dikēsin içiniñ 

toprānı dışarı çıkarısın sālamá alırsın āltının dibinden başlēsin (...) kazellēden ǖstüne 

ȫrtēsin óndan sōna tōprak˘örtesin ǖstüne āltındakı ātaşlemeden ataşlāsın dilini āteşlēsin 

ónu óndan sōnă toprān ı ̀̄ çinde ó yānar bȫle” (BİYA, 518) 

“acıḲ ėndi mi üsdünden yıvāsıŋ biTdi mi, toprā atāsıŋ üsdüne sönderisiñ.” (MVYA, 288) 

“bōma ḵómür yaparsın topraḳ atarsın, ġorsun üsdüne bir şey. ḳabadısın. ondan‿sōra 

topraḳ ḳabadısın, pekliceksin‿ama, bi yerden deler caġarsa o zaman kömür altından erir, 

kül‿olur.” (TYAII, 421) 

“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 

bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 

tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

“üssüne de toprak Ḳōyoz ātık onu çı ̀̄ neye çı ̀̄ neye o ateş bȫle avır avır ı ̀̄niyo bȫle (...) 

Ḳazıklan bȫle etrafını dēliyoz bȫle tōprayı yāni ōrdan dūman tütüyo tabi dǖmannā 

çı̀̄ kıyo bu sefer (...) āteş az˘olan yeri dēliyon ȫle yānıyo tōpreye gēdı ̀̄  mi ǖç tarafından 

bȫlüyo eyi yāndı ̀̄  zaman ondan sōna bu sefer hāvzala dėniyo yāni toprak vā üştünde 

bı ̀̄ tiyo āteş bitiyo (...) hāvzal tōprak yāni toprak o tōprak ōlmassa ondan sōna kȫmür 

çēkiyoz kǖreklē yā bȫle şı ̀̄nci bȫle bi sıralan döne döne dırmık vā iki kişi bı ̀̄ rini 

küreklen atıyo kömürü tōprayin āltından bı ̀̄  yandan çı̀̄ karıyo kȫmürü bı ̀̄  yandan 

tōprayi gene kapāyo üstüne çēkilmez ānadı mı (...) ōnu tōprak zaptediyo sāti gōprak 

ōlmassın ēbedı ̀̄  zāpt˘olmaz āteş” (BİYA, 195) 

“kömürü basdırılādı böyle çevirilēdi bi ġovuḲ ġorlādı böyle bi taravından. o ġovuḲdan 

ördüle mi bi yavız ev gimi örerlēdi. o ġovuḲdan bi ataş içine de toPraḲ doldurulādı. 

buñala buñala yanardı o˽kömür.” (BİA, 407) 
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“ōrda odunu keseriz ocaĝın toprānı dışarı çıkarız bȫle (...) ónu orta yere dikēsin içiniñ 

toprānı dışarı çıkarısın sālamá alırsın āltının dibinden başlēsin (...) kazellēden ǖstüne 

ȫrtēsin óndan sōna tōprak˘örtesin ǖstüne āltındakı ātaşlemeden ataşlāsın dilini āteşlēsin 

ónu óndan sōnă toprān ı ̀̄ çinde ó yānar bȫle” (BİYA, 518) 

“sōna odunnarı çatıyoz bȫle çata döne döne Ḳuyyu çatıyoz çātdıkdan sōna gene de odun 

Ḳōyoz bȫle ateşlemek için ānadın mı ondan sōna gazelliyoz gazel Ḳōyoz üssüne bȫle 

gazelin üssüne tōprak yāni ȫle olmasa ataş tūtmas” (BİYA, 194) 

“döşēr doldurur bȫ'lē ġá'rı top' ġazel‿atarıḳ‿üsdünē. topraḳla topraḳları̀̄m. tèḵrár 

da genē cirit derik. böle çatal‿ā'ç keseɲ burıya ġoŋ gene bȫ'le üsdeɲ‿gene ġıvradıŋ. 

yānar‿ō sabaḥandan yaḳdıŋ mı bȫ'ceK‿olān āğşam‿üsdüne ̀̄  gen'‿oduŋ keserim 

ō yanan‿yerı ̀̄  dePesin' doldurrum toprā'nan d'‿iyece ġapāt ḥavasın'‿da ġaparı̀̄m” 

(OİAVSV, 633) 

32. Verimsiz toprak. 

“mazůt para gübre para çıḳartma para getirme para ġorutmadı verimsiz bizim toprāmıs” 

(ÇİYA, 476) 

“topraḳlarımız verimsiz dopraḳ givşek S.D. : toprāmıs topraḲ deyil‿işte ḳum topraḳ yā” 

(ÇİYA, 869) 

“Toprā da yo’o. Verimni ōsa, saten oturulādı. Verim yoḳ topraḳda.” (EİMİVYA, 381) 

“Biraz oḳutsaydıḳ onnar için dāyi ırāta ḳavuşabilirdik ama durmumuz ḳalabalıcaḳ 

olunca erazi ḳısımlarımız az oluncaya ḳada bundan faydelenemedik yani, bunnarın 

verimi ġayet çok az yani, bǖle dāyi topraḳlara göre dı ̀̄ l çünkü ḳıstas erazi var. 

(...)toprāna göre o da çoḳ az eee verimneri var yani fazla verim yoḳ. (...) ama 

topraḳlar zamannen burda işlenmemiş (...) erkezin toprayı az mecbur olduk” 

(KİMİKA, 84) 

“verimsiz, topraḳ ḳıt zāten.” (TYAII, 420) 

“bizim burā ḳırsal bölgē. geniş bir arazimiz de yoḳ yāni ġuvetli toprāmız da yoḳ. allāñ 

virdı ̀̄ ne şükridiyoz.” (KİAVAAAY, 294) 

“ne yisiñ, ne ėtsin‿orda? vėrimsiz bizim topra͜ımız.” (KrbVYA, 993) 

“topraẖ yóẖ, vėrim yóẖ. topraẖ vėrmiyė. yóẖ bē!” (KrbVYA, 238) 

“vallā bu melmekeT bizde topraG˽işi çoḲ zayıf. bizde toPraG˽işi zayıf. şindi başdan 

ġonuşuyum. bizim toPraḲ çoḲ zayıf. yani ꝁ̣̄ır úlḳädeyis. (...) eyer toPraḲ˽ı̆razısına ġalısa 

zayıf̥, çoḳ zayıf̥. geçim˽işi zayıf̥. (...) zāten zırahat˽işine toPraḲ yoḳ. zırahat 

toPraḲda˽olu. (...) zėñgin dėmeK toprayıñ zėñgini˽olacaḲ.” (BİA, 461) 
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“vallā bu melmekeT bizde topraG˽işi çoḲ zayıf. bizde toPraG˽işi zayıf. şindi başdan 

ġonuşuyum. bizim toPraḲ çoḲ zayıf. yani ꝁ̣̄ır úlḳädeyis. (...) eyer toPraḲ˽ı̆razısına ġalısa 

zayıf̥, çoḳ zayıf̥. geçim˽işi zayıf̥. (...) zāten zırahat˽işine toPraḲ yoḳ. zırahat 

toPraḲda˽olu. (...) zėñgin dėmeK toprayıñ zėñgini˽olacaḲ.” (BİA, 461) 

“talla tapan var dā tōm‿eken tōm ġalḫıyo, ekin‿olmuyor, zayıf toprāḫ.” (AİA, 267) 

“iyi toprağı var, gözel yėri var diye, buruya geliyṷrlar.” (AVOİA2, Ada. 199) 

“vallā bu melmekeT bizde topraG˽işi çoḲ zayıf. bizde toPraG˽işi zayıf. şindi başdan 

ġonuşuyum. bizim toPraḲ çoḲ zayıf. yani ꝁ̣̄ır úlḳädeyis. (...) eyer toPraḲ˽ı̆razısına ġalısa 

zayıf̥, çoḳ zayıf̥. geçim˽işi zayıf̥. (...) zāten zırahat˽işine toPraḲ yoḳ. zırahat 

toPraḲda˽olu. (...) zėñgin dėmeK toprayıñ zėñgini˽olacaḲ.” (BİA, 461) 

“erāzi de az bu kȫle yaḳın ōdı ̀̄nden. siziñ burāniye gibi ȫle virimli toPraḲ yoḲ burlāda.” 

(BİA, 500) 

“devlet vermiş ḳırḳlareli poyralı’da bi çiflik. taşlıḳ, çaḳıllıḳ, toprā ı ̀̄  dı ̀̄ l. menemen’de 

vermiş bi çiflik, izmir’de, o da taşlıḳ, şeylik. bizimkiler topraḳ üzerine yaşamışlar ōda. 

AŞ: toprā biyenmiyolā, buraya ḳonuyolā işte.” (TMİVKA, 214) 

“bizim gibi verimli değil topraḳ.” (TMİVKA, 232) 

“bura da vėrimli değil. vėrimli olmiyėr buranın toPraği.” (AİASVŞÖ, 254) 

“sōna verimli topraḲ de͜il, düşünebilyoñ mu yāni.” (MA, 1189) 

“Toprā da yo’o. Verimni ōsa, saten oturulādı. Verim yoḳ topraḳda.” (EİMİVYA, 381) 

“bende om‿bėş dölüm ye ̀̄  vā o zaman. 'hurdu ōtaḳ tālı sürüyon. o mūbārek topraḲ da 

'kepir. sıvēyō da sıvēyō sıvēyō da sıvēyo.” (SVYA, 487) 

33. Sıva yapmada kullanılan toprak. 

“şu ėvlere bir‿avuç çamur çālmadı om beş‿araba topraḳ gettik getirivēdi gene toprānı 

hadi gidē nēde bulciñ ġār baḳām sıva baḳām ġar baḳām om beş‿araba tupraḳ u ġıdā evi 

sıvadım hinci de ġāli nası durmiyin diyen ewlēnde nası durmiyim ben diyen‿ů̈̀̄ le” 

(ÇİYA, 790) 

“şu ėvlere bir‿avuç çamur çālmadı om beş‿araba topraḳ gettik getirivēdi gene toprānı 

hadi gidē nēde bulciñ ġār baḳām sıva baḳām ġar baḳām om beş‿araba tupraḳ u ġıdā evi 

sıvadım hinci de ġāli nası durmiyin diyen ewlēnde nası durmiyim ben diyen‿ů̈̀̄ le” 

(ÇİYA, 790) 

“şu ėvlere bir‿avuç çamur çālmadı om beş‿araba topraḳ gettik getirivēdi gene toprānı 

hadi gidē nēde bulciñ ġār baḳām sıva baḳām ġar baḳām om beş‿araba tupraḳ u ġıdā evi 
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sıvadım hinci de ġāli nası durmiyin diyen ewlēnde nası durmiyim ben diyen‿ů̈̀̄ le” 

(ÇİYA, 790) 

“kireç yoḫ, çimontu yoḫ o zaman topraḫ. toprā‿nan horasan toprā dirik ġoyolar evveli 

orda suvanırdı bizim hacılarda içine yımırta ġırallarımış çarpallarımış mācın olurumuş 

bunuñla suvada ġondumuydu çimentodan sālam olurdu bizim esgi ġuyularımız hep 

horasanla...” (KMİA, 53) 

“o yandan u elti sıvamış bu yandan bu elti sıvamış arada topraḲ yāni duvar sāten kerpiç 

baK” (YİYA, 349) 

“fırın tūlanan yapılma, tūla çamırnan yapılma. altı da toPraḲ sıvalı.” (BİA, 534) 

“kireç yoḫ, çimontu yoḫ o zaman topraḫ. toprā‿nan horasan toprā dirik ġoyolar evveli 

orda suvanırdı bizim hacılarda içine yımırta ġırallarımış çarpallarımış mācın olurumuş 

bunuñla suvada ġondumuydu çimentodan sālam olurdu bizim esgi ġuyularımız hep 

horasanla...” (KMİA, 53) 

“burıya orta yere de bir ocaḳ çevirirdik. daşdan, çamırdan yapardıḳ. (...) çamır eder 

ḳadınnar duvara çarpardı, biraz düzlerdi topragınan öyle otururduḳ işte. malnan 

urġaşırdıḳ işte, topragınan urġaşırdıḳ. (...) doḳuz yüz yirmide, yirmi beşte böyle tā 

ev ne yo͜͜udu. isde dedú͜um kibi çalı basardıḳ, üzerine evin topraḳlardıḳ, onda 

otururduḳ.” (ÇA, Gaz 454) 

34. Tavlı toprak, yaş toprak. 

“onu geçemessin dediler, diyo çanḳırı topraında. ḥasan pehlivan var, onu geçemessin. (...) 

yerden toprā aliyo dı ̀̄yo, tavlu toprā. bȫyle sıḫacan, çamur ḥāline. tavlu derler, yaş toprā. 

tavlu topraḳ, yāni şu toprā, tavlu topraḫ derler, yaş topraḳ yāni.” (ÇİVYA, 360) 

35. Ağrıyı, sancıyı geçirmek için ısıtılarak hastanın altına serilen toprak. 

“benim altıma, bȫle yellerde toprāmız olū. topraḫ topladılā, g̱ótdülē. sacıñ üsdünde 

ġavurdulā onnarı, altıma_dōru yaydılā. u zaman doḫdur mu vā. yaydılā altıma. 

ondan_kēri acū sancım geçdi.” (ÇİVYA, 453) 

“hasda oḷanı ne yáparḷardı? topra͜a yáturuḷḷardı. topra͜ı elerdúḳ, topra͜a yátururduḷa a͜ır 

hasda oḷanı. o topraẖda iyi oḷudu.” (KrbVYA, 797) 

“hasda oḷanı ne yáparḷardı? topra͜a yáturuḷḷardı. topra͜ı elerdúḳ, topra͜a yátururduḷa a͜ır 

hasda oḷanı. o topraẖda iyi oḷudu.” (KrbVYA, 797) 

36. Masallarda körlüğü tedavi eden sihirli toprak. 

“bu toprā sür dēyi, senin gözler açılacaḳ dēye çocūn anasına.” (EİA, 145) 
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“bu atımın ayağının dibinden torpaḫ al, anan gözü sahan ağlıya ağlıya ḳor‿oldu, onun 

gözüne sürt ki, eyleşe” (EYAD1, 42) 

“torpağı dǎ‿āli, bacısı da orda su doldurimiş, hama anasının yanına segürdi” (EYAD1, 

42) 

“baba demiş ben gider o ülkeden topraḳ getirrim senin gözlerin açılır, demiş. gitmiş bi 

ülkeden topraḳ getirmiş.” (SİYA, 348) 

“bi yerden bi topraḳ getirmiş.” (SİYA, 349) 

“Zaten senin babanın ġozlerine diyo alacāmız topraḳ_da diyo bu dünya ġuzelinin diyo 

gergefinin altında diyor. (...) ġotürek toprā_da daḥa ne bekliyoruḳ diyor. toprā 

ġotürüyollar.” (SİYA, 350) 

“gözleri kör‿oldu āğlı́ye āğlı́ye dēiş şu atımıŋ‿ayā'ndan topraḲ‿al da gözüme çal 

ey'‿ossuŋ” (OİAVSV, 790) 

“undan sōra bu al bāli de dēyi, bu topraḳ getimiş gözlēne sürmē.” (EİA, 145) 

“bu atın ayānın altlāndan al iki avuç topraḳ ta, gözlēne çalāsın.” (EİA, 194) 

“undan sōra, atın ayānın altından aldı̀̄  topraḳları çalvādı gözlēne, annesinin gözleri oldū 

gibi açıldı.” (EİA, 194) 

“torbasından ıcıḫ topraḫ çıḫarıyor, neşēl toprāsa suya ġoyuyor, bu sudan ġadınıñ g̒ózlēne 

birer damla damladıyor. ösśāle ġadınıñ g̒ózleri yiñi dōmuş gibil‿oluyor.” (KMİA, 144) 

37. Çömlek yapımında kullanılan toprak. 

“Toprānı dālardan getiriz, eleriz. Elekten‿eleriz. Sarısından da wā, yeşilinden de wā. 

Onnarı elekden‿eleriz. Bi de ġızıl, bi de başġası wā. Onnāñ biri birine ḥall‿ėder 

ġarışdırırız, çamur yaparız, özleşdiririz. Onnāñ yaparız. Bu çömlēñ emē çoḳ, çoḳ.” 

(EİMİVYA, 420) 

“Ölçüsü var, var, var, Taprānı... toprā biraz fazla, ġızıl dinen para oña göre ġatılır; o, ȫle 

ġatılır, ȫle özleşir. Mayası, mayası. Ġızıl mayası toprāñ. Ekmee maya ġatañ ya, aynı toprā 

ȫle ġızıl ġatañ.” (EİMİVYA, 420) 

“Toprā yālı olursa, toprā yālı olursa çölmek pırıl pırıl‿olur. Daḥa eyi olur.” (EİMİVYA, 

424) 

“Çamur, toprān içine bi şey ġatarız. Dā... tē şorda tenekede va, ġızıl.” (EİMİVYA, 427) 

“(Çömlek nasıl yapılır anlatır mısınız?) bȫle ġalıbı va onuŋ. döneş diriz döneci va 

dönēr çarḳ gibi. unuŋ‿üsdüne ġalıbı ġoruz. ācıḳ çamurunu yassıldırız bȫle şeysı ̀̄nen 

düzeldiriz. (...) iki türlü topraḳ ġatarıS. birini bi yerden birini bi yerden o da olacaḲ 

gibi olacȧḳ topra‿ı. olmı̀̄cȧḳ topraḳ de‿ı ̀̄ l. mėseĺā bu yirlerdeki topraḳlardan de‿il. 
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x: ġızıl dedı ̀̄miz ġırmızı ayrı topra‿ı var ġız.. top top‿ȯlur‿u topaḳ topaḳ. (...) ȯ 

ġoyu suyu toprāŋ‿içine ġoyarıS. (...) ancaḲ‿işde ġızılları ġarışdırıvırāyoru 

şeyinen, miKserinen. (...) şindi topraḳ va gösteriris sa‿a orda. ȫle olmayınca 

annıyamassın̥. MY: o ġırmızı topraḳları ġurumayınca ērimez. ġurudurūz. çuvallara 

ġuyarız yıġarız.” (EİMA, 530) 

“Suyu ölçülü değil, bitesiye ġadā suyu da... Toprā ölçülü, toprā ölçülü.” (EİMİVYA, 421) 

“evelden çömleklē topraḲdan bēki bilisin su çömleKlerini” (YİYA, 308) 

“he, torpaḫdan torpaḫ çölmeKdi. onnara doldůridiler tendı́re. o torpaḫ çölmehler vardi. 

(...) ė şimdi var. gine torpaḫ çölmegler.” (VGHA Bit., 580) 

“çölmekde. çölmekdi. torpaḫ ḳabda. eskiden torpaḫ wardi.” (VGHA Bit., 655) 

“haci yemähleri çölmegde yapardız?┐//// eveT, men çölmegde de görmişem. kendı́m de 

görmemişem. başḲasında görmişem. çölmeg de torpaḫdeydi. he vala toPraḫdeydi.” 

(VGHA V., 463) 

“çölmek wardi, torpaḫ ḳablar wardi. çanaḫ wardi.” (VGHA Bit., 696) 

“yoḫ yoḫ yoḫ. torpaḫ çanaği, torpaḫ çölmek, onnar wardi. ne vardi? şimdi her şėy var. 

ʿalamyon tencere. ʿalamyon çıḫdi, torpaḫdan sora.” (VGHA Bit., 586) 

“yėmeklerı́mı́z dahi çölmeKler wardi, toPraḫ çömleKler.” (VGHA Bit., 713) 

“mesela esKidan topraḫ ḳabler, çölmeg, topraḫ ḳab war.” (VGHA Bit., 764) 

“şı́mdi genelikle topraḫ çölmekler wardi.” (VGHA Bit., 778) 

“tasıḲ vardi. bėle topraḫdan vardi. çölmekdi.” (VGHA V., 372) 

“haci yemähleri çölmegde yapardız?┐//// eveT, men çölmegde de görmişem. kendı́m de 

görmemişem. başḲasında görmişem. çölmeg de torpaḫdeydi. he vala toPraḫdeydi.” 

(VGHA V., 463) 

“çölmeK wardi. topraḫdan çölmeK wardi. çölmeKleri bişı́rı́rdiler.” (VGHA V., 518) 

“nereyi çölmē mi ġoyceñ ĺaylonu mu ġoyceñ, yenisinden ġorsuñ. o dibiniñ posası dı içini 

su ġo, o da sirke oluyō ya, topraḲ beʾmez bulaşi vā ya, aha ona da su ġōrum. topraḲ 

buleşı ̀̄  beʾmez ya, onun içine su ġōrum ġarıştırım. o du sirke olur topraḲ buleşi beʾmez, 

içini su ġo ġarıştır, o du sirke olur.” (MA, 940) 

“onu dė͜amlı hindi hangı geçi tāze ōlakladıysa ilK südünnen, ilK südünnen ġatarık, onu 

ürediriK. o maya çölme͜e ġatarık, bȫle toPrak çölmeKlerimiz vardı, onu ġatardık.” (İİBİA, 

396) 

“(Çömlek nasıl yapılır anlatır mısınız?) bȫle ġalıbı va onuŋ. döneş diriz döneci va 

dönēr çarḳ gibi. unuŋ‿üsdüne ġalıbı ġoruz. ācıḳ çamurunu yassıldırız bȫle şeysı ̀̄nen 
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düzeldiriz. (...) iki türlü topraḳ ġatarıS. birini bi yerden birini bi yerden o da olacaḲ 

gibi olacȧḳ topra‿ı. olmı̀̄cȧḳ topraḳ de‿ı ̀̄ l. mėseĺā bu yirlerdeki topraḳlardan de‿il. 

x: ġızıl dedı ̀̄miz ġırmızı ayrı topra‿ı var ġız.. top top‿ȯlur‿u topaḳ topaḳ. (...) ȯ 

ġoyu suyu toprāŋ‿içine ġoyarıS. (...) ancaḲ‿işde ġızılları ġarışdırıvırāyoru 

şeyinen, miKserinen. (...) şindi topraḳ va gösteriris sa‿a orda. ȫle olmayınca 

annıyamassın̥. MY: o ġırmızı topraḳları ġurumayınca ērimez. ġurudurūz. çuvallara 

ġuyarız yıġarız.” (EİMA, 530) 

“Esgi topraḳlar ḳalmadı artıḳ bite bite. Şimdi uzaḳlardan getiriyorlar. Dā evel her yer, 

şȫle çevre, karşılar fełân çölmek topraa‿ıdı.” (EİMİVYA, 424) 

“aha buradan da ġaynadıduḳ çölmek var ıdı ġara çölmek topraḳtan çömlek var ıdı yėveli.” 

(ÇA, Çor. 467) 

“tabė tendı́r, atėş dumani bitdikden sonra o yėmeKleri topraḫ ḳabda çölmek yėdigimiz... 

mesela şimdi tabaḫ diyirik. çanaḫ diyerdik. gėniş topraḫdan yapılma.” (VGHA Bit., 681) 

“bala uşax ağlélle sızlélle getırérdım çölmeyi o zaman çölmehti topraxtan çölmeh varidi” 

(VKA, 307) 

38. Türlü dertlere deva olduğuna inanılan, yağmur duasında kullanılan türbe toprağı. 

“pamıḳ dėde deris. ta yuḳarda. kö‿ümüzüŋ‿içindi bi her sene yāmır duvasına 

çıḳarız başına unuŋ. urdan topraḳ‿alırsın, başından gidersin. (...) çıḳ‿urıya topraḳ 

şėden türbeniŋ başındı şėy vadır, bu tarafında, delik yėr. urayı eş. üş sefer çek. ben 

vekilin saŋa kefilin. nė çıḳarsa sıçan boḳu, böcü, börtü, yicėŋ. u toprānı yala. he ben 

gelinimiŋ torunumu da satTım baḳ‿urdan‿oldu. topraḳ çekceŋ. (...) dabanı 

ȯyuḳdur he urdan böle topraḳ çekērsin, üş sefer çek. nė çıḳarsa toprānı yala. 

cöferinden de acıḳ çıḳıla. çantȧna ġuy bi çekmėcene dursun. (...) öle inaşlıca 

yüreKden şe‿itdiŋ mi çıḳıŋ üşenmeŋ urdan topraḲ‿al. üş sefer çek. aÇcıḳ 

aÇcıḳ‿al çek toprā eş, nė çıḳarsa. çöp, sıçan boḳu, nė çıḳarsa. diri böceg bile 

yuduyola evlat‿içiņ. (...) inancıŋ nė‿ise canıyüreKden gitceŋ işėtceŋ cüferini 

yaleyceŋ. cüfer derle uŋa toprā.” (EİMA, 584) 

“pamıḳ dėde deris. ta yuḳarda. kö‿ümüzüŋ‿içindi bi her sene yāmır duvasına 

çıḳarız başına unuŋ. urdan topraḳ‿alırsın, başından gidersin. (...) çıḳ‿urıya topraḳ 

şėden türbeniŋ başındı şėy vadır, bu tarafında, delik yėr. urayı eş. üş sefer çek. ben 

vekilin saŋa kefilin. nė çıḳarsa sıçan boḳu, böcü, börtü, yicėŋ. u toprānı yala. he ben 

gelinimiŋ torunumu da satTım baḳ‿urdan‿oldu. topraḳ çekceŋ. (...) dabanı 

ȯyuḳdur he urdan böle topraḳ çekērsin, üş sefer çek. nė çıḳarsa toprānı yala. 

cöferinden de acıḳ çıḳıla. çantȧna ġuy bi çekmėcene dursun. (...) öle inaşlıca 
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yüreKden şe‿itdiŋ mi çıḳıŋ üşenmeŋ urdan topraḲ‿al. üş sefer çek. aÇcıḳ 

aÇcıḳ‿al çek toprā eş, nė çıḳarsa. çöp, sıçan boḳu, nė çıḳarsa. diri böceg bile 

yuduyola evlat‿içiņ. (...) inancıŋ nė‿ise canıyüreKden gitceŋ işėtceŋ cüferini 

yaleyceŋ. cüfer derle uŋa toprā.” (EİMA, 584) 

“(SGA: Pamuk dede burada mı yaşamış bilir misiniz?) eli başında olanna gider. topraḳ 

çekerle ȫle. işde inaş bi atȧlārdan deder̥den duydūmuz bi inaç.” (EİMA, 585) 

39. Harman savrulduktan sonra kalan taş, buğday ve çeşitli süprüntüyle karışık toprak. 

“esgiden kes deriS bis. kes biliyoŋ‿ŋu? kes. harmanıŋ meseĺa topra‿ı savırdıŋ ya u 

harmanıŋ‿altını süPürüdük. u yı‿ılırdı. (...) tekrar‿unu savırıdıḳ topraḳdı daşdı̀̄  hepsi 

var‿urda.” (EİMA, 569) 

“eskiden bóyle dāĺ‿idi, daha bu aylarda düven sürülürdü, harman ḳaḳardı, harman 

yirinde bi sürü topraḳ birikirdi, onnar elenirdi, perli perişan haydi!” (AkVYA, 710) 

“ōlāda topraġ‿olmaz. aĺtına bı̊ydà̄ ́ ener. bȫle yıvarız onu ġāri hȫle. (...) topra͜ını bi yo 

āyrı ş‿ederiz, onu tavı̊ḫlara verı ̆ riz.” (İİBİA, 598) 

“ōlāda topraġ‿olmaz. aĺtına bı̊ydà̄ ́ ener. bȫle yıvarız onu ġāri hȫle. (...) topra͜ını bi yo 

āyrı ş‿ederiz, onu tavı̊ḫlara verı ̆ riz.” (İİBİA, 598) 

40. Bir miktar tuzlu olduğu için nispeten verimsiz beyaz renkli toprak. 

“ҟonya’nıñ asdımıñçayır var. gerçeg̱den as ora ḵúFes ya. az duzlu geliyo, toprā aḳ topraġ 

birez şėy ama biz oruyu da‿isdedig.” (SVMSVBYA, 278) 

41. Akarsuyun tarladan yıkayıp götürdüğü milli, humuslu toprak. 

“şindi bir gún bizim bu tallanın biri yalaḲ böyle çay ısırmış milli böyle mümüslü toprānı 

çay denize götürdü yalaḲ ġaldı o tarla.” (AnaVYA, 262) 

42. Testi yapımında kullanılan toprak. 

“Toprā daḥa ḥas‿oluyoru. Bȫle daḥa ince. Bizim çamur biraz daḥa ġaba oluyoru. 

Çamurundan.” (EİMİVYA, 423) 

“ḳapıda beKlē dāmaT da desTi topraḲ desti olur bȫle dāmat gelini görür” (YİYA, 284) 

“safa, kiçük topraḫ testidı́r.” (VGHA Bit., 755) 

“ēskiden topraḫdan yapılma dēsdiler vardı.” (ÇİVYA, 304) 

“destilerimiz olurdu topraḫ desdiler şȫle desdilerde ġuvalarda tenike ġuvalarda. (...) biz 

sādece desdi dirik basġa yillerde hanı şóle el desdi diller ıbrıḫ diller hanı onun ı́kı́ úç çişit 

şı ̀̄ si var ġuçcúklü böyüklü topraḫdan.” (NMVBİA, 303) 

“öncüden biz bunuŋ dedi͜i ėve, sırtımıznan destiynen götürüyōduḳ suya, topraḲ 

destilerinen.” (SVYA, 482) 
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“bizim analāmıs ninelēmis meseĺā bacılāmız ullādan topraḳ testilēle daşıyo sırtınna” 

(ÇİYA, 479) 

43. Başka nesnelerin üzerinde bulaşmış olarak bulunan toprak. 

“bėş dakka demliceK ondan sōna. çok toPraʾlı oluyō. eveli yı̀̄ kadım hepsini bir 

toPladıʾlāmı da. yı̀̄ kadım sürte, sürte, sürte.” (İİBİA, 374) 

“pancarı başdan yıḳarıs toprā ḳalsın yıḳarız sōr̥a güzel soyār̥ız.” (NMVBİA, 484) 

44. Mezar toprağı. 

“mezara çapayı kim eveli vurusa onu çārılar aT baġām toprāŋı dirle üç kere ondan sōna 

ȫrt dirler” (ÇİYA, 844) 

“o ondan sōna “bismillā döşeK, ġabri mesheP seyid sultan, yaTTım savıma döndüm 

soluma, meleʾlē şāhid‿eylesin dı ̀̄nime ı ̀̄manıma, ġabirdeki toprāma cenneTTeki 

yaprāma, hevvā anamızıñ daʾlı dünya peygamberiñ sünnetine” bunnara bȫle heP okūduk 

ġāri.” (İİBİA, 403) 

“onda sōna alıllā ġabırlı ̀̄ ē ġovallā, gelille, ȫtlellē, toprānan üsdüne, daşınan.” (MVYA, 

281) 

“cenāze içine ġoruḫ üsdüne toprā. Piriketinen çekeriᴋ içini duvar yaparıḫ bȫle duvar gibi 

yaparıḫ ondan sōna mövtā içine yaddı mı? yaddı. kiyfi yerinde ondan sōna da var ya 

üsdüne de ġapaḫ daş üş dane ġoruḫ onuñ‿üsdüne toprā iteriᴋ onun‿üsdüne de 

yabdırırıḫ mezeri sōna tamam.” (NMVBİA, 407) 

“başını̆n‿altına topraḳ ḳoruz böle yastıḲ yaparıs tahtaları böle dizdiKden keri herkeş 

küreKlēlen toprāı̆ doldūrus geliris” (YİYA, 389) 

“temam ġārdaş diyo şu mezerime diyo bir gezek bā'yı́m toprā' nasıl çıḳmış hē'l‿olmuş 

nāsıl dėşilmiş ġısā mı̀̄  ūzun mū diyóllar vārı́yollār” (OİAVSV, 843) 

“bȫle ̀̄  ārḳāsınd̃ān çāliyı́̀̄  bāsallār içinē toPráḵ‿gēçmiyēck. murt‿çālısı ēdellērdi çoḳ da. 

şin̥d̥i çālı d ġȱnulmāz‿oldu soŋra. şindı ̀̄  tāḳdadán yāpı́yōlār bir dē pir'ketden dē ȫrellērdi. 

toPrā' ġāvışdırıyōllār orı́ya toPráḵ‿gētmiyēcèḵ yānı́.” (OİAVSV, 903) 

“bȫle ̀̄  ārḳāsınd̃ān çāliyı́̀̄  bāsallār içinē toPráḵ‿gēçmiyēck. murt‿çālısı ēdellērdi çoḳ da. 

şin̥d̥i çālı d ġȱnulmāz‿oldu soŋra. şindı ̀̄  tāḳdadán yāpı́yōlār bir dē pir'ketden dē ȫrellērdi. 

toPrā' ġāvışdırıyōllār orı́ya toPráḵ‿gētmiyēcèḵ yānı́.” (OİAVSV, 903) 

“çālı́yı ̀̄  murt çālısı yāni tanırsaŋ murt yāḥut pıtıḵ tikēni ōnlārı ge ̀̄ tı́rırdik 

dōldururduḲ‿ārḳāsına ōndān sō'na toprā' vērirdik.” (OİAVSV, 957) 
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“çılbah girecáhsın torpağa çılbaḫ babam hoca idi derdi ki beyle şu yüzüne bir şey ört, 

beline bir şey ört yōḫ. bir kefin, bir torpaḫ, bi don” (MİA, 342) 

“mezerimin‿üsdü bir ġārış toPraḳ / içindi yatıyo bir yēşil yaPraḳ” (AİKİVYA, 256) 

“işde fēmı ̀̄  mezere ġapaT’mış da öldür’müş üsdüne toPraḳ ḳaḳdırı̆mişlē filen bȫle bi 

hādiselē.” (AİKİVYA, 262) 

“mezeligē varamadı̀̄m toPraḳdān / ġapısını̀̄  açamadı̀̄m yaPraḳdān” (AİKİVYA, 328) 

“bağa girdim yoldūm yaprāḳ / örterler üstümē ḳara Toprāḳ / kefenim çevı ̀̄ r ġalın Toprāḳ 

/ gidı ̀̄yorūm gelmem ġayrı ̀̄ ” (KİAVAAAY, 280) 

“bi den di mezer çıkdı, üstündü toprak yok, ceseT aynen bȫle, yannız sālam olarak bi kafȧ 

tası ġāmış.” (İİBİA, 625) 

“bura mezar bȫle geçer bunu. cenāze getirilir. onuñ‿içine ince minder, yasdık, ondan 

sōna kefen kıymedli elbisesi şuyu buyu ġoyarlar yanına. üzerine zeytinya͜ı sepelē, üzerine 

az bi topraḲ kapadılı̀̄ . bu yapı tabutu geçer.” (İİBİA, 684) 

“oyuluyō, oyulduḲdan sōna adamı kefeninnen, kefeninnen ġoydular. kakdırdılar, oraya 

sı̀̄madı taşıyō faĺan, ayannan kakdırıyolar bȫle altına toprak yüKseldiyolar. oraya tahta 

ġoydular, hasır koymadılar. üzüldüm, hakkı bu de͜ildi.” (İİBİA, 683) 

“ondan sōna burda cenāze salla geldiKden sōna, saldan alınıP kefeninne bir, o 

tabuduñ‿içine ġoyulur. arada bi metre falan boşluk ġalır‿orda. tūlayla döne döne üş 

dörT sıra döndüñ mü topraḲdan bi karıç yokarda ġalır tūla.” (İİBİA, 672) 

“cenāziyi içine aluruz, ġapaḳları ǥapat. üsdüne topraḳ örterüz.” (ÇİVYA, 496) 

“Üstümün topragı ǵözümün yaşı” (ADÜM I, Man. 87) 

44.1. toprak başan 

topraĝ başān (TAA), topraḫ başına (AİASVŞÖ) topraĝ onun başşına (TAA), topraḫ başına 

(MİA), topraḫ başına (AAAD), topřaḫ senın başan (TAA), torpağ başan (AASV), torpağ 

başınza (AASV), torpaḫ başan (VGHA Bit.), ṭorpaḫ başan (AYSVVDİ), topraḫ ḳoyem 

başan (VGHA Bit.), torpah başan (KH), torpaḫ başan (ErzuA), torpaḫ başan (VGHA V.), 

torpaḫ başına (VGHA Bit.), torpaḫ başına (AKD), torpaḫ başına (AİASVŞÖ), torpaḫ 

başlarına (VGHA Bit.), torpah başşan (ErzuİA2), topraḫ başan ola (DA), başan torpax 

olsın (VKA) 

44.1.1. Başına toprak atılsın, ölesin anlamında bir beddua. Daha çok “Allah cezanı 

versin”, “yazıklar olsun” gibi bir anlamda kullanılmaktadır. 



357 

 

“anam da // sini diyeruḫ bis, o siniyi ĝaldurmüş ocaĝa bele soĝmiş gi gelende gene 

lazım_olur. baḇam dedi ki topraĝ başān ğėri ğelecan da gene burda yemek yiyecan!” 

(TAA, Antl. 109) 

“hē. ola dedim, abu ĝeder topraĝın pėşine ġaçı́yėrsin. buni gelmişin de elin bėle 

uzadiyėrsin lėlin kimi, biĺa uzadiyėrsin lėlin kimi, bėle uzadiysın lėlin kimi, topraĝ_onun 

başşına dedim. gėh́darlar heb senündür, yabançilere saddın_ola, onnar_eb senündür, abu 

ĝade topraĝın pėjine ĝaçiyirsin.” (TAA, Antl. 89) 

“kızdığımız bille ne diyek; topraḫ başına derik.” (MİA, 285) 

“Çıḫtım pun͡gar başına / Sabun ḳoydum ṭaşına / El ettım da gelmadi / Topraḫ onun başına” 

(AAAD, 147) 

“o da birden tikdı́ ĝafay, topřaḫ senın başan, sen nirden geldın diyėr gi.” (TAA, Burs. 162) 

“eşo eşo dedin ḳudurdun / torpağ başan niye gazınç‿ėdirsen / el ġızının reḥedini de 

bozdun / ömrin moz ömri ola arvadım” (AASV, 139) 

“eşo eşo dedin ḳudurdun / torpağ başan ola niye gazınç‿ėdirsen / el ġızının reḥedini de 

bozdun / ömrün moz ömri ola arvadım” (AASV, 142) 

“dedim torpağ başınza men size düᶜe mi edirem bedüᶜe tökirem. he vallah he he.” (AASV, 

176) 

“ġap gėçe boğazan. ġap ip. torpaḫ başan. ağ baḫtli, altın taḫtli olasan.” (VGHA Bit., 690) 

“ḥeyaTTar budur ki, torpaḫ başan. nėrden gelisen? nėreye gidisen?” (VGHA Bit., 706) 

“torpaḫ başan. yani gidı́b gelmeknen ḥáci olmaḫnan yanė haci mi sayacaḫlar seni?” 

(VGHA Bit., 708) 

“ė torpaḫ başan parayi yolladın mı ki o da yolliya arabayi?” (...) ė emi sen pişiklere 

aparisan, torpaḫ başan, sen dėmisen filankes para vėrib. (...) torpaḫ başan. onnan sora 

ābėme diyem.” (VGHA Bit., 710) 

“ė men seni arabaya almadıḫdan sora, sen torpaḫ başan.” (VGHA Bit., 712) 

“torpaḫ başan. topraḫ ḳoyem başan, küli de çekem gözan.” (VGHA Bit., 746) 

“he ṭorpaḫ başan. sen acınan ölirsen. sen nėrde altın buldun?” (AYSVVDİ, 288) 

“torpaḫ başan. topraḫ ḳoyem başan, küli de çekem gözan.” (VGHA Bit., 746) 

“-Torpah başan. Görmimisin sıcah su cirik ahi.” (KH, 32) 

“E! dedi, torpaḫ başan, kim gözüni çıḫardır sene verir.” (ErzuA, 93) 

“Vih! diyı ̯̀̄ r, torpaḫ başan, inci de düzı ̯̀̄ rmiş de, hekâyada söylı ̯̀̄ rmiş de.” (ErzuA, 100) 
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“başan eliyı́m, torpaḫ başan, başan kül eliyı́m. külbaş sen niye bėle yaPTın? sen niye 

ėTTin? yanė bunun anlami kül‿eliyı́m, topraḫ‿eliyı́m, yanė ölesı́zˊ annadın? 

onun‿çün torpaḫ‿atarlar üsTüne.” (VGHA V., 326) 

“diyerdi niye bilmirem. torpaḫ başan, degı́rmandır işda. annadın?” (VGHA V., 495) 

“dėdim ne? torpaḫ başan dėdı́m.” (VGHA V., 524) 

“evi başına yıḫıla. alT ḳaha üsT çevrüle. torpaḫ başına.” (VGHA Bit., 708) 

“İbraham’ı getdi pencerenin önüne İrbaham’ın o üzünnen öpdü bu üzünnen öpdü dẹdi ay 

dẹdi senin torpaḫ başına aha İrbaham menim yanımdadı bẹle baḫdıki pencerede eye 

İrbaham bunun yanında” (AKD, 288) 

“diyėr ki torpaḫ esKi babamın başına, ben teze babamı sevėrı́m.” (AİASVŞÖ, 357) 

“hay benı́m babam, torpaḫ başlarına.” (VGHA Bit., 712) 

“Topraḫ başan ola” (DA, 144) 

“sen köroğlısın diyi başan quleyın başan torpax olsın ben köroğlı deyilem” (VKA, 335) 

44.1.2. Düşkünlere kurtuluş olarak ölüm dileme sözü. 

“alla ėTmesın, alla ḫėyirli ölüm vėrsı́n oğul. düşKünlerı́n topraḫ başına, ne hal ėderuḫ a 

şimdi dede düşKündür?” (AİASVŞÖ, 258) 

44.1.3. Şaşırma ifadesi. 

“-Torpah başan. Goyuna bahın hele, ne gaderde benzisin mübereg.” (KH, 35) 

44.1.4. Birinin gafleti karşısında acıma ifadesi. 

“gız galdirir, emir yemen senin neyin ki, sen emir yemene türki goşmussan; torpaḫ 

başşan, o benim ezemin oğli, diyir.” (ErzuİA2, 161) 

44.2. toprah başıma 

Toprah başıma (KH), torpağ menim başıma olup (AASV), torpağ başıma oldi (AASV), 

torpağ başıma (AASV), torpaḫ benım başıma (AİASVŞÖ), topraḫ başşıma (AAAD), 

torpaği başıma ġoydum (AYSVVDİ), torpaği başıma ḳodům (VGHA Bit.), torpaḫ 

başımıza ola (VGHA Bit.) 

Büyük bir korku ve üzüntü duymayı anlatan bir ifade. 

“-Uyy. Dağ kimi herifim getdi. Toprah başıma. Uyy.” (KH, 91) 

“vay dedi torpağ menim başıma olup san nōlup.” (AASV, 113) 

“vay dedi torpağ başıma oldi dedi, dehe gėtmeyeceksen. dehe gėtmedim.” (AASV, 114) 
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“mesele diyellerdi bi sefer ġardaşım musdafa dedi ki ėle ḥeci usdayi vuruplar ėle vuruplar 

bėle ḳanlari aḫdi gėtdi. men de ne diyellerdi inanırdım men de dedim vay torpağ halıma, 

torpağ başıma herifin zaten çoḫ cani vardi o ġede ḳani gėtdi.” (AASV, 148) 

“uu dėdım torpaḫ benım başıma, adam olmüş dėdı́m.” (AİASVŞÖ, 299) 

“Uy topraḫ başşıma, çocuḫ az ḳala boġuliyerdi.” (AAAD, 131) 

“gėne torpaği başıma ġoydum. bu ġari göresen nėtdi.” (AYSVVDİ, 288) 

“he he. he sağ. men ėle ėTdı́m mi torpaği başıma ḳodům.” (VGHA Bit., 634) 

“Ana topraḫ başşıma, az ḳala çocuḫ ateşa duşiyerdi!” (AAAD, 127) 

“torpaḫ başımıza ola. bi de doğù̄̊ m güni çıḫdi, diyellerdi.” (VGHA Bit., 631) 

44.3. topraḫ geleydi başimiza 

Bu kötü durumları yaşamak yerine keşke ölseydik anlamında deyim. 

“Görduḫ geçirttıḫ, vay topraḫ geleydi başimiza.” (DA, 88) 

44.4. torpağ halıma 

Büyük üzüntü duymayı anlatan bir ifade. 

“mesele diyellerdi bi sefer ġardaşım musdafa dedi ki ėle ḥeci usdayi vuruplar ėle vuruplar 

bėle ḳanlari aḫdi gėtdi. men de ne diyellerdi inanırdım men de dedim vay torpağ halıma, 

torpağ başıma herifin zaten çoḫ cani vardi o ġede ḳani gėtdi.” (AASV, 148) 

44.5. Torpaḫ başli 

Ölesice anlamında bir ifade. 

“baḫçalarda maydanoz, maydanozi yondůnůz, torpaḫ başli vannilar, siz de tanġo 

oldunuz?” (VGHA V., 500) 

44.6. toprağın bol olsun 

toprağın bol‿olsůn (VGHA V.), torpaği bol olsun (TYAD) 

Ölüye huzur dileme sözü. 

“nenem anama di͜idi: ana kurban dėrdi: siz baḫasız bu ḳızın sonŭna. (...) torpaği bol 

olsun.” (TYAD, 70) 

“su dökerler, topraḫ atarlar. allah ráḥmet‿ėTsı́n, bu Ḳádá. gelen zaman 

torpaḫ‿atarlar. (...) mesela bi Ḳızi, yan bi şėysi var. hėç oni bıraḫmi. gėce gündüz 

ağliyi, şıvan‿ėdi. diyiler götù̄̊ rù̄̊ n‿onůn başına torpaği tökù̄̊ n. belki savusun. o da 

eve getıŕmez. ama mezarlığa gidi ya; ağliyi. atılmiş babasının‿üzerı́ne, yan 

Ḳardaşının‿üzerı́ne. onůn toprağıni diyerler, tökù̄̊ n başına, biraz savusun. /// 

toprağın bol‿olsůn da gömende yaparlar, diyerler ya; sağlığında herkeş torpaḫ alır 

bi kere torpaḫ üzerı́ne. // oni diyerler, sevabi olmaz.” (VGHA V., 327) 
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45. Çıban tedavisinde kullanılmak için o hastalıktan ölmüş kişinin mezarından alınan 

toprak. 

“kızıldeli deye çıban gibi bi şē çıkardı. onu da bu bāzı kızıldeliden ölen ı ̀̄ sanıñ mezeri 

vā meseĺā burda, bazıları ölmüş ya, onuñ mezerinden toprak getiriylar. onu da bi 

şeylen ġarışdırıylar bȫle, beKmez gibi bi şeylen ġarışdırıylar. onu var ya yüzündü dü 

ōsun, neresinde olūsa ōsun, o çamırna mezer toprānı ġarıştırırlar oraya sürürler. üş 

sefē sürürler onu, o‿zman geçer‿o. ġızıldeli hasdalı͜ ı yāni.” (İİBİA, 645) 

“kızıldeli deye çıban gibi bi şē çıkardı. onu da bu bāzı kızıldeliden ölen ı ̀̄ sanıñ mezeri 

vā meseĺā burda, bazıları ölmüş ya, onuñ mezerinden toprak getiriylar. onu da bi 

şeylen ġarışdırıylar bȫle, beKmez gibi bi şeylen ġarışdırıylar. onu var ya yüzündü dü 

ōsun, neresinde olūsa ōsun, o çamırna mezer toprānı ġarıştırırlar oraya sürürler. üş 

sefē sürürler onu, o‿zman geçer‿o. ġızıldeli hasdalı͜ ı yāni.” (İİBİA, 645) 

46. İnsanın topraktan yaratıldığına ve ölünce de özü olan toprağa döneceğine dair inanç 

ile ölenlerin toprağa gömülmesi. 

“öldüKden sōna saygı, bi de dirilmeye inanıyolar. bu şamanizimde de bȫle yāni di͜er bi 

dünyaya inanmış insannar da var. ȫle olunca da şē hazırlıyolar, burda da özüm topraḲ, 

toprakdan geldim topra͜a bir‿an evvel karış. yāni biz toprakdan geldik, ben hiş da͜a bȫle 

bi şē görmedim, insanıñ‿üzerine toprak atıyolar.” (İİBİA, 685) 

“öldüKden sōna saygı, bi de dirilmeye inanıyolar. bu şamanizimde de bȫle yāni di͜er bi 

dünyaya inanmış insannar da var. ȫle olunca da şē hazırlıyolar, burda da özüm topraḲ, 

toprakdan geldim topra͜a bir‿an evvel karış. yāni biz toprakdan geldik, ben hiş da͜a bȫle 

bi şē görmedim, insanıñ‿üzerine toprak atıyolar.” (İİBİA, 685) 

“hepimiz gidicēmiz yer ilā āhiri topraḳ.” (BİAİ, 589) 

torpaḫTan geldıḫ torpağa gideceyıḫ 

İnsanın topraktan yaratıldığını ve ölünce toprağa gömüleceğini anlatan bir söz. 

“sonumuz torpaḫTan geldıḫ torpağa gideceyıḫ.” (EYAD1, 68) 

“sonumuz torpaḫTan geldıḫ torpağa gideceyıḫ.” (EYAD1, 68) 

47. Plasentanın toprağa gömülmesi âdeti. 

“çocūñ eşini g̱ómelle toprā.” (KasVYA, 499) 

48. Çocuğun sancısını geçirmek için toprakla kundaklanması veya göbeğine kadar 

toprağa gömülmesi. 
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“tē yamalardan topraḳ getürü altına topraḳ ġorduḳ. onu ġalburdan elerdúḵ. ince topraḳ 

vardın. hastalansa o toprā belerdúḵ çocūñ ġānına. sancu var‿ısa toprā g̱óbēne ġada 

g̱ómerdúḵ.” (KasVYA, 751) 

“tē yamalardan topraḳ getürü altına topraḳ ġorduḳ. onu ġalburdan elerdúḵ. ince topraḳ 

vardın. hastalansa o toprā belerdúḵ çocūñ ġānına. sancu var‿ısa toprā g̱óbēne ġada 

g̱ómerdúḵ.” (KasVYA, 751) 

49. Sac yapımında kullanılan toprak. 

“ateşe toPı̆raḲdan yapılma saç dēveris bis. unuñ üzerine urdan yeñge yasd˽āş deris geñiş 

şȫle. unuñ üzerine u bazlamı ̀̄  bȫle deviri, undan sōna sacıñ üzerine, toPraḲ sacıñ üzerine 

sürülür, orda durar.” (BİA, 560) 

“getirisiŋ‿o̍nū sacȧ‿ǵorsuŋ işesi topraḳdan sacımız olu bizl̥eriŋ.” (SİA, 197) 

“ateşe toPı̆raḲdan yapılma saç dēveris bis. unuñ üzerine urdan yeñge yasd˽āş deris geñiş 

şȫle. unuñ üzerine u bazlamı ̀̄  bȫle deviri, undan sōna sacıñ üzerine, toPraḲ sacıñ üzerine 

sürülür, orda durar.” (BİA, 560) 

“topraḳ saş bu. bazlamac‿ėderiz bunda.” (EİMA, 737) 

“topr̥aḳ saşlarda yapıyoz. esKiden şȫle ġaya pındırlā olurdu, onnarı ġorduḳ. açardıḳ. şindi 

bu topr̥aḳ saÇlarınd̥a ben hale bazlȧma yaparım kend̥im.” (EİMA, 969) 

“bazlama şı ̀̄  saşda bişē topraḳ saşlā olur ȫle ȫle yapādıg‿işte” (ÇİYA, 412) 

“topraḳ saşda bȫle içinde ateş yaḳıyoz‿onun. u fırının‿içini ilk‿önce ateşinen tūlalar 

falan ḳızarı bėyazlaşasıya ġȧdar‿unu yapıyoz biz bȫle.” (EİMA, 890) 

50. Kiremit yapımında kullanılan toprak. 

“biz kiremüt yapduḳ. çamurdan hamuru ayāmız‿ınan çamuru yaparduḳ. (...) onuñ 

tūlasını ben yapdım. ēgidip şoraya topra͜ı ġoruz. harman derüz oraya.” (KasVYA, 933) 

51. Harman yerinin zeminindeki tanelerin arasına karışan toz toprak. 

“harmanı g̱ózel sula topraḳ çıḳmasın. buydeyi içersine, arpanıñ içine ġarışmasın topraḳ 

deyi topra͜ı dúvenek hāline g̱ótürüsüñ.” (KasVYA, 774) 

“bi fortum alusuñ eline ıslāsıñ. bıyday ġaḳmasın deye toprāñ içine.” (KasVYA, 880) 

“anacı̀̄m ta ȯvadan eveli buydeylē yėrlēde harman savrılıyı ya 'yabeynan savı̊rdıḳ. 

aha yaba da vā burda. yabay̥nan savrılan şėy topŭraḳlı. (...) vallā sabā ġadā o anam 

bŭṟē o buydeyleri getirdı ̀̄ni bilirin. onŭ du dökēdi dökēdi topraḳ yav. içindi on ġadā 

ya om‿bėş ġadā buydey ya 'arpı vā. onu bi di yıḳādı (B) 'harmanıŋ ġabasını alırdıḳ 

ortaʾÇıynan bölüşürdük. bi di 'harman yėri, süpür 'ana orda tene ġalmış on du süpür. 

yı͜ ılırdı topraʾTı bȫle.” (SVYA, 665) 
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“anacı̀̄m ta ȯvadan eveli buydeylē yėrlēde harman savrılıyı ya 'yabeynan savı̊rdıḳ. 

aha yaba da vā burda. yabay̥nan savrılan şėy topŭraḳlı. (...) vallā sabā ġadā o anam 

bŭṟē o buydeyleri getirdı ̀̄ni bilirin. onŭ du dökēdi dökēdi topraḳ yav. içindi on ġadā 

ya om‿bėş ġadā buydey ya 'arpı vā. onu bi di yıḳādı (B) 'harmanıŋ ġabasını alırdıḳ 

ortaʾÇıynan bölüşürdük. bi di 'harman yėri, süpür 'ana orda tene ġalmış on du süpür. 

yı͜ ılırdı topraʾTı bȫle.” (SVYA, 665) 

“suladıḫdan sora saman dökerdı́ḫ. oni basdırırdıḫ. hanė topraḫ çıḫmasın.” (VGHA V., 

370) 

“ökù̄̊ zler vuridi ʿeyni toPraḫ kı́mi, oni şenenen toplardilar ortaya. şenenen savuridiler.” 

(VGHA V., 372) 

“anacı̀̄m ta ȯvadan eveli buydeylē yėrlēde harman savrılıyı ya 'yabeynan savı̊rdıḳ. 

aha yaba da vā burda. yabay̥nan savrılan şėy topŭraḳlı. (...) vallā sabā ġadā o anam 

bŭṟē o buydeyleri getirdı ̀̄ni bilirin. onŭ du dökēdi dökēdi topraḳ yav. içindi on ġadā 

ya om‿bėş ġadā buydey ya 'arpı vā. onu bi di yıḳādı (B) 'harmanıŋ ġabasını alırdıḳ 

ortaʾÇıynan bölüşürdük. bi di 'harman yėri, süpür 'ana orda tene ġalmış on du süpür. 

yı͜ ılırdı topraʾTı bȫle.” (SVYA, 665) 

52. Siper yapmak için yığılan toprak. 

“o gēmeden topraḲ yığa ġoduḳ biz onuñ gelce͜i yere.” (KüVYA, 194) 

“dȫtyüz metı ̀̄ rolu toprā gēmeden ḫateş ettirmedilē ötelēde, uzaḲ döṛtyüz metı ̆ roya, 

yûnanıñ ordusu, avcı ḫaṬṬında, bi ḫateş‿etṬik bună emme, ekin‿de, buraya çıḳıyo, 

ekinnē.” (KüVYA, 194) 

53. Bağ toprağı 

“aynı atı́yi çocuḲ‿iĺácı emme yavrım gúrlükden górememiş. bizim burlarda da var, 

gúrlükden. toprā aşsıŋ dedim, yaprānı āsım aşsıŋ dedim. o ġadan ba͜ıŋ yaprā mı olur 

demiş. gėçinmeye gó̀̄ ŋü yoḳ adamlarıŋ, olma mı ḳopar eliŋe geleŋi ḳopar.” (SVYA, 692) 

“sōra asıl benim hoşuma giden‿o oldu, bu ġadar deliK deliyı ̊ , yeriñ işlenmiş topra͜ı bi 

burası şey oluyȯ.” (MA, 900) 

“yōksa ġālik topraḲ oturmuyȯ, topraḲ ġaba, ġaba duruyȯ. ötekince salma su yapdıñ mıdı 

eyi güzel erTesi günü, topraḲ oturuyȯ” (MA, 900) 

“güpre topra͜ȧ yaẖı́yo.” (KahVYa, 293) 

“Bu sıcah̯ toprağın şeyini aldı, hararetini. Üzümler bayağı bi sonbahar gibi şey oldı, 

ġurümaya başladi.” (EVYA, 266) 
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“ȫlü bi düşsem saşsam başımdȧ dönē. gözümö  topṟaḲ‿ȫmediʾTeŋ kėri üş dölüm bi ġızȧ 

değsiŋ, üş dölüm bi ġıza, üş dölüm de onȯ deysiŋ nėysi ġaderẹ küssüŋ.” (SVYA, 430) 

“ādile aÇcıḳ yoḳādan yı ̀̄gi ėʾmiş. gelmiş ġalaŋ. öğlennē bitirdilē geldilē. bitirdilē geldilē 

öğlenney. de ̀̄ zi bizim‿ōdȯ topŭraḳ 'durmöyō. 'ġocu bağȧ suladı.” (SVYA, 453) 

54. Cevizli sucuk yapımında kullanılan beyaz renkli özel toprak. 

“onu depelērik ha bȫle ġazanda topraġ‿atārıġ‿içine biyaz topra͜ȧ oḷur‿onuñ. há̀̄  

gėndinı̆ñ‿aha şurda torvada var‿aha baġ. biyaS biyaz‿oḷur bunuñ topra͜ȧ.” (KahVYa, 

438) 

55. Kıraç toprak. 

“ġıra melmeke şėyimiz ġıraç. tarḷaḷarımız toprāmız.” (KahVYa, 539) 

“Bizniñ çifçilikte ḳıraç tȯpraḳ bizniñ mira.” (OTA,130) 

56. Üzüm kurutmak için düzlenen toprak. 

“üzümleri sergi sererdik. tallaya şṓle toprā soykellerdi rampa yapallardı. üzümleri çalı 

kesdinniydi o çalıyı döşşerdiñ döşşerdiñ o ġurudurdu.” (NMVBİA, 268) 

57. Kadınların doğum sonrası üreme sistemlerini korumak için ısıtarak altlarına sardıkları 

toprak. 

“yı ̀̄͜ enim ben do͜urdum mu ya biz eveli toprā͜a yatırdıḳ. toprā͜a sarardım ben gendim de biz 

do͜urduḳ mu altımıza bi‿ġum ġızdırı̀̄ dıḳ leke ora giderdi leke biz hanı gendimize muḳā͜at 

olur.” (NMVBİA, 439) 

58. Çay yetiştirmeye elverişli sarı veya siyah renkli toprak. 

“toprā sari siyaḫ olusa eyi çʹay olur onda.” (RİA, 239) 

59. Çay ekilen toprak. 

“ha bu aĝaj yaprā yok mi ya, seresun oni içʹeriʻsine, bu toprā yaş tutāyi.” (RİA, 239) 

“nerden, toprağundan anliycʹasun oni;” (RİA, 239) 

““ula çʹimen bitmez olu mi? bu topraktu dā!” “e,” dedi, “bittuʻğuni koparaʻcʹasun 

ʻcʹanum,” dedi, “tabı ̀̄  topraktu, bitecʹeḳ,” dedi” (RİA, 223) 

60. Taşlı, çakıllı, tarıma elverişsiz arazi. 

“devlet vermiş ḳırḳlareli poyralı’da bi çiflik. taşlıḳ, çaḳıllıḳ, toprā ı ̀̄  dı ̀̄ l. menemen’de 

vermiş bi çiflik, izmir’de, o da taşlıḳ, şeylik. bizimkiler topraḳ üzerine yaşamışlar ōda. 

AŞ: toprā biyenmiyolā, buraya ḳonuyolā işte.” (TMİVKA, 214, 215) 

“o mānay de vėriyėr, ġıriça sözi gėne o topraḫ, daşli maşli yėr ki olėy, ona da ġırıça 

diiller.” (TAA, Burs. 143) 
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61. Toz, kir. 

“yoḫ torpaḫtan sularıḫ, süpürürük çıḫarıḫ şōrŭya. amma seneden seniye bi suva yapallardı 

kerpiş duvarlara.” (KırVYA, 270) 

“yitişin anneyiñ ġózü ḳóŕ, dimiş. ıcıḫ tırnāñdan topraḫ‿al, dimiş.” (KırVYA, 332) 

“şurȧya, şurȧya torpaḫ dolardı ĝavramanıñ tozundan.” (KırVYA, 307) 

“bu oğlan yanımdadır. ḳoma oraya, torpaḫ‿olur. bu oğlan yanımdadır.” (VGHA Bit., 

638) 

“(Konusu: ev işi) tandır yaḫarıḫ topraḫ süpürrük.” (NVYA,185) 

62. Toprağı beyaz renkli arazi. 

“ḳoyün topraḳlarının da beyaz oldūndan aḳça denilmiş.” (SİYA, 270) 

63. Fırın yapımında kullanılan toprak. 

“fırınlar topraḳ fırın olūyū.” (SİYA, 276) 

“soba sōra sōra bi tenekeden toPraḲdan bi maşıñġa, daha ilerden fırın yaPmışlā 

eviñ˽içine, bu yandan fırını yaḳıyulā eviñ içi sıcaḲ˽oluyu.” (BİA, 538) 

“e içini topraḲ dolceK, bizim‿ōsa iyi, ġonşulāñ da vā eʾleri...” (MA, 1194) 

64. Toprağı sarı renkli arazi. 

“sarıçal olaraḳ de͟işdirilmesi_de bāzen yörelerde topraḳların sarı olması bundan ibāret.” 

(SİYA, 491) 

65. Soğanları korumakta kullanılan loda adındaki korunağın yapıldığı toprak. 

“loda dediğimiz şu normal topraḳtan. toprāı biz tesviye ediyüz, su girmesin déyerek. 

kenārları düzeltiyis.” (TMİVKA, 252) 

“toprā düzlǖsün. sap yayısün üzerine. suvan döküyüsün.” (TMİVKA, 253) 

“loda dediğimiz şu normal topraḳtan. toprāı biz tesviye ediyüz, su girmesin déyerek. 

kenārları düzeltiyis.” (TMİVKA, 252) 

66. Kara. 

“ördek yoḳ. su yoḳ ki! yāmır yārsa, yāmır yārken toprā iniyi.” (TMİVKA, 294) 

67. Çantasına konulunca askeri koruduğuna inanılan türbe toprağı. 

“dedenin sāyesinde duruyoz biz toprāndan alırıs askerimizin çantasına kōruz ónun 

yüzǖnden hiç eskerde bişē duymazlā (...) beyin Ḳanamasından āskerde şeit gēldi burda 

ārkasında dedemizin ārkasında bir˘o gēldi hic˘ȫlmez ó da āllah sayesinnen bu toprā Ḳōruz 

çāntasıña dönē dolaşır gelir ónnan barabā” (BİYA, 346) 

68. Hıdırellez’de ve bayramlarda mezar ziyaretinde mezarlara atılan toprak. 
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“bayram‿ya, ḥıdır‿ellez bayramı. ġuran oḳuyōḳ, topraḳ atıyoḳ mezallı͜ a.” (TİVYA, 

352) 

“vallā günü tayini yoḲ ben geçēkene her zaman geçēkene ziyāret ederin, bi de arife 

günneri bayram günneri var ya arife günneri derler bizde ya, herkez ġabire gider işde 

toPraġ˽atardıḳ üsdüne filen bi şiyler yapıyız yani. bi dovā oḳurus.” (BA, 589) 

“Sevdiğimin gel mezarının üsdüne. / Üstüne toprağı vẹr yavaş yavaş” (AKD, 324) 

69. Bahçe toprağı. 

“topraḳ yı͜ arsın dibine.” (TYAII, 397) 

“ḳarışdur toprā.” (TYAII, 432) 

“toprā o içindeki çividi ḳorsun ama çoḳ tene ġomuycāsın.” (TYAII, 168) 

“Gene bāçeye bi ḳızımız var atma ḳızım atma, attı ayvannān gübresini ne topraḳ 

bulabilirsin ne şē.” (KİMİKA, 63) 

70. Boş arazi. 

“bu boş topraḳlar diyelı́m‿gi ḥani şu ġarşılar olsun” (TYAII, 143) 

71. Ateş yakmak için toprağın kazılması. 

“ḉömüri yaḳmaḳ‿için ilkin topraḳtan bı ̀̄  guyu eşilir.” (TYAII, 238) 

“(Tahtacılık) kömürü yığarlar böyle. böyle yığarlar yığarlar meşe˽odunnānı. böyle bi 

deliK ġorla, deliKden bi ataş verile toprāñ˽altında yanar˽o. ġaPġara kömür˽olu o odunna, 

meşe˽odunnā.” (BİA, 403) 

“ävin_ortasına topraĝa eşımişler, tandurda ataş yaḫsala, ocaḫda, ġapidá, getúrurdúle orya 

ġorunu tökerdıler de üsdüná, ebele bir sandal ġoyardıler, alçaḫ sandali.” (TAA, Antl. 65) 

72. Su değirmeni yapımında ağaç oluğun içini sıvamak için kullanılan toprak. 

“ācın içini topraḳlamişlar.” (TYAII, 264) 

73. Yılbaşında (Kalandar Akşamı 14 Ocak) âdet olarak eve ahırdan bir hayvan getirilip 

gezdiriliyor ve hayvanın ayağında getirdiği nesneler üzerinden yeni yıla dair öngörüler 

yapılıyor. Bu âdette hayvanın ayağıyla getirdiği toprak bereket olarak yorumlanıyor. 

“eyāna diyalım ya topraḳ ya‿da bóyle çalı bı ̀̄‿şey alırsa bereket getiṛi diya eskiler óyle 

derler.” (TYAII, 268) 

74. Verimsiz araziye sermek üzere daha verimli yerlerden getirilen toprak. 

“başın bėynın ġaynardı́, tus çıḫmı ̊ ş_ábülä, şoraḫ, duz dişerde, çıḫmı́ş. buraları ġoşdū ägdū 

bişdūḫ. topraḫ daşıduḫ, arabalarınen, ḳanı́yonnarınän topraḫ gätüriyı́rduĝ bureye, dē 
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ḳarsdān_oyandan biyandan, nėrenın zengı́n toprağı var, tögduĝ bureye, şind de belo oldi 

abura. / ı̀̄ dıri, ıĝdır yeşil_īĝdır diyėr, yeşı́l_ıdıri mäfėtdı́ler.” (TAA, Iğd. 248) 

“başın bėynın ġaynardı́, tus çıḫmı ̊ ş_ábülä, şoraḫ, duz dişerde, çıḫmı́ş. buraları ġoşdū ägdū 

bişdūḫ. topraḫ daşıduḫ, arabalarınen, ḳanı́yonnarınän topraḫ gätüriyı́rduĝ bureye, dē 

ḳarsdān_oyandan biyandan, nėrenın zengı́n toprağı var, tögduĝ bureye, şind de belo oldi 

abura. / ı̀̄ dıri, ıĝdır yeşil_īĝdır diyėr, yeşı́l_ıdıri mäfėtdı́ler.” (TAA, Iğd. 248) 

“abı ̊ ĺa aburada gelmı ̊ şı ̊m_aha buraya ki, abu ġapınn_ögüni, burayi, topraḫ, daş gätürduḫ, 

gübre ğetürduḫ. tögduğ ägduĝ_ı́şdä ebüle ı́dare ėdiyėruḫ. /-buralar hebsi şėyidi, şoraḫıdi. 

tuzlı́...-/ biz buraya gelendä bureye gelendá bu aĝaçlar yoĝı́d
iler, bu hėç bişä. bambayas 

topraḫ kiräç kimi, dus çıḫmı́ş.” (TAA, Iğd. 245) 

“bunda aĝaç, ekin diyen yoĝı́di. onnan bunnan topraḫ daşıduḫ getı̊rduḫ tökduḫ, aĝaç 

tigduĝ.” (TAA, Iğd. 255) 

“Pellemek pitdi, topraḳ taşı́maḳ sebetlan yȯḳarıya.” (TYAII, 348) 

“alısın bi yerde bi‿ḳaç sebet topraḳ, piraz sı͜ ır kübresi.” (TYAII, 168) 

75. Duvar yapımında kullanılan toprak. 

“ār̀̄ tbin taşır̥sun, bellersün, topraḳ taşırsun, ne olsa yaparsun.” (TYAII, 357) 

“usti, alti taştur, usti topraḳ atacaḳsun‿ki bi‿şey yapasın‿o͜a.” (TYAII, 357) 

“e, Tuvar yapāysun, taş, topraḳ taşı̀̄yı̆sun, tuvar yabāysun, yaPāysun.” (TYAII, 357) 

“ben bėle sığındığım bir torpaḫ bi duvar vardi, oraya.” (VGHA V., 328) 

76. Cenazenin toprağa verilmesi. 

“yāni bir zaman olur‿ki yāni ḥocalar kirinci ḳadın tabutsuz toprā olmaz.” (TYAII, 428) 

“èvèlḵ‿ḥocālārımız derdi kı ̀̄  bū ēvindè ōn saˬat duracā'nā bir ān evēl toprā'na 

ġāvuşdurmāsı daḥā ēy'‿olur dellērdi.” (OİAVSV, 677) 

“öldükten sonr̥a neler yapıyo ālıyan ālıyo peşine toPraˇa gömüyosun mesela ālayan ālıyo 

sızlayan sızlıyo” (SİAİA, 208) 

“Herif, göri, ėė, teʽziye, ölüsünı́ topraġın altına gömi, oḫ bundan, ḳurtuldum üzerıne 

topraġ döki, onan sora diyi ben bundan ḳurtuldım, bı́lisen, onar gı́di ewı́nde otıri.” (SMA, 

249) 

“bızaladı camız dėdi ġari hayvan ġaTır g̱unnadı̀̄  gün anam torPā gömülmüş gāri.” 

(AİKİVYA, 283) 

“mezere ḳómdüler, torpā örTdüler gene biliyom.” (KırVYA, 344) 
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“Yėyh̯arlar, kefinnerler, götürüller, gömeller, mertegini ġıbleye dönderürler, yüzini, 

torpağını verüller.” (EVYA, 305) 

“İki, üç adam tapuddan, biri önden, biri arh̯adan, biri ortadan dutar, mezarlığa götürüller. 

Defnėdeller. Üzerni toprah̯ları örteller. Oh̯ur, gelürler.” (EVYA, 392) 

“ ͫǟmäti topraın ātında gáde dedı ̀̄ .” (ADÜM I, Man. 138) 

“babasi befaT‿ėTdi o dáḳḳá, o dáḳḳá befaT‿ėTdi. annadın? on ikide arabaya 

minı́b gidecek anḳaraya, çocůḫlarımı́zi görek. on ikide taḫdaya çıḫdi. ėle herkes dėdi. 

ḥáci olmadi. yanė ḥáci olmadi. gidecem háce dėdi. gėTdi háce. dėdı́m men de dėdı́m. 

ḳaldıḫ, on sene oldi. o dáḳḳá on ikide torpağa ḳuyladıḫ ha, bitdi. hėç ḫesde mesde 

degėl.” (VGHA Bit., 619) 

“o şėye topraḳ girmemesi için ondan sonra üstünden toprağı pürürlerdi. tam órttükten 

sonra başlarlardı Kuran oKumaya.” (AnaVYA, 162) 

“o şėye topraḳ girmemesi için ondan sonra üstünden toprağı pürürlerdi. tam órttükten 

sonra başlarlardı Kuran oKumaya.” (AnaVYA, 162) 

“Gözüme torpaḫ töh́sün; çiynim de bėl götü̆sün.” (KİA, K. 323) 

“feleġ‿āı̆ ġāTdı benim‿aşıma / görüñ fėleK neler getirdi başıma / topraḳ saçarlar 

gözlerime ġaşıma sizde de var mıdır bizde böyle öldün mü ġabristana ġoyaġana / 

bir‿āyrılıḳ bir yoḳsuzluḲ bir‿ölümdür” (ÇİYA, 841) 

“yani ėle onůn şansına ölůrse torpağa, ḳalırsa bu oğlanın şansına vėrecam o oğlana.” 

(VGHA Bit., 633) 

“Men ólgende atımnı oyamay şap. / Cı̆lay cı̆lay ústúme topraҟ cap..” (PKTA, 123) 

bi' topraḲ‿altına at- 

Cenazemi gömerler anlamında bir deyiş. 

“o zaman ġama ōlurumuş ġāmıya çēKiyō bēn de burda gediyim de diyo ēFendime 

söylē'm eni de Zāḥar bir gören‿olu'sa bi' topraḲ‿altına atar diyō ġamıya çēKip de 

amma adāmıŋ‿el'‿ayā' titirēmiş” (OİAVSV, 840) 

doprā͜a ġon- 

Defnedilmek. 

“adam‿öleli ocān‿onundă‿öldü, om birinde toprā ġondu, ȯcān ȯnu oḷdu mu, on sėne 

dȯḷcaġ om bire dėvr‿oḷcaġ yáv rı̊m.” (AVYA, 209) 

toprā ġo- 

ġȯyǔcam toprā (ZBKİA, Zo.), toprā ġoymuşlar (KırVYA), ḳoyin tobrağa. (TYT, 21) 
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“I ̀̄ şallah! ‘Zühdü de dēdi; “Bur̥da olǔsam Pākı ̌ze abla, ben ġȯyǔcam toprā seni” I ̀̄ şallah 

ölěcem ‘ı ̀̄ şallah.” (ZBKİA, Zo. 104) 

“o ġadını toprā ġoymuşlar, ġómmüşler, ezdirmişler.” (KırVYA, 261) 

“Ya sevın ya öldürun / Ya‿da ḳoyin tobrağa.” (TYT, 21) 

torpağa göm- 

“ölüfdü bunu nẹlliyeĥ nası torpağa gömeĥ, pişe ẹdimiller kıççiĥ ġardaşı dẹyirki getırın 

bunu tutaḫ bir tabıt yapaḫ ataḫ suya gẹssin, yazıḫ deyilmi torpağa bunu ġuylıyaciyiḫ en 

ẹysi gẹssin suda.” (AKD, 195) 

torpağa ġuylı- 

“ölüfdü bunu nẹlliyeĥ nası torpağa gömeĥ, pişe ẹdimiller kıççiĥ ġardaşı dẹyirki getırın 

bunu tutaḫ bir tabıt yapaḫ ataḫ suya gẹssin, yazıḫ deyilmi torpağa bunu ġuylıyaciyiḫ en 

ẹysi gẹssin suda.” (AKD, 195) 

torpağa Ḳoyma- 

Defnetmemek. 

“bağa girdı́m yarpağa, dünya hevhevı́m heP bana, men görmeden ölù̄̊ rsem, Ḳoymasınlar 

torpağa.” (VGHA V., 334) 

üsdüme bir pança topraḲ‿āt- 

Öldüğümü gör, cenazemi kaldır hiç değilse o kadarcık hayrını göreyim manasında bir 

deyiş. 

“benim‿üsdüme bir pança topraḲ‿āt ȫ'le get ne ăriF bē' diyo, ulān adam ben 

ġardaşdan‿olmussum da senden m'‿olmadım diyō ĕ ben‿olmassam 

topraḲ‿atmı́yolar mı diyō zaḥar‿atallar bir̥ pança topraḳ diyō” (OİAVSV, 838) 

76.1. toprāna ġat- 

Belli bir yere anlam yüklendiği için orada defnedilmek istemek. 

“ḥasdalanmış, işde bobasına‿mı ġayın‿pederine‿mi ben demiş nerde ölürsem beni 

oranın toprāna ġatın demiş. burda tesādüf etmiş. burda öldǖ‿yere gömmüşler. ġat 

ismini‿de ordan almış ḥar‿alda. ġat ismini‿de, beni demiş nerde ölürsem oranın 

toprāna ġat demiş ḥanı burıya defn‿edin demiş.” (TİVYA, 408) 

77. Narin bir çeşit toprak. 

“Ḳızmizi, Ḳızmizidı́r. senı́n bu topraḫ ne kadar güzel! narin toprağın‿adi Ḳızmizidı́r. 

senı́n bu topran ne kadar narindir. heralde Ḳızmizi topraḫdır.” (VGHA V., 577) 
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“Ḳızmizi, Ḳızmizidı́r. senı́n bu topraḫ ne kadar güzel! narin toprağın‿adi Ḳızmizidı́r. 

senı́n bu topran ne kadar narindir. heralde Ḳızmizi topraḫdır.” (VGHA V., 577) 

“Ḳızmizi, Ḳızmizidı́r. senı́n bu topraḫ ne kadar güzel! narin toprağın‿adi Ḳızmizidı́r. 

senı́n bu topran ne kadar narindir. heralde Ḳızmizi topraḫdır.” (VGHA V., 577) 

78. Okuma yazma öğrenen kişinin toprak zemini düzleyip parmağıyla toprağa yazı 

yazması. 

“barnām‿ınan yazdım. toprā düzledim, barnām‿ınan yazdım. heç hoca ú̀̄ rüne varıp da 

şu harf ney hocam demedim.” (AkVYA, 417) 

“eyitmenneriñ ilk talebelerinden, yaz‿ayı tá̄'dil‿ayında, çocuḫlar tá̄'dil‿olunca, çoḫ 

yaḳiynen aḫrabamız vardı, bi ġız çocūnnan ġuzu otluyoḫ harman yėrinde közlü toprānı 

çocuḫ eliyle yassıladı, harfi yazdı heceliyor.” (KırVYA, 432) 

79. Kara toprak denen verimli tarım toprağı. 

“ḳόyüñ toprā iy, topraḳ iy. bizim topraḳ iy. herkesiñ toprāndan şiyli, ġara topraḫ. ġuvatlı, 

ġara topraḳ bizimki.” (AkVYA, 445) 

“burası bizim toprāmız var yá ġara topraẖ, her şėy‿oḷur. emme suyúmuS yȯẖ.” (AMA, 

136) 

“ḳόyüñ toprā iy, topraḳ iy. bizim topraḳ iy. herkesiñ toprāndan şiyli, ġara topraḫ. ġuvatlı, 

ġara topraḳ bizimki.” (AkVYA, 445) 

80. Bina yapımında tuğlaların arasına harç olarak konmak üzere suyla karıştırılan toprak. 

“şöyle yalaḳ ideller büyükcāz. içine suyu doldurullardı. biri girerdi, arḳadaşıñ birisi. ġısa 

donnan girerdi. ik‿üç gişi topraḳ‿atardı. o da böyle ġarışdırırdı. onu şöyle iyice 

ġoyulaşdırıllardı. toprānan suyu.” (AvYA, 478) 

“şöyle yalaḳ ideller büyükcāz. içine suyu doldurullardı. biri girerdi, arḳadaşıñ birisi. ġısa 

donnan girerdi. ik‿üç gişi topraḳ‿atardı. o da böyle ġarışdırırdı. onu şöyle iyice 

ġoyulaşdırıllardı. toprānan suyu.” (AVYA, 478) 

81. Küçük yaşta evlendirilen kızın yaprak sarmayı öğrenmek için yaprağa sardığı toprak.  

“yaprā ordan ġopardır‿ımış, ġopardır‿ımış toprānan şiyi sarar‿ımış, belliyu ġoya. 

toprānan yapraḳ sarma belliyur. (...) ġız toprānan yapraḳ sarılır mı dimiş.” (AkVYA, 667) 

82. Definecilik maksadıyla kazılan toprak. 

“sabahtan bi tat arḳadaş geliyoru, bi baḳıyorū, şurdan münen toprāñ içinden tuştan heykel 

bulmuş yanı ̀̄ .” (KİAVAAAY, 480) 
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83. Kisecik köyünün adına kaynaklık ettiği düşünülen köyün zeminindeki sert toprak 

tabakası, kis toprak. 

“seydişeiliñ kisecik köyündeyimis, ilk buranıñ yẹrleşimi oraya oturmuşlār ve soñra 

buraya gelmişler tutmuşlar, buraya yük tutmuşlar, ordan esinlense gerek her halde. bi de 

şȫle ġonuşullar yăni artıḳ bu toprāñ altı kislidir, kis topraḳ vār, bi de ondan geliyo dẹller 

bāzıları. bāzıları da böyle de duydum.” (KİAVAAAY, 388) 

84. Cenazenin başının altına yastık olarak doldurulan toprak. 

“başını̆n‿altına topraḳ ḳoruz böle yastıḲ yaparıs tahtaları böle dizdiKden keri herkeş 

küreKlēlen toprāı̆ doldūrus geliris” (YİYA, 389) 

85. Yenebilen yabani bitkilerin yetiştiği orman toprağı. 

“toprān‿ićinden böle böle çıḳar tertemiz bȫle başı vādı̀̄  bu ġader bȫle ȫle kesēsin yirsin 

çoḲ güzeldir” (YİYA, 423) 

86. Orman toprağı. 

“dudaş’ıñ çayḳóy bura. orman‿u ġada yú͜udu emme işde Ḳabardı. işde öle bėle yúhardan 

bi çamḷa bitiyá. yá̀̄ ni çekicek yėrim‿oḷsa çıẖar,yá̀̄ ıñ doru͜unda hemen şöyle, topra͜ını aḷıp 

tikecez.” (KrbVYA, 730) 

“biz sādece böyle ġurumuş çamḷarı efendim veyá̀̄͜ ut da onnarıñ késdü͜ü ḳútükler var 

topraẖda, onnarı çıḳartırız fáḷan.” (KrbVYA, 595) 

“vallā ġapġara toprak, bundan sōna zāten ovudakı aşılıkları, burdu benim bi dā aşılık vā 

kövde, bullara ızġara mızġara, heP yeşil ġurudan‿aTcam ġāri.” (İİBİA, 626) 

87. Kömür çıkarılan yerdeki toprak tabakası. 

“şindi yėr‿aḷtınıñ ḳómürü şu anda oḷmaz. her tarafı oḷmaz. (...) ordan gelü öyle o şekilde. 

taşa gelir, topra͜a gelir, ḳayáyá gelir. (...) işaretliyósuñ‿o topra͜ı, açiyósuñ.” (KrbVYA, 

1046, 1047) 

88. Temizlenmemiş kömürle karışık bulunan toprak. 

“o ḳómúrü bi vurarsıñ, ecúḳ yándı mı daş‿oḷu zobada. be̊yle topraġ‿oḷu, ġaynaġ.” 

(KrbVYA, 525) 

89. Oltu taşı çıkarılan toprak. 

“oḷtu taşı bu topraẖdan çoẖ yúmuşaẖ çıẖiyá meseḷa dey mi?” (KrbVYA, 687) 

90. İstanbul’la köy karşılaştırılıyor, yeşillik ve toprak doğa anlamında kullanılmış. 

“yėşillik, topraġ, durañ‿oturañ yóġ. duramiyósuñ. suyú ayrı, çimeni ayrı, geziyón.” 

(KrbVYA, 913) 
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91. Bozulmadan saklanması için yiyecek konan küplerin toprağa gömülmesi. 

“daha ėvel çókelı ̀̄ , çókelı ̀̄  ḳúpe basarduġ ḳúpe, tȯprá ġómerdúġ.” (AMA, 120) 

“óndan sōnu şȫlŭ̈‿eskı ̆  küplēŋ‿içine bȫlŭ̈ dolduruyolādı, basdırıyolādı. ódān̆ toprā 

gömēlē.” (AyVYA, 427) 

“çölmeklärı ̆  basādıḳ, gömǟdik. toprāŋ‿içini gömǟdik. (...) ónŭ nänäm‿ırāmatlıḳ vādı 

baḳ duduŋ dibinı ̆  bȫlü gömǟdı ̆‿ó. toprāŋ‿içini gömǟdi.” (AyVYA, 484) 

“peynirleri ů şeye dārcıḳlara ġonu toprā iyi ġazarla ġazarla toprā yatırılarımış‿onu 

üstünü örterlerimiş yāni bozulmasıŋ amacıyla ġış üstünden geçer̥ ērtesi ġış geçer çıḳar 

gene aynı durur senin kömdı ̀̄ n şekilde duru topraḳta bi şey‿olmas e bizim biltiklerimiz 

bunnar” (ÇİYA, 835) 

“meseĺa yeri az deşerler bȫle, so͜uk duTcak, ora ġorlar‿onu. tabi toprāñ şe͜innen durcak.” 

(İİBİA, 644) 

“ġıl örmeler yā'lı ḥamzan nerede. yā'lı ḥamzan da işde çapıdı dikeller. içine samān ot mut 

basallar. dışında e ̀̄ 'ce çirişinen e ̀̄ 'ce sıvallār ġalıŋlaşdırıllār. o termis yerine ġullanılır. o 

zamanıŋ bu dolab'‿ōydu. yā'lı ḥamzan. ondan sō'ra ġuruyuncā içi boşaldılır. yunur. içine 

yā ġonur ḳoḳmaması için. hatdá̀̄  toprā' gömülür.” (OİAVSV, 465) 

“herkez yiyēcā' ġadar bir bū'd'‿ekērdı ̀̄  on'‿ da ġúý'yā ġollārdı̀̄ . ġúý'ýü bilir misıŋı̀̄z 

ace ̀̄ bā. toprā' kȫmerdıḳ belḵı ā'b'i bilir.” (OİAVSV, 764) 

“hayvanlardan işte yağdır, peynirdir, cacıktır dėdiğimiz bu besin maddeleri de tenekelere 

ve küplere, küpelere konarak toprağın altına gömülürdi.” (AYSVVDİ, 245) 

“elli‿aTmiş ḱı́lo pėynı́r‿aldım. Ḳoydům küplere. vurdum toprağa. ġışın çıḫartasan, 

yiyesen.” (VGHA V., 364) 

“o zaman küpler varidi bêle küp demezdıle yani bêle bişe qamayıl diyerdı ne diyerdıle 

onnara cacıx pennir basardıla bıraxardıle torpağa şimdi de yapélle onnarı bıraxardılar 

torpağa” (VKA, 312) 

92. Deri çarıkların yumuşaması için toprağa gömülmesi. 

“ondā yeli şı ̀̄derdik, toprā g̱ómerdik, esgden biz arāzide çit sürerkene çorba yanımıza 

gelirdi. çorbayı yiyene ġadara çarı̀̄  çıḫarır, toprā g̱ómer, yımışardı.” (AİA, 198) 

“RD: çarık iki türlü mü oluyor? (...) OS: içine bi toprak doldururuz onun͡g. içine ācıḳ 

da peynir suyu döker bir̥ gömeriz toprağa ertesı ̀̄‿ün dür bük de cebin͡gǵe ġat. öyle olur 

yani. ES: yumşar.” (AİÖKYA, Antl. 443) 
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“RD: çarık iki türlü mü oluyor? (...) OS: içine bi toprak doldururuz onun͡g. içine ācıḳ 

da peynir suyu döker bir̥ gömeriz toprağa ertesı ̀̄‿ün dür bük de cebin͡gǵe ġat. öyle olur 

yani. ES: yumşar.” (AİÖKYA, Antl. 443) 

“o çarıği biz ḳuylardıḫ şeye nem torpağa ki yumuşana biz o çarıḫlari giyek.” (AASV, 

181) 

“çı ̀̄ f‿sürerdiK ġūrumasın‿diyē içine‿de tōPraḫ ġoruḫ yaşlı toPraḫ devrisi gün gine 

giyerdiK.” (KEMAĞ, 438) 

93. Toprağa basmanın, toprakta çalışmanın sağlığa yararlı olduğuna, hastalıktan 

koruduğuna inanılıyor. 

“bi de topraḲda çok dururduk eveli. topra͜a çok basılırdı. bak‿o toprak da alıyı̀̄ , burdan 

ı ̀̄ sanıñ‿altından o hastalıkları. o topra͜a basmak çok‿eyi bi şē. bildii͜n gibi de͜il, ȯ topra͜a 

basmak bildi͜in gibi de͜il.” (İİBİA, 398) 

“bi de topraḲda çok dururduk eveli. topra͜a çok basılırdı. bak‿o toprak da alıyı̀̄ , burdan 

ı ̀̄ sanıñ‿altından o hastalıkları. o topra͜a basmak çok‿eyi bi şē. bildii͜n gibi de͜il, ȯ topra͜a 

basmak bildi͜in gibi de͜il.” (İİBİA, 398) 

“onnan sora bostan çox xoşidi wallah torpax o qadde sağlıxliyidi o torpax bizı o qadde 

iyi ėdérdi iştâhımız yerınde men ėyleyidım men beḽki bu qapılarden girmezdım o qadder 

torpax bize yarayırdi êle gineşte alnımızın terını silerdıx çalışırdıx” (VKA, 260) 

94. Toprağın altından tarihi eser çıkması. 

“toprāñ‿altındı kaç biñ yıllık, göveç çürümemiş. altındı saca͜a ȫleü durup durūmuş. 

göveç, topra͜ı aşdı͜ ı billi aşmışlā.” (İİBİA, 617) 

“ḥă gȫrdúŋ mü onnārıŋ hēPisi toprā'ŋ‿āltından çı́ḵdı́. ōrda sāde bi'‿ġōca dāş vārıdı. 

toprā'ŋ‿ālt'ndān çı́ḵdı.” (OİAVSV, 853) 

“şu yūkarı mehelleniñ āltında bȫle toprak Ḳazādılā ēvelce kireç betonu mu vādı bȫle bȫle 

kerpişlē çıkadı” (BİYA, 234) 

“kralı ̆ çeniŋ boynu geçmelı ̀̄  o‿çolaꝁ papazı̀̄  arayān defı ̀̄ neci olan‿adām‿da bu bizim 

içimizde. 'şimdı ̀̄ , biz burayı biraz bŏ̈lē topraḳlăr̥nı̀̄  eşėcĕmiz zaman “aman amān bıraḳıŋ, 

aman amān bıraḳıŋ !” vēlāsıl onŭ‿dā gece yămı̊r yãmıya başladı, bıraḳTıꝁ.” (SİA, 247) 

“bā yeri, toprā ḳazarḳa, buzālıḳta, kenarından küp çıḳtı. kül dolu içi. buzālıḳ, boş arāzi 

demek.” (TMİVKA, 195) 

95. Büyü yapmak maksadıyla birtakım nesnelerin toprağa gömülmesi. 
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“bi‿dā işde, baḥçemiziñ‿önünde, şurda kirez‿ācı varıdı. dibini eşdük‿de su 

böyle çanaḳladuyduḳ. su ġoyoduḳ, ġurumasın diy. biz hasdāniye gitdiydük, eltime 

baḳmıya. biz geliş‿dāni bi şöyle, şu böyüklüKde kemúḵ. bi‿de altına‿da şöyle 

davarıñ súdüklük torbası oluy‿ya, onu şöyle eşmişle. onu altına ġomuşla. 

üstüne‿de o‿kemǖ ġomuşla. şöyle şöyle, hemen toprā evedileyin biri gelicek diy 

heralda, toprā aTmışla. kenaĺları açuḳda ǵalıy. yapraḳ dóküm vātıydı. yapraḳlar 

gelmiş.” (ÇoİVYA, 160) 

96. Toprak renginde olan. 

“yı̀̄ lān ōlur. bōz‿ōlūr ġār‿ōlur toPrā' bēɲze ̀̄ r‿ōlūr.” (OİAVSV, 751) 

“Bir yipke beyliysiñ, anarġa da at ḳıllarından biraz tufraḳḳa uyğan rengine köre tızaḳlar 

yasala” (OTA, 135) 

“Bir yipke beyliysiñ, anarġa da at ḳıllarından biraz tufraḳḳa uyğan rengine köre tızaḳlar 

yasala” (OTA, 135) 

“bağrıḲáráler var ya; onlar da sırtı şėy olur, boz olur. burasi siyah olur. yėr tovuğudur. 

onnar da ėle adamı gördüğünde sinerler toPrağa. toPrağ rengı́ndedir.” (VGHA V., 467) 

97. Yılan sokmasından koruması için efsunlanan toprak. 

“yóḳ bā'ŋa dēlle ̀̄ rdı́ kinē işd'‿ēvelden‿ossūŋ şē'lērdē toPrāḲ‿āvsıńńı́yı́ḳ dellērdi. şú 

pāriyē vēr dellērdı́̀̄ . yı́lān‿işde ̀̄  soḳmāz şe ̀̄ 'der dellērdı ̀̄  be ̀̄ n dērdı́m ḵı́ biyēn toprā' niyē 

bilmiyóm‿anca bı ̀̄ ricı́Ḳ‿allā' biliyóm derdim. (...) bunu çōḳ dēdilēr bāŋā 

tōPrāk‿āFsı́nnı́ye ̀̄ ḵ dēdilēr” (OİAVSV, 751) 

98. Toprağa cemre düşmesi. 

“yedisi suya giriyōmuş. yedisi topraḳ. cemre. yedisi suya giriyo. yedisi ḥavaya giriyo. 

yedisi toprā giriyo toprḳdan ġalıyo. topraḳdan buḥar çıḳıyo. o zaman, o zaman tabi 

ısınmaya başlıyo, topraḳ. o zaman ısınmaya başlıyo topraḳ.” (SİYA, 378) 

“sūdān toprā' düşdü mǖ ḥāvā ısını̀̄ r otlār yȫrür. (...) toprā' düşēr̥ yēdi gün soŋrā súyè 

düşēr.” (OİAVSV, 886) 

“cemile havayı çıkdı mı hava bȫle kayma͜a başlā. topraʾlā ısınır, hava ısınma͜a başlā. 

(...) topra͜a düşdü͜ü zaman, hindi havıdan topra͜a düşdü mü üş sefē düşē o. bi haváyı 

çıkar, bi suyu düşdü mü su ılır. yukara çıkdı mı hava ılır, topra͜a düşdünnen tohum 

ekimi başlā. üç şēdir‿o; bi havayı çıkā, bi de suyu çıkā, bi di topra͜a düşē. topra͜a 

düşdü͜ü zaman ekilme͜e başlā, topraḲ ısınıyō.” (İİBİA, 526) 

“bir ḥafda_sōna_da toprā düşdükden_sōna ḥavalar ısınmıya başlıyor.” (SİYA, 439) 

“sōra torpā düşüyo.” (SİYA, 460) 



374 

 

“ilk cemle havaya ya͜acaḳ. sōna suya sōna topra͜a.” (KasVYA, 620) 

99. Çocukların toprakla, çamurla oynaması. 

“oynādık çamırnan oynādık topraĝı çamır yapāsıñ ónu bȫle yulaklāsıñ toparlanır Ḳurşun 

gibi olur” (BİYA, 521) 

“şórdan çamır alırdıK, toprak suy dökerdiK, onlarnan oynardık.” (HAA, 272) 

“nası oynıycaḫ, topraḫ oynardıḫ, ĝānı yapardıḫ, oñu çekerdik, daş yúḳlerdik üsdüne.” 

(KırVYA, 445) 

100. Soba yapımında kullanılan toprak. 

“dē e, şey_onda topraġdan yapılan sobalardi bele dämür sobalar yoĝıdi.” (TAA, Burs. 

183) 

“işte sobada oturalım, sobada yatalım. ani şimdi misāfir odası gibi, albuki topraḳtan, 

kiretmitten işlenmiş, bu yandan soḳuyo odunu, bu yandan kütükler mütükler 

ḳızışıyo, ḳızdırıyo içersini, ısıttırıyo. bu şekil soba bile yok. tandır, tandır denilen 

topraḳtan yapılmış ep sobadan, u alıyo misāfileri çārıyo işte yapaḳ, bilmem ne 

yapıyolar, sobaya gidelim, soba iyiymiş! ne iyisi be! topraḳtan, soba bile yoḳ.” 

(TMİVKA, 233) 

“Küçük manḳal değil, mücene. Topraḫtan yapılır bele mücenēdi.” (DA, 91) 

101. Baca yapımında kullanılan toprak. 

“esgiden bacalar topraġ_ıdı.” (SİYA, 427) 

“aḳşam namāzını ḳılıp çıḳduḳdan_sonra orta ḥalli, işde topraḳ bacalı evde oturan sāde bi 

vatandaş, buna der ki ġardaşım sen nerden gelı ̀̄ sin, nere gidı ̀̄ sin.” (GİVYA, 332) 

102. Yiyecek ot bulamadığı için ağzını yere sürten hayvanın bağırsağında toprak 

birikmesi. 

“şimdϵ getirdiz bir hayvanımızi kesdiz, bağrsaḫlarde torpaḫ vardır. bu torpağın bu 

bağırsaḫların işlemesϵ ne sebeb bir‿ϵş? ağızlarıni yerlere süriyor. yerlerde otlaḫ 

bişe yoḫdur. o zaman torpaḫlardan bağrsaḫlara gidϵyor. kesϵn bir mal, tejr϶besϵ 

baset. benim bir malımi getirin kesin; parasız pulsuz. bu malın barsaḫlarındı torpaḫ 

vardır. bu bir.” (ErzuİA2, 247) 

“şimdϵ getirdiz bir hayvanımızi kesdiz, bağrsaḫlarde torpaḫ vardır. bu torpağın bu 

bağırsaḫların işlemesϵ ne sebeb bir‿ϵş? ağızlarıni yerlere süriyor. yerlerde otlaḫ 

bişe yoḫdur. o zaman torpaḫlardan bağrsaḫlara gidϵyor. kesϵn bir mal, tejr϶besϵ 

baset. benim bir malımi getirin kesin; parasız pulsuz. bu malın barsaḫlarındı torpaḫ 

vardır. bu bir.” (ErzuİA2, 247) 

103. Yiyeceklerin toprağa gömülerek saklanması. 
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“tabi ona diyirdim işde toprağ bir çoḫ maddeler toprağa ḳuylardıḫ çıḫarırdıḫ yėrdik.” 

(AASV, 160) 

“o zaman bizı́m bu baḫçelerde topraği ḳazirdıḫ. pėynirleri, işde bu yoğůrt felan, turşilari 

felan herkes bu ıcaḫ mevsimde gömerdi. (...) şimdi bu toprağa ne gömsen daha sağlıḫli 

ḳalır.” (VGHA Bit., 673) 

“o zaman topraḫ serı́n‿olůrdi. adamın eti olůrdi. bıraḫırdi o ḳuyiya, ḳalırdi. ė sawůḫ su 

işmek için bizı́m esKiden topraḫ Ḳablar wardi şöyle. o topraḫ ḳaba su doldůrůrdi. o topraḫ 

ḳab o suyi sawůḫ saḫlardi. bizı́m buzdolabımız da odi yani.” (VGHA Bit., 666) 

“bişėyler yapardı ġayrı önceden içini, topraḳda gömülü durmayor ġuruduyoŋ önceden.” 

(MVYA, 416) 

“cacıḫlari getirirdiK ġuylardıḫ. üzi ġuyli yėre torpağın içine. üsdüni örterdiK. ġışın 

çıḫarırdıḫ yėrdiK.” (AYSVVDİ, 219) 

104. Dam yapımında kullanılan adına seh de denilen killi bir toprak türü. 

“ėşeKÇiler sėḫ Taşırdiler. sėḫ, bilḥasse seḫ, Tamlere. Tamlerı́n‿üzerı́ne çekerdiler o 

toPraği. ayri özel bi topraḫdi. (...) sėḫ diyerdiler. killi bėle one diyordiler sėḫ.” (VGHA 

Bit., 730) 

105. Toprağın sahipliği. Kişinin kendisini arazinin olduğu kadar o arazide bulunan 

toprağın da sahibi hissetmesi ve toprakla birlikte sahipliği de yanında taşıyabildiğine 

inanması. 

“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 

“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 
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“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 

“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 

“onnan döğüşmüşem onun tonpağına yẹminniyem gẹtmiyecem. (...) böyüh torba 

menim gendi torbağımnan götü men harda ẹn dẹsem orda ẹn dörd ayağımın altına 

öz toprağımı tök ġaşka cẹyran bağıracaḫ menin toprağıma neden basdın? dẹyecem 

kor değilsen gel öztorpağımın altında duraram (...) gẹtdi ġaşka cẹyranın torpağında 

durdu. Hemen Pir Ehmet ẹndi dört yẹre torpaḫtan tökdü su atı durdu üstünde (...) 

nẹye geldin menim tonpağımda durursan dẹdi kor değilsen öz topağımda dururam 

gel baḫ öz topağımın üsdünde dururam dẹmeye ġalmadı” (AKD, 99) 

106. Topraktan yapılmış küpten çocuk mezarı yapılması. 

“şuráy ġazıñ dėdi, çólmeK ḳúp diyȯẖ yá biz tȯpraẖdan yápıḷan onı̊ñ‿içinde çocuġ mėzeri 

yápmış‿adam ḳúpúñ‿içine çocū ġoymuşi çı́ẖdı.” (AMA, 219) 

107. Buğday yetiştirmeye uygun olmayan toprak. 

“Buğda çoh̯ olmıy zatin bizim burda. Bir iki sene buğda eḳdüḳ hemen çavdara çevürdük. 

Torpah̯dan demek. Topreh̯dan mı?” (EVYA, 326) 

108. Çamaşır yıkamada kullanılan killi toprak. 

“çamaşır yıḳama: görmüyō‿mūn killı ̀̄ . torpānan yıḳardım. hē, he evet. kil‿ı ̆ nen.” 

(OİVYA, 203) 

“ġomşulā sıra sıra sıra killeri atādın‿içine, kilnen yıḳādın, mis gibi ġoḳādı, peK 

güzel ġoḳādı. (...) killeri dövēdik topaḲ kil olursa dibeklerimiz olurdu böle 

tezeK‿olurdu, incelir. (...) öteki irimiyen de ha böle topraḲ gibi ġara ġara ġālır. aldı 
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mı diline yapışırsa iyidir‿u. ā ȫle yapāladı. esKiden ȫle dēlēdi, atıḳ şindi makinelē 

çıḳdı, omolā çıḳdı” (BİAİ, 538) 

“gülnaz eze çaldi başına dizine / hem topraği ḳoydi iki gözüne / lazoğli mustafa ulaşdi 

havara /dalgalar azmış benzer canavara” (AASV, 187) 

109. Kurak, tuzlu, patates yetiştirmeye uygun olmayan toprak. 

“oralar ġurah‿olur ġızım. torpā duzl‿olur ġızım; patetis ne yetişmez ġızım.” (KırVYA, 

234) 

110. Bir padişahın yönetimindeki bölge. 

“ḳızım sizin bu baḫçanın içine padişaḫın baḫçesinin torpaği oladi, ne iyi olurdu.” 

(EYAD1, 220) 

“Türkmen, Türkmen beyleri dẹdiler ki, biz bu padışahaŋ torprağına ǵeldik, bir ẹl kölǵesi 

almadıḳ” (GDİAT, Gaz. 235) 

“Biz padışah toprağına varmıyınçıḳ biz bu zalımın elinden gurtulamazıḳ.” (GDİAT, Gaz. 

231) 

“-Aḫ ōlum biz bi‿zaman pādışahan toprağına ǵẹtdik.” (GDİAT, Gaz. 241) 

“-Hē ōğlum padışah toprağına ǵẹtdı ̀̄mizde padışahın yanında galdı̀̄ yıdı, ahaŋ böǵün 

ǵeldi.” (GDİAT, Gaz. 241) 

“Asǵerini çekmiş bu pādişán torpağına ǵelmiş gonmuş.” (GDİAT, Mal. 6) 

“-Pādışahım biz ǵeldik biŋ bẹş yüz ẹvinen senin torpağıŋa oturduḳ bize bir ẹl kölǵesi 

vẹrmelisiz.” (GDİAT, Gaz. 235) 

“Bir gün Avcı Ehmet dẹdi ki bu padişahın toprağını gezmeh eyidir. Hele ben bi ava çıḫım, 

heyvannarımnan... dolaşım.” (AKD, 40) 

“Ġız dẹdi olan menim dẹdi yẹddi ġardaşım var yẹddi düvel önünde titriyir aman aman 

topraẖdan çıḫalımda hüdüdü gẹçelim onnan sonra uyu isdersen ne yaparsan yap toprağı 

çıḫmadan uyudunsa dẹdi anan ağladı.” (AKD, 258) 

“Ġız dẹdi olan menim dẹdi yẹddi ġardaşım var yẹddi düvel önünde titriyir aman aman 

topraẖdan çıḫalımda hüdüdü gẹçelim onnan sonra uyu isdersen ne yaparsan yap toprağı 

çıḫmadan uyudunsa dẹdi anan ağladı.” (AKD, 258) 

“bu çiboğun kok terefi nerasidu, bulusan benum topraḫlavuminan bir Ԟizi sana verurum. 

bulamasan topraḫlayiyin bir tane da Ԟiziyin alurum, demiş.” (AİYİUKA, 144) 

“buni biliyela, elçi Ɠondaran padişahun topraḫlayini aliyela.” (AİYİUKA, 145) 

110.1. torpaḫ öpüf 
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Padişahın huzuruna çıkarken saygı göstergesi olarak toprağı öpmek. 

“Letif şah ı ̀̄ se, pātşah divanınàn içeri girif, yẹddi yerde torpaḫ; sekizinci saçaḫ, 

doḳguzuncu el öpüf divan durdu.” (SVTİAT, Siv. Ter., 122) 

111. Tandır yapımına çok uygun beyaz renkli toprak. 

“bu torpaḫ ne ḫoşdůr. ėle è̄ yi bi tendı́r torpağıdır. çoḫ ḫoş tendı́ri olur ha. ağ torpaḫdır 

ora.” (VGHA V., 571) 

112. Hamur yoğurmada kullanılan tuzlu bir toprak çeşidi. 

“A) o dān torpānı getirillerdi; emme buruya geldim, ġórmedim ben. torpā ġazanı 

ıslallardı. onuñ duzuynan hamır yūrullardı. çorā ıslallardı ġazanıñ‿içine, süzellerdi, 

hamır yūrullardı, hamır. ekmek‿iderdik. hamır yūrur, ekmek‿iderdik. emme o 

ġúńümüzde bu ġúńümüzden bin kere iyiydi. hinci hasdalı̀̄mız da çoḳ. yidı ̀̄miz horum, 

iĺac, iĺac. B) Esgiden çekmemiydiñiz duzu? A) esgiden çekerdik. d́ārmennen 

çekerdik ezeli. hinci çekilmiş‿alıyoḳ, çekilmiş geliyo. hazır‿alıyoḳ.” (AkVYA, 

504) 

113. Bulaşık yıkamada kullanılan toprak. 

“deterjan çıxti o vaxit yemeh qablari xocam bêle torpax torpaği de temmız torpağidi 

torpaği alidiler yanı dinımızde de diyȯr torpax her şeyi temmızler yani dinımızın emri de 

êledı torpax her şey tökerle (...) sıcax su tökidıx içerısıne sıcax suynen temmız yıxidıx 

temmız olidi torpaxtı bişesi olmidi” (VKA, 392) 

“bulaşıği walla elle yıxıyérdıx elımızne sıcax sularnan bu torpahnan ağaş yandırırdıx 

getırér ağaşların külıynen beraber yıxıyérdıh” (VKA, 235) 

114. Toprağın her şeyi temizlediğine dair inancın dine dayandırılması. 

“deterjan çıxti o vaxit yemeh qablari xocam bêle torpax torpaği de temmız torpağidi 

torpaği alidiler yanı dinımızde de diyȯr torpax her şeyi temmızler yani dinımızın emri de 

êledı torpax her şey tökerle (...) sıcax su tökidıx içerısıne sıcax suynen temmız yıxidıx 

temmız olidi torpaxtı bişesi olmidi” (VKA, 392) 

115. Mutfak kabı yapımında kullanılan toprak. 

“ė oni da topraḫ getı́ririk, pėncer ėderik. soğan ḳawururuḫ, oni pişiririk. yumurta ḳırarıḫ. 

ėderik pėncer, yerik.” (VGHA Bit., 704) 

“araş gereş olaraġdan şindı ̀̄  esgiden ġap ġaşşıġ yōmuş, topraḥdan yāni. topraḥdan bu tas 

tabaġ yapallarımış. (...) tas tabaġ topraḥdan yāni aynasdan işde şı ̀̄ den ceres şiyinden felan 

ondan yapmışlar yāni. (...) eski ġap ġacaḳlardā bū kirtiklı ̀̄  baḳırdan yapılmış, topraġdan 

yapılmış terler ġullanılırdı̀̄ .” (KİAVAAAY, 443) 
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“esKiden ḳardaş, bizı́m topraḫ ḳab wardi, topraḫ ḳab. eKseri topraḫ ḳabdi. bu topraḫ 

ḳabda yėmeKleri atallardi bi dize. (...) he, topraḫ ḳabımız wardi. (...) o topraḫ ḳabda, bi 

ḳabda bıraḫırdıḫ.” (VGHA Bit., 667) 

“topraḫ ḳab ḳullanırdıḫ. he, biz onnara bi topraḫ ḳabın cırasi var. bi de onůn kı ̀̄ çügi bardaḫ 

wardi. (...) o camlar ayri, topraḫ ḳablar direm. (...) he, o topraḫ ḳab yani şimdi de 

ḳullanılsa ėyidı́r.” (VGHA Bit., 674) 

“topraḫ ḳabdi. topraḫ ḳabler wardi.” (VGHA Bit., 714) 

“topraḫ ḳabi alırdın, götù̄̊ rù̄̊ rdù̄̊ n aterdı́n atėşe. baḳır ḳabler de soraden oldi. // topraḫdan.” 

(VGHA Bit., 715) 

“ġodik, topraḫ ḳab.” (VGHA Bit., 749) 

“torpaḫ ḳablar dėdı́m ya. torpaḫdan çanaḫ wardi.” (VGHA Bit., 677) 

“tabė o zaman ṭorpaḫ ġablar varmiş. iki tene ġabi ġapmiş, gitmiş.” (AYSVVDİ, 237) 

“torpaḫ ḳablardan sora onnan sıra naylonnar çıḫdi onnan sora ʿalamyon çıḫdi ʿalamyon. 

ʿalamyonnan sora paḫır ḳablar çıḫdi.” (VGHA V., 518) 

“çölmek wardi, torpaḫ ḳablar wardi. çanaḫ wardi.” (VGHA Bit., 696) 

“araş gereş olaraġdan şindı ̀̄  esgiden ġap ġaşşıġ yōmuş, topraḥdan yāni. topraḥdan bu tas 

tabaġ yapallarımış. (...) tas tabaġ topraḥdan yāni aynasdan işde şı ̀̄ den ceres şiyinden felan 

ondan yapmışlar yāni. (...) eski ġap ġacaḳlardā bū kirtiklı ̀̄  baḳırdan yapılmış, topraġdan 

yapılmış terler ġullanılırdı̀̄ .” (KİAVAAAY, 443) 

“dā güccǖne çölmek dẹllerdı ̀̄ , hā, göveç çencere yapallardı̀̄ . hep onda yẹrdik, yẹmeği, isde 

ȫle. toprāḳ toprağı dövellerdi, ufadıllardı, elellerdi elekdēn. çamır ẹdellerdı ̀̄ , yuñurullardı 

çı ̀̄nellerdı ̀̄ , onlar çarḳları var onlarıñ.” (KİAVAAAY, 507) 

“dā güccǖne çölmek dẹllerdı ̀̄ , hā, göveç çencere yapallardı̀̄ . hep onda yẹrdik, yẹmeği, isde 

ȫle. toprāḳ toprağı dövellerdi, ufadıllardı, elellerdi elekdēn. çamır ẹdellerdı ̀̄ , yuñurullardı 

çı ̀̄nellerdı ̀̄ , onlar çarḳları var onlarıñ.” (KİAVAAAY, 507) 

“burada otuzaltı tene yemenici vardı toprak gabdan parçik yapardılar. küp küp, bardaḫ.” 

(MİA, 323) 

“ġavaḳ mantarı dēyoz sütlü mantar. ıslayoz. onu g̱úzel ıslaruz bi g̱ún zabādan ondan sōra 

g̱úzel temizleriz yıḳaruz aḳcecúḵ hemen ġazanında haşlaruz. ondan sōra topraḳlara şey 

ıslaruz.” (KasVYA, 832) 

“topraḫ ḳabda yėmeK yėmeK. he, doğrisan. torpaḫ ḳabda, ağaş ḳaşuḫdi. torpaḫ çanaḫdi.” 

(VGHA Bit., 705) 
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“topraḫ ḳabda yėmeK yėmeK. he, doğrisan. torpaḫ ḳabda, ağaş ḳaşuḫdi. torpaḫ çanaḫdi.” 

(VGHA Bit., 705) 

“o da şėy porselen gibi çanaḫ diyellerdi ona. topraḫdan. ė şimdiki kı́mi herkėşı́n tabaği 

ayri, ḳaşıği ayrı göyù̄̊ nneri gitmesse. esKiden wardi. topraḫ ḳabda ḳiyma yoğůrůllarmiş.” 

(VGHA Bit., 676) 

116. Boz renkli toprak. 

“Burası boz bi torpah̯, oranın avı da ėyledür, davşannar bozdur. Ġırmızi yer olursa 

davşannar da ġırmizudur. Geyiyh de ėyledür.” (EVYA, 310) 

117. Su borusu yapımında kullanılan toprak. 

“porḫangi yapallarmiş. su getıŕı́rlermiş başḳa yėrden. su getı́rı́rler. o topraḫdan yapallar. 

porḫanġ bėle bori gibi ʿeyni bu. tökiler ya, şı́mdi bizı́m belediye melediye tökidi onnari. 

onnar bizı́m gibi deyėl. torpaḫdan yapilardi onlar.” (VGHA Bit., 589) 

“porḫanġ ābė topraḫdan su borusi.” (VGHA Bit., 755) 

“seKgiz, doḳġuz kilomėtre yoldan su getirmişler. o zaman yani bori mori yoḫdı̊. yani 

ṭorpaḫ borularnan yani yapmı́şlar, getirmişler.” (AYSVVDİ, 214) 

118. Suyun soğuk tutulması için toprak kap kullanılması. 

“o zaman topraḫ serı́n‿olůrdi. adamın eti olůrdi. bıraḫırdi o ḳuyiya, ḳalırdi. ė sawůḫ su 

işmek için bizı́m esKiden topraḫ Ḳablar wardi şöyle. o topraḫ ḳaba su doldůrůrdi. o topraḫ 

ḳab o suyi sawůḫ saḫlardi. bizı́m buzdolabımız da odi yani.” (VGHA Bit., 666) 

119. Köstebeklerin yaptığı toprak yığını. Köstü köpeği. 

“getirike getiriḳe beri yanna be ̀̄ re ḳöstü ḵöpēne şeyi gömmüş duz daşını. RD: köstü 

köpeği dediğin? EÇ: ḳöstünün͡g ḵöpē, toprak yığını. heyye. ora gömüvermiş. RD: köstü 

köpeği mi derdiniz? EÇ: heyye, ḵöstü ḵöpē. ora gömüvermiş, yularını almış devenin͡g 

ölen devenin͡g.” (AİÖKYA, Antl. 405) 

120. Küp yapımında kullanılan toprak. 

“ȫlŭ̈‿işti topraḳdan‿olur‿o, ȫle küp gibė.” (AyVYA, 559) 

“topraḲdan. ẖaẖ topraḲdan yapı́yoḷḷarıdı. (...) o küb küpercikleri o da topráḲdan 

yápı́ḷıyor da ona bis sirke çaḷaḷḷardı biliyö 
̀̄ ? (...) buz gimi so͜ȯdurdu suyu. topraḲ ya.” 

(KahVYa, 321) 

“esgiden küp vardı. şindi küp olmadū‿çün şindi pilasdik bidonnar var. küp topraḳdan 

yapulu.” (OİVYA, 218) 
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“ġırıldı çıkarıkana. ben hālā dedim, girē mi dedim, topraḲ buz gibi küp. ne ġaTdılā içine!” 

(İİBİA, 618) 

“eveli topraḳ küp‿üdü. İndi vidona ġuruyoz. Topraḳ küpünkü ėyi olur‿udu.” 

(EİMİVYA, 374) 

“ḳavırma yapılırdı kübe ġoyulurdun topraḳ kübe ġoyulurdun.” (ÇA, Bal. 297) 

“bu bekmezlēden‿esKiden tā çoḳ ġaynadırdıḳ bȫle topraḳ küplere ġoyardı analāmız.” 

(EİMA, 524) 

“küpe, ābė topraḫdan yapılmiş biyük ḳab, küpe.” (VGHA Bit., 752) 

“Ḳádele pėynı́r Ḳádelesi de. oni topraḫla yapilar. küPdi.” (VGHA V., 372) 

“çölmeklernen topraḫ küpelerde oni evnen bereber biz yapirdıḫ, getı́ridik çocůḫlarımıza 

diş hedigi yapırıḫ.” (VGHA Bit., 657) 

“on ombeş hāne olmuşlā. hatā su bile getirmişlē oraya. u suyuñ‿oldū yeri ben biliyom. 

ufaḲ kütnen topraḳ, kütnen su getirmişlē.” (BİAİ, 550) 

121. Toprak yol. 

“topraḳ topraḳ, asvalt deyil.” (AyVYA, 636) 

“ē, tabi o zamanlar yol yoḳ, iz yoḳ, topraḳ yollar, çamır, ḳış. alḳ faḳir zāten.” (TMİVKA, 

207) 

“şurdan topraḳ yol vardır, onu çoḳ yaya gitmen ĺāzım. aşā ḳılıçlı vardır orda kimse 

bilmez.” (TMİVKA, 280) 

“h̥er tarāFı yeşil yolları bile bı ̀̄  tanesinı ̀̄  bulamazsın topraḳ hep yeşil çimen. burda burda 

kör‿topraḳ burası hep topraḳ burası topraġ. burası ne.” (NMVBİA, 483) 

“ōdan bȫlŭ̈ beresseyı ̆  yol vā. doleşı ̀̄ . topraḳ mı? ōdan gälı ̆ sēŋ beton, asvalt.” (AyVYA, 

607) 

“bi dā annatı́͜ im sā͜a, yoḷḷar hep çaẖıḷ çuẖuḷ daş, topraẖ ikide bi ȯruyá daẖıḷ ȯra ġanar̥‿ 

ikide bi ȯra ġanar.” (LSA, 431) 

“yol, içine ġadan gidivēse, yol gitmeyå işde. şimdilik topraḳ, dövlet yardım‿itse beş 

daḳḳada yapā u yolu.” (BİAİ, 749) 

“şindi düz topraḲ‿ama yapmadılā. hamamıñ başına ġadā uraya yapılıvāsa çoḳ millet 

geleceK‿emmē yörümeK‿oloyo.” (BİAİ, 752) 

“temam ānadım şindi. tobraġ yoldan bura zaten gazmacăa uyġun dı ̆aĺ zeten.” (KırıkİA, 

480) 
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“tobraġ yolları gösdermı ̆ordur dā dėmeggi şı ̆ ėde geçmı ̆odur. bu dāñ orda sivri bir depe 

var ordan aşıvėrdiñ mi.” (KırıkİA, 532) 

122. Kumlu, verimsiz toprak. 

“ni çıḳā būrda ni olur topraḳlāmız ḳum topraḲ verimli topraḲ deyil S.D. : yālı topraḳ 

deyi kine ḳum topraḳ M.E. : Ḳum topraḳ çapiyi vursan yėre batıramaŋ” (ÇİYA, 868) 

“topraḳlarımız verimsiz dopraḳ givşek S.D. : toprāmıs topraḲ deyil‿işte ḳum topraḳ yā” 

(ÇİYA, 869) 

123. Temizlemek için elleri toprakla ovmak. 

“gece gittim, döktüm üst yanı, ufaḳ su, ellerimi topraḳla ūdum, döndüm ōdan gene, aynı 

yerden, baḳtım baḳtım, ne ḳafa ne bi şey, ne bi şey, bi yuvālaḳ.” (TMİVKA, 221) 

124. Evin zemininin toprak olması. 

“gėTTuḫ Ki dörde dörT bi ev, dörde dörT bir ev, duvarlar bėton, üsTi° dá bėton, yalı̌nız 

alti topraḫ. o toprağa böyle samani sermişler, ḫefif Te süpürmi°şler, içeri girdım, hėÇ bişė 

yoḫ, bėle bi çubuḫ bile yoḫ Ki diyesın burada.” (AİASVŞÖ, 215) 

“üçüz adamı damda yığdılar oynatdılar çil-çıplaḫ soñrada ġazyağı töḫtüler yandırdılar. 

(...) İsmayıl Hakkı Bey onnan ġıcıḫ aldıki geldi İslamki o hesap damda gördü, dam yarı 

yayın günü efendim dẹrsen insanda yağlı yağlar torpaḫdan ẹşiğe çıḫmışdı.” (AKD, 214) 

“gėTTuḫ Ki dörde dörT bi ev, dörde dörT bir ev, duvarlar bėton, üsTi° dá bėton, yalı̌nız 

alti topraḫ.” (AİASVŞÖ, 215) 

125. Bölgelerin toprak renklerine göre yer adı alması. 

“orası ġızılyaḳa. toprā ġızıl oldū için, şorası̀̄  toprā boz oldū için boz topraḳ.” 

(KİAVAAAY, 348) 

“orası ġızılyaḳa. toprā ġızıl oldū için, şorası̀̄  toprā boz oldū için boz topraḳ.” 

(KİAVAAAY, 348) 

126. Taş duvar yapımında kullanılan beyaz toprak. 

“ev‿yāpı́yoḳ. daş duvār. bēn de at‿arābası́ýnān topraḳ gētiriyom. bēyaZ toprāḳ. ō 

dēvirlerdi çimántōýú bilen‿nerdē'dı ̀̄  kirēşi bilēn‿nērdē'di. bēyaZ‿toprā'nān daş 

duvār‿örǖyor‿usda. ben de āt‿ārābası́ynan topraḳ‿getiriyom.” (OİAVSV, 952) 

127. Arının soktuğu yere tedavi amaçlı konan toprak. 

“aru soḳāsa bıçānan ġazurduḳ. topraḳ çalarduḳ. bizim bu memleketiñ yılanında, 

aḳrabında ağusu yoḳdur.” (KasVYA, 751) 

128. Suyu çekilmiş göl tabanı. 
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“ḥavalar sıcaḲ‿oldū'ndan dolāyı suyū çekmiş topraḳ bitmiś sū gölüɲ yatā'na da sinekler 

çoḳmuş” (OİAVSV, 830) 

129. Tahılların toprağa gömülerek saklanması. 

“ġazādı ġayımbıb̥am ye ̀̄ lerẹ gömēdi. altınȧ āpa, üsTünö  topraḳ onuŋ‿üsTünö  'bıydey 

gömēdi. 'ġışın satādı ona, yėriŋ‿altınȧ ġazālādı bȫle ġuy.” (SVYA, 387) 

“ügüdidik, yiyidik. bari torpağa ḳuylardıḫ bůğdayi. yanė bėle ḳuyi ḳazardıḫ.” (VGHA 

Bit., 605) 

“eTrafına saman wurardıḫ ḫelbı́rnen. bėle saman wurardıḫ ḳaT ḳaT. saman wurardıḫ ki 

topraḫdan şėy almasın. nem almasın.” (VGHA Bit., 694) 

“buğdanı topladıla quyı qazar̭dıla etrafına bêle saman verérdıle quyını onı gömerdıle bêle 

samanı he qala yazın satalar ö̈̂ le de fare de yemezıdi da torpağa yėrdi onı yazın satédıle” 

(VKA, 300) 

“bêzılerı yiyér buhare saxlér torpaxten quyı diyerle mesel buhare quyını qazer buğdayi 

torpağın kenarına saman ayırér ki buğdaya bişe olmasın” (VKA, 358) 

“bêzılerı yiyér buhare saxlér torpaxten quyı diyerle mesel buhare quyını qazer buğdayi 

torpağın kenarına saman ayırér ki buğdaya bişe olmasın” (VKA, 358) 

“ōdan ġārik gömüŋ dedinen, o‿zuman onnā āpē 'gömmüş ġocȯ ġārı‿aʾlı bencileyi 'ġocȯ 

ġarıy̥mış 'nėnem. o dȯ ėviŋ közü döküldüʾÇe 'yanmış. ıscaḳ topraḳ ġızġın tabı ̀̄  altı üstünde 

ateş yanā dȧ‿olma mı. 'yaʾmışlā 'cavırlā, ōdan 'atatürk 'görününce burlarȧ 'yaʾmışlā 

'yaʾmışlā 'ġaşmışlā.” (SVYA, 377) 

130. Üzerinde bitki bulunmayan toprak arazi. 

“h̥er tarāFı yeşil yolları bile bı ̀̄  tanesinı ̀̄  bulamazsın topraḳ hep yeşil çimen. burda burda 

kör‿topraḳ burası hep topraḳ burası topraġ. burası ne.” (NMVBİA, 482, 483) 

“ōlā ėveli bi‿şėy‿olmö yōmuşmuş ya᷄ topraḳ bȫle pı ̆ ren mi nė dėyōlardı onȯ pı ̆ ren. (A) 

bi a͜áş yo͜udu bi a͜áÇ.” (SVYA, 507) 

131. Nazar değmesini geçirmek için nazarının değdiği düşünülen kişinin ayağının 

altından alınan toprağın kullanılması. 

“şindi biriñin sā nazarı geçdi dēl mi o adamın ayağıñın altından toprağı alacan toprağın 

üstüne okuyerek elhamı ḳulfalı okuyerek çevirecēn o topraḳTan tütün suya dók.” 

(AnaVYA, 235) 
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“şindi biriñin sā nazarı geçdi dēl mi o adamın ayağıñın altından toprağı alacan toprağın 

üstüne okuyerek elhamı ḳulfalı okuyerek çevirecēn o topraḳTan tütün suya dók.” 

(AnaVYA, 235) 

“benim bülüşüm biribirin yer. gadıñın birisi baña bóyle bóyle dedi, çiledim bóyle 

okuyereK aḫşam‿ıla toplandıklarında bülüşlerin elimdeki toprağı da suyu ġoyuver bir 

daha biribiriñi yėmedi. (...) toprağı aldıḲ ayağıñın altından” (AnaVYA, 235) 

“aḫşam toplandı analarıñın altına ya okuyereK o toprakTan çilediK yana da goyuverdiK, 

ondan soñra ne öldü ne bir şey oldu.” (AnaVYA, 236) 

132. Yer elmasının tadından toprak kokusu almak. 

“(Yer elması) ȫle çat çat yimesi güzǟ olū canım. topraḲ kokulu seviyom ben‿ona, ho͜uş 

gibi.” (İİBİA, 475) 

133. Baraj yapılacak bölgenin toprağının su tutma kapasitesi açısından analizinin 

yapılması. 

“zemin araması yaptıḱ meseĺa suyu duttuğum zaman bu toprak suyu emecek mi 

emmeyecek mi onuñ araştırmasını yaptıḱ. sonuçları adam inceliyor meseĺa adam buraya 

barac yapıyor ön arama yapıyoruz toprak suyu emecek, emmeyecek onu” (AnaVYA, 

186) 

“hesaplıyor inceliyor buranın toprak suyu dutacağını rapuru verdi.” (AnaVYA, 187) 

134. Yayık yapımında kullanılan toprak. 

“yāyı hinci ceyranlı yayıḳ yayıylardın. o̍ zā͜an ḳuba vardın topraḳdan sallıya sallıya 

olduruydun.” (ÇA, İzmr. 335) 

“topraḫ yayıḫ. yayıḫ da yādım yā da. ōle ġoca yayıḫ. sāsı, sāsı böyüᴋ sāsı.” (NMVBİA, 

357) 

135. Üzüm bağlarının sınırını belirleyen toprak set. 

“bu menı́m tarlamdır. ortada bi zamanca bölù̄̊ nmüş tėl var. üsgeg torpaḫ. o torpağın adi 

bergondůr. diyor aramızda berġon vardır. ne sen yarabilisen, o berġoni kullanabilisen, ne 

men yarabiliyem. ora húdudi belı́rliyi.” (VGHA V., 509) 

“bu menı́m tarlamdır. ortada bi zamanca bölù̄̊ nmüş tėl var. üsgeg torpaḫ. o torpağın adi 

bergondůr. diyor aramızda berġon vardır. ne sen yarabilisen, o berġoni kullanabilisen, ne 

men yarabiliyem. ora húdudi belı́rliyi.” (VGHA V., 509) 

136. Kırmızı renkli toprak. 
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“peğember efendimizın evıne yaxın bi yerdedır cennetıl mu'alâ dedığı zaman mezarlar 

hepsi dümdüz hepsi (Hüriye Yaprak) qırmızi torpaxtır mezar yoxtır” (VKA, 399) 

137. Sürülmemiş, işlenmemiş, toprak. 

“ġorT yėr he, torpaḫ. ġorT yėr, ġorT he.” (VGHA Bit., 582) 

137.1. serT topra 

Sürülmemiş, işlenmemiş toprak. 

“ilk ateşi parḷatan / ilk sabanḷa serT topra͜a toḫum atan hep biziz” (KahVYa, 549) 

138. Toprak yiyen çocuklara bu alışkanlığı bıraktırmak için yedirilen türbe toprağı. 

“orde küçuġ çocuklar var, küçuġ çocuḫler topreḫ yiyorler topreğden kesilmorler, benzleri 

sararır, e ne yapėrler o çocuğleri oreye götürler oranın topreğınden biraz alır yėdirler, 

gelınce topraḫden kesılır ve düzelır.” (TYAD, 151) 

“orde küçuġ çocuklar var, küçuġ çocuḫler topreḫ yiyorler topreğden kesilmorler, benzleri 

sararır, e ne yapėrler o çocuğleri oreye götürler oranın topreğınden biraz alır yėdirler, 

gelınce topraḫden kesılır ve düzelır.” (TYAD, 151) 

“orde küçuġ çocuklar var, küçuġ çocuḫler topreḫ yiyorler topreğden kesilmorler, benzleri 

sararır, e ne yapėrler o çocuğleri oreye götürler oranın topreğınden biraz alır yėdirler, 

gelınce topraḫden kesılır ve düzelır.” (TYAD, 151) 

139. Hamile kadınların toprak aşermesi. 

“ō kı́l āvratlārıŋ‿āş vēreni vār ýá̀̄  āvratlārıŋ bir gıśmı́ kı ̀̄ le düşēr. kele sēlvēr bir toPāḳ kil 

yōḳ mu vēriyim n'ōldú anām bēn kil de ̀̄ ' ȫlüyōm. bundèɲ bir tóPèḵ‿kiĺ‿ālı́r ōńü yēr (...) 

sōŋra ḥoca ḥāram demiş ded'lēr. güńāḥ demiş dedilēr topráḵ‿yēnmēz demiş dediler.” 

(OİAVSV, 759) 

140. Gevşek, verimsiz, kumlu topraklı arazi. 

“topraḳlarımız verimsiz dopraḳ givşek S.D. : toprāmıs topraḲ deyil‿işte ḳum topraḳ yā” 

(ÇİYA, 869) 

141. Müslümanların ibadet amaçlı ziyaret ettiği kutsal topraklar. 

“o topraxlara gedenlere sevinirdim, o gadar.” (HAA, 316) 

“ġırḳ çınar yaprā, ebi zemzem toprā, bunu bülüsüy bülüsüy, bülmessey zabaha ġadarı 

ölüsüy (Guran).” (BVYA, 36) 

“günáş açıldı tabi, sahat Tokuzdan zornan minaya torpağına girdıḫ tabi.” (KBAYA, 89) 

141.1. ġudsal tobraġ 

Müslümanların yönetiminde olduğu için kutsanmış olduğuna inanılar yer. 
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“ondan sōna dėdim ki yabdıñ müslüman devled olaraġ buranıñ tobrāna basdı mı, buranıñ 

tobraġlarına basdıġ dı ̆ ė, ġudsal tobraġ dı ̆ ė, tobrā öpı ̆o. ġudsal tobraġ dı ̆ ė tobraġları 

öpı ̆ olar.” (KırıkİA, 504) 

142. Pamuk tarlasını sulamak için yapılan kırım veya tava adı verilen sistem. İki hat 

toprakla doldurulup ortası boş bırakılıyor. 

“eveT tava derdiK, böyle ḳırım. iki hatıŋ arasını topraḳ doldurur yükseldirsiŋ, ortayı boş 

ḳorsuŋ, suyu dolduruP pamuğu sulamax içǜn.” (HAA, 339) 

143. Dam yapımına ve tarıma uygun olmayan, fazla su almayan ve şekil almayan püşürüg 

adı verilen toprak. 

“püşürüg dėdı́ğı́n fazla su almiyan bi topraḫ. onun fazla yani gendı́ne yėteceh́ ġádár su 

almamiş. püşürüg dėdiğı́m birbirı́ne ġavuşmiyecaḫ bi topraḫdır. topraḫdır. // yoḫ dam 

suvasi deyėl. yani olmaz da. ekin toprağı da olmaz. pişürüg olduğu zaman tutmaz.” 

(VGHA V., 492) 

“püşürüg dėdı́ğı́n fazla su almiyan bi topraḫ. onun fazla yani gendı́ne yėteceh́ ġádár su 

almamiş. püşürüg dėdiğı́m birbirı́ne ġavuşmiyecaḫ bi topraḫdır. topraḫdır. // yoḫ dam 

suvasi deyėl. yani olmaz da. ekin toprağı da olmaz. pişürüg olduğu zaman tutmaz.” 

(VGHA V., 492) 

144. Toprak yığını, höyük. 

“Ordan taḳsi zor geçer. Yolu zor geçer para. Kepçe yolu topraḳ yı̀̄mış.” (EİMİVYA, 387) 

“Şu beşinci yeni köprünün orda bi şey var ya, hüyük. Toprak atmışlar, dayımgil’in 

tarlasıydı ora.” (ADVYA, 210) 

“vallā tinas işdē yı̀̄ma gibi daşdan, topraġdan yı̀̄ma gibi, yapma gibi bi şey yāni. bunu niye 

ġullandı̀̄ nı biz bildı ̀̄miz yoḳ yāni.” (KİAVAAAY, 459) 

“...topraḫ yığıntısının başında durı ̀̄ rdim. (...) Topraḫ yığıntısı ve çöplüh́ toplantısı, kül 

toplantısı.” (KİA, A. 351) 

145. Mantız adı verilen ocağın yapımında kullanılan toprak. 

“ocağı̆ küçüKse bir mantız gor, iki mantız gor, mantız; topraKdan äl yapımı ortàyá ızgara 

yèrleştiriliyōr̦ üstüne de kömür‿atılceK bôle araları oyuKlu oyuKlu olur” (AKHMA, 

220) 

146. Kesici aletleri bilemeye yarayan masat yapımında kullanılan toprak. 

“bi masaT; topraK masaT vādır, sivri masaT vādır, yassı masaT vādır, bıçaKları bışkıları 

bilemeyē yarā” (AKHMA, 224) 
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147. Ispanak gibi pişirilip yemeği yapılan kǖrtüle denen otun yetiştiği biraz taşlı toprak 

yer. 

“bu ot daha dālık sahalāda şȫle toprak biráz tāşlı topraklāda olur” (BİYA, 199) 

148. Pekmezin daha fazla kaynatılarak koyultulup dövülmesiyle yapılan bulama 

yapımında kullanılan toprak. 

“āynı bal gibi olur ȫle bulama da şēde kāynatılır tōprak çalınır şırăya kaynatılır” (BİYA, 

204) 

“bulamayı dövēlēdi bȫle toprak şeylē vādı döve döve sertleşirdi ó bulăma dādlıyı bȫlĕ 

dövēlēdi kovonozla vādı toprak kovonōzuñ ónun ı ̀̄ çinde dövēlēdi sertleşirdi sopalan şey 

yapālādı” (BİYA, 408) 

149. Fıstık yetiştirilen toprak. 

“onnarı suladık böyüdü boĝaz dōldurduk bȫle Ḳocăman öbek˘ōldu ārtık toprak 

bulameyom üstüne örtmeye” (BİYA, 204) 

150. Tütün yetiştirilen toprak. 

“elinin bōrasını bȫle sıkı çamıra çekēsin dibine ǖsdüne de Ḳuru toprak çekēsin óndan 

sōna ónu bırakı̀̄ rsın (...) birez dı ̀̄plēne toprak getı ̀̄ rlē óndan sōna ó böyür” (BİYA, 258) 

151. Çocukların oyun oynadığı karit adı verilen seramik oyuncağın yapıldığı toprak. 

“topraktan yapıyolā seramitten yapıyolā furında bişiriyola” (BİYA, 310) 

152. Pehlivanın idman yapmak amacıyla harç haline getirdiği toprak. 

“idmanı buymuş bizim bu pehlivanın artık bu şȫle kövün öbür tarafında eskiden Ḳānı 

arabalarınnan toprak altı yedi araba toprak bunu çamır yaparmış tam bir hafta on gün 

ordan oraya çamırı idman” (BİYA, 329) 

153. Balık kızartma tavası yapımında kullanılan toprak. 

“Bi de şindi bȫle balıḳ ġızırtma tavaları var ya; onnardan yaparız, o topraḳdan.” 

(EİMİVYA, 421) 

154. Üşütme tedavisinde toprak kullanılması. 

“Arpıya yatırıyōduḳ, kepē sarıyōduḳ öñden. Topraḳ ġoyōduḳ. Arpıyı ġaynadıyōduḳ. Bi 

kiseye ġuyup bārını, sırtını ġoyuyōduḳ arpıyı. Telleyōduñ.” (EİMİVYA, 390) 

155. Pamuk tarlasında suyu tutmak için önüne yapılan toprak yığını. 

“pamık ġāri, su ġuvetinnen gelı ̀̄miş. bi yȯ du öñünü yatālāmış, topraḲ yıvālāmışmış ġāri. 

tavaymış, tava.” (İİBİA, 488) 

156. Çiçek yetiştirmeye uygun çam gübresi içeren toprak. 
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“çam gübresine sıyırma̮a getdik beyiminen. (54) çiçekçilere satārdık‿onu. (55) ik‿üş 

sene eveli getdı ̀̄ dik ora. sıyırıyız ya kürēne, çapayna. işde o pürler, işde tėrs‿oluyū orda 

ya topraḲ.” (İİBİA, 634) 

157. Caba adı verilen tencere yapımında kullanılan toprak. İnsanın topraktan yaratılmış 

olması inancıyla toprak kaptaki yemeğin daha lezzetli gelmesi arasında bağ kuruluyor. 

“yemek cabası, böyúḵ cabası, yapāduḳ. bu topra͜ıñ dadı başġa tabi. iş topraḳ. çúnḵú biz 

topraḳdan dōduḳ, topraḳ lāzım bize. topraḳ dad verü.” (KasVYA, 384) 

“ineklerden savarduḳ. çalmaç, topraḳ cabalara uyududuḳ. o topraḳ cabaya südü 

büşürüdúḵ. ġuyāduḳ. (...) o topraḳ cabalāda bulġur yapāduḳ.” (KasVYA, 556) 

158. Sel sularının toprak zemini sürüklemesi. 

“sā ōran çayıñ ġıyısına vāmış. altından topraḳ ġaçıveymiş.” (KasVYA, 559) 

159. Toprak zemin serin olduğu için hayvanların toprakta yatmaktan hoşlanması. 

“ḥani ḵómüş fiĺan yatāḳan ġuluḳda. serin ya g̱óbekleri topraḳda.” (KasVYA, 575) 

160. Üvendire ile yaralanan hayvanın sırtından çıkan kana yapışan toprak. 

“ondan sora hayvana batādı. hayvana soḳduḳca arḫasından ġan çıḳardı. ondan sōra 

yapışādı topraḳlar.” (KasVYA, 809) 

161. Maketlik denilen divan yerine kullanılan oturma yerinin yapımında kullanılan 

toprak. 

“evel bȫle divan yōkTu. toprakdan olurdu / evet toprakdan‿olūdu, şȫle bi ġarış oyası 

olūdu onuñ, beyaz.” (MA, 846) 

162. Arabanın saplanacağı kadar yapışkan çamur olmuş toprak zemin. 

“o ġadar topraK sakız ki, hava yağdı mı dozer bile çıkamı͜ ō.” (MA, 701) 

163. Bir zerre manasında “bir toprak” ifadesinin en azı anlatan bir ölçü olarak 

kullanılması. 

bi topraḲ hayır‿eT 

“kanun bunu aradı, mayış vēcekTi u yaralar‿üçün gazilere. ben de dedim ki, biz dedim 

yedi ġardaşız, hañġı birimiz babamıza bi topraḲ hayır‿eTTiK! dövlete ġāsıñ! ben de 

reddeTTim‿onu!” (MA, 828) 

164. Yılan sokması tedavisinde kullanılan “kına gibi” diye tarif edilen bir çeşit toprak. 

“kı ̀̄ r çālallār. bir‿e ̀̄  āynı bir toprāḳ‿ġı̀̄nā ġımı bir tōprāḳ çālallārdı yānı. ġınā ġımı bir 

toPrāḳ. sinı́̀̄ r çıḲarsā şe ̀̄ y ġārı́nça yumurtāsı çālallār.” (OİAVSV, 750) 
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165. Temriye denen cilt hastalığının tedavisi için dua okunup muska yazılıp çarşamba 

günleri sürülen kil. 

“ōŋā bābam‿'ōćı́yādı temre ̀̄ ' şēyi ōḳurdu toPrèḵdèn kil dellērdi kı ̀̄ l kil‿ōlurdú 

tóPráḵdèn.”(OİAVSV, 897) 

“ōŋā bābam‿'ōćı́yādı temre ̀̄ ' şēyi ōḳurdu toPrèḵdèn kil dellērdi kı ̀̄ l kil‿ōlurdú 

tóPráḵdèn.”(OİAVSV, 897) 

166. Belli bir koyun çeşidinin dağ, yayla topraklarında yetişiyor olması. 

“bi' de mandaḳ‿ġó̀̄ ýum‿vardır bu dā yāyla topraḳlarında ēḵsēri türkmennerdē. ō 

mandaḳ‿ġó̀̄ ýun bizim bu ġó̀̄ yúńńardan‿ir'‿olur.” (OİAVSV, 992) 

167. Bir halk hikayesinde padişah balıkçıya denizden ne tutarsa onun ağırlığınca altın 

vermeyi vaat ediyor, balıkçı bir kemik tutup padişaha götürüyor fakat teraziye 

konduğunda diğer kefeye ne kadar altın konursa konsun kemiğin olduğu kefe hareket 

etmiyor. Daha sonra bir bilene danışıyorlar o, bunun vaktiyle yaşamış aç gözlü birinin 

kemiği olduğunu terazinin karşı kefesine bir avuç toprak koymalarının durumu 

değiştireceğini söylüyor. Öyle de oluyor. Aç gözlülükle ilgili “gözünü toprak doyur-” 

deyimine atıf yaptığı anlaşılan bir kıssa. 

“o tērezinı́ɲ gȫzünē bir pançā toprāḳ‿ġoyūŋ, bir gȫzüne de diyō kemı̀̄ ' ġōyuŋ bāḳ 

bāḥıyım nāZıl ḳāḳı̀̄yō diyó̀̄ ” (OİAVSV, 1009) 

168. Dere yatağının zemini. 

“ġırıḲ ayānnan böle dırmalanı dırmalanı topraḲ dereden çıḳıp gelı ̀̄miş.” (MVYA, 195) 

169. Fındık yetiştirilen çeşitli topraklar. 

“şindi bu topraḳlar başġa başġa. kimisi cilim dėrük biz, kimisi say topraḲ, kimisi çaḳıl 

topraḳ. şimdi cilim olan yėllere pek dēmedi ama, diyellerin hepsini yaḳdı, şe‿yapdı.” 

(OİVYA, 238) 

170. Şifalı olduğuna inanılan evliya türbesi toprağı. 

“esgiden vardı, şindik ġaldudular yamalıḳ bālamayı. şuna bāladılardı, gėçende yine 

gördüm. gürgen ācında yamalıḳ. dėdiler bu yamalıḳ ėyi bi‿şı ̀̄  dėyil. evliyayá bālanmaz. 

topraġ‿alın, suyŭnan için, şifa niyetine diye bȫle dėnildi.” (OİVYA, 323) 

171. Toprak çöküntüsü. 

“avdan anlıyışlı gişi gėTdük ilerde bi ormanın kenarında topraḳ çöküntüsü. altı boşluġ 

ġalmış. oriye girmiş bu.” (OİVYA, 268) 
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172. Toprağı, toprakta çalışmayı ve bunu seven kişi toprakta çalışan insanları ayırt etmek 

için pabuçlarında toprak olup olmadığına bakıyor. 

“bubaḷı̀̄mız tabı ̆  bubaḷı̀̄mızıñ taḷḷası ġıymatḷıydı. bö ̀̄ lü nė ȯḷsa saña yėdiridi, babıcıñda 

tȯpraḳ var mı dėyı ̆  baḫardı. o ó̀̄ kelı ̆ di şindı ̆  tȯpraḲÇıḷıdı, ö ̀̄ le yėmēyı ̆  içmeyi bȯḷ‿ėdērdi.” 

(AVYA, 260) 

173. Teyemmüm. 

“bilmem bubam hindi dėveciler de ̀̄ viriyėri hindi ġȱşuḷār̥ da ben de dėveciler dime dimde 

bubam mardın ırāmatḷıḳ, topŭrāḷă çift sürērdik topŭrāḷa aPdas‿aḷırdıḳ topŭrāḷa aPdasḷı 

namaz ġıḷārdıḳ. hindikinner, hindi nė var? hiç. ȫleyidin. çift sürerken namaz 

ġıḷārdın‿ȱḷḷarda topŭrāḷa aPdasḷanırdın da.” (AVYA, 302) 

174. Kirazın, narın tohumlarını toprağın altında kurtların yemesi. 

“-dudu onu bi de çėkirdēyı ̆  bi şe ̀̄  varımış, bu çėkirdeler dė͜el de uzun‿uzun de ̀̄ yoḷḷar. -

dė͜el dė͜el ye ̀̄ rden ḳırḳōr, topŭraḳdan. -ilácını̆‿aḷdıḳ ilácı̆nı dökdük, bȫle yáḷaḳḷarını su 

doḷduruñ dėdiler ilácı dóküñ” (AVYA, 795) 

175. Kültür mantarı yetiştirilen toprak. 

“basḳıyı́ yápdıḳdañ kėrı ̀̄  torpaḳ yápdırıyóS, üş dört gün sōra, bir hafTā iláş su vėriyós, bir 

haftȧdañ kėri, vėriliyór, dırmıḳ yápı́yós” (AVYA, 594) 

176. Göl veya deniz dibi. 

“Taldım terine taldım / Pir avuç topraḳ aldım” (KİAT, Tra. 237) 

177. Silaj yapımı. Kışın hayvan yemi olarak kullanılmak üzere saklanması için avluya 

yayılan mısırın üzerine naylon serilmesi onun üzerine de hava almaması için toprak 

atılması. 

“Sılaş nası̄ yapılıyō? H. maḳı́nāsı var. maḳı́nāsı var gelı ̀̄  biçer mı́sı ̀̄ ri ǖdür üdǖ dolduru 

tekneye getiriller avlūya dökeller üsdünü topraḳlālar. naylonla atālar sōra topraġ‿atālar 

h̹āva almayacaḲ h̥iç h̥iç h̥āva almadan bȫle duracaḲ. sōra ḳışın çıḳarıp hayvannara 

veriyōlar. yem‿oldu.” (NMVBİA, 477) 

“onu döküye adam yere, naylonun üzerine, üstüne de çekiyi naylonu, iç ava almāyı. 

üstünü de topraḳla örtüye, duruya iki ay.” (TMİVKA, 200) 

“işte o misiri gög derdiriyoñ hundayıla tenesiylē, makinesi varımış, derermiş. getirecekler 

şurā yẹrē yığacaklar, pekiştireceklermiş yuvayacaḳlarımış üstünǖ. üstünü laylonla 

örtecekler, laylonuñ ibiklerinı ̀̄  toprağına ġómecekler. ucundan alıp yẹdirecekler.” 

(KİAVAAAY, 414) 
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178. Peynir yapılan küpün ağzını kapatmak için kullanılan toprak. 

“āzını çamı̊r ġoyan çamı̊r ġoyar kepek ġoyan kepek ġor heye. suyunu alıyor. topraḫ da 

alır kepek de alır suyunu.” (NMVBİA, 419) 

179. Toprak altında kalarak ölmek. 

“...nın babasi onda öldi, topraĝın_altınna ġaldi de, tırınnerın yolúni yabmada. yoluni 

yabduĝ, o yola da bı̊zi bı̊ndı̊rdiler de ğetúrdı́ler.” (TAA, Iğd. 255) 

180. İri topak halinde toprak. 

“ġoroḫ dā bėle yėri ġoşȧn çaĝı́, eh́en vahdında, äken vahdında bı́le yúmrı ̊  yumri 

topraĝ_oliyėr, // ġoroḫ_oliir, topraḫ ġoroĝ_oliyė. / topraĝ_olmiir de ġoroḫ oliyė. // onú 

ezsen topraĝ_olur.” (TAA, Iğd. 257) 

“ġoroḫ dā bėle yėri ġoşȧn çaĝı́, eh́en vahdında, äken vahdında bı́le yúmrı ̊  yumri 

topraĝ_oliyėr, // ġoroḫ_oliir, topraḫ ġoroĝ_oliyė. / topraĝ_olmiir de ġoroḫ oliyė. // onú 

ezsen topraĝ_olur.” (TAA, Iğd. 257) 

181. Binanın önü ve arkası arasındaki kot farkından bahsediliyor. 

“auradan ki girduĝ_a bir ġat görün... aburadan baḫanda ikı́ ġat görüniyėr. çüngi, o terevi 

birinçı́ ġat toprağı́nen gömlidür. biyannan görüniyėr bodrum ġat. girdim_oraya Dada, 

sahabi almaniyada. yapmiş bėtonarma äv yabmı ̊ ş kövde.” (TAA, Burs. 200) 

182. Gorbaçov’un Kazakları dereye döktüğü, çıkmak isteyenlerin üzerine toprak sürdüğü 

anlatılıyor. 

“ġazaĝısdanda, ġȧrbaçov yabduriyėr buni. ı́şdeduĝı́ kimi ġırdi, götürdi dereye tökdi. 

dereden çıḫmaĝ_ısdiyannarın_üsdüne topraḫ sürdi. segsen_altide olan_ı́ş, řusyanın 

yabduĝı́ işi.” (TAA, Antl. 88) 

183. Çok tuzlu olduğu için bembeyaz olan verimsiz toprak. 

“abı ̊ ĺa aburada gelmı ̊ şı ̊m_aha buraya ki, abu ġapınn_ögüni, burayi, topraḫ, daş gätürduḫ, 

gübre ğetürduḫ. tögduğ ägduĝ_ı́şdä ebüle ı́dare ėdiyėruḫ. /-buralar hebsi şėyidi, şoraḫıdi. 

tuzlı́...-/ biz buraya gelendä bureye gelendá bu aĝaçlar yoĝı́d
iler, bu hėç bişä. bambayas 

topraḫ kiräç kimi, dus çıḫmı́ş.” (TAA, Iğd. 245) 

184. Cenazesi yapılacak kişi hakkında kötü konuşana söylenen kınama ifadesi. 

“Niye o av radın torpaǥına ḳurban‿olmisan dėdi.” (BTA, 232) 

185. Yaraları iyileştirmek için kullanılan, şifalı olduğuna inanılan türbe toprağı. 



392 

 

“Anam dėdi gidin‿oǥol bı isitma piyarı̆nın torpaǥı̆nı gätı́rı́n. İsitma piyarı̆nın torpaǥı̆nı 

gätıŕdı́ḫ. Bėle üç sefer bėle çäktıǥ‿älne. Çamır‿ėttı́ḫ çäktıǥ‿älne o zaman. 

Sippisaǥlam‿oldu.” (BTA, 247) 

“Dėdi oǥol, gėt bı́r̀̄ ez bı topraǥı gätı́r gäl, ayaǥı̆ma çäkim.” (BTA, 265) 

186. Sinsin oyunu oynanırken yakılan ateş için topraktan faydalanılması. 

“sin sin buralarda evel tekeriñ özerine topraḫ‿atallardı, dikellerdi ĝānı tekerini o 

zamannar at, araba yoğ‿udu ya, ĝānı var‿ıdı. óḳúz ĝānı ḳoşallar‿ıdı. ĝānı 

tarafına, ĝānınıñ tekeriniñ bir ucunu yėre ḳómerler oñu da orŭya ġollar, üsdüne 

topraḫ atallar. topraḫ yanmaması için onuñ özerine büyüK bi saç ġollar, sacıñ üsdüne 

topraḫ‿atallar, onuñ üsdüne odun ġayallar.” (KırVYA, 199) 

187. Kadının linç sonucu toprağa gömülmesi. 

“gelirken mezerin yaḫınında gelirken bir atlı, bir inilti var, gece, varsa ki bir ġózel dilber 

ġadın. ezilmiş yatıyo. onu topraḥTa çıḫarmış. ġadını almış, evine ġótürmüş.” (KırVYA, 

261) 

“... bi ġuyu eşilar, göbegá ġadar toprağa gömilar...” (KBAYA, 101) 

“göturdular bi yolun çatında bi ġuyu aşTılar, göbáġa ġadar torpağa gömdular.” (KBAYA, 

103) 

188. Mübarek olduğuna inanılarak çeşitli amaçlarla alınan türbe toprağı. 

“gidallar niyāz‿ėdarlar. torpağından alırlar, davarına malına insanlara vėrırlar.” 

(EYAD1, 182) 

“torpağından alırlar, davarına malına insanlara vėrırlar.” (KBAYA, 131) 

189. Badana için kullanılan toprak. 

“yanı bi daş maş karışmaz o toprağın suvağıŋa. halburda elerı́h, seçerıh damın 

üstündeyke. deı́rmana gëden gëder deı́rman yóḫken herket sokuda dövüyělerdi.” (MİA, 

339) 

190. Arastaḫ adı verilen toprak tavan arası. 

“ağaçda yapılmış bir ev işte topraḫ evlere arastaḫ deriz biz. ağaç atarız onlara. şeker 

meker yediririz onlar Karısıḫlıdır birez amma topraḫ balımız govanlarımızdaki çōḫ 

menşūrdur.” (MİA, 265) 

191. Toprak kovanlarda bal üretilmesi. 

“ağaçda yapılmış bir ev işte topraḫ evlere arastaḫ deriz biz. ağaç atarız onlara. şeker 

meker yediririz onlar Karısıḫlıdır birez amma topraḫ balımız govanlarımızdaki çōḫ 

menşūrdur.” (MİA, 265) 
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192. Yağ yapımında topraktan faydalanılması. 

““gavsara” da tahtadan oluy. yağ basıydıḫ. yağ goyuyduḫ oa hapıydıḫ altına. topraḫ onun 

suyunu çekiydi.” (MİA, 292) 

193. Cila yapmada kullanılan toprak. 

“torpaḫ getirirdik. onu ısladırdıḫ pardaḫlardıḫ çabuduna. serinletin böle güzel güzel 

parlayı parlayı otururduḫ.” (MİA, 246) 

194. Dünyada ne kadar toprak olduğunu soran bir bilmece. 

“ağzında yeşil yapraḫ / bu‿dünya ġaç kile topraḫ?” (EYAD1, 165) 

“gökten ėndi bir aḳreP/ ağzında yeşil yapraḫ / bu dünya ġaç kile topraḫ?” (KBAYA, 179) 

“Bayraḫdar senden suval sorarım / Dünya gaş ǵile torpaḫ? (...) Bayraḫdar baŋa suval mı 

sorarsın / Dünya bir avuç torpaḫ.” (SVTİAT, Siv. 53) 

195. Masaldaki Leyliyâr adlı karakter karısını bostana dönüştürüyor o bostanın toprağı 

kastediliyor. 

“allah belan vėrmiye, o bostan ḳaridur, bostanci‿de leyliyār. edemedin toprağından bi 

loḫma alasın.” (EYAD1, 149) 

196. Masaldaki padişahın bahçesinin sihirli toprağı. 

“baci kim susamış gide ůraye torpağ getire.” (EYAD1, 220) 

“oğlan‿da: “dede irami cengiye gidim. ůrede baḫçasından torpaḫ almeye” dėr.” 

(EYAD1, 220) 

“alacağın torpaḫ da merdivenin altındadır.” (EYAD1, 220) 

“baḫi torpaḫ ůrada. hemen heybesini doldúri” (EYAD1, 220) 

“ů ḳuru torpaḫ ėle bi‿yeşilleni, ėle bi baḫçe oli‿ki. sanki cennet” (EYAD1, 220) 

“ben gidim‿iremi çenginin baḫçesinin torpağını getirim” dėr.” (EYAD1, 220) 

“oğlan ḳazasız belasız geler eve geturduğu torpağı damın etrafına sepi.” (EYAD1, 220) 

“diyerler‿ki: “o getTi torpağı getirdi. hėç bişi olmadı une.” derler.” (EYAD1, 220) 

“iḫTiyar: “ḳızım ů torpağı getiren ůni‿de getürür.” dėr.” (EYAD1, 221) 

197. Masalda içinden geçilerek yerin yedi kat dibine inilebilen toprak zemin. 

“aldi tüfegi gitti ava gör̀̄ dü ḳuşi. tüfegi potlatti. ḳuş daldi tupr̀̄aġa.” (EİA, 240) 

198. Hastalığa şifa olması amacıyla dua okuyarak tılsım yapımında kullanılan köstebek 

toprağı. 

“e bunuŋ ġayınnası da çoḲ‿oḳur çoḳ yapādı Ḳızılyörük köstebek şu bu ȫle 

tılsımnām vā yaparım ǖle gelen de çoḲ bulunüyo getirip çanaḳlāçıḳlāmı ġorum dē 

uriyi unnarı da yapvariyom‿ǖle topraḳlānı şiylēni köstebı ̀̄ ñ ġızılyörük pıtır pıtır 



394 

 

çıḳıvarı vücūtuŋda unnarı yaparım bǖle nazara oḳurum sivil çıḳā işte ǖle yaparın 

tılsımçıḳlāmı” (ÇİYA, 415) 

199. Fırının ağzını kapatmak için gübreyle karıştırılarak sıva yapılan toprak. 

“peynir‿elvası yapılır hıdırellezde bi de et‿atılır ōlaḳ et atılır fırınnara biḳaç ġoŋşu 

toplanır sözüm bı ̀̄ nim fırına ḳomşunun fırına sıvanır āzı topraḳla inek mayısınnā ġarālā 

topraḳla ikisini ġarıştırıp āzını da sıvālā” (ÇİYA, 513) 

200. Hıdırellez kutlamasında sabah erkenden akarsudan toprak alınıp bu toprağın dualarla 

tarlalara serpilmesi. 

“çaydan aḳārsudan su dolturu urdan da çayın ġıyılāna topraklı şȫle ġıcımıḲlı 

ġıcımıḲlı çoḲ ġalındır‿u topraḳ ye çog‿incedir‿u topraḲ şů̈̀̄ le alır birē åvuç oḳur 

üfürü ůnu da getirip gēdı ̀̄ne tālalāna sēpē hıdırlan elles buluşsun bereket‿ů̀̄ sun hangi 

nerede buluşursa bereked‿olurmuş hıdırlan elles dedeniñ yāni unnā iyi ı ̀̄ sannāmış 

çayın ġıyında nuruŋ başında duā idēsiñ” (ÇİYA, 724) 

201. Susuz toprak zemin. 

“urada dav havasında yapılan peynirlē falan çoḳ datlı olur denir urda ġoyunnā keçilē 

hazı ̀̄ ran‿ayından sūna dağa çıḳā çünkü burlā ġurur topraḳ burlāda ġır gelir zayıf gelir 

ama davda serin gelir hava urda ot yėşil‿olur urıĕ çıḳTı mı hayvannān südü hemen 

deyişir denir aynı burdāKi bahardāġı́ gibi olur denir” (ÇİYA, 729) 

“gün dōdū mu bureye Furu az buriyi ḳovaḳtadır ġırsal üzümü dereceye gelir hem e ̀̄ rken 

dönēr topraġ‿ōsa geş dönēr̥ hem dadı olmas bıre ġırsal” (ÇİYA, 772) 

202. Tarihi para bulmak amacıyla kazılan yatır toprağı. 

“yığma diyilē şurda emen ama para buliyilē urda çoḳ ġazmışā dedeyi yā tārihi para 

buliyilē yığma topraḳ yığması diyilē bilmiyim ama para buluyilē urda dedede çoḳ ġaziyilē 

iki taraflı gömücülē vā bizim duyan geliyi erāĺde yatırı vā başke yoḳ” (ÇİYA, 819) 

203. Tulum peynirinin bozulmadan saklanması için toprağa gömülmesi. 

“peynirleri ů şeye dārcıḳlara ġonu toprā iyi ġazarla ġazarla toprā yatırılarımış‿onu 

üstünü örterlerimiş yāni bozulmasıŋ amacıyla ġış üstünden geçer̥ ērtesi ġış geçer çıḳar 

gene aynı durur senin kömdı ̀̄ n şekilde duru topraḳta bi şey‿olmas e bizim biltiklerimiz 

bunnar” (ÇİYA, 835) 

204. Eski yörük çadırlarının kıyısında bulunan içinde sülük yetişen toprak. 

“eski yörü’lē, şu kenardekilē, şu olannar çadırmış. bunnar ne dedim ben u zaman süs mü? 

bunnā da çadırıñ ġıyındaki sülüKlēmiş. esgi çadırıñ yanındaki çadırlāñ yanında toPraḲ 

ġaldırılır basdırılmış, urlāda sülüG˽oluşurmuş.” (BİA, 575) 
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205. Susuz verimsiz toprak. 

“nēse bizim dedeler bırda ġalmış, nesiller ürediKce tabi topraḳ ehtiyar˽olmuş. hayvancılı̀̄  

esgisi ġadar yapamadıḲ. bu memliket ġır memliket.” (BİA, 580) 

çürüK topraḳ 

Yeterli su bulunmayan verimsiz toprak. 

“bu a͜ıl dėresine nė yapıp y̥apıp bi baraC tipinẹ soʾmaḳ ĺāzım. o yanlādan bi müHendis 

belirmiş, çürüK topraḳ demiş.” (SVYA, 420) 

206. Geniş mera. 

“ekin buyday ileçberliKnen malcılıḲ, malcılıḲ dā eyi burda yāni. toPraḳ yuḳa da şiy 

geñiş. mere çoḳ mal yaymaG˽için, malcılıġ˽olu.” (BİA, 601) 

207. Mühre denen duvar yapımında kullanılan toprak. 

mù̄̊ hre topraḫdan yapılır. eskiden kerpiÇ kesmezdiler. o çamuri çı́ğnardilar çı́ğnardilar, 

serTTeşı́rdi. onnan sora duvar yapılacaḫ. ona mù̄̊ hre diyerdiler.” (VGHA V., 370) 

208. Yeni ölen kişinin mezarının toprağının acılarını azaltacağı inancıyla yakınlarının 

başına serpilmesi. 

“su dökerler, topraḫ atarlar. allah ráḥmet‿ėTsı́n, bu Ḳádá. gelen zaman 

torpaḫ‿atarlar. (...) mesela bi Ḳızi, yan bi şėysi var. hėç oni bıraḫmi. gėce gündüz 

ağliyi, şıvan‿ėdi. diyiler götù̄̊ rù̄̊ n‿onůn başına torpaği tökù̄̊ n. belki savusun. o da 

eve getıŕmez. ama mezarlığa gidi ya; ağliyi. atılmiş babasının‿üzerı́ne, yan 

Ḳardaşının‿üzerı́ne. onůn toprağıni diyerler, tökù̄̊ n başına, biraz savusun. /// 

toprağın bol‿olsůn da gömende yaparlar, diyerler ya; sağlığında herkeş torpaḫ alır 

bi kere torpaḫ üzerı́ne. // oni diyerler, sevabi olmaz.” (VGHA V., 327) 

209. Cenazede mezara sırayla toprak atılması. 

“su dökerler, topraḫ atarlar. allah ráḥmet‿ėTsı́n, bu Ḳádá. gelen zaman 

torpaḫ‿atarlar. (...) mesela bi Ḳızi, yan bi şėysi var. hėç oni bıraḫmi. gėce gündüz 

ağliyi, şıvan‿ėdi. diyiler götù̄̊ rù̄̊ n‿onůn başına torpaği tökù̄̊ n. belki savusun. o da 

eve getıŕmez. ama mezarlığa gidi ya; ağliyi. atılmiş babasının‿üzerı́ne, yan 

Ḳardaşının‿üzerı́ne. onůn toprağıni diyerler, tökù̄̊ n başına, biraz savusun. /// 

toprağın bol‿olsůn da gömende yaparlar, diyerler ya; sağlığında herkeş torpaḫ alır 

bi kere torpaḫ üzerı́ne. // oni diyerler, sevabi olmaz.” (VGHA V., 327) 

“su dökerler, topraḫ atarlar. allah ráḥmet‿ėTsı́n, bu Ḳádá. gelen zaman 

torpaḫ‿atarlar. (...) mesela bi Ḳızi, yan bi şėysi var. hėç oni bıraḫmi. gėce gündüz 

ağliyi, şıvan‿ėdi. diyiler götù̄̊ rù̄̊ n‿onůn başına torpaği tökù̄̊ n. belki savusun. o da 

eve getıŕmez. ama mezarlığa gidi ya; ağliyi. atılmiş babasının‿üzerı́ne, yan 
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Ḳardaşının‿üzerı́ne. onůn toprağıni diyerler, tökù̄̊ n başına, biraz savusun. /// 

toprağın bol‿olsůn da gömende yaparlar, diyerler ya; sağlığında herkeş torpaḫ alır 

bi kere torpaḫ üzerı́ne. // oni diyerler, sevabi olmaz.” (VGHA V., 327) 

“su dökerler, topraḫ atarlar. allah ráḥmet‿ėTsı́n, bu Ḳádá. gelen zaman 

torpaḫ‿atarlar. (...) mesela bi Ḳızi, yan bi şėysi var. hėç oni bıraḫmi. gėce gündüz 

ağliyi, şıvan‿ėdi. diyiler götù̄̊ rù̄̊ n‿onůn başına torpaği tökù̄̊ n. belki savusun.  o da 

eve getıŕmez. ama mezarlığa gidi ya; ağliyi. atılmiş babasının‿üzerı́ne, yan 

Ḳardaşının‿üzerı́ne. onůn toprağıni diyerler, tökù̄̊ n başına, biraz savusun. /// 

toprağın bol‿olsůn da gömende yaparlar, diyerler ya; sağlığında herkeş torpaḫ alır 

bi kere torpaḫ üzerı́ne. // oni diyerler, sevabi olmaz.” (VGHA V., 327) 

“ůndan keli cenāzı ̀̄  yātırdılā mı ondan keli ġāyiK tātalā döşendi mi herkes birē ikişē kürek 

topraġ‿atarıs” (ÇİYA, 809) 

“herkes mezere torpaḫ seper günahTır.” (EYAD1, 71) 

210. Çiçek toprağı. 

“şı́tilini alırdıḫ, başḲa yėre toprağa, başḲa saḲsiya, toprağa tikerdı́ḫ. ağzına da bi tene 

bardaḫ çevı́rı́rdı́ḫ. aslanağzidi.” (VGHA V., 350) 

“Tabi ben o saḫsiicılar topraḫ getı́rmişler satiylar. İşte, şaḫsı́ çiçek toḫumları́, çėşit çeşit.” 

(SMA,229) 

211. Diken batmasında veya derideki kesiklerde kanı durdurmak, yarayı temizlemek ve 

tedavi etmek için yaraya bağlanan temiz toprak. 

“temiz topraḫ. arınmış temiz toprah yanė. kerpiÇ kesı́len yanė. ḫına gibi toprağı doldůr 

içersıńe. bağla, iki güne sağalardi. insan topraḫdan hasıldır, toprağa gidecek. çünki temizi 

insan topraḫdan hasıldır, palçıḫdan. temizı́ni bulacaḫsan. ama bulaşıḫli topraği değėl. o 

sağaldırdi.” (VGHA V., 387) 

“temiz topraḫ. arınmış temiz toprah yanė. kerpiÇ kesı́len yanė. ḫına gibi toprağı doldůr 

içersıńe. bağla, iki güne sağalardi. insan topraḫdan hasıldır, toprağa gidecek. çünki temizi 

insan topraḫdan hasıldır, palçıḫdan. temizı́ni bulacaḫsan. ama bulaşıḫli topraği değėl. o 

sağaldırdi.” (VGHA V., 387) 

“işde bı́zi bi yėrı́mı́zi pı̆çaḫ kesdı́ği zeman narın toprağı doldůrůrdůḫ. üsdüni ḲuveTli 

bağlardıh, Ḳanıni durdudurdi.” (VGHA V., 388) 

“wardi esKiden mesela adamın‿eli burdan kesı́ldi. hemen getı́rı́rdi suyla topraḫ. ha 

bayaği topraḫ mesele. topraği hemen üzerı́ne ḳoyardi.” (VGHA Bit., 666) 
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“wardi esKiden mesela adamın‿eli burdan kesı́ldi. hemen getı́rı́rdi suyla topraḫ. ha 

bayaği topraḫ mesele. topraği hemen üzerı́ne ḳoyardi.” (VGHA Bit., 666) 

212. Çocukların dışarıda, toprakta serbestçe oynaması. 

“tos torpağın‿içı́nde. ama şimdiki bizı́mkiler yoḫ. biz biraḫminı́ḫ. bekle bi çocůḫ 

gėTdise torpağa. anaları bağırır, hemen tutar, getı́rı́r, ḳatar içeriye. ė nedı́r, bıraḫın, 

gėTsı́nler. //// ė yėrden mikrob‿almiyı́b ya. torpaḫdan almayı́b.” (VGHA Bit., 580) 

“tos torpağın‿içı́nde. ama şimdiki bizı́mkiler yoḫ. biz biraḫminı́ḫ. bekle bi çocůḫ 

gėTdise torpağa. anaları bağırır, hemen tutar, getı́rı́r, ḳatar içeriye. ė nedı́r, bıraḫın, 

gėTsı́nler. //// ė yėrden mikrob‿almiyı́b ya. torpaḫdan almayı́b.” (VGHA Bit., 580) 

“tos torpağın‿içı́nde. ama şimdiki bizı́mkiler yoḫ. biz biraḫminı́ḫ. bekle bi çocůḫ 

gėTdise torpağa. anaları bağırır, hemen tutar, getı́rı́r, ḳatar içeriye. ė nedı́r, bıraḫın, 

gėTsı́nler. //// ė yėrden mikrob‿almiyı́b ya. torpaḫdan almayı́b.” (VGHA Bit., 580) 

“o çocůḫken nėce alişilarsa ėle şėy ėdiler. torpaḫdan alilar ya.” (VGHA Bit., 581) 

213. Baş ağrısını geçirmek için başa bağlanan toprak. 

“bāşın ağrıdı mı getı́rı́rler ya Ḳartol ya turp bağlardılar, annadın? Ḳartoli bilisen nedı́r. o 

torpah, turp ḳabuği bağlardılar.” (VGHA V., 497) 

214. Toprak tipi. 

“ule ḳara üzüm, ağ‿üzüm, gėçimemesi, ḳoyungözi, kişmiş üzüm, mıncınaḳuz... bėle bu 

ḳadar yėrde siyah olir. torpaḫdan, bu topraḫdan.” (VGHA V., 498) 

“ule ḳara üzüm, ağ‿üzüm, gėçimemesi, ḳoyungözi, kişmiş üzüm, mıncınaḳuz... bėle bu 

ḳadar yėrde siyah olir. torpaḫdan, bu topraḫdan.” (VGHA V., 498) 

“bizim buranıŋ toprānıŋ lėzzetine hiçbi yeriñ baḲ sebzesi şeyi tadını bulamı́yů lezzetini” 

(ÇİYA, 341) 

“Tuzla ovasınıŋ lėzzetine hiçbi yer‿ūymüyö ama toprāndan heraĺde toprāndan diyoz bis 

heraĺde toprāndan hiçbi yeriñ lezzeti uymüyö” (ÇİYA, 342) 

“Avıç bilen de toprak apparıp ḵóstereler” (OTA, 93) 

“miná buday toprağı dip, hüyüknüñ ḳara toprağı dip.” (OTA, 93) 

“bı́zim buranın‿üzümleri çoḫ güzeldir. artuḫ torpaġından mıdır, nėyindendir bilmiyim.” 

(DİÇVÇYA, Çü. 191) 

“o sıra, bülmem topraḫdan mıdır, neyindenise, efendime söyliym, dayıma ömürleri birez 

fazla uziyr.” (ErzuİA2, 141) 

215. Dayanıklılık açısından toprağa benzetmek. 
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“sabah ėrken uyandım, uyandım da men yandım, daş‿olsaydım erı́rdı́m, torpaḫ idı́m 

dayandım.” (VGHA V., 501) 

216. Sevilen hasret duyulan birine dair her şey değerli görüldüğünden o kişi bastı diye 

değer atfedilen toprak. 

“dolaşdığın o topraḫlari öpirem. duyub halın ḥácillenir eminem.” (VGHA Bit., 688) 

“Bubam gurban olàyım / Basdığın topraḳlara.” (KİAT, Or. 22) 

217. Denizden çıkarılan, çamaşır yıkamada kullanılan toprak, boraks. 

“poraġ da denı́zden çıḫi, bilisen mi? poraġ bėle sal kimidı́ller. hemi bėle parça parça 

topraḫ kı́midı́r. sal kimi.” (VGHA Bit., 637) 

218. Bebeğin pişiğini iyileştirmek için belden aşağısının ısıtılmış toprağa gömülmesi. 

“topraḫ da bıraḫmişam. zaferı́n‿alti bişdi. ḳuran. her nè̄ Tdikse sağalmadi. şimdiki 

illaçlar mi wardi. ne wardi balam. gėTdik torpaği getiridik. annem ráhmeTTik şėy‿ėTdi. 

ḳawurdi. ėle oğlani ḳuyladi torpağa. ėle buradan‿aşağı ḳuyladi torpağa, oğlan düzeldi.” 

(VGHA Bit., 624) 

219. Kurut adı verilen kurutulmuş yoğurdu ezmekte kullanılan kabın yapıldığı toprak. 

“Ḳurutezen yağnan topraḫdan yapıli. topraḫ Ḳablar var ya. a oni topraḫdan yapilar. 

ḲuruTezen diyerler ona. (...) ġádále, onnar küp yapardilar. topraḫdan yapardilar. ġuşḫana. 

he.” (VGHA V., 366) 

“ḳuruTezen de war. a bėle topraḫdan yapılır.” (VGHA Bit., 590) 

“ḳurdezen topraḫ leyen.” (VGHA Bit., 744) 

220. Yeni doğan bebeğin ilk 40 günlük bakımında kullanılan toprak. 

“çocůḫ her gün banyo yapılacaḫ. çocuğu onnan sora ona her gün biz topraḫ tökerdı́ḫ. 

zeytin yağı sürtirler, ġırḫ güne Ḳádár.” (VGHA V., 436) 

221. Su kaynağı olan toprak. 

“yani yėrdan gelen, topraḫdan gelen çäşmeler.” (VGHA Bit., 761) 

“yáḷı̆ñuS ġaleden yüKsek‿ ȯrası ġalenin seviyésinde, ġalenin sevi͜ésinde ȯrdan esgiden 

ġırẖ santimlik aha bu ġadan boyḷoḷa varıdı. yáẖma topraẖdan yáẖıyáḷa, şurasında sünet 

var böle bilbillerine geçe geçe ȯrdan çörtlüden suyu aḷmışḷa, ġazmışlǟ ġaleniñ doḷmaḷ 

suyu çıẖatmışḷa.” (LSA, 428) 

“fadime nineñ de barmaḳlānnan bȫle eşivı ̀̄miş doprā su çıḳmış derdin” (ÇİYA, 506) 

222. Cevizleri toprağa gömüp saklamak. 
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“dėdi, getı́resen. wala o ḳuyiladi torpağa. men pėşı́ne düşdüm. gėTdı́m, gēTdı́m bi 

teneke.” (VGHA Bit., 702) 

223. Saldırı amacıyla birinin başına avuçla toprak atmak. 

“bu ḳumi tökdi bunun başına. torpağı Toldůrmiş awucuna. biz buni içeriye aparırken 

torpaği tökdi başına. torpaği tökdù̄̊ m başına.” (VGHA Bit., 702) 

224. Tuzlu toprak. 

“bu paraḫ da iki annamda ḳullanıli. diyi topraḫ çoḫ poraḫdır. diyi yėmegi ėle ėdı́bsen Tuz, 

Poraḫ.” (VGHA V., 569) 

225. Çömlek yapılan tandır toprağı. 

“ġoġoş da bu tendı́r‿toprağinan çölmek yapıli ya. oni bıraḫilar, o ġoġoş tendı́r çamurinan 

çömlek yapi. oni dönderi bėle.” (VGHA V., 555) 

226. Enkaz molozu. 

“bızi sılkeledi yanı bu dünya başımıza çökti walla bu ev çöhti başımıza êle bêle çöhtı 

durdı ha torpax tökildi başımıza ha onnan sora qaştıx dışarıya” (VKA, 187) 

“bunın çocıği uyxıda qalsaydi ortada orta terefte êle orta cani çıxardı o qadda torpax 

vayidi wallah o yıxılmadi salun yıxılseydi men de gididim” (VKA, 239) 

“çati sac hepsi ben qaldım orda biraz toprağın altında burıye qedder de de de qaxtım 

efendım toprağa gömıldım be bina geldi üzerıme geldi üzerıme qaxtım (...) gittım qoştım 

orda bir arqadaşım varidi dedım o mıḥeqqeq qaldı toprağın altında o evındeydi qoştım 

ona baxtım” (VKA, 282) 

“sallandi sallandi bêle torpaxlar tökildi şüşeler qablar tökildi elımın burasından da 

yaralanmiştım özımı attım dişari” (VKA, 311) 

“benım baldızım dayım qızi toprax altında enkaz altında qaldılar” (VKA, 461) 

“anca kendimizi dışariya atabildıx yanı toz duman qaxti her teref bağıran çağıran herkez 

bi terefe düşti tabi evler yıxıldılar evler çökti hepsi toz duman içerı̭sınde qaldıx (...) on 

tene on bir tene öldi toprağın altında qaldi” (VKA, 466) 

“tepremın üçinci güni befat etti yani xastaydi xastanedeydi üçinci güni befat etti yani 

tepremin torpax altta qalmadi areştırmede qaldi” (VKA, 283) 

“menım qardaşım oğlı alaköyde yiyenim tornı öldi torpax altında alaköyde öldi” (VKA, 

299) 
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“yıxılmadı be bacım qızları qalmadı bacımın qızları büleṋtın xalalari büleṋtın xalalari 

anası qaldi toprax alti iki üç dört tene eyağı qırıldı büleṋtın qız qardaşının elı çalışmér 

qolı çalışmér” (VKA, 425) 

“uşaxla ındi qaldıla torpağın altında gittım eve çox şükür evde hiş zat yoxidi 

yıxılmamişti” (VKA, 433) 

“ḥemen aceleden bı ̆‿çıbık̈̂  çaḳmışlā, sıvȧ yabmışlā, eskı ̆  kiremit 'bi ǵırıldı‿mı yuḳardan 

göçüyo̍ topraḳ fălan. ǵav̀̄ ı̊r̀̄ ă gitTe͜ẽn so᷅ra bunları onları᷅n dağlȧrı᷅nda kesTik biz yapTık.” 

(SİA, 36) 

227. Kavunu zararlı bir çeşit sinekten korumak amacıyla belli bir büyüklüğe gelene kadar 

toprağa gömmek. 

“qawın şekker qawın şekker toprağa quyı̭lardıx bi sineh varidi bêle bi bu qadde olsaydi 

oni sineh vurdı mi o büyıdıxçe qoxurdi büyidıxçe büyirdi büyıdıği zaman yėnmezdi içi 

dolı qurt onı bıraxırdıx toprağa topraxnan büyıdırdıx (...) onı topraxta büyıdırdıx 'ayni 

çocıği nėce topraxta büyıtirdiler topraxa quyı̭lardıx” (VKA, 295) 

“qawın şekker qawın şekker toprağa quyı̭lardıx bi sineh varidi bêle bi bu qadde olsaydi 

oni sineh vurdı mi o büyıdıxçe qoxurdi büyidıxçe büyirdi büyıdıği zaman yėnmezdi içi 

dolı qurt onı bıraxırdıx toprağa topraxnan büyıdırdıx (...) onı topraxta büyıdırdıx 'ayni 

çocıği nėce topraxta büyıtirdiler topraxa quyı̭lardıx” (VKA, 295) 

“bız kıra diyerdıx qawına daha bizım küresınice kıra diyerler kıre kırayi dutax 

torpağa bıraxax torpağa bıraxırdıx onın sineh qurdi varidi küçih qawınken onı 

torpağa bıraxırdıx üzerıne yaprağın one kıre diyerdıx o vaxıt biraz bêle büyirdi 

torpaxta bi ḥefte sora bi daha gine biraz torpax dökérdıx büyiyıp bu hala geldıxten 

sora daha onı o qurdı o sineyi ona tesir ėtmezdi” (VKA, 382) 

“bız kıra diyerdıx qawına daha bizım küresınice kıra diyerler kıre kırayi dutax 

torpağa bıraxax torpağa bıraxırdıx onın sineh qurdi varidi küçih qawınken onı 

torpağa bıraxırdıx üzerıne yaprağın one kıre diyerdıx o vaxıt biraz bêle büyirdi 

torpaxta bi ḥefte sora bi daha gine biraz torpax dökérdıx büyiyıp bu hala geldıxten 

sora daha onı o qurdı o sineyi ona tesir ėtmezdi” (VKA, 382) 

228. Bir kişinin iktidar olup hüküm sürdüğü yer. Dünyanın, bu dünyadaki iktidarın 

geçiciliği anlatılıyor. 

“hava üzınde hanı ne ėttın taxtı süleymanı dunya nicelerı yerınde berteref ėttın kimını 

torpağınan bereber ėttın sıleyman tahtını tarımâr ettın” (VKA, 330) 
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229. Kalenin olduğu yerde yapılmış evlerden cinlerin sebep olduğuna inanılan sesler 

duydukları anlatılıyor. Evlerin bazı duvarlarının yapısının kaleyle bir olması “kalenin 

toprağı” olarak ifade ediliyor. O malzemeden, o bölgede. 

“Şimdi bu evlerın iki üç tene duwarı tam ḳalenın, diyelim ḳaledı́r. Duwarları́ ḳalenın 

topraġıdır. Bı́z gėceleyı́n ėyni hepımız ėşıtiyı́ḫ yanı́. Gum, gum, gum, gum! Diye sesler 

geli.” (SMA, 144) 

230. Sert toprak tabakası, kis. 

“biz de ġumu alınca ȫle bi sandálle gibi sekik çıḳdı altında üsdü topraḳ da kis. altından 

ince ġum çıḳıyoru, o ordayḳan biz ġavın muvun yirken ordan g̱ónenniydi, yarılmış.” 

(AİA, 280) 

231. Kadının üzerine dökülen ince toprak una benzetiliyor. 

“biz de remā ġum atıyoruduḳ, hemen geri tarava baḳdım şȫle tozuyageldi. anam baḳdım 

ġadınıŋ şuralardan dōru toprağ‿un ney‿olmuş. ġoca bi sandále gibi ġalle düşmüş burā, 

cı̀̄ ranıyor‿amma aḫ bağ‿olmuş meyit beŋzi gibi.” (AİA, 280)  

232. Rusya’da toprak sahipliğinin kişilere değil devlete ait olduğu anlatılıyor. 

“Mınarġa ḳarşılıḳ da, toprak sāhibi yapḳan. Rosiya’da topraḳ, ḳaznanıñ , ḳazna, 

ḫazinenin.” (OTA, 86) 

“Ḳaznanıñ , millet topraḳnıñ  sāhibi tüil.” (OTA, 86) 

“Bılarğa, ol imtiyaznı bergen, topraḳnıñ  sāhibi olma imtiyazın bergen.” (OTA, 86) 

233. Çiftlik toprağı. 

“İskişeher’den de ögiz arabalarnı kiralap bir şeyde, bir yirde, çiflik toprağı, Çifteler 

Çifliğ́i’nin toprağı, bizniñ bu yir.” (OTA, 93) 

234. Balkon yapımında kullanılan toprak. 

“cöğürtlen de aynı balkon gibi óñümüzde toprakTan bóỳle dam olurdu oña balkon 

olurdu” (AnaVYA, 202) 

“öncede toprak var‿ıdı on, on iki ġardaş‿ıdıḲ. şimdi bi balkonun olsun demirliği yoḳ 

(...) on gardaş‿ıdıḲ. şöyle toprakTan etraFtan hiç ḳorunacaḲ bi şey yoḳ yürüyüversen 

gėderdiñ aşşāya” (AnaVYA, 203) 

235. Şiddetli yağmurla taşan akarsuyun tarlaya getirdiği, tarlanın verimini arttıracak mil. 

“bizim yere mil de gediyor topraḳ yığıyor orăya bulanıḳ bir su orda bağlıyor anamur 

ovasına keyf‿oldum tabi ben orda. benim yer doluyor ya allah getTi öyle kúrēle 

múrēle ancaḳ ġamyonla doldurursuñ tē beş yüz ġamyon belki bin ġamyon topraḳ 
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çekersin doldurursuñ daha doldurmaya imkan yoḳ. (...) tabi keyf‿oldum ben tarla 

mille doluyor filan” (AnaVYA, 263) 

236. Faydasızlık anlatılıyor. 

“Sairlari sẹvar uzağa ǵẹtmaz / Toprağa bir çul ekilsa bitmaz” (DİAT, Art. 228) 

237. Hikâyede Molla Nesredin’in peşindekileri atlatmak amacıyla kendisi için kazdığı 

sahte mezarın toprağı. 

“Bu da başdıyıp gebrin üstünü torpaḫladı.” (DİAT, Iğ. Ay., 132) 

238. Cihanşah hikâyesinde elbiseyi gizlemek için toprağa gömmeleri. 

“Elbiseyi de duvarın altını eşip, duvarın altına ġoymuşdu, önüne daşdarı, üsdü torpaḫ 

Eşdi, duvarın altınnan elbiseye çıḫartdı, gẹyindi, uşdu ġondu... üzerine.” (AKD, 29) 

239. Çöpe gitsin, ziyan olsun. 

torpağa gėtsin 

“ha o kündi kes at tabağa gėtsin torpağa.” (AYSVVDİ, 291) 

240. Savaş sırasında askerler yaralı düşman askerlerini başına taş vurarak öldürüp 

üstlerine kürekle bir miktar toprak atıyorlar. 

“esgerrerin portatif küregiynen bunun üsdüne birez torpaḫ vẹrdiĥ geldiĥ’ köyün içine.” 

(AKD, 211) 

241. İnanışa göre Lokman hekimin ölüm ilacını alıp gelirken Cebrail eline vurup ilacı 

arpa tarlasına düşürüyor. Bu nedenle o tarlanın toprağını hastalar şifa için gövdelerine 

sürüyorlar. 

“arpa tarlasından gėdeller de topraḫ alıllar. hasdǎ olannar onu gȫdesine çalallar.” 

(AVOİA2, Ada. 178) 

242. Toprak kokusu. 

“topraḫ ırayhèsini getiriyo.” (AVOİA2, Ada. 65) 

243. Yeryüzü anlamında kullanılan toprak aynı zamanda bir canlı olarak düşünülüyor. 

“şu ehlibeyitinen ġuranıñ ne yaPdı̀̄  bu bizim ḳarşımızdā.sėniñ bėn evĺātıñı, allah 

göstermesiñ ġózüyüñ˽ó̀̄ nde kessem sen bana ne˽aparsın? düşün hemen ėñ ḳısadan? 

dünyānın, bu dünyānın sonu dėyil yani bıraḲ ġayrı toPraḳ dahi bağırır.” (BİA, 459) 

“uhut cenginde hazreti peġamberin dişi şehit‿ oḷdu dişı ̀̄ . o zaman cenabı aḷḷāhdan 

emir gėldi, cebra͜il‿ emin gėldi dėdi ki, eġer senin bu ġanıyıñ damḷası bir toprā 

düşerse toprān damarı ġurur cannı maẖḷuġat ac ġaḷır dėdı ̀̄ . (...) cenabı aḷḷahan‿ 

emriyle diyȯ ġırġ ġuraẖḷıẖ yėrde topraẖ birbirine böle dürüldü yėri sürüyór. (...) 

cenabı aḷḷah, cebra͜ile ihsan‿ ėtdi dėdi ki diyór, ē͜er seniñ bir damḷa ġanın yėre 
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düşerse toprān damarı ġurur nebi nigmet bitmez cannı maẖluġat ac ġaḷır dėdı ̀̄  diyȯr.” 

(LSA, 270) 

“mahlelerinde öli öldi bi mezar ḳazmadilar. Toprak ḫallerine dẹʸi hele...” (DA, 97) 

244. Depremde oluşan yer yarıntısı. 

“yárıntıdan atḷıyámamışḷa böyle topraẖ bȫyle yı̀̄͜ ıḷı̊ydı. şimdi ġayboḷdu başġa dórt dėne 

bilmem ne ġayboḷdu. böyle yı̀̄͜ ıḷı̊ydı topraẖ‿ adam boyu. aḷtından depmiş böle. işde 

bunnarı biliyoẖ biz bu rum şeylerinden beK ānatmazḷardı bubamgil benim bubamgil.” 

(LSA, 342) 

“zaten erzincandan gelmiş bȫle- hatdá şimdi meséḷa topraẖ hatdı, şu, bu diyoḷa ȯ zaman 

bi şey bilinmiyȯdu, bilmiyȯduẖ. bu ġarşıdan ġóḷden bi şey yárıḷdı, üş beş ġún sona ḳıra 

gitdimúz zaman ȯrdan geçilmiyodu. bi topraẖ yı̀̄͜ ını ortaḷıẖ fiḷan heP yárıḷdı.” (LSA, 186) 

245. Evliya mezarının toprağının askerlere tuz lazım olduğu vakit tuza dönüştüğü rivayet 

ediliyor. 

“sonġur̥ḷu var çorumuñ,‿ orda hani duz iḷazım‿ oḷuyȯ yėmeK bişdükden sȯnrā. duzsuz 

bu diyoḷḷar tuzu nė yápacáz dā. ordan bi avuş topraẖ aḷıyȯ, orası duzḷuẖ oḷuyȯ. şı ̆mdı ̆  duz 

bölē.” (LSA, 368) 

246. Cebrail’in saçmasıyla deryayı kurutup karaya çeviren toprak. 

“cebra͜il çoẖ vakit havada uşdu, taẖ! bi avuç toPrav̥u deryáy̥á saçdı. deryá ġuruyȯ.” (LSA, 

377) 

247. Toprak evin depremde topraktan olan sıvalarının dökülmesi. 

“ȯ zȧman ben ordá ufaẖdım oẖuyȯrdum, oẖurkene bir baḳdım suva torpaẖḷarı 

dökülüyór böle saḷḷanıyó ben döşşegde böy̥le yátıyorum yėrde. (...) ben dā topra͜ı 

şindi üzerime döḳúldúKce topraẖḷar ḷan diyȯm ben yorġanı üzerime çekiyom sade 

ben yánġıñ ġaḷmışum‿ evde. hanı́ aẖḷım‿ ermiyór hanı ́ bu ġuz nė oḷdunu 

bilmiyȯrum. topraẖ üsdüme döḳúldúKce ben ġafama yorġanı çekiyyōm, topraẖ 

usduġca bu duvaḷḷardan dil suvaḷar düşüyór yáni. hiç yıẖıḷmıyȯr dā annaşıḷır̥ yáni. ó 

zaman neysú ben çekdim zabanán‿ oḷdi bı ̀̄  ġaẖdım Ki, yorġanın‿ etrafḷarına topraẖ 

yı̀̄͜ ıḷmış tabi ġaẖdım. (...) zabanan ġaẖdıẖ Ki bizim burası bütün topraẖ yápıydı 

topraẖ.” (LSA, 265) 

248. Baş ağrısını geçirdiğine inanılan türbe toprağı. 

“-bi teg cüvenni aḷacāñ, cühenini ȯrdan cühenini aḷıyȯñ, başı ̀̄ ñ‿ārısını ġótúrüyȱ. -tȯpraẖ. 

-aḷıyȯñ içiyȯñ. sāḷıyı́̀̄ , sāḷı̀̄  yánı.” (AMA, 166) 

249. Üzüm bağında topraktan kaynaklanan hastalık. 
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“topraḫdan ḥastalıġ başladı. beş, altı ḵóḵ. beş, altı. bi_de baḫsañ ikinci sene bā ġurumuş, 

gitmiş.” (ÇİVYA, 373) 

250. Merken adı verilen içinde çamaşır yıkanan kabın yapımında kullanılan toprak. 

“Deʸidıḫ merken özine, şēdendı ̣̄r, topraḫtandır. Desti, ḥabene nasıl, o da bele ondan olidi.” 

(DA, 90) 

251. Pestil yapımında kullanılan toprak. 

“onın torpaġın̥ı̌ vėrürüz. torpaġın̥ı̌ çemçenen saruruz saruruz ki bu bayazı bayaz‿ola, 

ḳarayı da ėle dı ̀̄  mi ama nėyse.” (DİÇVÇYA, Çü. 230) 

252. Her tarafı taşlık olan yerde yalnızca efsanedeki gelinin geçtiği yerin toprak dökülmüş 

gibi yeşil otlarla kaplı bir yol şeklinde olduğu anlatılıyor. 

“ġėtTigı yol da, şumdi o yol, orası ayni yol gibı́ olmuş. her tarafı taş, orası ot bitmış. sanki 

torpaḫ tökmúşlar gibı.” (KBAYA, 122) 

253. Kişinin çocukken insanları traktöre bindiğine inandırmak için elbisesine sürdüğü 

mazotlu toprak. 

“tuttum o mazotlu toprağı surttum elbisama, dėdım maḫsat hani gėttım mı ki ġoḫu gelā 

ki dėsam tı̌raktora bindım inanmazlar,” (KBAYA, 156) 

254. Isınmak için kullanılan “kürsü” yapımında kullanılan toprak. 

“kǖrsǖ o böle tōPraḫdan tāḫār erı ̀̄z, tōPraḫdan yapılmı́ş.” (KEMAĞ, 457) 

255. Esirlerin düşman askerlerinin ölülerini gömdükleri toplu mezar toprağı. 

“bir guyi eşmişler, şu ġehve kibi, orya doldurir, torpaği veriller üslerine.” (ErzuİA2, 30) 

256. Hikayedeki hırsız hazine yüklü deveyi kaçırmak için çocuklara para verip yolu toz 

duman etmelerini istiyor. 

“alir çocuḫlari, herisine birer lira, ellişer guruş, olan diyir, bir tozi dumana gatın şu soḫağı 

diyir, ben şu deveyi batırim. çocuḫlar tabϵ kimisi kül sepir, kimisi torpaḫ sepir, derken o 

dağdağada deveyi içeri soḫir” (ErzuİA2, 187) 

257. Kişinin sesinin gürlüğünden askeriye koğuşunun sıvaları dökülüyor. Toprak burada 

boya, sıva vs. genel olarak yapı malzemesi anlamında kullanılmış. 

“topraḫlar tökülürdϵ; derde kϵ, şe, baban bülür./ nüreddin bey bülür. topraḫlar tökülürdi, 

undan sora derdiler, yawu sesinnen bütün şe gowuşun topraḫlarıni tökirsen, bizϵm tortum 

za:delerden şahen beyen torune benϵm asger‿arḫadaşım nureddin bey var, onun oğlϵ.” 

(ErzuİA2, 240) 

258. Toprağın sahipliği. 
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“Bizden alacaḫ parasini, topraḫ senin baş‿üsde.” (KİA, K. 226) 

“evler satın almiyėrdler. / ... sora ışde ikı́ bı́n ih́ide oĝlum dedi ği baḇa sen ğėdmesen ev 

satılmaz dedė. gäliyėr diyėr gi, sen diyėr yabmı́şsen özbeğin topraĝınen yabdın, özbeğ 

aĝacıynen yabdın.” (TAA, Burs. 185) 

259. Hz. Âdem’in yaratılmasında kullanılan altmış farklı iklimden alınmış toprak. Her bir 

uzvunun ayrı bir iklimin toprağından yaratıldığı anlatılıyor. 

“Ve dėmek ki gendi mübārek eliyle toprağını ḫalġ‿eyledi.” (KİA, A. 248) 

“`Atmış iḳlımdan topraḫ‿aldı.” (KİA, A. 248) 

“Bunu bu misallı dėmek ki altmış türlü topraḫdan ḫalg‿eyledi.” (KİA, A. 248) 

260. Ocak yapımında kullanılan toprak. 

“şindi g̒úb diyn hasan atladı ocaḫlı̀̄ n üzerine topraḫlar d’ókülüyor biliyoññu.” (KMİA, 62) 

261. Erik ağacından yapılan düdükleri boyamada kullanılan toprak. 

“Ayalladuḫdan soñra efendim şindi, bu sefer topraḫ boyası vardır.” (AYBAĞ, 73) 

262. Meyve aşılamada aşı çubuğuna sıvanan toprak. 

“Ondan sōna naylon ká͜ıdıla sarar, içine topraḫ, çåmur ġoyuyoñ tābi böyle.” (AYBAĞ, 

78) 

263. Hacca giden kişinin gidemeyen komşuları için kutsal yerlerden alıp getirdiği toprak. 

“āladım, nası ālayım, nası ālayım. topraḳları yı͜ ılı tüm türklerimiziñ, gidenmeyenleriñ 

orda diyi onlarıñ şiyine yı̀̄yom topraḳları. tēze diyolar, ńȫrüñ, kime yı̀̄yoñ, hep ġonu, 

ġomşuma.” (AkVYA, 471) 

“Bana bi dua it diyenler oldu mu burdan giderken? giderkene didiler. saçlarını 

kesdiler. ordan topraḳ getirdim. piyġamberiñ mezeriniñ oralara ġoydum. buralara 

düşsüñler onlar da diyi.” (AkVYA, 472) 

264. Kişileştirilerek Hz. Âdem’le konuşturulan toprak. 

“topraḫ çı̀̄ rdı, ādem‿atamız geliyir. ādem hābil, ġābili öldürdü. ġanını baña ġatdı, gel 

didi. (...) ölüm, aradan ġuvatlı bi çalı çeker gibi iri yarı davar yüzer gibi diyinci öhö öhö 

diyi ālayıncı topraḫ didi ki ne ālañ, seni benden‿aldı.” (AkVYA, 682) 

265. Âşık atışmasında âşıklardan biri iki köy arasında kaç kile toprak olduğunu sorarak 

atışmayı kazanıyor. 

“havadan indi bi sapraḳ / arasında yeşil yapraḳ / oymāc‿ınan ġurdiniñ‿arasında / ġaç 

kile topraḫ / ver bunuñ manasini aşşıḳ dimiş. şu ḳóynen şo ḳóyüñ‿arasında ġaç kile 

topraḳ‿oldūnu verebiliñ mi?” (AkVYA, 665) 
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“havadan indi bi sapraḳ / arasında yeşil yapraḳ / oymāc‿ınan ġurdiniñ‿arasında / ġaç 

kile topraḫ / ver bunuñ manasini aşşıḳ dimiş. şu ḳóynen şo ḳóyüñ‿arasında ġaç kile 

topraḳ‿oldūnu verebiliñ mi?” (AkVYA, 665) 

266. Buğday nişastası yapımında temizlenip, kaynatılan, çeşitli işlemlerden geçirilen 

buğdayın konduğu seleler suyunu çekmesi için toprak bir yere konuyor. 

“seleyi toPraK bi yere goyarız o suyunu çeKsin diye, olan suyunu o çeker.” (AKHMA, 

218) 

267. Meyve bahçesi toprağı. 

“dė͜el dė͜el ye ̀̄ rden ḳırḳōr, topŭraḳdan.” (SerA, 231) 

268. Dümbek (dümbelek) adlı müzik aleti yapımında kullanılan toprak. 

“eskiden bayramda nerde ḳız ço͜unlıy fazlaysa dümbek diriz böyle ḳoltuḳda topraḳdan 

yapılmış deri geçirilmiş onnan māniler söylerdi ġızlar bayramda.” (ÇA, Bal. 286) 

269. Masaldaki sıçan kızdığı için karısını canlıyken toprağa gömüyor. 

“ayaklannan toprakları depe depe ġarısını ēce gömmüş, üsTüne bi de böyüK‿apdezini 

yapmış.” (BİAİ, 569) 

270. Soğan ekilecek toprağın yumuşak olması için üzerine kül serpiliyor. 

“bir iz açılır kıskalar belli aralıklarla ekilirdi daha soñra ṭopraḳ yumşaḫ olması için kül 

sepilirdi” (AYSVVDİ, 243) 

271. Mübarek olduğuna inanıldığı için dilek dilenip ele alınıp bakılan evliya türbesi 

toprağı. 

“yamalıḳ bālallar. derdini, belamı burā baladım deller. ura bıraḳullar, sōra onun içinde bi 

daşın altından bi ġurd_alullar, topraḳ alullar elüne alur, baḲallar.” (GİVYA, 557) 

272. Aynı milletten olan. 

“türkiyàdan kėlgen òsı müsülman òsı torpaḳtı kèpı́rdı́ñ ḳolına tüsüp ketti dep càn pidà 

bop şıḳḳan adàm, òsı̆͜ àdam̚.” (TAKA, 413) 

273. Hâbil ve Kâbil kıssasında Hâbil’in leşi toprağa gömen kargayı görmesi. Kıssada 

kardeşini öldüren Kâbil’dir fakat kaynak kişi Hâbil’in Kâbil’i vurduğunu anlatıyor. 

“bu sefer bi kağra geldi gʹóḳten ağzina bi leş, tutti anladun mi, o leşi endurd i toprağa, eşti 

eşti leşi gʹómdi. kapatti oni.” (RİA, 269) 

274. Akciğerlere dolup sağlığa zarar veren asbest. 

“ci‿erlēr topraḳ dolmuş diyō. topraḳ. aḳ paḳ topraḳ çıḳıyoru ... tōz. āsbes diyolar ya. (...) 

topraḳ diyo ci‿elleriŋ zarınā yapışmış diyo.” (EİMA, 533) 
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275. Ekin yığını toprak yığınına benzetiliyor. 

“ondan sōna tınaz yığardıḳ böle şėyleri, topraḳ yığını gibi.” (EİMA, 735) 

276. Kayalık zemini bahçe yapmak için serilen toprak. 

“topraḳ çekdik ġaya ā bu hayadı gördüŋ nası ġaya, aynı urȧ da ġaya. toPraḲ çekdik. bāçe 

yapdıḳ. (...) az bu yanna gine toPraḲ çekdik bi den dā biber balcannıḲ yer‿etTik.” 

(EİMA, 747) 

277. Yeryüzü sularının olduğu yerlerde toprağın çökmesi ve düden oluşması. 

“düdán deriz bazı kėndilı ̀̄ nden açılır bazı topraḳ göçer tekrar̥ Ḳaybolur. (...) ġovaşaḳ 

topraḳ yanı́ devamnı yapıyȯ de‿işik yėrler̥de, suyuŋ‿oldū yėrde.” (EİMA, 774) 

278. Çocukların misket yaptığı toprak. 

“şindi ne diyolā unu şindı ̀̄  ū şindi misKetleri adamnırı atıyolā, demir misget‿atıyolā 

şindi. biz u‿zaman topraḲdan yapādıḳ çamı̊rdan. yani bȫle.” (EİMA, 817) 

279. Sulak olmayan toprak. 

“ama topraḳ yoḳ. sulu topraḳ yoḳ ḳu neyle sulȧycȧn?” (EİMA, 870) 

280. Bahçe olarak kullanmak için çay kenarına dolgu yapılan toprak. 

“topraḳ dōl̥du, dōl̥dutTurduḲ. yāni uncāz yeri bi buçuḳ iki milyar topraḳ, çaḳıl, Taş parası 

vėdik çayıŋ kenarındȧ.” (EİMA, 870) 

281. Patlıcan tohumlarını çimlendirmek için özel olarak hazırlanan toprak. 

“bunnān‿ismini ġarıbaş diyurlā, bu patlıcanıŋ‿ismini. biz bunu alıyuz ġasıları 

torḳnan‿ekiyoz, çimnendiriyoz. ġasılār̥dan biyölleri topraḳ dolduruyoz. özel topraḳ 

hazırlıyoz‿onnara. tek tek biyölleri āşlıyoz. serā yapıyoz.” (EİMA, 972) 

282. Tarım ve hayvancılık yapılan yayla toprağı. 

“e toprak var, yaylamız var bizim yokarda, ovacık yaylası.” (İİÖKBİA, 194) 

283. Antimon madeni çıkarılan toprak. 

“topraK olarakdan satıyola, deyärli bi maden. şimdi här şeyde gullanılıyo, bi tek 

yinmiyo.” (İİÖKBİA, 194) 

284. Mezar ve kabir hayatı. 

“İsmayilimi görmesem yatemam topragimda. Neler ġoyecağidim onea. Vuy canini 

sevdügüm yavrim.” (EVYA, 276) 

“Ölürüm görmeyı ̀̄ nce. / Ben de seni görmēsem, / Yatemam toprağı ̀̄mda / Yatemam 

toprağı ̀̄mda. / İsmayilimi görürsem belki bi loh̯ma yaşarım.” (EVYA, 276) 

“biri de dėr Ki torPağıni ėyi örTún, ḳorḫėrım gėri gelı́r oy, gelı́r oy.” (AİASVŞÖ, 359) 
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allāḥ toprā'na sıḳdı̄rmāsıŋ 

Allah kabir azabı çektirmesin anlamında dua. 

“isdēdilēr verdiler. nērde gēderdı́̀̄  ırāhmātlıḲ‿allāḥ toprā'na sıḳdı̀̄ rmāsıŋ.” (OİAVSV, 

689) 

ġúĺleri topraḫTa sol- 

Ardından ağıt yakılan kişi genç öldüğü için gençliğinin, ömrünün ziyan olduğunu ifade 

eden bir söz. 

“yeni yeTip te geliyodu da ġonca ġúĺ gibi / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim” (KırVYA, 

208) 

“nilgün gelmeden canını yitirmiş / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim (...) seniñ de ōluñ 

ġızıñ var‿ıdı / ġúĺleri topraḫTa solan yavrılar (...) bu kim diye sorarlar‿ısa, o da 

yiğıt́ ölüsü / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim (...) bir yavrısını kime ġoydu / ġúĺleri 

topraḫTa solan yiğı́dim (...) ġózüme uyḲu girmez / ġúĺleri topraḫTa solan yavrılar 

(...) anañ babañ yanında döndü / ġúĺleri topraḫTa solan yavrılar” (KırVYA, 209) 

“arḫadaşları gelmiş te telefon yapar / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim (...) āla ġuzum āla, 

ne olduysa san‿oldu / ġúĺleri topraḫTa solan yavrılar (KırVYA, 210) 

“çoḫ sȫleyecā’dim hālim yoḫTu / ġúĺleri topraḫTa solan yavrılar (...) ġadir mevĺām bile 

yardım‿itmemiş / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim” (KırVYA, 211) 

“anası båbası duymuş hemen yürüyor / ġúĺleri topraḫTa solan yiğı́dim” (KırVYA, 212) 

şu torpağın altında kefensiz yatan 

Şehit. 

“tanımaz mısın Adilcevaz atani / şu torpağın altında kefensiz yatani” (AYSVVDİ, 280) 

toPıraḳ mevlüdu ̈̆  

toPıraḳ mevlüdŭ̈ (AyVYA), topraḳ mävlidı ̆  (AyVYA), topraҟ mev lútú (PKTA) 

Cenazenin ilk günü Kur’an okunması. 

“tabıtleyı ̆p getirı ̆yolā. ó gün bi toPıraḳ mevlüdŭ̈‿oḳudūlā.” (AyVYA, 430) 

“āşam işėy‿ėdiK gäläsiyı ̆  bi topraḳ mävlidı ̆  dėyolā bazı topraḳ mävlidı ̆‿oḳūduvėrı ̆yolā 

gömüK gäldiğı ̆ ŋ gün‿āşam. topraḳ mävlidı ̆  çoḲ‿ėyı ̆  dėyolā işdä.” (AyVYA, 498) 

“Toplaşıp aҟaylar cāmige kėte. Topraҟ Mev lútú oҟuylar.” (PKTA, 158) 

toprağa ḫabar aparmiyalar 

Ölünün arkasından konuşulduğunda ölen kişinin ruhunun bundan haberi olmasın 

anlamında bir söz. 
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“ḳocam da çoḫ fenadi. demı́ri çėynerdi, göge üfüridi. ḳeynanam da fenadi. toprağa ḫabar 

aparmiyalar ikisini de. aha öldiler gėTdiler, men de ḳaldım.” (VGHA Bit., 655) 

topraĝına haber gėdmesı́n 

Ölünün arkasından konuşulduğunda ölen kişinin ruhunun bundan haberi olmasın 

anlamında bir söz. 

“yalan... oni mahana dutiyėrdi, matrabazidi, topraĝına haber gėdmesı́n, benı́m görüm çoğ 

matrabazidi” (TAA, Ağ. 40) 

topraĝına nur yaĝsın 

Ölmüş bir kişiye Allah’tan rahmet dileme sözü. 

“ĝaynatam ėydi, babaydi baba. ná ġaynatasi! nur yaĝsın topraĝına.” (TAA, Ağ. 34) 

toPraḫlar inciTmesiñ 

Ölünün kabir azabı çekmemesi için dua. 

“benim ġocamdan, allah ġandım diyeń‿ādar rahmet‿ėTsiñ, çoḫ memnundum, çōḫ. 

toPraḫlar inciTmesiñ.” (AVOİA2, Ada. 132) 

285. Bitkinin besin kaynağı olarak toprak. 

“şimdi bu ibritler gidiyi ama unlar bile bāzı baḳıyosun o astalı̀̄  çıḳarıyı kökünde. kökünün 

dolayını sarıveriyi, şöle bi şey. topraḳtan kesiyo onu yāni bitkinin besinini, kesiyo irtibātı 

topraḳtan. ḳafaya yatacā zaman, çiçek açma mevsimine geldi mi ḳuruyo. (TMİVKA, 189) 

286. Peynir yapımında topraktan faydalanılması. 

“ay ô süTleri süzerdik dünekler ederdik ilēnlere al̹dlāna torpaḳları dökerdik torpaḳları 

dökerdik üç altı ilēn ġōrùduk altı ilēni bi günde doldurūduḳ günde onu beş gün durar altı 

gün durar ôle ôle ôle ôle ondan kēri onu süzerdik bi ġazan pēnir olurdu” (TDVEEÇÇYA, 

86) 

287. Sağlamlaştırmak için çadırın kenarına atılan toprak. 

“çadırları oruya kömerler yani çadırıñ kenarına ġazı̀̄  çaḫarlar şuruya gerdirirler ipinen 

şurayı torpaḫnan örterler (...) o hem çadırı māfaza ėder hemi de torpaḫlar onın arḫasına 

yı̀̄ lıyo” (YVYA, 148, 149) 

288. Mâni söyleme geleneğinde kızların takılarını koymak üzere çukur kazması. 

“bahar gelinci torpaḫ uyanıncı mard ayında ġızlar gelinler yemlı ̀̄ e çıḫarıḫ yemlig Toplarıḫ 

(...) o ġızlar Topladıḫları yėrde bi torpaḫ eşerler çuḫur eşerler ben yüzǖmü ġorum ötā 

bilezı ̀̄ni ġor ötā küpesini ġor ötā pıçānı ġor üsdünü ġapadırlar biri elini oruya soḫar sen 

sȫle dėr senin şansıña mani sȫlüyeceg” (YVYA, 164) 
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289. Bataklık, çorak, verimsiz toprak. 

“bataḫlı̀̄‿dı çoraḫ toprā‿dı. ne ekilir, ne biçiliridi.” (KMİA, 56) 

290. Seksek oynamak için toprağa çizgiler çizilmesi. 

“çizgi çizēdiK böle toprā seKseK oynādıḲ oynādıḲ işTe ip te atlàyoduḲ tabi” (YİYA, 

356) 

291. Kedinin kazıp çıkardığı toprak. 

“bu ara kedi, ġumluḫ tallanıñ düz biyyirine yürüdü başladı toprā ġazmıya. ipiy ġazdı, 

amma ġazdı̀̄  toprā da edirāfa dādıyor ha!..” (KMİA, 147) 

292. Kumlu tarla toprağı. 

“bu ara kedi, ġumluḫ tallanıñ düz biyyirine yürüdü başladı toprā ġazmıya. ipiy ġazdı, 

amma ġazdı̀̄  toprā da edirāfa dādıyor ha!..” (KMİA, 147) 

293. Yağmur yemiş, nemli toprak. 

“Yağmur yağar toprak nemsiz olurmu / Fanı dünya ġardaş ġamsız olurmu” (AKD, 380) 

294. Yağmur almadığı için nemsiz, kuru, ağaç yetişmeyen toprak. 

“yāmır yāmayınca guru topraaŋ içinde aacıŋ olcaaa var mı?” (İİÖKBİA, 307) 

295. Toprağın suyu çekmesi. 

“ırāmetlikin şiyi yetmedi dē getti di ġuyu ġazıvırdı unu aḳşamdan dōlduruŋ dırdi gelseK 

baḳsaḲ suyuŋ damnası ġalmamış topraḳ çekmiş gitmiş.” (EİMA, 494) 

296. Çamur olmayan toprak zemin. 

“burası çamır olmaś. gışın çox güzel bir toprax.” (HAA, 301) 

297. Toprağa yatırılan bebeğin alttan soğuk alarak hastalanması. 

“iki ġórümce daş‿oynamışlar. çocū ġúńeşe yatırmışlar. üsdüne bi şey órtmemişler. altına 

da bi şiy órtmemişler. yerden topraḳ‿almış. üsdünden ġúneş satıcanı didi doḳdur, ölür 

didi.” (AkVYA, 342) 

298. Pirinç yetiştirilen çok sulu toprak. 

“O çeltik biraz şȫle ġabarıp da, bitip de topraḳdan kendini ġurtarasıya ġadar, ȫle 

baḳmaḳ‿isder, körpe çocuşa baḳar gibisine.” (EİMİVYA, 411) 

“Ġuruduu hâłde suyu saldın mı, bulamaç gibi oluveriyoru o tobraḳ. Bulanıḳ tobraḳ.” 

(EİMİVYA, 411) 

299. Kişinin saklanmak için kendini toprağa gömdürmesi. 

“bėle mezar şeKlı́nde topraği eşı̌mişler, adami ḳuylamişler” (AİASVŞÖ, 216) 
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“ula toprağın içı́nde. toPrağın içıne baḫTuḫ Ki bėle ağzına ḥorTumu almiş, toPrağe de 

düz kesmişler.” (AİASVŞÖ, 216) 

300. Rivayete göre “Dânişmend Gazi”, vurulduğu yerde üzerindeki paralarla gömülüyor. 

Bu paralar define olarak değil vurulduğu yerin işaretçisi olarak görülüyor. 

“vuruldū yere parı ̀̄  dók̠düler, toprā ġazdılar dı ̀̄ . ileri bi tariḥde ō para topraḳdan 

bulunȧcaḳ.” (TİVYA, 337) 

“vuruldū yere parı ̀̄  dók̠düler, toprā ġazdılar dı ̀̄ . ileri bi tariḥde ō para topraḳdan 

bulunȧcaḳ.” (TİVYA, 337) 

301. Hıdırellez’de dilek dilenerek içine çeşitli objeler atılan küpün gül ağacının dibine 

gömülmesi. 

“u çömleyi oyālādı toprā oraya gömerlerdi tam hıdı́rellez sabahı da gömdüKleri yėrden 

geşlē çıḳarılādı” (YİYA, 344) 

302. Sarımsak yetiştirilen toprak. 

“sōna depecüklü bel‿inen topra͜ı şōle bi ġarışdurusuñ. (...) orda dikiyoñ toprā. şindi 

topraḳTan çıḳışında böyle fidesi çıḳıya ya yāni ilk çıḳmış sóḵmeye ilac‿ediyoz.” 

(KasVYA, 469) 

303. Patates yetiştirilen toprak. 

“bōle ilkbahar geldı ̀̄  bi zaman patatis ekiyoz ya patatisiñ ufaḳları zehilli olur. bunu her 

veterner bilmez. bu g̱ózleri oluya ye toprā girdú̀̄  zaman çil atar ya ollara patatis g̱ózü 

denü.” (KasVYA, 391) 

304. Askerlerin saklandığı toprak altındaki mağara. 

“ġavurunan aramız aşa yoẖarı beş yüz metre yo͜udu, aramız ġavurunan̥‿ ȯ da mārada ben 

de māradayım. toprān‿ aḷtında.” (LSA, 525) 

305. Yılın ekim ve hayvan bakımı için uygun vakitleri “Hıdırellez bulanığı”, “Ülker 

bulanığı” vs. şeklinde adlandırılmıştır. Toprağın ekimi de bu nedenle gündönümünün 10 

gün öncesinde veya sonrasında yapılır. 

“gün dönümünden meselā bulanık oluyo deye, topra͜a ya on gün evelden dikerler, ya on 

gün sōna dikerler.” (İİBİA, 369) 

306. Toprağın kar suyunu emmesi. 

“ya ġarlā āltta ġurtlanırdı şinci yoḳ nerde ġış yoḳ su da yoḳ bütün ġār yārdı emērdi tupraḳ 

emērdi bütün dėrelē haldır haldır‿aḳārdı” (ÇİYA, 774) 
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307. Hz. Ömer’in Müslüman olmadan önce çocuğunu diri diri toprağa gömdüğü 

anlatılıyor. 

“sōna çocūnu diri diri toprā gömyōmuşmuş.” (MA, 686) 

“tēlemiş boᵍ̌azına sarılmış babasınıñ, gine onu giri toprā gömmüş, hazreti ö mer.” (MA, 

686) 

308. Bakımsız kalan bağların yok olması anlamında kullanılan ifade. 

toprak ol- 

“baġlarımız vardı, tabi şindi heppi torpaḫ‿oldı, kimse baḫmiy.” (DİÇVÇYA, Çü. 190) 

309. Toprak kayması. 

torpaḫ kayması 

“árazı olmadığı için torpaḫ kayması yoḫ.” (MİA, 261) 

309.1. topraḫ ḳay- 

Toprak kayması nedeniyle insan ölmesi. 

“hez, işde topraḫ ḳaydi geldi ademı́n‿üzerı́ne. hez‿oldi, adem‿öldi.” (VGHA Bit., 

750) 

309.2. Topraḫ bas- 

Toprak kayması sonucu evlerin toprak altında kalması. 

“Topraḫ basirdi.” (KİA, K. 173) 

310. Altın küpünün saklamak maksadıyla toprağa gömülmesi. 

“Evin çöplüyünde toprag içerisinde gocaman bi‿boş küpe ras ġeliyólar.” (KİAT, Or. 49) 

311. Altı boş, gevşek toprak zemin. 

“altı, efennim hiç yoḳ. altı bütün boşluḳ. şindi biz bu suları çektikçesine u gene yere çökǖ. 

bu sever fazla gelsin gene yaylanıp yuḳarı çıkǖ. oldū gibi ḳalkǖ. şindi saptan, çöpten 

topraḳ olur, bālamış üstüne. altında iç bi şey yok.” (EİA, 124) 

“Torpaḫ çoḫ boşanağıdı.” (KİA, K. 333) 

312. Tencere yapımında kullanılan toprak. 

“būdŭ yapmeyollā onu başġı ye ̀̄ den gälı ̀̄dı ̆  burı̆ya. bizim būdŭ hiç yapmadı̆lā. o yalan. 

ağaşdan būdŭ yapmadı̆lā. dā çiniden topraḳ bādaḳ gätirı ̆ lǟdi, topraḳ haranı̆ gätirı ̆ lǟdi.” 

(AyVYA, 522) 

“bi toPraḳ harını dedı ̀̄miz, şindiki göveş dediKlerimizden. aş yemek yapıyolāmış onda. u 

ġırılmış, u ġırılmış.” (BİA, 649) 
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“bizi de götürmüş ineKlere. öküze bıraz haranı saracāḳan topraḲ haranı. anam orladan 

geldiKlēni orlāda da ġaçmışımış, öküzlere iki yorġan sarıvēmişlē de. ġaçaḲcılıḲ günnēni 

biz ni bilelim, kim bili, nerde bilecēz bis?” (BİA, 640) 

“börülce sıymasını bişir. onu 'topraḳ haranıda bişirceŋ 'tepsiniŋ‿üsTüne onu ġo, üsTüne 

bi dök 'börülce sıymasınıŋ haşlamasını.” (SVYA, 599) 

“ḳullandı̀̄mız dıvan undan kericāzım demir ḥalatı, demirde bişiriydik, topraḳ çencerede 

bişiriydik.” (ÇA, İzmr. 317) 

“önceden işde topraḳ çencerelerde yemeklerimiz öyle oluydu. baḳ şindi ben topraḳ 

çenceresinde bişirdim yimē.” (ÇA, İzmr. 312) 

“şimdi demir tencirilēde bişēdi toprak tencirilēde bişēdi şı ̀̄ndi ērsan tencire āldı yürüdü 

ēskilē daha gözel” (BİYA, 266) 

313. Bardak yapımında kullanılan toprak. 

“būdŭ yapmeyollā onu başġı ye ̀̄ den gälı ̀̄dı ̆  burı̆ya. bizim būdŭ hiç yapmadı̆lā. o yalan. 

ağaşdan būdŭ yapmadı̆lā. dā çiniden topraḳ bādaḳ gätirı ̆ lǟdi, topraḳ haranı̆ gätirı ̆ lǟdi.” 

(AyVYA, 522) 

“he qawurga qawurga sütı bıraxésen qoyisen süte yatırisen qurıdisen desen bêle şeye 

saxsılara torpax saxsılar varidi o zaman ö̈̂ leyidi yani he onda qawurisen yiyisen” (VKA, 

305) 

“o da parayı yemeʾ bādaʾları olūdu eskiden topraḲdan, onuñ‿içine ġaʾmış, güzǟce āzına 

sarmış. şu binālara yapākan bi iskėle ġurmak‿için delik bırakılādı. o deliñ‿içine 

ġaʾmış, güzǟce çamırlan āzına kapaʾmış, kireşlemiş.” (İİBİA, 456) 

“Topraq-ta bardağiynan raqılar içiyo.” (ADÜM I, Man. 41) 

“ya toPraḳ bādaḲ getiri götürüdüñ bayırlara. hinci laylundan içiyoruñ, her yaḳa 

laylun˽oldu.” (BİA, 634) 

“topraḳ ġóveç var ıdı. Sebzeleri bóle ġóveçde yapardıḳ. topraḳdan bardaḳ vardı.” (ÇA, 

Bal. 258) 

“yağı ayāmıznan çiğnäriz. tōbanıŋ‿içinı ̀̄  ġatarız. yağı aḳā gidǟ. altını̆ bureyı ̆  bı ̀̄  bu‿ġı̆dā 

topraḳ bādaḳ, daĝar ġōduḳ. topraḳ daĝar. uyŭşaḳ bi şėy, ġap bi şėy.” (AyVYA, 733) 

314. Çanak yapımında kullanılan toprak. 

“yoḫ yoḫ yoḫ. torpaḫ çanaği, torpaḫ çölmek, onnar wardi. ne vardi? şimdi her şėy var. 

ʿalamyon tencere. ʿalamyon çıḫdi, torpaḫdan sora.” (VGHA Bit., 586) 



414 

 

“baḳır ġap ġalaylanır tepsilēmis sinilēmis ġaşıḳlāmız ağaştan çanaḳlāmız topraḳTan 

topraḳ çanaḳçılā gelirdi beyendı ̀̄ ñi alırdıŋ işleri çiçekli sırlı sırlı” (ÇİYA, 496) 

“bėle bi çanaḫ kı́mı́n bi şėy, torpaḫdan yaPma. onůn içine don yaği, ḥeyvan yaği onnan 

sora bėle bıraḫırlardi yėre.” (VGHA Bit., 597) 

“bi de bi torpaḫ ḳaba doldůrůrlardi. (...) çömlek dışında şėy torpaḫ çanaḫ yėmek için.” 

(VGHA Bit., 656) 

“ġandig de yėmek pişirmeh́ için ḳullanılan topraḫdan yapılmiş çanaḫ.” (VGHA V., 559) 

“lengeri de yoḫ, çanaḫ, çanaḫ ėle topraḫdandi. topraḫdan bėle yapılar.” (VGHA Bit., 647) 

“oni topraḫdan çanaḫ yapıdıḫ. (...) mum yapıdılar. oni bıraḫidilar o şėyı́n‿içı́ne, 

çanağın‿içı́ne. topraḫ çanağın‿içı́ne. onnan idare ėdidik.” (VGHA V., 518) 

“topraḫ ḳabda yėmeK yėmeK. he, doğrisan. torpaḫ ḳabda, ağaş ḳaşuḫdi. torpaḫ çanaḫdi.” 

(VGHA Bit., 705) 

“o da şėy porselen gibi çanaḫ diyellerdi ona. topraḫdan. ė şimdiki kı́mi herkėşı́n tabaği 

ayri, ḳaşıği ayrı göyù̄̊ nneri gitmesse. esKiden wardi. topraḫ ḳabda ḳiyma yoğůrůllarmiş.” 

(VGHA Bit., 676) 

315. Kâse yapımında kullanılan toprak. 

“topraḲ işēlē vādı. daha bȫle, toprakdan bȫle. ḱāse denı ̀̄  bȫle içi parlak‿olū, bȫle ḱāse, 

ḱāse dēdik biz‿onnara.” (İİBİA, 531) 

316. Saksı denen mutfak kabı yapımında kullanılan toprak. 

“o ġain̯atıya topraḳ saḳsıda yemäK yidirı ̀̄miş.” (GBAA, Muğ. 94) 

“seḫsi, topraḫ ḳab parçesidır.” (VGHA Bit., 755) 

317. Güveç yapımında kullanılan toprak. 

“g̱óvecimiz var‿ıdı bizim bōle topraḳdan g̱óvec derdúḵ.” (KasVYA, 787) 

“-Tencirede eyi olmaz bacım. Toprahgüceçde daha lezzetli olur.” (KH, 77) 

“topraḳ ġóveç var ıdı. Sebzeleri bóle ġóveçde yapardıḳ. topraḳdan bardaḳ vardı.” (ÇA, 

Bal. 258) 

318. Dağar denen küp yapımında kullanılan toprak. 

“yağı ayāmıznan çiğnäriz. tōbanıŋ‿içinı ̀̄  ġatarız. yağı aḳā gidǟ. altını̆ bureyı ̆  bı ̀̄  bu‿ġı̆dā 

topraḳ bādaḳ, daĝar ġōduḳ. topraḳ daĝar. uyŭşaḳ bi şėy, ġap bi şėy.” (AyVYA, 733) 

319. Toprak zeminli mutfağın yeri kazılarak artan yemeklerin bozulmaması için bu 

çukura konması. 
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“yimekler meseĺa, yimekleri mutFaḳlar böle topraḳ, toprāḳdan. eşērdik. o yimeK ġaplānı 

aynı o çuḳurlara edellēdi, ġorlādı, edraFına su dökellēdi, o orda bozulmazdı yani 

yimeK‿artan yimek.” (EİMA, 537) 

tor topraḳ 

Toz toprak, pislik anlamında bir ikileme. 

“sā‿ardıḳ onun͡g‿ulan bastırıyın peynir ederin. (...) duzlarız o çuvala basarız dışına bir 

muşamba gėydiy̥iz, tor topraḳ olmasın deyi.” (AİÖKYA, Antl. 533) 

toz 

toS (KİAVAAAY), toz (ÇTAOAİ), toz (AVOİA2), toz (PKTA), toz (AİÖKYA), toz 

(BİA), toz (BİAİ), toz (VGHA Bit.), toz (AYSVVDİ), toz (TDVEEÇÇYA), toz (GA), 

tōz (BİYA), toz (THDK), toz (GDİAT, El.), toz (ErzuA), toz (EİMA), toz (İİBİA), toz 

(DİAT), toz (AAT, Kas.), toz (OAAD, Kırş.), toz (MİA), toz (MVYA), toz (AİAD, Muş), 

toz (NVYA), toz (OAAD, Niğ.), toz (SİA), toz (LSA), toz (SVTİAT, Siv.), toz 

(TMİVKA), toz (SMA), toz (VKA), toz (AkVYA), toz (KırıkİA), toz (KVKA), toz 

(OİAVSV), toz (KasVYA), toz (TYA) 

1. Çok küçük parçacıklar halinde havada uçuşan toprak. 

“direkdora daḫıyoz şindi onu o çeviriyon. biz‿āzına viriyoz hortumunan‿o içeriye 

atıyo, yani tozuŋ‿içine girmiyoz.” (AİA, 199) 

“yā ıccaḫda bóyle dúv en sürerdik uyuḳlayı uyuḳlayı tozuŋ‿içinde.” (AİA, 204) 

“ūy, ġelē‿le ġeldim yolda bi toz ġaꝁ̣̄ar. anam bu toz ne? ġeldim, birinin͡g baçā ġırılmış. 

(...) RD: toz kalkması neyden olmuş? AYK: toz, ġoyunun͡g taradığı yerden. taradığı 

yerden toz, toz ġakdı.” (AİÖKYA, Isp. 498) 

“toZ çokdu eveli bizim kövde, eveli hasköv tosköv derlēdi zāten. toZ kum hēkeziñ 

kapısınıñ avzındı, bȫle kāpız tālası gibi edēdik ġāri, yıvādık onnara.” (İİBİA, 495) 

“bizim bura ġışın çamır, yazın toz ġızım, sine͜e...” (İİBİA, 656) 

“eliŋizde gelirse onun ağzına soḫun yâ. ali seydi ne diyiŋ sen ula? ne sou¦ godu¦ ne toz 

godu¦. o düzde Allâh, göremiyı́h.” (MİA, 332) 

1.1. toz ol- 

toz ol- (SVYA), toz‿ol- (EİMA) 

1.1.1. Ortadan kaybolmak, göze görünmemek. 

“şindi beni efe şöyle ucuḳTurdu toz‿ol dedi diyı̊.” (SVYA, 634) 

1.1.2. Geleneklerin kaybolması. 
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“bayrȧmnardȧ dē toplanıP bi ēlence yapı́yódúḳ şindi unnar̥ ġayı̆b‿oldu, toz‿oldu.” 

(EİMA, 885) 

2. Çok küçük parçacıklar halinde yerde bulunan toprak. 

“Şu huları dolanırım / Şu tozlara belenirim / Guzumu verseler baa / Torba dahar 

dülenirim” (ÇTAOAİ, Ada. 54) 

“şu hūları dolanırım / şu tozlara belenirim / ġuzumu vėrseler baña / torba daḫar dilenirim, 

diyır.” (AVOİA2, Ada. 45) 

“K̀̄ aldıñ ḫasır astıñda toz basılıp, / Ólúr‿ėdı́m men bosam, cı̆pke ası̆lıp.” (PKTA, 124) 

“K̀̄ aldın ḫasır astında, toz basılıp. / Ólúr‿ėdı́m sen bosam, cı̆pke ası̆lıp.” (PKTA, 129) 

“arayi arayi görem izini / izinin tozuna sürem yüzi°mi” (AYSVVDİ, 288) 

“yā şimdi ēsgiden tos tōpraḲ içinde oynādık (...) ēsgiden çocuklā tos tōprak içinde 

ōynārdı ama daha sālıklıydı (...) bizim kövün bölē alānnında tōs toprāk böle o zımān 

hāyvan hāşirat biz de çōḲ (...) kȫvün ōrtā yerin tōz yapālādı tabi (...) ı̀̄ sdānbıldan 

gēldı ̀̄ ne göre böle çōḲ kibār çocūḲ tos tōpraḲ gȫrmemiş şimdi bizim kȫvün 

çōcuḲları biz dē ó zumān biraz dā bȫyükdük tōzun˘içinde yuvārlanıyolā (...) 

toprān˘içinde yuvārlanyolā tōmruḲ gibilē (...) ı ̀̄nsannā dėmēkkin bȫle tōs 

topraḲ˘ama dahā herālde tōprān da bi işēsi vā” (BİYA, 395) 

“Yüce dağ başında màzıya mazı / Ayaḫlar turàbı yolların tozu” (DİAT, Ard. Tm., 118) 

“naip yolları tozludur / dağları kimi buzludur / bizim ḳızların sözleri / kimi acıdır 

tuzludur” (TMİVKA, 357) 

“eşşe ̀̄ K‿āğnār tāvıḲ‿āğnār tōzlu bi'‿yērde tāvıḳ yatār pātırdār‿içine sırtınā şe ̀̄ y 

çēKēr.” (OİAVSV, 817) 

“efendim işde aḥa‿burayı dedi adam toz vuracām, dedi. vurmadım tozuni, ġomşu benim 

evum a‿bu evun alt‿tarafındadır.” (TYAII, 217) 

2.1. tozuna yüz sür- 

Peygambere duyulan büyük saygı ve hasreti anlatan bir ifade. Geçtiği yolda bıraktığı ize 

yüz sürmek isteği. 

“arıya arıya bulam‿izini / izinin tozuna sürem yüzümi” (DİÇVÇYA, Çü. 165) 

3. Çizmenin içinde giren toprak parçaları. 

“emme şindi bi vatandaşa annadıñ mı suya baḲma yav, toz da girmiyu. cizmeye baḲ, 

kepenē çekdiñ mi ġayi su görü müñ? görmessiñ.” (BİA, 625) 

4. Havada asılı bulunan toprak partiküllerinin göze, ağza, burna, kulağa kaçması. 
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“mesela bidlisden arebeye bindiğimiz zeman dağlarde toz wardi ya. ha bu ḳeder toz giridi 

ḳulağımıze, burnumuze, ağzımıze. (...) wallahi o ḳátár tozı́n‿içı́ne.” (VGHA Bit., 777) 

“şörteller şar şar ediyo, yıldızlar par par ediyo; toz gözde çamur dizde.” (MİA, 357) 

5. Siper olarak yapılan toprak yığını. 

“işde biraz mesāfeli yerlēde ġurusıḳı atılır. ben biraz muġalletliklē yapdım. yaz günüdü, 

yere bȫle toz topraḳ toplu͜odum. tüfe͜i toza dutu͜odum, duman‿üsdünde ġalı͜ odu.” (BİAİ, 

618) 

6. Rüzgarla yerden kalkan toprak zerreleri. 

“ben hacımın gelişinden bilirin aġ ġollarını salışından bilirin eyer hacım gizli sözlerini 

ellere demen ellere dersem söz olur yellere ġosam toz olur” (TDVEEÇÇYA, 109) 

“bi de ġaba yel esti ammā şū melmeketiñ ġumuñ yudū ġadar da berāber yaptı. şindi hȫle 

baḥça var baḥçalarda toS ḳaldıramıyor uzunlū.” (KİAVAAAY, 398) 

“Āşam olmuş, hava bozulmuş, şimşaḫ şaḫıyor, toz çıḫmış, öteḳi üç arḫadaşı, däveleri bir 

dereye indirmişler.” (OAAD, Niğ. 37) 

7. Ayakkabının üzerinde olup bir yerden bir yere taşınan toz. Burada “gavur”un bir yere 

ayak basmış olmasının bereketi kaçıracağı inancından bahsediliyor. 

“antaĺĺadā, finikedē, deŋizlide ġazanılan paranıŋ berekeTi olmaz dėrdi bubacı̀̄m 

ırahmaTlıḲ. neden derseŋ? çavırıŋ esgisi üsküsü ayānıŋ babı̊cınıŋ tozu orda ġaldı. 

berekeTi olmaz ollārda ġazanılan derdi. deŋizli demek çavırı dökmüşler deŋize de ordan 

ġalmış deŋizli.” (GA, 242) 

8. Yerdeki toprak partiküllerinin üzerinden insan, hayvan, araç vs. geçmesi nedeniyle 

yerden yükselmesi. 

“Hadi bas gidelim / Toz kalka kalka / Palangadan toz kalktı / Kesireden kız kalktı / (...) / 

Hadi bas gidelim / Toz kalka kalka” (THKD, 111) 

“Arḫadaş sen şu guru yol üzerine doğru yarış; ayağıŋızdan çıḫan toz, ben ǵẹriden baḫınca 

sizi goremezsem, sizin ünnü dẹv olduğuŋuz aŋnıyacan, dẹyo. Dẹv yolu doğru yarışıyo. 

Bu faḳır adam baḫıyo arḫasınnàn toz moz bi‿şẹy yoḫ.” (AAT, Kas. 30) 

“Talladan çegmedim tozolur dẹyi / Bazara çegmedim goz olur ḍeyi / Duyar aplası-da söz 

olur dẹyi.” (OAAD, Kırş. 123) 

“toz kaldırdı havāya çövdü onu.” (MVYA, 211) 
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“çocuḳken aşākı́‿o eğriçay köyü dēriz o̍rdan bi‿arabă geçẽ, 'tozundan bellı ̆‿ōlur da, 

ḥā ḥā çocuꝁlār̥ bŏ̈le baḳ baḳ baḳ otomofil geçiyo. o‿ġădar tozunu görmeklen.” (SİA, 

243) 

“O ordan: toz gopar dẹyor. Gurt ġelişin yanıŋa, oruyu gosdert dẹyor” (SVTİAT, Siv. 55) 

“Mavi taḫsi geli / Tozı duman ėdi” (SMA, 133) 

“Gökyüzüne çıḫar döyüş tozları / Ġızıl ġızıl olmuş baḳdım gözleri / ʿezrayil yoḳluyor 

sanki öküzleri / Şaşdı öküzler bu ḥayvanın elinde (...) Gökyüzüne çıḫar da döyüş tozları 

/ Ġızıl ġızıl olmuş da baḳdım gözleri / ʿEzrayil yoḳluyor da sanki öküzleri / Şaşdı öküzler 

bu ḥayvanın elinden” (KVKA, 53, 54) 

8.1. gez- toz- 

gez- toz- (AVOİA2), gez- toz- (ÇİYA), gez- toz- (TAA), gez- toz- (AnaVYA), gez- toz- 

(İİBİA), gez- toz- (KasVYA), gez- toz- (SİA), gez- toz- (TMİVKA), gez- toz- (KırıkİA), 

gez- toz- (OİAVSV) 

8.1.1. Eğlenmek veya oyalanmak maksadıyla gezmek. 

“aldım, ah, gezdik tozduḳ, ḳamyona bindik, yanımda benim gibi bi ilmi var, ah be dedim 

ilmi, abe dedim oldu mu dedik, ḳarının dedim çemberini götücektik ocaya oḳutçaḳtıḳ.” 

(TMİVKA, 224) 

“ama şimdi, bür gün nişannanir__on gün nişannániir, geziir toziir onnan sora, haydė bän 

sävmiyirı́m, o zamandan sevmiyaydın.” (TAA, Hat. 212) 

“annem di ȫle şeker hasdasıdı, annem elli altı yaşındı ölüvēdi. bȫle işlenmiş etmiş, 

ġādeşlēne gitmiş, gezmiş tozmuş. evini yaTcak ġāri akşam, aniden bi sıkıntı geliyō, köprü 

başını vāmıdan ölmüş.” (İİBİA, 658) 

“ben çoġ gezdim, tozdum.” (KırıkİA, 515) 

“bi gün gezmişlē tozmuşlā, iki gün gezmişlē tozmuşlā, bi gün gidiyō kümese, gösteriyō, 

kümes̱ bu deyō.” (İİBİA, 528) 

“bulġarıśtan’ın ḥēr‿taraFını bilirim. gezerim, tozarım, o zaman bilirim.” (SİA, 70) 

“gezdiK, tozduḲ bură geri gelme şey oldu beni gene ġodular” (AnaVYA, 267) 

“gezerken tozarḵan bir ġar'nıŋ bir ḥamzan yā'nı çalmışlar.” (OİAVSV, 637) 

“görüñ, gezeñ tozañ, geliñ, başġa bi işiñ olmassa n‿āpacañ?” (AVOİA2, Ada. 145) 

“ġuş n'‿ētmı ̀̄ ş. vallā' gezmiş tozmūş birinı́ŋ d'‿omzuna ġonmāmış.” (OİAVSV, 729) 

“tarakya’dan alı̆ver e͜ē çanakKale’den al ġonya’dan gätTim dē͜ē ḥüdütdere asKerli͜ı ̀̄mde. 

orlarda gez'dı ̀̄m, tozdūm.” (SİA, 160) 
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“vallā billā ǖle çanda üş dört hāne vardı benim bunuŋ‿ōlanı bubası bir‿ōlan vā ben 

zenginin‿e dē ġancıḳları bindiriyö dālāda geziyóru tozuyóru e ȫle bütün malımızı 

mülkümüzü bitirdi” (ÇİYA, 677) 

gezin- tozun- 

“çalkārın, çalkārın, çalkārın, o ġāri ōlāda işleniyō ġāri, geziniyō tozunuyō. o yokken ben 

sapını çıkarın, bi bāmak da͜a yav‿alırın ġatārın avzıma.” (İİBİA, 473) 

8.1.2. Kadınlarla erkeklerin evlenmeden önce görüşüp birlikte zaman geçirmeleri. 

“baḳdıñ şordan geliya nişannuñ ġaçıyoñ. şindik nerde herkeş geziyo tozuyo.” (KasVYA, 

705) 

“ġadınnar da zaten geziyolar, tozuyolar neyse işde sen beni seviyoñ ben seni seviyom 

dėrkene ya gelin oluyo ikı ̆ay duruyo, ya da hėc evlenmeden ḳocasınıñ evine gėdmeden 

ayrılıyorlar.” (KırıkİA, 562) 

8.2. ne üzüne bahi ne tozuna bahi 

Aynı ortamda bulunulan bir kişiyi görmezden gelmek, yok saymak. 

“Géce yarısı Arif Yusuf geli; bu gızın ne üzüne bahi, ne tozuna bahi; yatağa giri yuhli.” 

(HarA, 71) 

8.3. toz gop- 

toz gopar (DİAT, Kar. Ter.), Toz gopardan (SVTİAT, Siv.) 

Cevabı “değirmen, un” olan bir bilmece. Burada unun tozuması atlının toz kaldırmasına 

benzetiliyor. 

“Menim atam atdı men yayan / Elimde demirden dayaḫ dizine teḱ çamur / Gurşağına 

ǵẹder su / İşderken ǵene toz gopar.” (DİAT, Kar. Ter., 74) 

“Cızıl ẹniş boz yoḫuş / Toz gopardan sen yẹtiş” (SVTİAT, Siv. 87) 

8.4. toza tozā 

toza tozā (OİAVSV), toza toza (EVYA) 

Bir yerden bir yere toz kaldırarak gitmek. 

“çöldēn çöle toza tozā bitirdim. ġāder torbāsına ġātdı̀̄m‿bāḥdımı̀̄ . damla damlā süzē sǖze 

bı ̀̄ tirdim.” (OİAVSV, 908) 

“Ġırat gelür toza toza / Ġolunda altun ġoza / Begim nerden gelisen! / Perçemin toza toza.” 

(EVYA, 291) 

9. Toprak partiküllerinin nesnelerin üzerine konarak onları kirletmesi. 

“Aşşağıdan ǵelir gozalı ǵelin / Topla gozaların toz olur ǵelin” (GDİAT, El. 93) 
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“Aşşağdan ǵeliyi gozalı ǵelin / Topla poroların toz olur ǵelin” (GDİAT, El. 114) 

“aşşaḫdan geliyor aman ġaralı gelin / topla ġozaların yar yar toz olur gelin” (EYAD1, 79) 

“Harḫdan gätme iz olur / Mavi şalvar toz olur” (ErzuA, 108) 

<“beyaz giyme toz olur / ziyah giyme söz olur” (KasVYA, 365) 

“Aşşāda ǵelindi hozalı ǵelin / Topla-da zilifiŋi toz olur ǵelin / Duyar dü͔şmannara-da söz 

olur ǵelin” (OAAD, Kırş.112) 

“Döşür etekleriñ yẹre deymesin / Yollar gubarlanmış toz deyer señe.” (AİAD, Muş Ter. 

95) 

“ˈeyle ˈtozuñ toprān içinde, her yillerimiz ˈtoz‿olūr, sırtımız killenı ̀̄ r. (...) harmanı̆ da 

ˈtozuñ ˈtoprān‿içinde ˈgaldırrıḫ. ˈo halde siz bizi bi ˈġoŕseñiz, nebim ˈtōz, toprāḫ, ˈkir 

çalışırıḫ amma, zor bizim geçimimiz ˈzor; ˈgazanmaynan, ˈgopmaynan.” (NVYA, 143) 

10. Toz, kir anlamında. 

“orāḳ, dırmıḳ, harman derman tozuŋ küngeniŋ‿içinde çalışırdıḲ.” (EİMA, 830) 

“ora rād ėllām yeriñ. hē, rād tabi, rād oluncu burda toza girecāñ diyal mi? toza girecāñ 

diyal mi onuñ‿uçun gelmemeyi isdemiyoñ.” (KırıkİA, 438) 

11. Bebeklerin altına bez yerine bağlanan özel bir toprak. Höllük. 

“(Çocuklar) araba çekerüz g̱úzün. araba çekdú̀̄ müzde tozu olu. çoḳ yimişaḳ tozu. o tozu 

ġalburdan elēyoduḳ. çufallara dolduruyoduḳ çocuḳlarıñ altına bōle bi ġısım bi ġısım tos 

topraḳ ġōyoduḳ da ōle ġōyoduḳ. (...) sekiz tāne çocuḳ besledim hebisini de toprānan. (...) 

muşambanıñ üsdüne tebi topra͜ı seriyoduḳ.” (KasVYA, 776) 

“Çocū toprā belellermiş, nası yapardıñız? hincik şu ġırmızı topraḳ var ya onu 

ġalbura alırdıḳ. havāda elerdik şöyle savuraraḳdan. tozu uçardın. altı ġumsar ġalırdı. 

hincik şu ġúççük zeytinyā tenekeleri var ya onu açardıḳ şöyle āzını. içine torpā ġoruz 

zobanıñ‿üsdüne ġorduḫ. orda devamlı ġızġı durudu. yaḳardıḫ, yanıḳ iy‿olur diyi. 

çapıt bez sererdik. o torpā dóḳerdik şöyle. bezleriñ‿üsdüne şöyle ġatlardıḳ, bez 

ġızardı.” (AkVYA, 550) 

12. Sayılan bir kişinin ayağına bulaşmış olan toz toprak. Ayağının tozu olmak şeklinde 

kullanılan saygı ifadesi. 

“Aşıḳ Hüsẹyin ha guzum / Saḥnelerde şantozum / Beni boynuŋdan atma / Ayagıŋda bir 

tozum” (GDİAT, KahMar. 153) 

13. Siğili tedavi ettiği inancıyla yeni mezarlardan alınan toprak. 

“bi dene ġabırdan toz alıllar, atallardı, hani yėni ġabirlerden sabah gün dōmadan.” 

(MVYA, 380) 
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14. Enkaz molozu tozu. 

“ȯ bi çocuġ ġoyūnnā cenabi aḷḷah ȯnun‿ üzerinı́ açuẖ bıraẖmış. ġoyun puf dėmiş tozun‿ 

içıńden doruḷup bi çét ġoyuñ çıẖı́y.” (LSA, 198) 

“çıxardıx hele dıriydi işte qucağımızda befat etti he öldi dunya bêle toz yani tozdan bi yer 

görsemmérdi” (VKA, 283) 

15. Harmanı rüzgârın yönüne göre savurarak ayrılan toz. 

“ondan sōna bi de tozlarduḳ bōle. toz atarduḳ bōle g̱úzelcene ondan sōna harmanı 

saçarduḳ. buydeyi topraḳla aşmaz o zaman ürüzǵar nerden gelüse ġāri orı ̀̄  savuyoz tabı ̀̄ .” 

(KasVYA, 526) 

tozak 

tozā (KasVYA), tozaḳ (KasVYA), tozaḫ (DİAT) 

1. Harman yerindeki toz yığınından elenip höllük olarak kullanılan toprak. 

“baḳ ōlum tā hāle tam bi teneke topraḳ şurda aşāda bahçadadu. baḳ bōle tozaḳda, araba 

tozāndan topraḳ süpürüdúḵ topraḳ elerdúḵ. (...) şindi muşambayi beşü͜e dōru şōle 

ġollar‿ıdı, topra͜ı da içine ġollardı. onnan o so͜uḳ ġışın içine tūla ġollar‿ı̆dı. ısınsın diye 

toprā.” (KasVYA, 779) 

“baḳ ōlum tā hāle tam bi teneke topraḳ şurda aşāda bahçadadu. baḳ bōle tozaḳda, araba 

tozāndan topraḳ süpürüdúḵ topraḳ elerdúḵ. (...) şindi muşambayi beşü͜e dōru şōle 

ġollar‿ıdı, topra͜ı da içine ġollardı. onnan o so͜uḳ ġışın içine tūla ġollar‿ı̆dı. ısınsın diye 

toprā.” (KasVYA, 779) 

2. Tozlu yer 

“Summatın guzoy tülküsü cesaretin aran gazı / Ḫozannarda sıçan ẹşif tozaḫda surè̄ ̣̄yrseŋ 

izi” (DİAT, Kar. Ter. 80) 

toz duman 

toz duman (AVOİA2) toz duman (BİYA) toz duman (ÇİYA) toz duman (THDK) toz 

duman (EYAD1) toz duman (ErzuİA2) toz duman (AKD) toz dumman (BİYA), toz 

duman (SVYA), toz duman (NMVBİA), toz duman (VKA), toz duman (OİAVSV), toz 

tuman (TYT) 

1. Üzerinden insan, hayvan, araç vs. geçmesi, silah patlaması veya rüzgâr, fırtına 

nedeniyle yerden kalkıp havada duman gibi asılı duran toz. Toz ve dumanla yapılan 

ikileme. 

“şindi baḫar ki o sırtı alan adam, arḫadan bi toz duman atlı geliyı.” (AVOİA2, Ada. 228) 



422 

 

“ah demiş adam mandalarım giTTi demiş bi de tabi u toz duman bi de ayrılıyo mandala 

ȫle dikiliyi ikisi ḳoşulu” (ÇİYA, 430) 

“zurnālar çalar canāvara salmışlar ki toz duman gelir ama nasıl o kuṛdun canāvarın verdiği 

ḳılı yakıverir canāvarın da pādı̊şasının üstüne pādişāh̹ öteki tarava oturuvermis.” 

(NMVBİA, 473) 

“esgidēn ōtuZ‿ḳırḳ tāne kȫy burdān gēçerdı́̀̄  tōzundan dumānındān durāmazdıḳ (...) tāş 

dökdülēr ı ̀̄ rı ̀̄ . bubi tuzā' hēr birı ̀̄ . tōzuŋ dumānıŋ ēsı ̀̄ rı ̀̄ . bȫyle āciz ḳuldērdı́ vār.” (OİAVSV, 

907) 

“Yazın ḳalġar toz tuman / Heb sarilır asgere, / Kebi çarbarım yere / Kelmez‿oldi 

tesgere.” (TYT, 33) 

toz dumana ġarış- 

Fırtınanın yerden kaldırdığı tozun havayı kaplaması. 

“gene öteden bi dene bi tufan geliyu, bi toz dumana ġarışıyu, oP gine unu da gine 

huramıyu.” (BİA, 529) 

toz duman içinde Ԟal- 

Yerden kalkan tozun havayı kaplaması. 

“latif şah Ԟilicini nasil çakdisa aslanun başini Ԟopardi ortaloḫ toz duman içunda Ԟaldi.” 

(AİYİUKA, 166) 

tozu dumana ġāt- 

tozu dumana ġāt- (OİAVSV), tozu dumana ġat- (EYAD1), tozu dumana gat- (DİAT) 

a. Atlının yerden her yanı kaplayacak kadar çok toz kaldırması. 

“ötedem‿baḳmış bir ātlı gēliyo ḵú yelleri tozu dumana ġātúyó” (OİAVSV, 790) 

“ġamani ağli ağli ağli, baḫi ki, ne baḫa bi tozu dumana ġatmış bi pir sakġallı biri bi ata 

binmiş geli‿ki...” (EYAD1, 41) 

b. Tüfeği ateşleyerek etrafı saracak kadar toz kaldırıp duman çıkarmak. 

“Ḫam tay kimi çifte atıf dumana gate ̣̄̀̄ rdiŋ tozu / Ala‿garğa kor‿yapalaḫ berrana kẹçel 

kerkezi” (DİAT, Kar. Ter., 80) 

c. Görüşü engellemek maksadıyla yerden toz kaldırılması. 

“alir çocuḫlari, herisine birer lira, ellişer guruş, olan diyir, bir tozi dumana gatın şu soḫağı 

diyir, ben şu deveyi batırim. çocuḫlar tabϵ kimisi kül sepir, kimisi torpaḫ sepir, derken o 

dağdağada deveyi içeri soḫir” (ErzuİA2, 187) 

2. Harman yerinde havaya kalkmış toprak ve saman tozu. 
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“hārmānda ısıcak˘ōlmassa hārman˘ōlmas ıscak˘ōlcak harman˘ōlcak toz duman sāman 

ónnan˘içinde akşama Ḳádā ākşamı ̀̄ n” (BİYA, 540) 

“bir havtada samān çekerdik gėce toz dumman o günneri yaşadık şimdisiñ ı ̀̄ yi güzel ama 

yetmiyo” (BİYA, 540) 

3. Yolda kalkan tozu görüp birinin geldiğinin anlaşılması. 

“leyliyār nasıl‿ki toz dumani görer, ḳarısını ėder ḳavaḫ, kendi‿de olėr ilan sarıler 

kavağe.” (EYAD1, 149) 

“Eyleşiller aradan bir zaman kẹşdiḫden sonra arabüzengi baḫirki ẹle atdı toz dumana 

ġarışıp gelir.” (AKD, 135) 

4. Sap samandan yapılan evin içinde havada asılı duran toz. 

“odalar yapdırdım sapdan sāmāndan / içinde yatmāyom tozdan dumāndan / ebe ilaş virir 

hep de yālāndan / vir‿allahım vir de ġız‿olsun bārı ̀̄  (...) odalar yapdırdım sapdan 

sāmāndan içinde yatmāyom tozdan dūmāndan ebe ilāş virir hep de yālāndan vir‿allahım 

vir de ġız‿olsun bārı ̀̄ ” (NMVBİA, 260) 

5. Savaş meydanında havaya kalkmış dumana karışmış toz. 

“herp, nasi silahlar patladiyısa, top tüfengh. atlar bir yandan kişnir, gatırlar bir yandan; 

toz duman.” (ErzuİA2, 29) 

“yalıŋız toz duman ġórükmüyü diyı̊ bi ben ġėride ġaldım diyı çala ġırbaç yonan bizi 

ġovdu diyı gėri.” (SVYA, 633) 

6. Gürzün savrulması sonucu havaya kalkan toz. 

“Allah’ı çağırıb ġemer taya bir mahmuz gösderip gürzün altına savuşub, gürz boşa geşdi, 

toz dumana ġarışdı, duman toza ġarışdı. Letif şah atıynan ġaldı tozun içinde.” (AKD, 76) 

7. Çamaşırlara sinen toz, kir. 

“Dayanılı mı ga o goca kamyonun tozu, dumanı eziyeti...” (THKD, 89) 

8 Depremde enkaz molozu tozlarının havaya kalkması. 

“çocıx dırextorın üstındeyidi o hiş bılmedi dırextorın üzerınde geldıx köye köyde bütın 

millet toz duman çıxmış dışariye” (VKA, 374) 

“anca kendimizi dışariya atabildıx yanı toz duman qaxti her teref bağıran çağıran herkez 

bi terefe düşti tabi evler yıxıldılar evler çökti hepsi toz duman içerı̭sınde qaldıx (...) on 

tene on bir tene öldi toprağın altında qaldi” (VKA, 466) 

toz moz 

Toz ile yapılan ikileme. Toprak zeminde yürüyünce yerden kalkan toz. 
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“Arḫadaş sen şu guru yol üzerine doğru yarış; ayağıŋızdan çıḫan toz, ben ǵẹriden baḫınca 

sizi goremezsem, sizin ünnü dẹv olduğuŋuz aŋnıyacan, dẹyo. Dẹv yolu doğru yarışıyo. 

Bu faḳır adam baḫıyo arḫasınnàn toz moz bi‿şẹy yoḫ.” (AAT, Kas. 30) 

toz tomur 

toz tomur (AVYA), toz tomur (AyVYA) 

Toz ile yapılan ikileme. Kir, pislik anlamında. 

“borda tozuñ tomuruñ‿içinde samıranıñ‿içinde, işde duruyórún.” (AVYA, 528) 

“o toz tomurŭ yürsüŋ. alı̀̄‿gı ̆dǟ yür yäyḳāsıŋ. gidǟ çayda. çälmiK çälmiK. o çälmiK. tabi 

ya.” (AyVYA, 624) 

toz topraḳ 

toś topraẖ (KrbVYA) tos tōpraḲ (BİYA) tos topraḳ (KasVYA) toz toprā (KüVYA) tos 

topraḳ (AkVYA) toz topraḳ (AİA) tos torpağ (VGHA Bit.) toz topra (İİBİA) toz toprā 

(NVYA) toz toprā (LSA) toz toprā (SİYA) toz toprağ (AnaVYA) toz topraḫ (NVYA) toz 

topraẖ (KrbVYA) toz topraḳ (BİAİ) tōz toPraḲ (ÇİYA) toz topraḳ (AİAD, Esk.) toz 

topraḳ (EİMA) toz topraḲ (İİBİA) toz topraḳ (KüVYA) toz topraḳ (NMVBİA) toz topraḳ 

(AkVYA) toz toPraḲ (YİYA) toz torpağ (AASV) 

1. Toz ve toprakla kurulan ikileme. Toprak işi yapılan yer, tarla, bahçe, harman yeri vs. 

“ġayri ġoçġarıñ memmet didi ki ayıb‿olur rüstem emmi didi. virmiş bi dāfe, ne idelim 

didi. tos topraḳ üsdümüzde bi ġóŕseñ. dúveñ sürüñ de ń‿ōlur.” (AkVYA, 408) 

“eyle tozuñ toprān içinde, her yillerimiz toz‿olūr, sırtımız killenı ̀̄ r. (...) harmanı̆ da tozuñ 

toprān‿içinde galdırrıḫ. o halde siz bizi bi ġoŕseñiz, nebim tōz, toprāḫ, kir çalışırıḫ 

amma, zor bizim geçimimiz zor; gazanmaynan, gopmaynan.” (NVYA, 143) 

“eyle tozuñ toprān içinde, her yillerimiz toz‿olūr, sırtımız killenı ̀̄ r. (...) harmanı̆ da tozuñ 

toprān‿içinde galdırrıḫ. o halde siz bizi bi ġoŕseñiz, nebim tōz, toprāḫ, kir çalışırıḫ 

amma, zor bizim geçimimiz zor; gazanmaynan, gopmaynan.” (NVYA, 143) 

“bo toz topraḳ şindi eFendim, döverbiçere ekini bişdirdik.” (AİA, 198) 

1.1. toza toprağa garış- 

Toprak işini ustalıkla yapmak. 

“arı gibi çalışırız / toza toprağa garışırız / savaşlarda yarışırız / türk köylüsüyüz 

gaymakam bey” (UİA, 273) 

2. Ekinlerin, mahsulün içindeki toz, toprak, taş vs. her tür yabancı madde. 

“bunuñ‿içindeki toś topraẖ ne varsa bu seferde yábaynan‿ayrıliyó.” (KrbVYA, 1012) 
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“oŋa süpürüntü diller, ayrı yı͜ arız‿onu, o tozu topraḳlı olur.” (AİA, 224) 

“on beş yı̀̄ rmı gún bir ay fıstıḲ sókulur, o fıstıḲ sókuldukden yı̀̄ ḳanır tozu toprağı yı̀̄ ḳanır, 

serilir iki üç gún ġurur” (AnaVYA, 191) 

3. Bebeklerin altına bez yerine bağlanan özel bir toprak. Höllük. 

“(Çocuklar) araba çekerüz g̱úzün. araba çekdú̀̄ müzde tozu olu. çoḳ yimişaḳ tozu. o tozu 

ġalburdan elēyoduḳ. çufallara dolduruyoduḳ çocuḳlarıñ altına bōle bi ġısım bi ġısım tos 

topraḳ ġōyoduḳ da ōle ġōyoduḳ. (...) sekiz tāne çocuḳ besledim hebisini de toprānan. (...) 

muşambanıñ üsdüne tebi topra͜ı seriyoduḳ.” (KasVYA, 776) 

4. Köy düğünü eğlencesinde çuvalda şeker var diye şaka yapılıp çuvaldaki toz, toprak, 

süprüntünün etrafa, insanların üzerine saçılması. 

“(cingen oyunu) (...) tutuyo ele͜i onnara veriyo, ondan sora ġoca‿bi işē, çuval getirı ̀̄yo, 

toz topraḳ ne vāsa doldurŭ veriyo işēniñ başına. (...) tozu toprā ḫalkın‿üstünü, .... (?) 

milleṬ nere͜e ġaşçānı, toz topraḳ herkesiñ üstünde.” (KüVYA, 147) 

“(cingen oyunu) (...) tutuyo ele͜i onnara veriyo, ondan sora ġoca‿bi işē, çuval getirı ̀̄yo, 

toz topraḳ ne vāsa doldurŭ veriyo işēniñ başına. (...) tozu toprā ḫalkın‿üstünü, .... (?) 

milleṬ nere͜e ġaşçānı, toz topraḳ herkesiñ üstünde.” (KüVYA, 147) 

5. Çocukların toprakta oynamasının daha sağlıklı olduğuna inanılması. 

“yā şimdi ēsgiden tos tōpraḲ içinde oynādık (...) ēsgiden çocuklā tos tōprak içinde 

ōynārdı ama daha sālıklıydı (...) bizim kövün bölē alānnında tōs toprāk böle o zımān 

hāyvan hāşirat biz de çōḲ (...) kȫvün ōrtā yerin tōz yapālādı tabi (...) ı̀̄ sdānbıldan 

gēldı ̀̄ ne göre böle çōḲ kibār çocūḲ tos tōpraḲ gȫrmemiş şimdi bizim kȫvün 

çōcuḲları biz dē ó zumān biraz dā bȫyükdük tōzun˘içinde yuvārlanıyolā (...) 

toprān˘içinde yuvārlanyolā tōmruḲ gibilē (...) ı ̀̄nsannā dėmēkkin bȫle tōs 

topraḲ˘ama dahā herālde tōprān da bi işēsi vā” (BİYA, 395) 

“tos torpağın‿içı́nde. ama şimdiki bizı́mkiler yoḫ. biz biraḫminı́ḫ. bekle bi çocůḫ 

gėTdise torpağa. anaları bağırır, hemen tutar, getı́rı́r, ḳatar içeriye. ė nedı́r, bıraḫın, 

gėTsı́nler. //// ė yėrden mikrob‿almiyı́b ya. torpaḫdan almayı́b.” (VGHA Bit., 580) 

6. Ekmek pişirmeden önce fırının içinden süpürülen toz, toprak, kül vs. pislik. 

“içini işde süpürüyoz içinin tozunu toprānı süpürüyoḳ” (SİYA, 290) 

7. Oturdukları toprakları terk etmek. Arazi 

“burlādan dı ġaşmış ġāri onnā. tozu topra͜a bulāmış giʾmiş. çete gecė gezēmiş, gelı ̀̄miş 

köve.” (İİBİA, 455) 

8. Kasırganın önüne katıp denize taşıdığı her şey. 
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“dėdim ki, ġomutan yüzbaşım meseḷa öle bi zaman oḷuyȯ Ki bi ġasırġa esiyé bi ġasırġa 

esiyé bu ġasırġa tozu, toprā denize doḷduruyá. yoḷdakini moḷdakini diK ġótúdú denize 

doḷdurdu. bu denize giden tozuñ, toprāñ, samanıñ, ācin geri çekmaẖ şansi elinde mi?” 

(LSA, 434) 

9. Tozlu, topraklı pis yer. 

“o yüzden bayá͜ȧ bi sıẖıntı çekdik yá̀̄ ni acamı birli͜inde. toz topraẖ. yėterli de şėyi 

oḷmayı́nca.” (KrbVYA, 875) 

10. Siper olarak yapılan toprak yığını. 

“işde biraz mesāfeli yerlēde ġurusıḳı atılır. ben biraz muġalletliklē yapdım. yaz günüdü, 

yere bȫle toz topraḳ toplu͜odum. tüfe͜i toza dutu͜odum, duman‿üsdünde ġalı͜ odu.” (BİAİ, 

618) 

11. Hava kirliliği. 

“illēde ilçelēde hep tōz toPraḲ kömür burası ōḳsijen bol zeynep gitti mi işe” (ÇİYA, 761) 

12. Çirkin, değersiz kadın. 

“Anası tozdan topraḳdan / Gızını aslan yaratmış.” (AİAD, Esk. 123) 

13. Evin içine, toz, pislik girmesi. 

“burada oturam toz topraḳ doluyo çam‿olmayınca penÇire olmayınca.” (EİMA, 746) 

14. Harman yerinde havaya kalkmış toprak ve saman tozu. 

“çoraplara keyē buracı͜ a ġadā, o toz topraḲ, saman tepesinden aşā. onu deñiz dēlēdi, onu 

aşādan esdi mi. onu ġāri savırma͜a gidē ġāri.” (İİBİA, 699) 

15. Havada uçuşup nesnelere konarak kirleten toz, toprak partikülleri. 

“ȫle toz toPraḲ‿olmasın dėye, arı çok‿olū ya arı yimesiñ deye, çarşafna 

ġurudurduk‿onu.” (İİBİA, 566) 

toz topraġ içinde ġāl- 

Kire pisliğe bulaşmak, kirlenmek. 

“úlán górdúɲ mü yapdı̀̄ 'mız‿işi dedi şindi adam köpā' ġuvalamıya durd'‿amma köpek 

eti sürüdǖ et çamır‿oldū toz topraġ‿içinde ġāldı.” (OİAVSV, 531) 

16. Toz ve toprak. 

“ḳarınca yu͜ası bozulmuş. oraya bir sel girmiş, orayı a͜açdan bir̥ köprü yapmış, toz elemiş, 

topraḳ elemiş ordan da ḳarıncanın biri gelmiş ki yā h̹āsan dile dileyecēni.” (NMVBİA, 

472) 

“aşşādan gelen toz‿unan topraḳ / yar baña yollamış bir yeşil yapraḳ” (AkVYA, 494) 
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16.1. doS topraḳ dėye ġavradı̄ sarı̈̆‿aḷtın‿ȱsun 

Her el attığı işte bereket görsün anlamında bir dua. 

“baştıdı, bȯbası̆‿oḷdu, aḷḷah rāzı̆‿ossun, doS topraḳ dėye ġavradı̀̄  sarı̆‿aḷtın‿ȱsun 

çȯcuḳḷarımıñ.” (SerA, 192) 

17. Kömürlüğün içinin pis olması. 

“kömürlüye indirdilē bizi hay‿anasını̀̄  harp kömürlǖ daracıḲ bi yer toz toPraḲ Pēh içi 

ulan burda ölcez” (YİYA, 434) 

18. Toprakla iç içe olmanın sağlık için iyi olduğu inancı. 

“o tozun torpağın içinde ne ḫestelik vardi, ne baş ağrisi vardi, ne şe vardi ama şimdi ėle 

degil.” (AASV, 132) 

19. Toprak zemin. 

“tozi torpağına mısran sereyim / gümürzeyi içersinde dolduram / danayi doluği gaba 

bağliyam / o gün ola mı ki bi tavla yapam” (AASV, 143) 

tum 

Sulanacak tarlayı ayırmak için boyuna yapılan toprak yığını. 

“Onnan sora ḱotannan tum salıllar.” (KİA, I. 298) 

“Ḱotannan tum saldıḫdan sora gėdiller suya açıllar.” (KİA, I. 298) 

turab 

toprā turaP˽ol- 

Hz. Ali gibi toprak tabiatlı, mütevazı olmak. 

“bi cum˽āşamına gidiyuñ, evele bi dedeniñ˽eline bi su döküyu haḳıñ nuru. ona bi 

hayırlı veriyu. sōna bi yatan oturan oluyuñ topraḲda nasıl olduḳ toprā turaP˽oluyuñ. 

bi hayırlı veriyu bi de nı ̀̄metimize yı ̀̄cēmize hayırlı veriyu, soñ sufraya. fenā bi şey 

dehil allahıñ ismi ġaç kere añılıyu emme yapabilene aşġ˽ossuñ. emme medeT elden 

gitdi yetiş˽alim yol˽elden gitdi diyu. yedi ġat yeriñ˽altına gitdik biz ġaˬi.” (BİA, 401) 

turab ol- 

Ninnide geçen bir ifade. “Yollara toz olup uçmak”. 

“görünmez dağıñ ardına gẹttim / yollarā turab oldum uştūm nenni dı ̀̄m ġızım nennı ̀̄ ” 

(KİAVAAAY, 431) 

yolun turabına düş- 

Yola koyulmak. 

“Ordan düşmüşle yolun turabına; gelmişle orǎda goca bi oḳüze ıras gelmişle. (...) Şimdi 

gene çıḳmışla yolun turabına.” (AİAD, Zo. 197) 
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yolun turabına çıḳ- 

“Ordan düşmüşle yolun turabına; gelmişle orǎda goca bi oḳüze ıras gelmişle. (...) Şimdi 

gene çıḳmışla yolun turabına.” (AİAD, Zo. 197) 

 

U 

- 

 

Ü 

- 

 

V 

- 

 

Y 

yālı topraḳ 

Yağlı bir çeşit toprak. 

“ni çıḳā būrda ni olur topraḳlāmız ḳum topraḲ verimli topraḲ deyil S.D. : yālı topraḳ 

deyi kine ḳum topraḳ M.E. : Ḳum topraḳ çapiyi vursan yėre batıramaŋ” (ÇİYA, 868) 

yāmır çamır 

yāmır çamur (ÇİYA), yāmır çamır (BİAİ), yāmur çamur (ASA), yāmur çamur (ÇİYA) 

Yağmur ve çamur ile kurulan ikileme. 

“ayāmızda babuç yoḳ çarıḳ üstümüzde başımızda urba yoḳ nayĺon yoḲ yāmırda çamurda 

yāmırda üsTüne geçēdi” (ÇİYA, 472) 

“dam yapmaḳ, ġurluḳ yapmaḳ, aşā yuḳarı ellişer binniraya mál‿etdiler‿evleri. devir 

teslim. kimisi bu yanna yatmış, kimisi u yanna. yāmırda çamırda ūraşdılar. kimisinin 

mutfānın mermerini ġomamışlar.” (BİAİ, 820) 

“deveciler yāmırı çamırı gördü müydü vėysel dėyi ba͜ırıllar. vėysel ġarāni devenı́ñ 

piriymiş.” (AVOİA2, Ada. 163) 

“ġafamıza bi sePed geçirdiler bizi dōrı odıya getirdiler yāmır çamır bize ceza vėrecegler” 

(YVYA, 98) 

“gitmedú͜úm zamannarda çoḫ‿oḷdu ġış yāmur çamur só͜uḫ havaḷada gidemedú͜úm 

g̱únler” (ASA, 129) 
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“yāmurda çamurda yazın bayırlāda devilēlen naḳliyad‿unnādı hiç‿araba bile 

görmezdikTi hiç” (ÇİYA, 475) 

yaş 'çamır 

Kış koşullarının zorluğunu anlatan ikileme. 

“emmi ġışın gidilmez ġışın nėrē giʾceŋ. yaş 'çamırdı orē ne ̀̄ di oturceŋ ḳaʾceŋ.” (SVYA, 

471) 

yazı 

Ova toprağı. 

“yavrúcāzım sene ne deyēni bubacı̀̄m hastaydı ôle geldi ôle geşdi alan işinde belen işinne 

geldi geşdi dağın odununna ovanın çiftçilînle ovanın yazısınna bunnālan geldim geşdim 

yatıvıdı ġocacı̀̄m ölüvüdü ırāmadlım ḳırḳ sene oldu öleli yavrúm o da ôle ölüvüdü” 

(TDVEEÇÇYA, 91) 

yer 

cer (TAKA), ye_ (AAVS), yėl (TAA), yėl (AVYA), yer (ADÜM I, Ayd.), yer (AİA), yėr 

(AİA), yer̥ (AİA), ye ̀̄ r (SerA), ye ̀̄ r (AVYA), yer (AAVS), yẹr (AİAD, Bit.), yer (TAA, 

Burs.), yėr (TAA), yėr (VGHA Bit.), yėr (TAA), yel (TDVEEÇÇYA), yėl (ASA), yẹl 

(KİAVAAAY), yel (EİMİVYA), yer (ÇİYA), yer (HarA), yer (İİBİA), yẹr (AİAD, Esk.), 

yẹr (AİAD, Muş), yẹr (AİAD, V.), yir (AİAD, Esk.), yer (KH), yer (EVYA), yer 

(ErzuİA2), yer (ErzuA), yẹr (GDİAT, Gaz.), Yẹr (GDİAT, KahMar.), yer (GÖVYA), yer 

(KasVYA), yer (TAKA), yẹr (OAAD, Kırş.), yer (MİA), yėr (SVYA), yer (TAA), yėr 

(NVYA), yėr (LSA), yer (SİYA), yẹr (SVTİAT, Siv.), yı ̀̄ r (KİAT), yẹr (SVTİAT, Tok.), 

yėr (VKA), yėr (VGHA V.), ye ̀̄ r̥ (ZBKİA, Zo.), ye ̀̄ r̥ (ZBKİA, Karab.), yer (GA1), yėr 

(AVOİA2), yėr (KrbVYA), yel (İİÖKBİA) 

1. Toprak zemin. 

“al “men ölemı́n” dep bŭl türḳiyèdan şıĝıp ḳetmiş, türkiyè torpaĝından, iranĝa barmış 

onan da bir̹ yerge barsa yeki adam yer ḳazmış. “bul kı́mniñ ḳabrı bŭl?” “ḳorḳaḳtıñ ḳabri” 

bŭnan da ḳaşmış. “ḳorḳuttuñ ḳabrı.” yène bir memleketke barad. yeki adam belmenen cer 

ḳazmış.” (TAKA, 275) 

“kelin kelin ke.... kelin bir̹ keld‿aw / kerilip cer ba suwĝa yerinip / kelind‿aw keld‿aw 

tabaldırıḳtan‿asarĝa / ḳolaylanıp otırmız / kelinniñ betin aşarĝa” (TAKA, 391) 

“Bän yāmuru yerä vēdim / Yer bana ot vēdi” (ADÜM I, Ayd. 84) 

“dė͜el dė͜el ye ̀̄ rden ḳırḳōr, topŭraḳdan.” (SerA, 231) 
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“-dudu onu bi de çėkirdēyı ̆  bi şe ̀̄  varımış, bu çėkirdeler dė͜el de uzun‿uzun de ̀̄ yoḷḷar. -

dė͜el dė͜el ye ̀̄ rden ḳırḳōr, topŭraḳdan. -ilácını̆‿aḷdıḳ ilácı̆nı dökdük, bȫle yáḷaḳḷarını su 

doḷduruñ dėdiler ilácı dóküñ” (AVYA, 795) 

“çomaḳlāŋ‿ucunu sivrildır̥dik ǖle göve bi atāTıḳ yere batāTı unnā daşları da yığadıḳ 

birimiz‿ebe olurdu” (ÇİYA, 601) 

“(Dokumacılık) üstü çatal olū yana diKdı ̀̄miz. o çatalıñ, üs yannı çatal, aş yannı yuvarlak 

deliK‿olū, ora daḫarız. bȫle dālarda yėre gömersiñ. ǟvde bura bura çaḫarsıñ hemme 

dālarda yėre gömülür. duTcak, eyden etrafına sıḫışdırız, ge ̀̄ zmesin deye. çok dokuduk 

dālarda, çadırı dokuduk, çulları dokuduk.” (İİBİA, 592) 

“Çocuklarını Zor Şartlar Altında Büyütmesi: sāten bizim çocuʾlā ġucak gȫmedikeme. 

ben ilk çocūma yere ġazā ġazādım bi oluk bi şē, ġazık çakmadım ben. onuñ bi 

baddaniyesinnen çoval yazādım. bi çencire verı ̀̄ rim, bi ġaşık. o ġaşık çalākan, çencire 

çalākan uyuk ġalıyō. ondan sōna ben çapı ġazādım tütün çapası.” (İİBİA, 709) 

“Feslihan dẹrḳi beni yire ekeller / Yẹrden saḳsıya dikeller” (AİAD, Esk. 150) 

“Feslihan dẹrḳi beni yire ekeller / Yẹrden saḳsıya dikeller” (AİAD, Esk. 150) 

“Mezarluḫde yatannar  / Yani yẹre batannar” (AİAD, Muş 74) 

“Yaġmur yaġar yẹr doymaz / Men sennèn nec ̣̄e doyum” (AİAD V., 46) 

“Sél degülüm, aham aham durulam / Yér degülüm, garış garış yarılam.” (HarA, 93) 

“Sel degülüm,aham aham durulam, / Yer degülüm, garış garış yarılam.” (KH, 84) 

“Çimen yérde, çimen yérde / Su çıhar çimen yérde.” (HarA, 101) 

“ben yüzverenin düzünde tipide galdım, bungaldım; göy yere gapandi. göz gözi görmedi. 

boğilirdim” (ErzuİA2, 144) 

“Bir tenesi dädi ki, ben o ġızıma bir hediye verı ̯̀̄ rem ki, gülende güller açılsın, ayağının 

basdıği yerlerde çimenler bitsin.” (ErzuA, 91) 

“Ol nedir ki yẹre düşer paslanmas / Ol nedir ki suya ǵirer ıslanmas / Ol nedir ki etiŋ kesseŋ 

seslemes / Ol nedir ki gatarlanmış ǵẹder hè̄ ̣̄y.” (GDİAT, Gaz. 222) 

“al “men ölemı́n” dep bŭl türḳiyèdan şıĝıp ḳetmiş, türkiyè torpaĝından, iranĝa barmış 

onan da bir̹ yerge barsa yeki adam yer ḳazmış. “bul kı́mniñ ḳabrı bŭl?” “ḳorḳaḳtıñ ḳabri” 

bŭnan da ḳaşmış. “ḳorḳuttuñ ḳabrı.” yène bir memleketke barad. yeki adam belmenen cer 

ḳazmış.” (TAKA, 275) 

“eski ḫarıḫlar beton dēlidi toprağ ıdı. buğda dökmeg içün zoku hâlâ duruyu burda yeri 

eşdik yere gömdük. tecde öllügü, toprağı ordan eşerlerdi. orda çıḫarttılardı.” (MİA, 250) 
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“altında atėş dolu, o atėş, onú yüzünü bı̊şürüyo, o altıni de tandır bişiriyė, altıni tandır 

bişiriyo, ȯ şėy, işde ȫle ġuy gibi bişä, tıḫadan yapıyos, tıḫadan, çamurdan. çamura tıḫa 

diyos tıḫa. ėy ḫarş çȧmur_oliyė, tıḫa diyos. o do böyǖh́ tandır yapıyon bȫle. onnon soro o 

tanduri de gömüye̊n yere” (TAA, Man. 275) 

“herifler ekin biçer, biz yėr dırmıḫlarıḫ.” (NVYA, 213) 

“Suval: O nedir ki derisini yoldurur (...) Cevap: O yẹrdir derisini yoldurur” (SVTİAT, 

Siv. 20) 

“tos torpağın‿içı́nde. ama şimdiki bizı́mkiler yoḫ. biz biraḫminı́ḫ. bekle bi çocůḫ 

gėTdise torpağa. anaları bağırır, hemen tutar, getı́rı́r, ḳatar içeriye. ė nedı́r, bıraḫın, 

gėTsı́nler. //// ė yėrden mikrob‿almiyı́b ya. torpaḫdan almayı́b.” (VGHA V., 580) 

“Dere tepe yẹl ǵibi aşduḫ, ayām ǵeh yẹre dēğyor ǵeh dēğmiyor,, nẹre ǵetṭı ̀̄mizi 

bilemiyom.” (SVTİAT, Tok. 212) 

“êle bıl terpem deyildi adam diyédi qıyâmmet qopi işte dedım yer yarıli duman ses 

köpehler havlérdi” (VKA, 239) 

“orda bi tene baxçeye qoymişıx diyi yer teprendı gėçen gün de ö̈̂ le oldi” (VKA, 301) 

“biz ḲoP diyerdı́ḫ ona. yėre giren pı̆çaḫlar ḲoP demı́rdı́r, pı̆çağa benzer. uci Tijdı́r. 

bıraḫırsan toprağa, basTın mi hėy˩ batar toprağa.” (VGHA V., 353) 

“Aġ sayanıŋ uzunu / Çalar yérin yüzünü / Omuz omuza vérsem / Öpsem ala gözünü” 

(GA1, 394) 

“Maḫsere demek, ġazan demek, bekmez ġaynadıyolar. Hanı böyük tėştinen. Yerden 

yapma oluyo o. Yanı yerin altından sürüyoḫ, onun üzerinden delikler var, teşt ġoyuyolar.” 

(ADVYA, 216) 

“ne gördüm ne gördüm / köpüK ġusan daş gördüm / dussuz bişer aş gördüm / yėrden 

yaPma dam gördüm (sabın, helva, mezer).” (AVOİA2, Ada. 128) 

“-fiyén mi seninki yı́͜ ın mı? -yėr yüzünde. -yėrde mi hā. -hırvanmiş, desde yá̀̄ ni hırvan 

duriyá. tırpannan bişdúḳ.” (KrbVYA, 800) 

gövden yağsın, yirden toplasın 

Bolluğa, berekete, şansa kolayca ulaşsın anlamında dua. 

“benim altı oğlum, aman üç oğlum üç ġızım var. gövden yağsın, yirden toplasın. hepisi, 

ġızım oğlum.” (KİAVAAAY, 405) 

yere daŋşa olasıcā 

Rivayete göre bu sihirli sözle kişiler taşa dönüştürülüyor. 
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“yere daŋşa olasıcā dėmiş, cemālim görüP de nāpıcāŋ dėmiş, g̱avuūşdaḳ 

daş‿oluvemişler‿üçü de işde birsi.” (AİA, 240) 

yer yarılmışda içine girmiş 

Bir şeyin çok aranmasına rağmen bir türlü bulunamadığını anlatan deyim. 

“Bişe lãzım oldumu bulunmi? Sankim yer yarılmışda içine girmiş.” (KH, 83) 

1.1. yer‿altı 

yėriñ‿aḷtı (ASA), yer altı (SİAİA), Yer altı (ÖUAS), yėriñ altı (KırıkİA), Yẹr altı 

(KİAT), yeriñ altı (ÇİVYA), yiraltı (KMİA), yir altı (KMİA), yėr‿aḷtı (KrbVYA), yerin 

altı (ADVYA), yėraltı (DİÇVÇYA), yėrin‿altı (DİÇVÇYA), yėr˘altı (BİYA), yer‿altı 

(AİA), yiriñ‿altı (AkVYA), yeriŋ‿altı (EİMA), yeriñ altı (AnaVYA), yėr‿altı 

(SVYA), yer altı (İİÖKBİA), yėraltı (İİBİA), yėr altı (KasVYA), yẹraltı (KİAVAAAY), 

yėr altı (KırıkİA), yeraltı (TDVEEÇÇYA), yėrin altı (VGHA V.), yėr‿altı (VGHA Bit.), 

yeraltı (BİA) 

1.1.1. Toprak zeminin altı. 

“yėriñ‿aḷtına ḳúpūñ yérini ġazmış herif, üsdüne de ġapaḫ daşı ġoymuş”(ASA, 148) 

“Yenge bildiğin bilmece var mı? yer altında yālı ġayış (...) yer altında dedem saḳalı 

pırasa yer altında yālı ġayış” (SİAİA, 245, 246) 

“Bazardan gelen atlı / Yer altında garınca / Okumaya varınca / Okumayı unutmuş / Oğlan 

gızı görünce” (ÖUAS, 102) 

“iyi, suyumuz iyi yėr altından çıkı ̆ ö yăov. on metire yėriñ altından gelı ̆ ö.” (KırıkİA, 408) 

“Yẹr altına yẹl cider / ü͔stü͔nden ǵoĺ cider / Sāt celir sāt cider. [Ḳotan]” (KİAT, Tra. 159) 

“Yẹr altında kitlu sanduḳ. [Mezar]” (KİAT, Tra. 184) 

“Yẹr altında saşlu ḫotça. [Pırasa]” (KİAT, Tra. 184) 

“Maḫsere demek, ġazan demek, bekmez ġaynadıyolar. Hanı böyük tėştinen. Yerden 

yapma oluyo o. Yanı yerin altından sürüyoḫ, onun üzerinden delikler var, teşt ġoyuyolar.” 

(ADVYA, 216) 

“yėriñ‿aḷtına ġómüyóḷarmış şėyi cėryán mı veyá̀̄ ẖut da telefon mu. telefon telefon. 

yėrleriñ‿aḷtına ġómüyóḷarmış.” (KrbVYA, 207) 

“fıstığı da gazmaylan kúreğ‿ile çekerdiK ana yeriñ altında dēl ağacı çıḳardıñ öyle 

toplardıñ.” (AnaVYA, 257) 

“ġazādı ġayımbıb̥am ye ̀̄ lerẹ gömēdi. altınȧ āpa, üsTünö  topraḳ onuŋ‿üsTünö  'bıydey 

gömēdi. 'ġışın satādı ona, yėriŋ‿altınȧ ġazālādı bȫle ġuy.” (SVYA, 387) 
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“yėr‿altı borusunu ayarlamış bundan dı ayarlamış iki yėre.” (SVYA, 456) 

“cenābı allah ń‿āpıyo, üzüldüm adama, dutuyo öt yandan yėraltındı bi mārȧ vamış, māra 

ġāri öt yannı edėñ dēken dozer bi duruyo, bi devr̀̄ iliyo, kendi altındı ġalıyo, ölüyo.” 

(İİBİA, 616) 

“ollara bule. neler yapmışla gevurla zamānında. yeriñ altından bōle.” (KasVYA, 372) 

“bizim dērmenimizi yıġdılar tarlalarımızı yıġdılar yol yaPdılar her yaḳaları yeraltı 

geçirdiler u yanna varan yoġ sekiz dölüm üzüm bağım var‿ıdı çıḳıp varıp da baḳan yoġ 

hindi ôle” (TDVEEÇÇYA, 102) 

“ḲarTon laylon bi şėy atardilar üstı́ne. Ḳabarıḫ Ḳalidi. bahara yanė yėrı́n altında.” 

(VGHA V., 372) 

“herkes ben mesela ḳuyi yapardıḫ, yėr‿altında ḳuyi ḳazırdıḫ. (...) o elli Ḳodi yėre 

bıraḫırdıḫ.” (VGHA Bit., 694) 

1.1.1.1. yedi ġat yerin altı 

yedi ġat yerin altı (AİA), yedi yeriŋ‿altında (AİA), yedi ġat yeriñ˽altı (BİA) 

a. Masalda yer altında bulunduğu anlatılan yedi katlı dünya. 

“aḳ ġoç yeryüzüne çıḫarır dėyo, ġara ġoça bindiriseŋ yedi ġat yeriŋ‿altına dā gider dėyo. 

ōndan sōna bu şindi ōrda āḳ ḳoça biniyim der̥ken ġara ġoça binince, yedi ġat yeriŋ‿altına 

g̱ómúlüyo. ondan sōna hadi baḫām yedi yeriŋ‿altında bi dünya dā varımış.” (AİA, 163) 

“aḳ ġoç yeryüzüne çıḫarır dėyo, ġara ġoça bindiriseŋ yedi ġat yeriŋ‿altına dā gider dėyo. 

ōndan sōna bu şindi ōrda āḳ ḳoça biniyim der̥ken ġara ġoça binince, yedi ġat yeriŋ‿altına 

g̱ómúlüyo. ondan sōna hadi baḫām yedi yeriŋ‿altında bi dünya dā varımış.” (AİA, 163) 

b. İmanın gerekleri eskisi gibi yaşanmadığı için durumun kötü olduğu söyleniyor. 

“bi cum˽āşamına gidiyuñ, evele bi dedeniñ˽eline bi su döküyu haḳıñ nuru. ona bi 

hayırlı veriyu. sōna bi yatan oturan oluyuñ topraḲda nasıl olduḳ toprā turaP˽oluyuñ. 

bi hayırlı veriyu bi de nı ̀̄metimize yı ̀̄cēmize hayırlı veriyu, soñ sufraya. fenā bi şey 

dehil allahıñ ismi ġaç kere añılıyu emme yapabilene aşġ˽ossuñ. emme medeT elden 

gitdi yetiş˽alim yol˽elden gitdi diyu. yedi ġat yeriñ˽altına gitdik biz ġaˬi.” (BİA, 401) 

1.1.2. Kömür madeni. 

“he, ḵómür mādeni. ġazmı́ynan. hē ġaziyosuñ, çıḫariyosuñ. yeriñ altında canım. yüz 

yetmiş metı ̆ re. altı_yüz metriye ġadar derinnik vā, yeriñ altında.” (ÇİVYA, 444) 

“ince mehmed’in ġúnünde mādenkéşlik çıḳdı. zorḷa topuzḷa gėşleri egitdile. gėşle bu 

yėriñ‿aḷtından ġāşdı, çalışmadı.” (KrbVYA, 963) 
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“tabı ̀̄ , devlete yirmi sekiz sene mādende. yėr‿aḷtında. yá̀̄͜ u ġúnnük yėriñ‿aḷtı 

boş‿oḷmaz‿ābisi. (...) on‿iki sa͜at ġāḷduġ yėriñ‿altında. (...) māden işi yėr‿aḷtı 

yėr‿aḷtınıñ bi işi bi oḷmaz.” (KrbVYA, 999) 

“yá̀̄ ni işde ġaz yápiyė yėriñ‿aḷtında. (...) öle ki mu͜aḳġaġ‿ oḷu yėr‿ aḷtıñda mu͜aḳġaġ‿ 

oḷur. yėr‿ aḷtında aḷḷah ġorusun yá̀̄ ni.” (KrbVYA, 1000) 

“emekliyim ben. ḳóylerde. yėr‿aḷtı, ḳómúrden ḳútahyá’dan. tavşannı. daş‿oca͜ında 

çaḷışdım yėr‿aḷtı. (...) yėriñ‿aḷtı ḳómür yėrinde daş da var.” (KrbVYA, 1016) 

“şinik asgerli͜i yápiyón, oca͜a da yı́͜ iyóñ bi yėr‿aḷtına, öyle çaḷışiyóñ. (...) ė dōru 

yápamayón. sen‿aynı yėriñ‿aḷtı bu bėton ġopar̥ mı?” (KrbVYA, 1020) 

“bizim burası hep mādencı ̀̄di yá̀̄ ni. bizim zamānımızda oliyódu netekim yá̀̄ ni yėrin‿aḷtı.” 

(KrbVYA, 1064) 

“tabi yirmi bėş mėtre meseḷa yirmi bėş sene o yá̀̄ ni yėriñ‿aḷtı, dört yüz mėtre 

yėriñ‿aḷtında çaḷışiyá.” (KrbVYA, 1065) 

“tabı ̀̄ , devlete yirmi sekiz sene mādende. yėr‿aḷtında. yá̀̄͜ u ġúnnük yėriñ‿aḷtı 

boş‿oḷmaz‿ābisi. (...) on‿iki sa͜at ġāḷduġ yėriñ‿altında. (...) māden işi yėr‿aḷtı 

yėr‿aḷtınıñ bi işi bi oḷmaz.” (KrbVYA, 999) 

“yá durumḷar yėr‿altında öyle.” (KrbVYA, 1001) 

“emekliyim ben. ḳóylerde. yėr‿aḷtı, ḳómúrden ḳútahyá’dan. tavşannı. daş‿oca͜ında 

çaḷışdım yėr‿aḷtı. (...) yėriñ‿aḷtı ḳómür yėrinde daş da var.” (KrbVYA, 1016) 

“yimekhāneler var, yimekhāneler vardı yėr‿aḷtında. yėr‿aḷtında ekme͜e gidiyóduḳ, çaya 

gidiyóduḳ.” (KrbVYA, 1017) 

“şindi yėr‿aḷtınıñ ḳómürü şu anda oḷmaz. her tarafı oḷmaz. (...) ordan gelü öyle o şekilde. 

taşa gelir, topra͜a gelir, ḳayáyá gelir.” (KrbVYA, 1046) 

“dēmirel yėr˘āltı biñ sekiz yüz yövmiyēnen ēmekli dėyivedi men de dōldūdu günüm 

āyrıldım işde bu” (BİYA, 233) 

“ġarsdan duyunca arabıya atlıyo, geliyo bizi yer‿altından göçüŋ‿altından çıḫardılā. (...) 

o arada rahmetlik‿anam vardın dedi ōlum haḳḳımı helal‿etmen, ben yer‿altında 

çalışmasını isdemiyorum.” (AİA, 246) 

“ben dedim seniŋ ana olaraḫ sözüŋü tutacan, yer‿altından çıḫacan didim.” (AİA, 247) 

“şimdı ̀̄  şe ̀̄ y ġoydular‿urȧya māzotlu doldurucular ḳuydular, kėpçeler. yeriŋ.. 

yeriŋ‿altında ġasasınıŋ, işti ġasa deriz biz güvennik şı ̀̄ sini insannar şė yapar işTi dėlik 
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delinir lā‿am patlar u kepçi dōlduru götürü ollu‿a atā. (...) aḳşȧma ġada u makine 

yeriŋ‿altındı tabı ̀̄ .” (EİMA, 917) 

1.1.3. Altında kaynak suyu olan toprak zemin. 

“bi de rút’û́beti olmuyan ġuru hevāya ġatiyen olmúyor basdırma rútû́beti sevmez bi de 

yıḫadı̀̄mız sular nitritli yiraltı suları hep, çişme suyuyla iyi olmuyor buña diġġat çekmek 

ĺāzım tulumba suları yir altından ombeş yı ̀̄mi metreden çıḫıyor çorāmsı duzlu bi hāli var” 

(KMİA, 41) 

“bi de rút’û́beti olmuyan ġuru hevāya ġatiyen olmúyor basdırma rútû́beti sevmez bi de 

yıḫadı̀̄mız sular nitritli yiraltı suları hep, çişme suyuyla iyi olmuyor buña diġġat çekmek 

ĺāzım tulumba suları yir altından ombeş yı ̀̄mi metreden çıḫıyor çorāmsı duzlu bi hāli var” 

(KMİA, 41) 

“duyduñ mu. yiriñ‿altından su döne döne. dünān boyunca burġuyunan çıḳdı.” (AkVYA, 

697) 

“işti on bizim‿ō suyu çekilinci şindi yer‿altından su veriyoru.” (EİMA, 917) 

“çogu bi çeşmelär, bȫle yer altı şeyi yukarı sular gitdi hep gitdi. sontaş çakdılar hep 

yellerä. bän bu çeşmeniŋ bax aşaa yokarı yetmiş yedi yaşındayım bän bu çeşmeniŋ daa 

diŋdiini bilmiyim. işde iki üş senedir dalĝış çaxılalı diŋdi işdä, kesdi. yüzünde xaynaxla 

bitdi.” (İİÖKBİA, 306) 

“topraġ su ḳoperatifi vardır. otuz ġırk tāne yẹraltı ġuyumuz var.” (KİAVAAAY, 449) 

“iyi, suyumuz iyi yėr altından çıkı ̆ ö yăov. on metire yėriñ altından gelı ̆ ö.” (KırıkİA, 408) 

“yeraltı hani suyu yeraltı suyu artijen, su biras kesaT yāni burda.” (BİA, 536) 

1.1.4. Masalda yerin altındaki dünya. 

“böyük ḳız sabbahtan‿oldı dėdı́ ki benim babam bēn düşmanlıġ‿ėtmı́ş beni bu 

yėrin‿altına yolladı, bu yėr‿altında ben nė yapayın?” (DİÇVÇYA, Çü. 159) 

“böyük ḳız sabbahtan‿oldı dėdı́ ki benim babam bēn düşmanlıġ‿ėtmı́ş beni bu 

yėrin‿altına yolladı, bu yėr‿altında ben nė yapayın?” (DİÇVÇYA, Çü. 159) 

“-ben- babam gelecaḫlar, babam padişāh bu yėrin‿altında ben nė yapam, ne ̀̄  ėdem, bi 

ḳuştan ne ̀̄  yapıla, ne ̀̄  yėne?” (DİÇVÇYA, Çü. 161) 

1.1.5. Mezar. 

“yėryüzünde yeşil yarpaḫ yėraltında kefin yırtmaġ” (DİÇVÇYA, Çü. 165) 

1.1.6. Toprak zeminin üzeri. 
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“'esgiden‿ōlum beton mu vādı. 'esgiden ōlum 'beton yoʾTu ālem ye ̀̄ di 'döv dü. (A) 

yėriŋ‿altınȧ bi şey yazıyō tabi ġum 'çaḳıl ġarışmasıŋ dėye.” (SVYA, 398) 

1.1.7. Kişinin kötülüklerin ait olduğu yer olarak tasarlanan yer altına gitmeye layık 

görüleceği kadar kötü ve utanılacak durum. 

yerin dibine gir- 

Çok utanmak. 

“-Anam. Gursağı geniş. Biz olsah yerin dibine girer, pun guşu gibi otururuh.” (KH, 33) 

yeriñ dibini soʾ- 

Rezil etmek, çok utandırmak. 

“burdan‿iki gişi gitmiş, ġalbalı͜ ıñ‿içindi oráya işgi götürmüşlē işKi içelim deye. yeriñ 

dibini soʾmuş‿allah, dedė onnara ōda o işgi͜i içirmemiş.” (İİBİA, 525) 

1.1.8. Masalda yerin altındaki dünya. 

yerin yedi ḳat dibi 

yedi kat yerin dibi (RİA), yerin yedi ḳat dibi (Pom. EİA) 

“bu git git yedi kat yerin dibine gitti.” (RİA, 199) 

“gitti efendi, bi yedi kat yerin dibine, gitti bi eve, orda bi memleket, yerun‿altinde bi 

memleket, ‘gitti bi kocʹakarinun evine mi°safir‿oldi.” (RİA, 199) 

“baḳti yerin yedi ḳat dibi.” (EİA Pom., 240) 

1.2. Toprak zeminin üstü. Madende olmayan. 

yer‿üsdü 

“eyer çalışacaḫsaŋ yer‿üsdüne çıḵ, az‿olsuŋ paraŋ, beni bu yaşdan sona gücümü 

g̱urutma dedi.” (AİA, 247) 

2. Yeryüzü. 

“ye_den be_kat / gögden rahmed / ve_ alla_m ve_ (...) Allah bize ya_mı ve_di / biz 

ya_mırı yere ve_dig / ye_ bize od ve_di / biz otu çobana ve_dig” (AAVS, 36) 

“Yerdän bäräḱat / Gökdän rahmat” (ADÜM I, Ayd. 83) 

“Gökdän diräk diräk / Yärdän küräk küräk” (ADÜM I, Ayd. 83) 

“Gavuşdursun bizleri / Yẹri gögi yaradan.” (AİAD, Bit. 54) 

“Yer titrer gök şarḳıldar / İkimizin ahından.” (AİAD, Bit. 55) 

“biz ya_mırı yere ve_dig / ye_ bize od ve_di / biz otu çobana ve_dig” (AAVS, 36) 

“Bir küçücük nesne gördüm o onun altındadır / Kendi küçük ḥẹybeti çoḫ yẹr onun 

altındadır.” (AİAD, Bit. 55) 
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“Ǵöǵden iraḥmet / Yẹrden berekāt / Vẹr Allahım vẹr.” (GDİAT, Gaz. 248) 

“Gȫden irehmet / Yẹrden berekât / Vẹr Muḥammet Mısdafiye selevat / Āmin vẹr Allah 

vẹr.” (GDİAT, KahMar. 168) 

“Bunun maᶜnesi şudur ki, bèn cenabı allahan bir ıraḫmatı olam ǵöǵden yẹre yağam, 

bitmiyenneri bitirem, yẹtmiyenneri yẹtirem.” (GDİAT, KahMar. 166) 

“nasıl g̱óḵ yüzü de yere iniye yāmur. (...) ne dersiñ g̱óḵyüzü yere iniya.” (KasVYA, 782) 

“Gōden irehmet / Yẹrden bereket / Vẹr allahım vẹr” (OAAD, Kırş. 129) 

“ǥaba bulut gibi ġoyün ağ̥ersiñ, / sulu yāmır gibi yėre yağ̥ersiñ, (...) ǥaba bulut gibi ġoyün 

āmezim, / sulu yāmır gibi yėre yāmazım,” (NVYA, 180) 

“uhut cenginde hazreti peġamberin dişi şehit‿ oḷdu dişı ̀̄ . o zaman cenabı aḷḷāhdan 

emir gėldi, cebra͜il‿ emin gėldi dėdi ki, eġer senin bu ġanıyıñ damḷası bir toprā 

düşerse toprān damarı ġurur cannı maẖḷuġat ac ġaḷır dėdı ̀̄ . (...) cenabı aḷḷahan‿ 

emriyle diyȯ ġırġ ġuraẖḷıẖ yėrde topraẖ birbirine böle dürüldü yėri sürüyór. (...) 

cenabı aḷḷah, cebra͜ile ihsan‿ ėtdi dėdi ki diyór, ē͜er seniñ bir damḷa ġanın yėre 

düşerse toprān damarı ġurur nebi nigmet bitmez cannı maẖluġat ac ġaḷır dėdı ̀̄  diyȯr.” 

(LSA, 270) 

“Kẹpçēlı ̀̄ni ne iṣter / Gaşug gaşug yāğ ister / Yı ̀̄ rden bereket / Ǵöyden rahmet / Āmin.” 

(KİAT, Or. 48) 

yir yirinden oyna- 

Düğünün coşkusunun çok geniş bir alanda hissedilmesi. 

“şȫlekin yir yirinden oynaya, muratlarına ėriyalā.” (BVYA, 33) 

3. Tarıma elverişli, sulu toprak. 

“ėker baḳarsañ‿oḷur. suḷu yėllerde. arpa, ı́láf, búyday, işde ėkilir, ėkilı ̆yéri hindi.” 

(AVYA, 830) 

“sulaḳ yer̥lēr̥de tomatis meşhur.” (AİA, 250) 

“yáḷu͜uz bu suḷaġ yellere dikmicēz dédile. (...) dúz daban arazı́sı́ne verdile ‒şindi biraz 

ġumsaḷ‿oḷan yellere siz dikebúlúsúz dédile.” (ASA, 132) 

“-bu aḷçaġ‿oḷan yeller işde, biraz suḷaġ‿oḷan yellē pirinç‿ekiyoġ yáni.” (ASA, 134) 

“gine esgiden yalnız bahceciliklē mısırdır, fāsilledir, patatistir ekellerdi su altındaki 

yẹllerē. onlar barajıñ altında ġalıncā bū da tabi ġısıḳlandı biraz.” (KİAVAAAY, 363) 

4. Kumlu verimsiz arazi. 

“yáḷu͜uz bu suḷaġ yellere dikmicēz dédile. (...) dúz daban arazı́sı́ne verdile ‒şindi biraz 

ġumsaḷ‿oḷan yellere siz dikebúlúsúz dédile.” (ASA, 132) 
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“ni çıḳā būrda ni olur topraḳlāmız ḳum topraḲ verimli topraḲ deyil S.D. : yālı topraḳ 

deyi kine ḳum topraḳ M.E. : Ḳum topraḳ çapiyi vursan yėre batıramaŋ” (ÇİYA, 868) 

5. Uzun zamandır sürülmemiş sert toprak. 

“ġorT yėr he, torpaḫ. ġorT yėr, ġorT he.” (VGHA V., 582) 

6. Altından su kaynayan toprak zemin. 

“yani yėrdan gelen, topraḫdan gelen çäşmeler.” (VGHA Bit., 761) 

“sontaş çakdılar hep yellerä.” (İİÖKBİA, 306) 

7. Taşlı toprak arazi. 

“daşli yėre ki ekiyėrsin bı́r bı́şėy, toḫumi ekiirsin de çıḫmiyėr, ġıriçaydi de çıḫmadi, 

má̀̄ nasına ğeliir, ġıriça yėrdür. // bu ġıriça, bu çengeye de diiller. (...) o mānay de vėriyėr, 

ġıriça sözi gėne o topraḫ, daşli maşli yėr ki olėy, ona da ġırıça diiller.” (TAA, Burs. 143) 

“o mānay de vėriyėr, ġıriça sözi gėne o topraḫ, daşli maşli yėr ki olėy, ona da ġırıça 

diiller.” (TAA, Burs. 143) 

8. Toprak zeminden bahsediliyor fakat “sözleri yerlere koymak” şeklinde sanatlı söyleyiş 

var. 

“ben hacımın gelişinden bilirin aġ ġollarını salışından bilirin eyer hacım gizli sözlerini 

ellere demen ellere dersem söz olur yellere ġosam toz olur” (TDVEEÇÇYA, 109) 

9. Çamur arazi. 

“-şindi bó̀̄ le yelle bórdan bórası seniñ ġum çekiyoġ burda çamurdan çıḫılmiye yá. bórdan 

bórı́yá daş çekiceñ ġum çekiceñ.” (ASA, 134) 

“hava ısḷaẖ‿oḷunca, hava ısḷaẖ meseḷa çamur var yėrde saman gezduruḷḷa meseḷa yėr 

çamur‿oḷdu͜u zaman saman dóḳdúrüller, samanıñ‿üsdünde oynarḷar. yáni 

çamur‿oḷmayáḷım diyé. (...) o çamırıñ‿úzerine dóḳer. vatandaş 

çamır‿oḷmıycaẖ‿orda.” (KrbVYA, 1036) 

10. Pirinç ekilen çok sulu toprak. 

“İşde biraz çeltik yerimiz var suluda. Piriş yėtişiyor. Çeltik dėriz pirinç‿olan yellere. İşte 

yokallāda dā. Bütün ġıraç işde. Tarla tapan, ekin, arpa, buday, noḥut ekiyollā.” 

(EİMİVYA, 410) 

“İşde biraz çeltik yerimiz var suluda. Piriş yėtişiyor. Çeltik dėriz pirinç‿olan yellere. İşte 

yokallāda dā. Bütün ġıraç işde. Tarla tapan, ekin, arpa, buday, noḥut ekiyollā.” 

(EİMİVYA, 410) 

“-bu aḷçaġ‿oḷan yeller işde, biraz suḷaġ‿oḷan yellē pirinç‿ekiyoġ yáni.” (ASA, 134) 
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11. Etin bozulmadan saklanması için toprağa gömülmesi. 

“esKiden eti doldurirdı́m ḳaba, bıraḫirdı́n, gömirdı́n yėre ki ḳuyilirdıḫ. yėre ḳuyilirdıḫ, 

ḳoḫmasın, sinek oturmasın.” (VGHA Bit., 695) 

12. Buğdayın saklanması için toprağa gömülmesi. 

“herkes ben mesela ḳuyi yapardıḫ, yėr‿altında ḳuyi ḳazırdıḫ. (...) o elli Ḳodi yėre 

bıraḫırdıḫ.” (VGHA Bit., 694) 

13. Toprağa cemre düşmesi. Bitkilerin yetişmesine uygun sıcaklığa gelen toprak. 

“cemile düşē yere, kalkar havaya bunnā vā, çeşit. cemile havayı çıkdı mı hava bȫle 

kayma͜a başlā. topraʾlā ısınır, hava ısınma͜a başlā.” (İİBİA, 526) 

“cemile düşmeyince yer ısınmaz deller.” (SİYA, 460) 

14. Yiyeceklerin bozulmaması için toprağa gömülerek saklanması. 

“meseĺa yeri az deşerler bȫle, so͜uk duTcak, ora ġorlar‿onu. tabi toprāñ şe͜innen durcak.” 

(İİBİA, 644) 

15. Kırmızı topraklı arazi. 

“Burası boz bi torpah̯, oranın avı da ėyledür, davşannar bozdur. Ġırmızi yer olursa 

davşannar da ġırmizudur. Geyiyh de ėyledür.” (EVYA, 310) 

16. Ölmek. 

igiT arḫan yėre gele 

Genç yaşta ölesin anlamında beddua. 

“igiT arḫan yėre gele.” (VGHA, Van 501) 

yanın yėrde çüriye 

Ölesin anlamında beddua. 

“yanın yėrde çüriye.” (VGHA V., 501) 

yanıñ yere gele 

yanıñ yere gele (ADVYA), yanın yere gele (ADVYA) 

Ölesin anlamında beddua. 

“Beddı’a da héç etmemişim‿ki, Mesela: yanıñ yere gele.” (ADVYA, 166) 

“Avrat sözü, evet, söylerler haḳġetde, yıgıd iken yıḫılasın, yanın yere gele, gédesin 

gelmiyesin gibi” (ADVYA, 241) 

yeŋi yanı yere gelesice 

Genç yaşta ölesice anlamında beddua. 

“yeŋi yanı yere gelesice, ağ golları yara gele. her lafı da dēyyidik.” (MİA, 285) 
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yėre girsin 

yėre girsin (AİKİVYA) yėrre girsı́n (UMA) 

Ölsün anlamında beddua. 

“asgerliKden ḳaçannār / yėre girsin arlansın” (AİKİVYA, 290) 

“nėrden iyı́ olsun, yėrre girsı́n o gelı́n...” (UMA, 192) 

yere giresin 

Yere giresin (KH), Yere giresen (SMA), yirre giresen (UMA) 

Ölesin anlamında beddua. 

“-Yere giresin yere. Gaynana oldun diye, dünyadan çirgidin mi?” (KH, 29) 

“Yere giresen.” (SMA, 276) 

“yirre giresen.” (UMA, 208) 

yerge topraҟĝa ḳı̈̆r- 

Ölmek. 

“Tam ҟırҟ ġúń deende bu ḳı̆şı́ yerge topraҟĝa ḳı̆rdı́.” (PKTA, 153) 

yerin ol- 

Ölmek. 

“Gelin‿olmaz, yerin‿olur.” (EİMİVYA, 338) 

“Gelin‿olmaz, yerin‿olur.” (EİMİVYA, 339) 

yėrlerde ḳalasan 

Ölesin anlamında beddua. 

“yėrlerde ḳalasan.” (VGHA V., 501) 

17. Toprağın altında tarihi eser bulunması. 

“Cāmi tulalāndan yere gömülü olaraḳ ȫle çıḳmış.” (EİMİVYA, 288) 

18. Birine ait tarla. 

“bi köġ marul da yeƫüşdürüisam unuñ yerinde yeƫüşdürüyüm. topraġ almadım. annadıñ 

mı. ben rāzı ̀̄m.” (GÖVYA, 192) 

19. Kişinin mezarının başkasına ait arazi içinde olması. 

“gölmarmaraya gideğen yoluŋ sağında ėliŋ yėriniŋ‿içinde om bėş çif̥ʾlikTen mezerler 

yėri yoḳ şindi ėlin yėriniŋ‿içindi yatı́yı.” (SVYA, 639) 

20. Tandır yapmak için kazılan toprak zemin. 

“yėri Kazardilar. onůn topraği özeldi. getıŕıŕdı́ḫ. çamuruni yapardıḫ onůn. benıḿ 

ābėm rahmeTlı́ḫ ābėm yapardi oni, yėri Ḳazardi. ondan sora o tendıŕi kendi elinen 

şėy doğrardi onůn içersı́ne. gėçi ġı́li. o gėçiler ġılları́ni keserdiler ufaḫ ufaḫ, 
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makasnan. tökerdiler o çamurun‿içersıńe. iyicene çı́ğnardilar. çamur ḥázıḿıńi 

alırdi yani Ḳıvamıni alırdi. o tándı́ri yapardi. tándıŕıń alt tarafında bi kǖle paca 

toprağı yarardi.” (VGHA V., 355) 

21. Domates, biber yetiştirilen bahçe toprağı. 

“şı ̀̄ til mesela damatėz şı́tili, biber şı́tili. a bugün de biz biber eKmişı́ḫ. yėrde gögeri. oni 

da sökiler, getı́riler, satilar. alisan, tikisen toprağa. gine biber oli, damatėz‿oli.” (VGHA 

V., 367) 

22. Tarım toprağı. 

“bi kėre yėri ġazardi. o waḫıT ḫėr bereket wardi. şıḿdi iki sene bi dı́reKTor hadė 

salla. güzel, Ḳuruyi, oli bėTon gibi. her keseK ġaḫi bu ḳádár. // Ḳıŕėt. o Ḳı́rėt de 

topraḫdır. Ḳuriyi bėton. Ḳaldıri. dı́reKtor, mıŕeKTor çı́ğniyi, Ḳuriyi, Ḳaldıri bėle 

havada. ġı́rėt kesek. kesek kerpiÇ gibi. ėle dıŕnaği vėriler, mangėri vėriler üzerı́ne; 

giderdi gelıŕdi. // manger de dı́rmı́ḫdıŕ. dı́rnaḫ ėle içı́nde giderdi, gelıŕdi. erı́Tmezdi.” 

(VGHA V., 372) 

23. Arazi. 

“Ben o záman oña, ye ̀̄ r̥ de sat dėrim, hayvanlar̥ı̌nı da sat dėrim.” (ZBKİA, Zo. 111) 

24. Safran ekilen toprak. 

“Safranıñ üç yıl topraḫda durı ̌yo bu, yėdı ̌  kere yėrı ̌  súrilı ̌yodu. Óḵúz varḳan sabannan, 

ġara sabannan yėdı ̌  defa yėrı  súrilı ̌ ya.” (ZBKİA, Karab. 174) 

25. Mezar. 

yaddığı yėr nur ġólü ol- 

Ölmüşe kabir hayatında ferahlık dilemek için söylenen dua. 

“yaddığı yėr nur ġólü. inşalla nur göl’olur. inşallėdsiñ nur ġólü.” (KırıkİA, 293) 

yerin dibi 

Mezar. 

“bir tenesi bir ‘keçe altına koymış bir şeyle fakır yigide. altına keçe komuşlar emektar ya 

yerin dibine o hayvanlıḫlarından ben doğdum düynada” (MİA, 342) 

26. Üzerinde bitki olmayan toprak zemin. 

ġuru yėr 

“kerem eyle ağ topuġu / ġuru yėre basma gelin” (AVOİA2, Osm. 388) 

27. Ev yapımında kullanılan toprak. 

yėr‿ėv 

yėr‿ėvi (AVYA), yėr‿äv (AyVYA), yẹr ẹv (AİAD, Zo.), yēr‿ev (OİAVSV) 



442 

 

Topraktan yapılmış ev. 

“yı́ḳmadan‿ō, şėy yėrde oturuḷur̥ mu? torpaḳḷı yėrTē. bir yėr‿ėvidi, üsdümüzde birki 

taġta varıdı onuñ‿ı́çinde adam‿oḷur mu?” (AVYA, 681) 

“bubam mūtar‿oldunnam bȫlü ävı ̆ miziŋ‿önü yėr‿ävdin, toprağ‿äv.” (AyVYA, 623) 

“Sōra ufaḳ bir yẹr ẹvcüve rasgeliyala.” (AİAD, Zo. 179) 

“hı̀̄  hē tōprāḲ‿ēv. ire ̀̄ zillı̀̄ 'dı́ḵ‿bire yāvrım. 'mān. toprāḲ‿ēv yēr‿evidi 

ġurbānım‿işTĕ'.” (OİAVSV, 786) 

yer gök 

yėr gög (AYSVVDİ), yėr ġóġ (LSA), yer gök (IMA), gökden ... yerden (ÇA, Bal.), yẹrden 

ǵöye (SVTİAT, Siv.) 

1. Yeryüzü ve gökyüzü yani tüm varlıklar anlamında “yer” ve “gök” kelimeleriyle 

kurulan ikileme. 

“yėri gögi altın‿oLsun / ġadir ġıymeti oLsun” (AYSVVDİ, 171) 

yer gȫ rāzı ol- 

yer gȫ de rāzı olsuñ (GÖVYA), yėr gök razi‿oLsun (AYSVVDİ) 

Tüm varlıklar ondan razı olsun anlamında dua. 

“allah nur içinde yatusuñ. ben rāzı ̀̄m, yer gȫ de rāzı olsuñ.” (GÖVYA, 192) 

“yėr gök razi‿oLsun / altın emaretli‿oLsun” (AYSVVDİ, 171) 

1.1. Yeri gogi yaradan 

Yeri gogi yaradan (AAAD), yėri gögi yaratan (VGHA Bit.), Yẹri ǵöǵi yàr‿ẹden (DİAT), 

Yẹri ǵöǵi yaradan (DİAT), Yeri kö͜ü yaradan (TYT), yẹri ǵöyü yaratdı (SVTİAT) 

Allah. 

“Ḳavuştur mevlam bizi / Yeri gogi yaradan” (AAAD, 154) 

“mektub yazdım ḳaradan, dağlar ḳahsın‿aradan, sen bizi ḳawuşdur, yėri gögi yaratan.” 

(VGHA Bit., 689) 

“Yā rebbim sen gavuşdur / Yẹri ǵöǵi yàr‿ẹden” (DİAT, Kar. 153) 

“Sen bizi gavuşdur / Yẹri ǵöǵi yaradan.” (DİAT, Kar. 178) 

“Bizi Ḳavuştursana / Yeri kö͜ü yaradan.” (TYT, 28) 

“Cümle kefden soŋra yẹri ǵöyü yaratdı.” (SVTİAT, Siv. Ter., 143) 

2. Nihayet, toplamda. 

“ben de muẖdaḷḷıġ yápdım yėdi segiz sene yé͜enim. inḳı́laPda muẖdarı̆dım ben segsende. 

işde dört sene diyı ̆  yėr ġóġ sekiz seneyé yáẖın zor ġurtarduġ paçay̥ı́.” (LSA, 254) 
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3. Yeryüzü ve gökyüzünün birlikte kullanılması. 

“o da cezā olaraḳdan “ne yer’de durcēsiŋ, ne de göğde durcēsiŋ” dėdi, ġārim. pādişah, 

“yerde de durma” dēyo, “göğde de durma” dēyo; n’eTcek? (...) İncil‿Çå͜uş, “ne yer’de 

ne de göğde” dėmiş. “gėt pādişa͜a ȫle sȫle” dėmiş.” (IMA, 132) 

“gökden indi gazi / yerden aldım niyazi / elde zincir yok gözde terazi / mümin müslüman 

oldunuz mu hakkınıza razı” (ÇA, Bal. 287) 

“O nedir ki yẹrden ǵöye dayaḫdır” (SVTİAT, Siv. Ter., 142) 

yėr xarıldadı göy teprendi 

“dėv qapıdan geldi yėr xarıldadı göy teprendi” (VKA, 198) 

yėrin göyin lengeri 

“dedı bostançi qızi bostanda çaça niçedı yanı qıra qarpuz dedı yerın göyın lengeri 

göyde otız niçedı be dedı men padşahın oğlı olım bu bostançının qızı ola (...) dedı 

bostançi qızi bostanda çaça niçedı dedi yerin göyin lengeri da göyde ıldız niçedı́ (...) 

dedı gidax bi bostana dışari gitti bostana dışari dedı bostançi bostanda çaça niçedi 

dedi yerin göyin lengeri be uldız niçedi dedı” (VKA, 196, 197) 

3.1. gökte ararken yerde bul- 

Ulaşmanın zor olacağı düşünülen bir şeye umulmadık kolaylıkla ulaşmak. 

“Ū goḳde ararken yẹrde bulduḳ, nası bülürsen ȫle yap.” (AİAD, Zo. 180) 

“Goḳden rahmet / Yẹrden bereket / Bi dẹyim hu / Bi dẹyim su” (AİAD, Zo. 196) 

3.2. yēdän gövü gadā 

Tamamıyla. Ne kadar mümkünse o kadar çok. 

“helāli hoş olsuŋ yēdän gövü gadā.” (İİÖKBİA, 275) 

yeryüzü 

yėr yüzü (KahVYA), yer yüzü (GDİAT, Gaz.), yėr yüzü (SerA), yeryüzü (AİA), yẹr 

(AİAD, Esk.) 

1. Dünya. 

“türK süngüsü ġanḷıdır / yėr yüzünde namḷıdır” (KahVYa, 549) 

“Yẹr yüzünden galdırmışlar payıŋı / Gōrdum şahanı aldım avıŋı” (GDİAT, Gaz. 240) 

“o zamanaca hemen yā sen diyi, yeryüzünüŋ diyi, şiyi misiŋ diyi adam.” (AİA, 318) 

“Yẹr yüzünde, gök yüzünde ne gadam mahàlıḳ varsa, onun dilini dilerin dẹr.” (AİAD, 

Esk. 112) 

“G’üneş kimi şẹvle vẹren bu ne cismin baġıdı / Canı yoḫdu ganı yoḫdu yẹr üzünde 

sanırdı” (AİAD, Muş Ter. 104) 
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2. Toprağın üstü. 

“aḳ ġoç yeryüzüne çıḫarır dėyo, ġara ġoça bindiriseŋ yedi ġat yeriŋ‿altına dā gider dėyo. 

ōndan sōna bu şindi ōrda āḳ ḳoça biniyim der̥ken ġara ġoça binince, yedi ġat yeriŋ‿altına 

g̱ómúlüyo. ondan sōna hadi baḫām yedi yeriŋ‿altında bi dünya dā varımış.” (AİA, 163) 

“aḳbaşıñ ilk topraḳḷarındăn yanı́. (...) bu topraḳḷar tėmeli yėr yüzündēkı ̆  topraḳḷarı̌ñ tėmeli 

deñizden ġaḷmadı, bunuñ tėmeli ormandır. (...) anamdañ ġaḷma topraḳ, iki buçuḳ dönŭ̈m 

bi gėtti.” (SerA, 90) 

Yeşil topraḳ 

Çömlek yapımında kullanılan yeşil renkli bir çeşit toprak. 

“Yoḳ kil yoḳ. Yoḳ, yeşil bayā bildiiñ topraḳ. Evin yannarında şurda geçerken bi eviñ 

yanında yışılı. Eleyōlar‿ıdı elekden, görmüşsündür. Ḥaḥ... işde o, yeşili o. Ḥaḥ yeşil, kil 

deil‿o. Yeşil topraḳ.” (EİMİVYA, 421) 

yüz 

Toprağın yüzeyi. 

“çogu bi çeşmelär, bȫle yer altı şeyi yukarı sular gitdi hep gitdi. sontaş çakdılar hep 

yellerä. bän bu çeşmeniŋ bax aşaa yokarı yetmiş yedi yaşındayım bän bu çeşmeniŋ daa 

diŋdiini bilmiyim. işde iki üş senedir dalĝış çaxılalı diŋdi işdä, kesdi. yüzünde xaynaxla 

bitdi.” (İİÖKBİA, 306) 

 

Z 

zıbıl 

zıbıl (VKA), zıbbıl (VKA) 

Toz toprak, pislik. 

“bi tene oğlı oldı zey̭nebın bi oğlı oldı gittım gördım evleınde bêle hâşâ sızden êle 

ėvleınde bêle zıbıldan bêle gidi ha evlerı êle her yerleri el arabanı aldım süpırgenı aldım 

baltanı aldım bu zıbbıllarını o pıslıxler̭ını apardım götırdım” (VKA, 230) 

“bi tene oğlı oldı zey̭nebın bi oğlı oldı gittım gördım evleınde bêle hâşâ sızden êle 

ėvleınde bêle zıbıldan bêle gidi ha evlerı êle her yerleri el arabanı aldım süpırgenı aldım 

baltanı aldım bu zıbbıllarını o pıslıxler̭ını apardım götırdım” (VKA, 230) 

zığ 

Çok sulu çamur. 
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“bu Allah’ını yaddẹtdi ġayıḫdan tüşdü çırpına çırpına sudan çıḫdı kanara üsdü başı su 

çamır zığ oldu.” (AKD, 287) 
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SONUÇ 

Tezimizin maksadı, bilişsel anlam biliminin teorilerinden biri olan çerçeve anlam bilimi 

bakış açısıyla Türkiye Türkçesi ağız konuşurlarının zihinlerindeki toprak kavramına dair 

oluşmuş bulunan çerçeveleri tespit ederek milletin zihnindeki toprak kavramını kavram 

alanıyla birlikte bir bütün halinde ortaya koymaktır. Tezde kullanılan yöntem doküman 

analizidir ve konuşma dilini bağlamı dâhilinde incelemeyi mümkün kıldığı için deşifre 

ağız metinleri inceleme malzemesi olarak seçilmiştir. Türkiye Türkçesi ağızlarına dair dil 

araştırmacıları tarafından yapılmış ağız çalışmalarında yer alan deşifre ağız metinleri satır 

satır okunup taranmış, metinlerde geçen toprak kavram alanına ait sözcük ve ifadeler 

bağlamları dikkate alınarak derlenmiştir. Bu maksatla taranan eser sayısı, 84’ü kitap 

olarak yayımlanmış, 27’si doktora tezi ve 10’u yüksek lisans tezi olmak üzere toplam 

121, sayfa sayısı ise 24.169’dur. Böylece oluşturulan tez malzemesi, çerçeve anlam 

bilimi araştırmacılarının görüşleri genel olarak dikkate alınarak her bir bağlamda ağız 

konuşurlarının zihninde var olan kavram çerçeveleri tespit edilmek üzere incelenmiştir. 

Çerçevelerin tespit edilmesi için önce örneklerin bağlamları içerisinde karşıladıkları 

anlamların ortaya konduğu bir toprak bağlam sözlüğü hazırlanmıştır. Sözlüğün 

hazırlanması esnasında bağlamlar çerçeve anlam bilimi bakış açısıyla değerlendirilmiş, 

anlam tespitleri çerçeve içeriklerine göre yapılmıştır. Yani anlamlar belirlenirken sorulan 

soru her zaman “bu toprak ifadesi, ifadeyi kullanan kişinin zihninde toprağa dair hangi 

çerçevelerin varlığını gösteriyor?” olmuştur. 

Çerçevelerin içerikleri tanımlanırken ve çizim örnekleri yapılırken Barsalou’nun modeli 

örnek olarak alınmıştır. Bu modele göre zihindeki ana “toprak” kavramına dair en üst 

seviyede 8 öz nitelik belirlenmiştir. Bu 8 öz nitelik ağız konuşurlarının algılarında, toprağı 

8 temel özellik bakımından kodladıklarını göstermektedir. Kimi bağlamlarda toprakla 

ilgili verilmiş daha ayrıntılı bilgilerden yola çıkılarak bu 8 öz nitelik ayrıntılandırılmış, 

onların da kendi çerçevelerini oluşturan daha spesifik alt öz nitelikleri ve bu alt öz 

niteliklere atanmış değerler tespit edilmiştir. 

Tespit edilen bu ana öz nitelik / alt öz nitelik / değer yolu bu şekilde aralarına eğik çizgi 

konularak soldan sağa kapsayandan kapsama doğru yazılmıştır. Bu gösterim ile 

oluşturulan çerçeveler, her bir örnek ve anlam için karşılıklı olarak harf harf ayrılmış 

alfabetik bir tabloyla gösterilmiştir. Ayrıca toprak kavram alanını oluşturan tüm bu 

çerçeve elemanları tek bir büyük ağaç grafik hâline getirilerek EK olarak sunulmuştur. 
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Örnekler: 1. Yalnızca tek bir öz nitelik çağrıştıran, 2. Birden fazla öz nitelik çağrıştıran, 

3. Her biri farklı bir çerçeve oluşturan birden fazla anlam içeren olmak üzere üç 

kategoriye ayrılarak her kategori için çerçeve çizim örnekleri verilmiştir. 

İncelememiz sonucu saptanan 8 ana öz nitelik ve kapsamları şu şekildedir: 

Fiziksel Özellikler: Toprağın beş duyuyla algılanabilen fiziksel özelliklerine dair olan bu 

öz niteliğin alt öz nitelikleri tipi, kokusu, ısısı, yapısı, rengi olarak ortaya çıkmıştır. 

Fiziksel özellikler öz niteliği, 52 farklı değer almış ve 111 madde başında 321 kez 

çağrıştırıldığı görülmüştür. 

Özellikle toprağın yapısı, hem kendisi bir alt öz niteliktir hem de kendisinin farklı 

değerler alan çeşitli alt öz nitelikleri vardır. Yani zihinlerde, toprağın yapısına dair 

ayrıntılı arka plan bilgisi bulunmakta, bunlara dair çerçeveler oluşturulmuş olduğu 

görülmektedir. Toprağın yapısının, kıvamı, sertliği, nemliliği, suyla etkileşimi, parça 

büyüklüğü, başka maddelerle karışık halde bulunup bulunmaması ve killi, kireçli, 

humuslu, tuzlu gibi içeriği bakımından algılandığı anlaşılmaktadır. Bu yapının tetkikinde 

toprağın rengi de değerlendirilmekte, toprak renkleri için 7 farklı değer atanmış olduğu 

görülmektedir. Parça büyüklüğü bakımından değerlendirildiğinde toprağın algılanışı 

topak halinde, bir avuç veya yığın gibi ölçülerle olmaktadır. İnce bir formda zerreler 

halinde havada asılı duran toprak partikülleri ise toz hâline gelmiş olarak başka açılardan 

algılanmaktadır. 

Kullanım Amacı: Ağız konuşurlarının toprağı günlük yaşamlarında hangi alanlarda, ne 

amaçlarla kullandıklarını yansıtan öz niteliktir. Kullanım amacı öz niteliğinin belirlenmiş 

alt öz nitelikleri boya, nesne yapımı, inşaat, bahçecilik, tarım, tedavi, temizlik, cenaze 

defnetme, gömerek saklamadır. Bu alt öz niteliklerin bazılarının da kendi alt öz nitelikleri 

vardır. Örneğin nesne yapımında seramik yapımı alt öz niteliği 24 farklı değer almıştır. 

Kullanım Amacı öz niteliğinin ise 420 kez çağrıştırıldığı 77 madde başında almış olduğu 

toplam değer sayısı 183’tür. 

Görüldüğü gibi çok çeşitli kullanım alanına sahip olan topraktan çeşitli yiyeceklerin 

hazırlanmasında ve bozulmadan saklanmasında, nesne yapımında, çocuk bakımında, ipek 

böcekçiliğinde, ateş yakmada, odun kömürü yapımında, boya badanada, bina yapımında, 

arıcılıkta, bulaşık, çamaşır, saç yıkama gibi her tür temizlikte faydalanılmaktadır. 

Bunların yanı sıra toprak halk hekimliğinde de kullanılmakta ve tabii ki işlenerek tarım 

ve bahçecilik yapılmaktadır. Cenaze defnedilmesi de toprağın kullanım amaçlarından 
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biridir. Ayrıca toprağın üstüyle beraber altı da algılanmakta, madencilik, definecilik ve 

yer altı suları da Kullanım Amacı öz niteliği ile ilişkilenmektedir. 

Bölümlendirme: Bölümlendirme öz niteliği, ağız konuşurlarının yeryüzünü bölgesel 

olarak nasıl algıladıkları ve adlandırdıklarıyla ilgilidir. Ağız konuşurları, yeryüzü 

şekillerini, belli bir yönetim birimini, birine ait araziyi, tüm dünyayı veya karaların, 

yeryüzünün tamamını, bölgeler olarak algılamakta ve bunların hepsini toprakla 

özdeşleştirerek toprak sözleriyle ifade etmektedirler. Toplam 6 madde başında 37 kez 

çağrıştırılmış olan Bölümlendirme öz niteliğinin 18 değer aldığı görülmüştür. 

Bu ifadelerden, somut sınırlarla sınırlandırılmış olmasa da toprağın, zihinde belli soyut 

bölümlendirme işlemlerine tabi tutularak algılandığı anlaşılmaktadır. 

Dış Fiziksel Etkiye Maruz Kalma: Toprağın maruz kaldığı etkilerle ilişkilenen bu öz 

nitelik, etkinin kaynağına göre üzerinden geçilme, insan etkisi, hayvan etkisi, su etkisi, 

ısı etkisi, rüzgâr etkisi, mevsim etkisi, deprem etkisi olmak üzere 8 alt öz niteliğe sahiptir. 

37 farklı değer alan öz nitelik, 26 madde başında toplam 69 kez çağrıştırılmıştır. 

Etki eden faktörler arasında insan etkisi en fazla türde görülendir. İnsan etkisi; taşıyarak 

veya havaya saçarak toprağın yerini değiştirme, toprağı kazma, sürme, tarama, işleme 

gibi eylemlerdir. Yine insanlar tarafından kazılıp çıkarılmış, yerinden alınmış toprağa 

eleme, ısıtma gibi şekillerde de etki edilmektedir. Hayvanların da kazma ve yığma gibi 

işlemlerle toprağa etki ettikleri görülmektedir. Bunun yanı sıra rüzgâr, yağmur, sel, 

akarsu, sulama gibi her tür su ve deprem de toprağa etki eden faktörlerdendir. Üzerinden 

geçilmesi ve mevsim etkisiyle ısısının değişmesi de toprağın maruz kaldığı etkilerdendir. 

Etki Etmesi: Bu öz nitelik de toprağın etki eden konumunda olduğu durumlarla ilişkilidir. 

Etki Etmesi öz niteliğinin yalnızca bir alt öz niteliği olduğu bunun da canlılara etki etmesi 

olduğu görülmüştür. 1 madde başında 10 kez çağrıştırılmış olan Etki Etmesi öz niteliği 

toplam 5 değer almıştır. 

Toprak kendisi de etki eden faktör konumunda bulunabilir. Belli bir yerde yetişen veya 

yetiştirilen ürün çeşitliliğine ve lezzetine etki eden toprağın bitkiler için bir besin ve 

hastalık kaynağı olduğu bilinmektedir. Ayrıca çok miktarda toprağın üzerine düşmesi 

canlıların ölmesine neden olabilmekte böylece toprak canlıya onu öldürme yoluyla etki 

etmektedir. 

Bulunduğu Konuma Göre: Toprak nerede bulunduğuna göre farklı şekillerde 

algılanmakta ve konuma bağlı olarak toprağa farklı anlamlar yüklenmektedir. Bu ilişkiler 
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Bulunduğu Konuma Göre öz niteliğini işaret etmektedir. Bu öz nitelikte kendi alt öz 

nitelikleri de bulunan ve en çok sayıda farklı değer alan alt öz nitelik, zemin-tabakadır. 

65 madde başında toplam 194 kez çağrıştırılarak 39 değer almış Bulunduğu Konuma 

Göre öz niteliğinin değerlerinden 27’si zemin-tabaka alt öz niteliğine aittir. 

Toprak hem altında hem üstünde varlıklar bulunan yer altı ve yer üstünü ayıran bir tabaka 

olarak algılanmaktadır. Somut olarak, yerin altında tohum, maden, su kaynağı 

bulunduğunun algılanması söz konusudur. Yerin üstü ise üzerinde bitki olup olmamasına 

göre değerlendirilmektedir. Soyut algılayışta, yerin altında masal dünyası, yerin üstünde 

toprağı sihirli bostan ve bahçe gibi varlıklar tasarlanmaktadır. 

Toprak ince formda toz olarak veya çamur hâlinde başka nesnelerin, insanın, hayvanın 

veya kıyafetlerin üzerinde bulunduğunda kirlilikle ilişkilendirilmekte, zerrecikler hâlinde 

havada asılı durduğunda görüşü engelleyen toz olarak algılanmaktadır. Toprağın, insan 

ve hayvanların; ağız, burun, kulak gibi dış, bağırsak ve akciğer gibi iç organlarına 

dolduğundan bahsedilmesine de örnekler vardır. 

Nereden Geldiğine Göre: 1 madde başında toplam 3 kez çağrıştırılmış olan bu öz nitelik 

3 farklı değer almıştır. 

Ağız konuşurlarının, toprağa yükledikleri manevi anlamların fiziksel olarak toprağın 

kendisinde bulunduğuna ve toprakla birlikte taşınabildiğine inandıkları görülmüştür. Bu 

nedenle zihinlerde toprağın nereden geldiğine atıf yapan bir öz nitelik bulunduğu 

anlaşılmıştır. Örneğin Kutsal Topraklar olarak adlandırılan şehirlerden alınan bir miktar 

toprak, nereye taşınırsa taşınsın kutsal toprak olarak görülmektedir. 

Toprak İmgesinin Diğer Dilsel Kullanımları: Yukarıda sayılan 7 öz nitelik dışında, daha 

çok inanç temelli olarak toprağa yüklenen soyut anlamların, belli bir özelliği nedeniyle 

zihinde toprakla arasında bağlantı kurulan diğer kavramların, toprakla ilgili sanatlı 

söyleyişlerin, benzetmelerin ilişkilendirildiği öz niteliktir. 52 madde başında toplam 242 

kez çağrıştırılmış olan bu öz niteliğin almış olduğu 81 değerin 40’ı inançla ilişkilendirme 

alt öz niteliğine aittir. 

Topraktan yaratılma ve toprağa dönecek olma inancı nedeniyle toprak ölümle 

ilişkilendirilmekte, toprak sözcük ve ifadeleri kimi zaman doğrudan ölüm, mezar, mezar 

toprağı, kabir hayatı gibi kavramları karşılamak için kullanılmaktadır. Evliya mezarı 

olduğu inancıyla türbelerden alınan veya çeşitli şekillerde efsunlanan toprağın, koruyucu, 

tedavi edici, yağışı arttırıcı, çocuk sahibi olmayı sağlayıcı, türlü dertlere deva olan özel 
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güçleri olduğuna dair inanç ve uygulamalar mevcuttur. Toprakla ilgili olarak bu gibi 

manevi bağlantılar kurulmasının yanı sıra toprak sözleriyle kurulan ikilemeler ve sanatlı 

söyleyişler, azlık veya çokluğu ifade etmek için toprak sözlerinin kullanılması, toprağın 

çeşitli özellikleri bakımından başka varlıklarla bağlantılandırılması da Toprak İmgesinin 

Diğer Dilsel Kullanımları öz niteliğiyle ilişkilenmektedir. 

• En çok sayıda çağrıştırıldığı görülen öz nitelik 420 defa ile Kullanım Amacı öz 

niteliğidir. Kullanım Amacı öz niteliği ayrıca atanmış farklı değer sayısı bakımından da 

183 değer ile ilk sıradadır. Bu da insanların toprağı zihinlerine daha çok günlük 

hayattaki ihtiyaçlarını gidermek üzere ondan nasıl pratik fayda sağlayacakları ile ilişkili 

çerçevelerle kaydettiklerini göstermektedir. 

• 111 madde başında çağrıştırılarak en çok sayıda madde başıyla ilişkilenmiş olan Fiziksel 

Özellikler öz niteliği toplam çağrıştırılma sayısı bakımından 2. sıradadır. Buradan 

toprağın fiziksel özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde tetkik edildiği, bu konuda zihinlerde 

geniş bilgiye sahip olunduğu ve fiziksel özelliklerin toprağı adlandırmada ve 

tanımlamada sıklıkla dile getirildiği anlaşılmaktadır. 

• Elbette ki bu tetkik, Kullanım Amacı öz niteliğiyle eşleşen konular için de bilgi 

sağlamakta, bu iki öz nitelik sıklıkla bir arada çağrıştırılmaktadır. Fiziksel özelliklerin 

ayrıntılı tetkikinin kullanım amacının belirlenmesinde büyük payı vardır. 

• Ayrıca fiziksel özelliklerin ayrıntılı bir şekilde tetkik edilmesiyle zihinde oluşmuş olan 

çok sayıda çerçeve, kişinin kendi algı ve anlayışının gelişmesine olduğu kadar bu 

bilgileri aktarması, ifade etmesi için ihtiyaç duyulan dil öğelerinin üretilmesine de 

imkân sağlamıştır. 

• Fiziksel özelliklerle ilgili çok sayıda çerçeve oluşturulmuş olması beş duyuyla algılanan 

yani bedensel deneyime dayanan kodlamaların yoğunluğunu yansıtmakta ve bu da 

bilişsel dil bilimcilerin kavramsallaştırma sürecinde bedensel deneyimin esas olduğuyla 

ilgili tespitleriyle örtüşmektedir. 

• Bazı örneklerin çerçeveleri dâhilinde bu öz niteliklerden birden fazlasının çağrıştırıldığı 

görülmüştür. Bu gibi örnekler toprak kavramının zihin çerçevelerinde hangi öz nitelik 

ve değerlerin ilişkilendiğini, birlikte çalıştığını göstermektedir. 

• Toprak boyut olarak toz zerresinden tüm kara parçalarını hatta tüm dünyayı ifade 

etmeye kadar uzanan çok geniş bir skalada algılanmaktadır. 
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• Zihinlerde toprağın diğer varlıklarla etkileşimine dair çerçeveler de oluşturulmuş 

bulunduğu görülmektedir. Bunlar toprağın canlılara etki etmesi ve canlı veya cansız 

varlıklardan etkilenmesiyle ilişkilidir. 

• Toprak, boyutuyla birlikte bulunduğu konuma göre de algılanmış ve bununla ilgili 

çerçeveler oluşturulmuştur. 

• Toprağın, yerin, yeryüzünün bölümlendirilmesinin yalnızca siyasi sınırlar veya kanuni 

yollarla gerçekleştirilmediği, zihinlerde başladığı görülmektedir. 

• Toprağa yüklenen manevi anlamlar doğrudan somut bir madde olarak toprağa ait 

görülmekte ve manevi anlam yüklenen özelliklerin toprakla birlikte taşınabildiğine 

inanılmaktadır. 

• Toprağın zihinlerdeki soyut ilişkilendirmeleri ve bunlara dayanan kimi kullanım 

alanları inançlarla bilhassa dini inançlarla sıkı ilişki içindedir. 

• Toprağın kaynağı ona atfedilen değer üzerinde etkilidir. 

• Farklı kavramlarla ilişkilendirilirken toprağın birbirine zıt kavramların her ikisiyle 

birden ilişkilendirildiğine dair örnekler mevcuttur. Kimi durumlarda azlığı kimi 

durumlarda çokluğu ifade etmek üzere kullanıldığı, hem kirlilikle hem temizlikle, hem 

sağlıkla hem hastalıkla ilişkilendirildiği görülmektedir. 

• Aitlik algısında ise karşılıklılık vardır. Kişi kimi zaman kendisini toprağa, bir 

memlekete ait hissederken kimi zaman da toprağın sahipliğini üstlenmektedir. 

Araştırmamız sonucunda Türkiye Türkçesi ağızlarına ait deşifre ağız metinleri yani ağız 

konuşurlarının konuşma dili üzerinden toprak kavram alanının hangi kavramsal 

çerçevelerden müteşekkil olduğu ortaya konmuş, böylece hem maddi hem manevi 

bakımdan yaşamlarının merkezinde bulunan toprak kavramının toplumun kavram 

dünyasında neye tekabül ettiği ve nasıl algılandığı her yönüyle bütünlüklü olarak tespite 

çalışılmıştır. Tezimizin aynı zamanda, gelecekte hazırlanması umulan bir tematik ağız 

sözlüğünün toprak maddesini oluşturacak kapsamda olması amaçlanmıştır. Bu tezin, çok 

sayıda ağız araştırmacısı tarafından tüm illerimizden derlenmiş geniş hacimli ağız 

malzemesinin işlendiği ve dil bilimsel bakış açısıyla incelendiği daha fazla çalışma 

yapılması için örnek ve teşvik olması da ümit edilmektedir.  
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Deprem Etkisi 

 
  

Et
ki

 E
tm

es
i 

Canlılara 

Toprak Altında 
Kalarak Ölme 

Hastalık Kaynağı 
Olma 

Bitkilere Besin 
Kaynağı Olma 

Yetişen Bitki 
Çeşidine ve Lezzetine 

Hayvanların Yatmayı 
Sevdiği 

 
  

Bu
lu

nd
uğ

u 
K

on
um

a 
G

ör
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Zemin / Tabaka 

Sihirli Masal Efsane Toprağı 

Bostan 

Padişahın Bahçesi 

Bir Kişinin Geçmesiyle 
Yeşillenen Ev İçi 

Gül Ağacının Dibi 

Çadır Kenarı 

Yarık 

Çöküntü 

Yükselti Farkı 

Deniz Göl Akarsu Gibi Su 
Birikintisi Tabanı 

Yerin Yüzeyi 

Yerin Altı 

Tohum 

Su Kaynağı 

Kömür Madeni 

Mağara 

Masal Dünyası 

Mezar 

Tarihi Eser Bulunması 

Boş 

Sıkılık 

Gevşek 

Kabarık 

Üzerine Basılınca Batılan 

Üzerinde Bitki Olup 
Olmamasına Göre 

Var Orman 

Yok 

Havada Asılı 

Yerden Yükselme 

Sürüklenip Yer Değiştirme 

Başka Nesnelerin Üzerinde 

İnsanın Üzerinde 

Hayvanın Üzerinde 

Zeminin Üzerinde 

Ağız, Burun, Kulak İçinde 

Ayakkabı İçinde 

Nazarının Değdiğine 
İnanılan Kişinin Ayağının 

Altında 

Hayvanların Bağırsağında 
Biriken Toprak 

Akciğere Dolan Asbestli 
Toprak 

 
 

  

N
er

ed
en

 G
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ği

ne
 G

ör
e 

Kale Toprağı 

Kutsal Topraklar 

ğ

Fi
zi

ks
el

 Ö
ze

lli
kl

er

Bol Bulunurlukla 
İlişkilendirme

Toplam Sayıyı 
İfade Etme

Kolay Ulaşılırlıkla 
İlişkilendirme

Azami Düzeyi İfade 
Etme

Bir Milleti İfade 
Etme

  Gözden Çıkarma 
İfadesi

Azlık İfadesi

Korku Üzüntü Gibi 
Duyguların Abartılı İfadesi

 Çokluğun Abartılı 
İfadesi

Kıvamla 
İlişkilendirme

Yapışkanlıkla 
İlişkilendirme

Renkle 
İlişkilendirme

Form Bakımından 
İlişkilendirme

Değersizlikle 
İlişkilendirme

Faydasızlıkla 
İlişkilendirme

Saygıdeğerlikle 
İlişkilendirme

Tevazuyla
İlişkilendirme

Minnetle
İlişkilendirme

Kirlilikle
İlişkilendirme

Temizlikle 
İlişkilendirme

Uçup Yer Değiştirme ile 
İlişkilendirme

Kötülükle 
İlişkilendirme

Çirkin Görüntü ile 
İlişkilendirme

Dayanıklılıkla 
İlişkilendirme

Sağlıkla 
İlişkilendirme

Batılıp İçinden Çıkılmasının 
Zorluğuyla İlişkilendirme

Ölümle 
İlişkilendirme

Aitlikle İlişkilendirme

Toprağın İnsana 
Aitliği

İnsanın Toprağa 
Aitliği

Vatan Memleket veya Dinen Kutsal 
Olmak Dışında Bir Sebeple Manevi 

Anlam Yüklenen Yerin Toprağı

Sevilen Bir Kişi Bastığı İçin Anlam 
Yüklenen Toprak

İnançla İlişkilendirme

Manevi Anlamın Toprakla 
Taşınabildiğine İnanma

Kutsallığın

Sahipliğin

Kabir Hayatı

Cinli Olduğu İnancı

Ölüleri Gömmenin Hâbil 
Kâbil Kıssasıyla Başlaması

Yakını Ölen Kişinin 
Acısını Azaltacağı İnancı

Mezara Sırayla Toprak 
Atılması

Hz. Ömer’in Çocuğunu 
Diri Diri Gömdüğü 

Rivayeti

Temizlik Teyemmüm

Yaratımla İlişkilendirme 60 Farklı İklimden Alınmış

İnsanın Topraktan Gelip 
Toprağa Gittiği İnancı

Allah’a Atıf

Kötü-Utanılacak Durumu 
Nedeniyle Yer Altına 

Gitmeye Layık Görülme

Büyü Yapmak Amacıyla 
Nesneleri Toprağa Gömme

Kutsallık Atfetme

Dönüşme Tuza

Dönüştürme Denizi Karaya

Vatan

Dileklerin Gerçek 
Olacağına İnanma

Peygamberle İlişkili Olarak

Okunmuş-Efsunlanmış

Koruduğuna İnanma

Nazardan

Yılan Sokmasından

Çocuk Kırklama

Türlü Dertlere Deva 
Olduğuna İnanma

Yağmur Duasında 
Kullanılan

Tedavi Ettiğine İnanma

Baş Ağrısı

Körlük

Siğil

Nazar

Çıban

Yara

Hayvan Tedavisi

Çocukların Toprak Yeme 
Alışkanlığını

Bereket Getirdiğine 
İnanma

Bereketi Kaçırdığına 
İnanma

Müslümanlar İçin Kutsal 
Topraklar

Toprağın Peygambere 
Haber Vermesi

İkilemeler

Çocuk Oyunu 
Sayışmaları

Sanatlı Söyleyiş

Kişileştirme

Konuşturma

Mecazımürsel Parça Bütün İlişkisi

Her Yer Her Şey Kast 
Ediliyor

Doğa Kast Ediliyor

Benzetme

Canlıya Benzetme

Kınaya Benzetme

Baharın Gelişini Uyanışa 
Benzetme

Ku
lla

nı
m

 A
m

ac
ı

Her Tür Kullanım İçin 
Belirlenmiş Arazi

Çiftlik

Hayvancılık

Meşe Palamudu Pişirme

Artan Yemeklerin 
Saklanması

Hamur Yoğurma

Pekmez Yapımı

Bulama Yapımı

Pestil-Cevizli Sucuk 
Yapımı

Peynir Yapımı

Buğday Nişastası Yapımı

Mısır Kurutma

Silaj Yapımı

Mısır Patlatma

Üzüm Kurutma

Çocuk Bakımı

Çocuk Oyunu Seksek

Ateş Yakma

Çadır Kurma

Soğuk Tutma

Ceza

Arıcılık

Cila

Yağ Yapımı

Plasentanın Gömülmesi

Set

Arazi Tarla Bahçe Sınırı

Soğan Korunağı Yapımı

Odun Kömürü Yapımı

Hıdırellez Ritüeli

Bayram-Hıdırellez 
Mezara Toprak Atma

Mani Söyleme Geleneği

Çömlek Küp Gibi 
Kapların Ağzını Kapatma

Fırının Ağzını Kapatma

Boya

Nesnelerin Boyanması

Badana

Nesne Yapımı

Arı Kovanı

Oyuncak 
Yapımı

Misket

Karit
Divan

Masat

Seramik

Mutfak Kabı

Bardak

Kâse

Güveç

Dağar

Saksı (Yemek 
Kabı)

Çömlek

Küp

Kova

Çamaşır 
Yıkama Kabı

Tepsi

Testi

Su Kabı

Tencere

Çanak

Tava

Yayık

Maşrapa

Dümbelek

Sac

Kurut Ezme 
Kabı

Sigara 
Ağızlığı

Lenger

Balık 
Kızartma 

Tavasıİnşaat

Harç

Sıva

Kerpiç-Tuğla

Kiremit

Tıkaç-Dolgu 
Malzemesi

Dam

Duvar

Su Borusu

Ev-Bina

Duvar

Tavan Arası

BalkonOcak

Tandır

Fırın

Soba Kürsü

Baca

Bahçecilik

Kayalık 
Zemini Bahçe 
Yapmak İçin 

Serilen

Meyve 
Yetiştirme Aşı Sıvası

Sebze 
Yetiştirme

Fide 
Yetiştirme

Çiçek 
Yetiştirme

Bağ Yeri

Tarım

Elverişlilik
Hayır

Evet

Verimlilik
Verimli

Verimsiz

Sulaklık
Sulak

Kurak

Durumu
Taranmamış

Ekim Dikim İçin 
Uygun Zamanda

Ne Yetiştirmeye 
Uygun

Çay

Patates

Soğan

Sarımsak

Kavun

Pirinç

Safran

Yenebilen Yabani 
Bİtkiler Kürtüle Otu

Tütün

Fıstık

Fındık

Kültür Mantarı

Patlıcan Tohumu 
Çimlendirme

Ne Yetiştirmeye 
Uygun Değil

Ağaç

Buğday

Patates

Tavlılık
Yarı Tavlı

Tavlı

Başka Yerden 
Nakledilen Toprak

Pamuk Tarlasını 
Sulama Sistemi

Tedavi

Cilt Hastalığı Temriye

Baş Ağrısı

Yılan Sokması

Arı Sokması

Ağrı-Sancı Tedavisi

Üşütme

Pişik

Diken Batması, 
Yara, Kanama

Temizlik

Sabun Yerine

Çamaşır Yıkama

Bulaşık Yıkama

Saç Yıkama

Elleri Toprakla 
Ovmak

Mezar Toprağı

Mezar

Sahte Mezar

Toplu Mezar

Cenaze Defnetme

Savaşta Düşman 
Askerlerinin

Küp İçinde Çocuk 
Mezarı

Gömerek Saklama

Yiyecek

Buğday

Et

Tahıl

Peynir

Ceviz

Küp İçinde Altın

İnsan

Dalında Kavun

Elbise

Hıdırellez Küpü

Para Mezar Yeri İşaret 
Etme

Belli Bir Koyun 
Yetiştirilmesine Uygun

Bitle Mücadele

İpek Böcekçiliği

Kedi Kumu Üretimi

Hamile Kadınların 
Aşerdiği Toprak

Doğum Sonrası 
Koruma

Siper

İdman

İnandırıcılık İçin Elbise 
Kirletme

Öldürme Diri Diri Gömme

Görüşü Engelleme

Sulanacak Tarlayı 
Ayırmak

Kuruyan Deri 
Çarıkların Gömülmesi

Baraj Yapımı İçin 
Tetkik

Definecilik

Saldırı Amacıyla 
Toprak Atma

Okuma Yazma 
Öğrenme

Sarma Sarmayı 
Öğrenme

Maden İçin Tetkik

Maden Çıkarma

Oltu Taşı

Kömür

Antimon

Kedi Kumu Üretimi
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Sema
Typewriter
Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur.

Sema
Typewriter
EK
Ek 1: Tüm Toprak Kavram Alanının Çerçevesi
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